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Forste Kapitel. i' 1

Rhingrevens Slot.

OTcictr man seiler op ad den skjonne Rhinflod,
vil man maaskc bemcerke et isoleret, lille Bjerg, som
terrassefornligt scenker sig fra det Indre af det
skjonne Alsace ned iinod den store Flod og ender
ved denne med en lodret, henved tohundrede Fod
hoi Vccg.

Det frembyder til alle Aarstider et henrivende
skjont Syn.

Om Foraaret skjules det ncesten ganske af sine,
lysegronne Blade, og om Sommeren lyne de rode
Druer som Rubiner gjennem det gronnc Vinlov,
der snor sig baade vildt og dyrket fra Terrasse til
Terrasse, belyst af den glodende Sol.

Vceldige Egetrccr, tusindaarige Kcemper, som
har set de franske Riddere drage over Floden for at
deltage i Korstogene eller for at tugte deres tyske
Brodre, staa endnu spredte hist og her med stcerke,
hvcelvedc Kroner, medens dybe Huller i Jorden
vidne om andre af deres Slaegt, som har maattet
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bote sig for Tiden og ere styrtede om, ned i den
brusende Rhinflod, sor at hvirvles med som et
Halmstraa af et Regnskyl.

Lcengere oppe mod Terrassens Hoide staa pravg-
tige Kastanieskove, fra hvis Kroner lyder en cvindc-
lig Susen; det er Eventyr de gamle Troeer fortceller
og som Vinden spreder over den hele, vide Verden.
Ahorn, Graner, Popler og Cypresser findes hist og
her, og midt imellem disse ligger en mccgtig Byg-
ning med to hole Taarne og endnu omgiven af en
ftcerk Ringmur.

Det var „Rhingrevens Slot."
Hvorfra den havde faact dette Navn vidste

Ingen med Bestemthed, men Sagnet, som ved Alt,
fortalte, at her boede i gamle Dage for mange,
mange Aar tilbage den frygtede Rhingreve, hvis
grusomme Bedrifter endnu besynges i de franste og
tyske Ballader.

Fra Slottets hoie Taarne havde han kunnet
fe hvert Skib, som passerede forbi, og strax var
han da tilstede med sine vilde Krigere, besteg sin
Knor, som altid laa seiklar, og da var det fremmede
Skib prisgivet som en Boldt i Stormens Favn.

Paa den Maade opdyngede han nhyre Skatte
i Slottes Kjceldere, og Dag og Nat kunde man hore
hant og hans vilde Svende svire og synge, til den
lyse Morgen atter kaldte dem til Rov og Plyn-
dring.

i

!

I

Rhingreven var nu dod for lcenge siden, Slottet
var kjobt, solgt og atter kjobt af forstjellige Eiere,

r
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indtil endelig Jean Joseph Miron, Greve nf AVer-
non, kjobte det for en Spotpris.

Han lod det fuldstcendigt restaurere og anvendte
uhyre Summer paa at fjerne Alt, som kunde minde
om den gamle Roverrede og bragte det ved Plant-
ninger, Anlceg af Parker og Spadseregange med
mere saavidt, at Rhingrevens Slot, svin det vedblev
at hedde, var det fkjonneste i hele Alsace.

Hvad ham selv angik, da var han elsket af
sine Undergivne og agtet af Alle; den Hovmod, som
ellers er saa karikteristisk for Adelsmcend, og svin
gjerne er et Tegn paa hvor mangelfuld deres Opdra-
gesfc har vceret, kjendte ban Intet til; han var
jevn og ligefrem og frygtede derfor ikke de truende
Skyer, som dukkede op paa Himlen og som senere
nedsoenkede sig over det ulykkelige Land i Revoln-
tionens Torden, Aar 1830.

Midt under denne giftede Grev Miron sig.
Han crgtede en Pige af borgerlig Herkomst, en

Datter af en af sine Forpagtere, og levede siden et
lykkeligt Liv.

Wgteskabet blev velsignet med to Born, en
Dreng og en Pige. Drengen fik Navnet Charles,
Pigen hed Jeannette, og den gode Greve kjendte in-
gen storre Glcede, end om Aftenen af sidde i den
gammeldags Riddersal med et Barn paa hvert Knce
og fortcelle dem Historier, medens Ilden lnitrrede i
Ovnen og kastede sit rodlige, flammende Skin hen-
over det gamle Egetrceesgulv.

Bornene var henved sex Aar gamle, da Greven
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en Dag fik Besog af en Hr. Fasmer, der var hans
Fcetter.

Synderlig glad over Besogct var han just ikke,
thi den kjcere Fcetter var en Galning af forste
Rang, bekjendt for sit hoje Spil, sine Elskovseventyr
og sine Dueller. Han havde voeret fravcerende i
flere Aar, uden at man vidste hvor, og man betrag-
tede ham allerede som dod, da han, som sagt, pludse-
lig dukkede op hos „den gode Greve", som han altid
havde benccvnt Miron.

Han var imidlertid ikke den samme, som tid-
ligere. Det Flygtige, Galningcagtige var forsvundet,
og i dets Sted var han bleven alvorlig, tilbagehol-
dendc og beskeden.

Han havde, som han fortalte, indset sine Feil
og bodet haardt for dem ved at doie Nod og Savn.
Han havde flakket om paa Afrikas Kyster som skib-
brudden Matros, redet som en Millionair paa
Kameler i Wgypten, saalcenge Pengene varede,
spillet uhyre Summer bort i Baden-Baden og vun-
det dem igjcu, kort sagt, han havde levet hoit og
sultet, gaaet f'sæbt i Floiel og Silke og vandret om,
hyllet i Pjalter.

Derved havde han teert Verden at kjende, han
havde indset sine Feil og lovet at forbedre sig. Da
han endelig efter en tiaarig Omflakken fik opspurgt
sin Fcetter, Grev Miron og naaede til ham, ejede
han ikke en Skilling, og vovede knapt at troede ind
i de prcegtige Sale, da Tjeneren paa hans indtroen-
gende Bonner havde meldt ham.
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Med Dinene fulde af Taarer stod hau over for
Fcetteren, der, efter at have hort hans sorgclige
Historie, hjertelig gav ham Haanden og bad ham
vcere velkommen, og da lovede han ham til Gjen-
gjceld, at han vilde vedblive at vcere som han nu
var, noisom og tilfreds med Lidt.

Saa forestillede Greven ham for sin Hustru
og viste ham fine Born, og da Aftenen kom, fortalte
Fcetter Fasmer, siddende i den store, lune Ridder-
sal, om sine vidunderlige Eventyr i fremmede Lande
og om alle de Farer og Besværligheder han havde
ndstaaet. I

Fcetter Fasmer vandt snart Alles Hjerter, man
beklagede og ncan agtede ham.

Han blev ofte indbudt af Grevens Venner til
Besog, men han lignede sig, som sagt, ikke mere
selv, han var noesten fuldkommen menneskesky og gik
kun nogle Toure ned til Floden vin Aftenen, naar
Ingen bemcerkede det.

Greven indbod ham engang til at reise med til
Paris, men han svarede blot:

„Nei, jeg vil glemme, kun glemme! lad mig
vcere fri."

Saa sad han sig gjerne i en Krog og legede
med Bornene, der holdt meget af ham.

Engang spurgte lille Charles ham om, hvorfor
han altid redte sit Haar ned i Panden, saa saae
han saa skummel og vred ud, mente Barnet.

Da var han bleven meget vred og havde tilka-
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stet Barnet et rasende Blik, men strax efter havde
han leget med det som scedvanligt.

„I maa ikke drille ham, eller vare ncesvise
mod ham," sagde Greven, „de Ulykkelige er altid
pirrelige."

Aaret efter hans Ankomst overdrog Greven
ham Overopsynet over Slottes underordnede Perso-
nåle og skjcenkede ham den aarlige Jndtccgt af to
Forpagtergaarde, hvorved han blev sat istand til at
leve som Kavaler.

Fasmer var saa rort herover, at han kyssede
ham og lovede evig Taknemmelighed.

„Stakkels Foetter," sagde Greven til sin Kone,
„hvor han dog har forandret sig; han er Tak-
nemmeligheden selv, det var han langtfra i gamle
Dage!"

Saaledes hengik endnu et halvt Aar med Vel-
gjerninger fra Grevens Side og Taknemmeligheds-
forsikkringer fra Fcetterens, da der indtraf en Bc-
givenhed, som med Et sonderrev det lykkelige Fami-
lieliv.

En stormfuld Efteraarsaften var Greven gaaet
ned ad det terrasseformede Bjerg for at betragte den
oprorte, store Flod, som valtede sine skumbeklcedte
Bolger Side om Side gjennem Klipperne.

Det regnede af og til, men hele Scenen oplystes,
naar Maanen kastede sine blege Straaler henover
Bjerget, hver Gang de tunge Regnmasser sloi til
Side for den; og Vinden hylede gjennem de halv-
nogne Egetråer, saa salsomt, saa klagende, at man
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skulde tro, at det var Ridderborgens Sagnaander,
som modtes den kolde Efteraarsaften.

Greven stod yderst paa Randen af Terrassen.
Tohundrede Fod under den vceltede Rhinen

sine Bolger afsted som en Hcer af flygtende Elver-
higer; hvide og fraadende soer de bort med en tord-
nende Larm, glindsende som knuste Solvperler i
Maanens blege Straaler.

Bagved laa det hose, majestcetiske Slot, hvor
hans Kjcere boede; et lille Lys faldt som en venlig
Stjerne ud i den morke Aften, og ligesom vinkede
ham tilbage fra den farlige Skroent, men han elskede
det Store og Ophviede i Naturen og vedblev at
stirre ned i den brusende Flod.

Da raslede Buskene bagved ham, og en Skygge
traadte frem med liftende, snigende Trin.

Maanens Straaler faldt paa den og oplyste
dens Ansigt.

Det var en Mand.
Han var bleg som en Dodning, men i hans

store, funklende Dine luede en scelsom, uhyggelig

Han listede sig ncermere og noermere og stod
endelig lige bagved Greven, som vedblev at stirre
ned i Dybet.

Som et Lyn slog han sine Arme om ham og
forsogte at kaste ham udover Skrcenten.

Greven dreiede sig om med Vindens Hurtighed
og kom derved til at se sin Fjende i Ansigtet.

„Ah!" udbrod han, „Du . .

r

Ild.
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Mere sagde han ikke. Den, Anderr fornyede
idetsamme Angrebet med fordoblet Kraft.

Kampen var frygtelig.
Man horte kun de to Mcends Pusten og Ston-

neu og Lyden af deres Fodder, som knuste de torre,
nedfaldne Grene, der dcekkede Afgrundens Rand.

Maanen skinnede klar og ren og oplyste den
rædselsfulde Scene med fin blege Glands; men
Ingen af dein bemcerkcde den; de kcempede; bcit
Ene for at drcebe, den Anden for at forsvare sit
Liv.

Endelig beskrev den Ene af dem en Bue i
Luften og blev slynget udover den frygtelige Grcendse
imellem Liv og Dod.

Morderen blev ene tilbage.
Han heldede sig forsigtig forover og stirrede ned

i Floden, som allerede havde opslugt hans Offer.
Han saa og horte Intet, uden de hvide Bolge-

kamme og Vindens stodvise Hyl.
Triumferende vendte han sig mod Slottet,

hvorfra det venlige, lille Lys blinkede ham imode.
„Nu tilhorer Du mig!" hviskede han, „Halvde-

len er udfort, den anden Halvdel er tilbage, den
vil jeg cgsaa udfore."

Mied disse Ord vente han sig mn og gik.
Maanen oplyste hans Ansigt; det var morkt og
stummelt; det tilhorte ikke Greven.

Grevens Lig fortes bort af den mægtige
Flod,

C
i
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Kort efter traadte Fasmer ind til Grevens Fa-
miste, som sad i den store Riddersal, det almindelige
Forsamlingssted.

Grevinden reiste sig op og gik ham imode.
„Ved De ikke, Fasmer, hvor min Mand er?"

spurgte hun „han plejer aldrig at vcere fravcerende
paa denne Tid."

„Nei, Fru Grevinde!" svarede Fasmer „den
gode Greve er maaske gaaet til en af sine Forpag-
tere; det forekom mig som om han omtalte nogle
Reparationer paa en af Gaardene."

„Saa har vi ham vistnok snart tilbage!" svarede
hun og satte sig i den hoiryggede Lcenestol, „og jeg
vil derfor lade tvende Lys!"

Hun slog paa en lille Solvklokke, og en Tjener
indfandt sig.

„Lad os faa Lys og gjor Alt istand til Aftens-
maaltidet!" sagde hun „jeg venter Greven hvert
Njeblik."

Tjeneren bragte strax Lys, og Bornene skyndte
sig med at hente deres Lcgetoi fra de forskjellige
Kroge i Bcerelsct.

De satte sig ved Bordet tilligemed Moderen,
medens Fasmer blev staaende i Vinduesfordybningen
og stirrede ud i Natten.

Denne var ogsaa indtraadt fuldkommen, den
var ravnsort, opfyldt af Storm og Regn.

„Scet Dem herned hos os, Fasmer!" sagde
Grevinden „her er Plads nok!"

Fasmer bukkede og forlod Vinduet.

i

..
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Han tog Plads ligeoverfor Grevinden, imellem
begge Bornene.

„Uh, hvor Du er vaad!" raabte Charles „Dn
har vceret ude i Regnvejret:"

„Og saa er Du syg, for Du er ganske hvid i
Ansigtet!" tilfoiede Jeannette og betragtede ham med
sine store, smukke Oine.

Grevinden saa op ved denne Bemcerkning og
soer sammen.

„Min Gud, ja!" udbrod hun „De er paafal-
dende bleg, Fasmer, er De ikke vel?"

„En Smule Ildebefindende!" stammede Fasmer
„jeg har vceret utilpas hele Dagen, men det er jeg
saa vant til; jeg beder Dem, Fru Grevinde, bliv
ikke urolig, det har Intet at betyde."

„Og Du har revet et stort Hul i din Frakke!"
fortsatte Charles „se, Moder, se, der er En som bar
revet Fcetter Fasmers Frakke itu."

Og Drengen pegede paa en stor Floenge, som
gik under Armen og helt om paa Ryggen.

Fasmer blev endnu blegere og greb sig uvil-
kaarligt til det betegnede Sted, men han fattede fig
hurtigt, og sagde smilende:

„Jeg ved sandelig ikke deraf, men formodentlig
har en Stump Som faaet fat i mig nede i Stal-
den, da jeg saae, om Alt var i Orden."

Han reiste fig hurtigt.
„Jeg har tilfceldigvis en anden hcengende!"

sagde han „og beder om Tilladelse til at fjerne mig
et Ojeblik."
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Grevinden nikkede smilende, Borttene loe.
Det morede dem, at gætter Fasmer saae saa

morsomt nd.
Fasmer havde sit eget Værelse i Slottets

Floi.
Derhen ilede han sirax saa hurtig han kunde

og skyndte sig at tænde Lys.
„Fordomt!" mumlede han og trak Frakken af

„de Unger har Line som Ravne."
Frakken var dyngvaad og forreven; men der

manglede desuden et Stykke Toi paa en Haands-
bredde.

Fasmer bemærkede det sirax og blev bleg:
Det maa ligge derude!" mumlede han „det maa
findes."

Han trak hurtig Frakken paa og tændte en
lille Haandlygte. Derpaa aabnede han en anden
Dor, som forte ud til den store Gaardsplads, og
lob hurtig over den.

Han naaede snart den tidligere omtalte Skrænt,
hvor Kampen imellem de to Mænd havde fundet
Sted.

Bviet ned over Jorden og holdende Lygten
frem for sig sogte han overalt, men sandt intet.

„Dumrian som jeg er!" mumlede han „Stor-
men har fort den med sig."

Han slukkede Lygten og skyndte sig tilbage.
Da han traadte ind gjennem den gittredc

Slotsport, soer ligesom en Skygge ham forbi.
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„®t, se Hr. Fasmer!" sagde den „God Nat og
paa Gjensyn!"

Disse sidste Ord bleve sagde med en under-
trykt, spottende Latter, som fyldte Fasmer med
dodelig Streck.

„Hvem der?" raabte han og soer efter Perso-
nen saa hurtig han kunde.

Men Ingen svarede ham, kun Vinden hylede
i Slottets fire Hjorner og ruskede i de store Vin-
duer, som om den vilde rive dem ud af de tunge
Blysprosser.

Langsomt og tankefuld traadte han ind i sit
Voerelse og afforte sig sin hullede Klcedning, og
strax efter indfandt han sig paany i Salen, hvor
han ligesom forundret spurgte:

„Er min Frottér, den gode Greve, ikke kommet
i

l

endnu?"

„Jeg begynder at blive urolig!" svarede Grev-
inden „Jean plcier aldrig at blive saalcenge ude!"

Jdetsamme slog det store Taarnuhr ti Slag.
Grevinden soer sammen. „Saamange," sagde hun,
„det er dog besynderligt!"

„Hvorfor kommer Fader ikke hjem?" spurgte
den lille Jeannette „har Roverne slaaet ham ihjel."

„For Guds Skyld, Barn, tal dog ikke slige
Ord!" raabte Grevinden „jeg er urolig nok i For-
vcien!"

!

Fasmer forsøgte at smile, men det var neeften
et Vrcengebilled af en Smilende han fremviste, da
han sagde:

>
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„Berolige Dem, Fru Grevinde; min Fcetter,
den gode Greve, er naturligvis bleven opholdt af
Vciret! hvis De onsker det, skal jeg lade ridende
Bud udgaa til alle Forpagtergaardene og erkyndige
sig om hvor min Fcetter befinder sig."

„O, ja, Tak, tjære Fasmer!" svarede Grevinden
og lagde sin Haand paa hans Skulder „send ri-
dcnde Bud ud allevegne; jeg er saa urolig; rigtig-
nok vil min Mand le mig ud, naar han kommer
tilbage, men jeg er saa urolig!"

Fasmer bukkede og gik.
Kort efter horte man Hovslagene af galvppe-

rende Heste, og flere Ryttere soer ud i den morte
Nat for at opsoge deres Herre.

Grevinden bragte imidlertid Bornene tilsengs.
Uden at ane den skrækkelige Sandhed sov de

snart ind som Born kan sove, uskyldige, sorglose,
uberorte af Verdens stormende Glceder og nedrige
Rccnker.

Grevinden gik hurtig frem og tilbage i den
store Sal.

Hun lyttede af og til, den arme Kvinde, efter
en eller anden tilbagevendende Rytter, men endnu
kom ingen; hun horte kun den rasende Storm suse
forbi og blande sin Stemme med Rhinflodcns fjerne
Torden.

Taarnklokken slog Elleve, den slog Tolv. Saa
kom den forste Rytter tilbage, men han bragte ingen
Besked; Greven havde ikke vceret paa den Forpag-
tergaard han havde besagt. Den anden og trcdie

j
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sagde det samme. Nu var der kun den fjerde
tilbage,

Paa ham haabcde hun, han maatte da endelig
bringe det tröstende Bud.

Endelig galopperede han ind i Gaarden.
Grevinden var selv traadt ned i Hoved-Jnd-

gangen for at hore Besked.
Stormen slog hende Regnen i Ansigtet og gjen-

nemisnede hende med sin Kulde; hun cendsede det
ikke, hun vilde kun vide Besked om sin Mand.

Men det fjerde Bud vidste ingen; han sagde,
at man hverken havde set eller hort Noget til
Greven.

Grevinden blev blegere end Kniplingskraven om
hendes Hals og stottede sig til Dorkarmen for ikke
at falde.

„Han er dod!" sagde hun med hul Stemme
„en Anelse siger mig det! Fasmer!" tilfoiede hun
nccsten haardt „lad soge overalt i Slottets Ncerhed,
tcend Fakler, Lygter, hvad I har, men sog overalt,
jeg vil vide hvor han er!"

Fasmer bukkede dybt.
„Fat Dem, Grevinde!" sagde han „fat Dem,

endnu ved vi Intet! min kjcere Feetter, den gode
Greve er i Sikkerhed, det aner mig; men vi skal
soge til Morgen gryer, da De onsker det, og Gud
give vi maa have Held med os!"

Han vendte sig nrod de bestyrtede Tjenere „Skaf
Fakler!" sagde han i en bydende Tone „saamange
I kan; Alle skal soge, horer I, Alle!"

»

r
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„Og De, kjcere Fru Grevinde!" vedblev han i
en cerbodig Tone „gaa De til Ro og stol paa mig
og min Troskab; jeg lover Dem, at jeg ikke skal
hvile før jeg ved, hvor min dyrebare Fcetter er."

Grevinden svarede ikke, hun stirrede mod Him-
len, hvor den blege Manne atter kom tilsyne og
oplyste den hele Scene.

Det saa forunderligt ud.
I Doren Grevinden med det blege, bedrovede

Ansigt, og ved hendes Side Fasmer, hvis store,
funklende Oiuc sagte at gjennembore de omkring
ham staaende Tjenere, ligesom om han vilde udfinde,
hvem der havde sagt de Ord til ham:

Paa Gjensyn!
Men Ingen robede ved sin Mine, at det havde

vceret ham.
Efterhaanden blev Fakler skaffet tilveie og

toendtc, og hele Skaren satte sig nu i Bevoegelse ud
ad den store Borgport.

Fasmer forte an og dreiede strax til Venstre
ind mod Skoven.

„Nei!" sagde en Stemme „ikke den Vci, lad os
gaa ned til Floden."

Han vendte sig ncesten sorfcerdet om imod
Personen; og var ligeved at irettesætte den froekke
Raadgiver, da han forsk lagde Moerke til hvem det
var.

Det var Grevinden; uden Hat eller Overstykke,
med Haaret flagrende for Vinden.

Jeannette Miron. 2
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„Vedste Fru Grevinde!" sagde han i en usikker
Tone „tag Dem dog i Agt! Veiret er bidende og
koldt; De er ophidset og varm, De kan let forkjole
Dem."

Grevinden svarede ikke, men tilkastede ham et
besynderligt Blik.

„Fasmer!" sagde hun „tror De da ikke at jeg
elsker min Mand?"

Hun lob frem foran de Andre og naaede hur-
tig Terrassen.

„Koin her med Faklerne!" raabte hun „lad os
se efter om intet Fodspor er aftrykket paa den
fugtige Jord."

Tjenerene ilede til, men der var Intet at se,
Regnen havde udslettet Alt og dannet smaa Aflobs-
render, som udmundede ved Skrcenten.

Fasmer turde ikke troede noermere og kigge'over
Afgrunden; han foregav Svimmelhed og flottede sig
til et gammelt Trce, der stod en halv Snes Skridt
tilbage.

Grevinden søgte som en Sporhund soger.
Intet undgik hende og hun kom snart til et

forfoerdeligt Resultat.
Holdt fast imellem to Grene sad Grevens Hat

i en vild Rosenbusk, som stod ved Afgrundens
Rand.

Den ulykkelige Kone greb den og holdt den
imod den klare Maane.

Hun sagde ikke et Ord, kun Lceberne bevoegede
sig, men der kom ikke en Lyd over dem.
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„Der, der!" mumlede hun endelig og pegede
over den glatte Skrcent „der er han, dybt nede!"

Tjenerne omringede hende forfoerdede, kun
Fasmer holdt sig tilbage og græb bitterligt.

„Umuligt, umuligt!" stammede han „min kjcrre
Foetter kan aldrig have veeret saa uforsigtig at
komme Skrcenten saa ncrr!"

„Men en Anden kan have hjulpet ham derned!"
svarede en Stemme lige bag ham i en spottende
Tone.

N

Fasmer soer sammen og vendte sig hurtig om;
han kjendte denne Stemme, den tilhorte den Person,
som havde tiltalt ham for i Porten. Han saa sig
om med et forvildet Blik, men der var Ingen.
Alt var tomt bag ham, han saa det tydeligt ved
Maaneskir net.

„Lad os omgaa Terrassen og soge tieb. Flod-
bredden!" raabte han nersten vildt „maaske komme
vi ikke for sent! kom kom, lad os gaa til Flodbred-
den."

Grevinden fik ligesom nyt Haab ved disse
Ord.

„Ja, De har Ret!" stammede hun „han er
maaske bleven hoengende i Vinrankerne, font bedcekke
den bratte Skrcent; kom, Born, kom!"

Og den fortvivlede Kvinde lob langs Stien
som var anlagt i Sneglegang lige til Skrcentens
Fod.

Hun kom forst ned.
Rhinen lignede et uhyre, bolzende Liglagen;

2
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den gyngede og tordnede med rasende Brol imod
Bredderne og kastede sine Bolger som flyvende
Skum hoit i Veiret op ad Kystens stelle Sider.

Faklerne truede med at slukkes og oplyste kun
ufuldstcendigt den lange Flodbred; men man saa og
opdagede Intet.

„Fasmer!" sagde Grevinden i en paafaldende
rolig Tone „vil De stille Vagt paa dette Sted;
naar Morgenen gryer, begynder Eftersogelsen paany,
jeg vil idetmindste have min Diands Lig!"

Hun gik rolig og langsom opad Stien, uden
at se hverken til Hoire eller Venstre, og standsede
forst, da hun stod foran den lille Seng, hvori
hendes Born sov de Uskyldiges rolige Sovn.

Her sank hun paa Knoe og her brast hendes
Kraft.

Hun udbrod i en voldsom Graad og vred for-
tvivlet sine Hcender.

„Han er bob, dod!" hulkede hun og hcevede
Linene mod Grevens Billed, som hang paa Vcrggen
„og I, mine Born, I er faderlose."

Hele Natten gik hen paa denne Maade, hun
trykkede den fundne Hat til sit Bryst og bedcckkede
den med sine Taarer; den var jo det sidste Minde
om ham.

Knapt gryede Dagen, for hun atter var til-
stede. Enhver Bugtning Paa Flodbredden blev efter-
sogt, ingen Plet forbigaaet, men Alt forgjordes.

Grev Miron var og blev sporlos forsvunden.
Dagen efter bragte en Fisker en Pakke dyng-
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Imctbe Breve op til Slottet. De vare fundne fly-
dende om paa Vandet og tilhorte, efter den halvt-
udslettede Udskrift at domme, Miron. En anden
Fisker bragte en Handske, som var funden imellem
Sivene; det var ligeledes Grevens, og endelig er-
klcerede en Tredie at have set et mennefleligt Legeme
flyde ned at Strommen, med en Hurtighed, fom
gjorde det umuligt for ham at indhente det.

Alle disse Efterretninger bekrceftede Grevens
Dod, og det fordum saa lystige Slot blev lige med
Et som uddoet.

Grevinden talte aldrig med Nogen, modtog
intet Besog og helligede sig kun sine Borns Op-
dragelse.

i,
I

r

I
Fasmer var ogsaa bleven indesluttet og tavs;

han fortalte aldrig om fine mangfoldige Eventyr,
men beskæftigede sig udelukkende med at opdyrke
Slottets Jorder.

Grevinden talte kun med ham naar Middagstiden
var kommen og han, cerbodig og besteden som sced-
vanlig, tog Plads ved Bordet; men om sin afdode
Mand talte hun aldrig; det Emne behandlede hun
kun med Gud alene, naar hun kncelede foran
Kristusbilledet i Slottets Kapel og bad ham om
Kraft til at opdrage og veilede sine Born.

Saaledes hengik et halvt Aar efter Grevens

-Dod.

&
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Det var bleven Foraar.
Tusinde Blomster prangede langs den majestcetifie

Rhinbred, og en Heer af Skibe svommede, lig Svaner
med udspcendte Vinger, paa den dybe Flod, medbrin-
gende Passagerer og Fragtgods, som skulde enten
det ene eller andet Sted hen.

Rhingrevens Slot tog sig fortryllende ud om-
given af de friske, gronne Troer. Den steile Terrasse,
som havde voeret Vidne til hin rcedselsfulde Scene
den kolde Efteraarsnat, var et eneste gront Treppe,
og Fuglene sang saa velsignet i de tætte Lunde, som
strakte sig om Slottet til alle Sider.

Grevinden brod sig dog rkke om al den Skjonhed
Naturen udfoldede. Hun var som tidligere, tavs
og indesluttet; Fasmer derimod syntes at have faaet
noget af sit Lune tilbage og forsøgte flere Gange at
rive hende ud af det sygelige Drommeri, som havde
bemægtiget sig hende.

Han spekulerede desuden paa Noget, som ofte
fik hans Hjerte til at banke.

Han tcenkte, at det vilde voere en god Stotte
for Grevinden, om han tilbod hende sin Haand.

Hun var saa smuk i sin Sorg, saa gudhengiven
og taalmvdig, ret en Hustru for ham.

Han vilde da hjcelpe at opdrage Bornene; han
var jo en Verdensmand, som kjendte til Alt, og saa
havde han endelig Intet imod at antage Navnet
Mirou efter Fatteren.

Han havde flere Gange slaaet svagt Paa, at
hun burde gifte sig, men hver Gang modt bestemt
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Modstand, og da han endelig en Gang gav hende
ligesom et tydeligt Vink om, at han vilde følge hende
for hele Livet, havde hun forst hort ham med For-
undring, derefter med Vrede og endelig vendt ham
Ryggen med Foragt.

Hun vilde for, at hendes Born skulde vcrre
faderlose end have ha nr til Stedfader! havde hun
sagt, og de Ord kunde Fasmer ikke glemme.

Alle hans vilde Lidenskaber vaagnede paany;
han føste, at han elskede denne Kvinde, og han svor
ved sig selv at gjore Alt for at vinde hende.

Var hun forst hans kunde han jo senere gjore
hvad han vilde.

En Dag lod hun ham kalde til sig.
„Fasmer! sagde hun „tor jeg bede Dem om at

overgive alle Godsets Papirer til min Advokat, Hr.
Dupelin i Paris. De kan sende dem saa hurtigt
som mrrligt, tilligemed en Skrivelse i mit Navn,
hvori jeg anmoder ham om, at foranstalte Godset
solgt."

l

„Solgt!" stammede Fasmer „De vil soelge
Slottet, Fru Grevinde!"

„Ja, Fasmer, jeg bliver dog aldrig lykkelig
her; desuden vil jeg give mine Born en tidssvarende
Opdragelse, fom udfordrer dygtige Leereres Vejledning,
og dem finder jeg bedst i Paris. Vcer derfor saa
god at afsende alle Papirer endnu den Dag i
Morgen."

üj

Med disse Ord hilste hun ham venligt og gik.
Fasmer blev staaende som bedovet.
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Et saadant Skridt kuldkastede alle hans Planer,
tilintetgjorde hans Kcerlighed og reducerede hans
Jndtocgter, selv om ogsaa Grevinden vilde tilstaa
ham en aarlig Pension.

„Nei!" raabte han og knyttede rasende Hcenderne
„det flal aldrig ste, aldrig — aldrig, saa sandt jeg
hedder Fasmer."

Han saa sig om, som om han vilde sige; dette
Slot har kun en Herre, og denne Herre er jeg.

Om Aftenen var Fasmer imod Sccdvane lcengc
oppe. Der brcendte Lys i hans Vcerelse, og Tjene-
ren, som bragte ham Viin, fortalte, at han flrev og
samlede et stort Antal Papirer.

Klokken var flaaet tolv, da han endelig reiste
sig.

Alt var tyst og stille; kun engang imellem blev
Stilheden afbrudt, naar en Ugle skreg fra det gamle
Taarn, eller naar Uhret flog sine Slag med en
dump, dronende Klang.

Fasmer torrede sin Pande. Den var drivvaad
af Sved, og dog var det ikke varmt inde i det store
Vcerelse.

Han rejste sig og gik hen til Vinduet. Derfra
kunde han se hin Terrasse, hvorfra Morderen havde
flynget Grev Miron ned i Floden; dengang saa
den mork og trnende ud, nu laa den font en prceg-
tig Have, glindsende af Dugperler og belyst af den
klare Foraarsnat.

Han soer sammen og knugede Haanden imod
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Panden, svin om han vilde tvinge sine Tanker i en
bestemt Retning.

Derpaa gik han hurtig hen til Bordet og bolede
sig over Papirerne.

„Ja!" mumlede han, det er besluttet,
vil vcere Herre!"

Han eftersaa Papirerne og udtog nogle, som
han kastede ind i Ovnen.

„De kunne sladdre af, Skole!" mumlede han
„og saa var alt mit Arbeide til ingen Nytte."

Han tog Lyset fra Bordet og satte det til, og
strax efter var hele Bunken forvandlet til Aske.

Jdetsamme flagrede en lille Fugl forbi Ruden
og berorte den med sine Vingespidser.

Fasmer soer forfcerdet sammen.
„Hvem der?" spurgte han i en dampet, frygt-

som Tone.
Men Ingen svarede
„Formodentlig en Fugl, som er strammet op

af sin Rede udenfor!" mumlede han og torrede
Sveden af Ansigtet „hvor man kan vare taabelig!"

Hans Hander rystede, da han igjen berorte
Papirerne, hvoraf han gjemte Resten i et Chatol;
man kunde tydelig se, at han var Offer for en
voldsom Bevagelse.

Klokken slog Et; det var alle Skabningers bedste

jeg

i

Hviletid.
Han traadte hen foran et stort, gammeldags

Speil og saa i det, men soer nasten forfardet
tilbage.
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Han var gulbleg vg hans Locber dirrede. Oi-
nene fver uroligt om til alle Sider, og dog var
der Ingen eller Intet at vcere bange for.

Han forsagte at smile og gjore sig lystig over
sig selv.

„Hvad er jeg bange for!" mumlede han hcrst
„er ikke Enhver sig selv ncermest! og stal jeg altid
vcrre Slave!"

„Nei!" udbrod han heftigt „det skal vcere forbi!
jeg vil vcere rig, anset og mægtig!“

Han traadte hurtig tilbage fra Spcilet og hen
til et lille Skab, hvis Dor han aabnede.

Han udtog en glindsende, lang, smal Tingest
vg lod den spille ved Lyset.

'Det var en Dolk, en ægte Damastener; otte
Tommer lang og ikke tykkere end en god Strikke-
pind.

Han kunde bukke den sammen som en Vidic
og støbte den med et Scet gjcnnem en Dor.

Den var et frygteligt Vaaben i en ovet Haand.
Fasiner betragtede den lille, trekantede Klinge

vg Provede Spidsen.
Han nikkede tilfreds vg greb fast om det lille

sirlige Haandtag.
„Nu!" mumlede han „nu eller aldrig!"
Han aabnede Doren og traadte ud i den lange

Korridor, som forte til Slottets forskjellige Bccrelser.
For at dcempe Lyden var den belagt med tykke
Toepper, som gjorde det umuligt, at man kunde
hore et eneste Skridt.

s



■

27

Efter eu fem Minutters Gang standsede han
udenfor en Dor.

Han aabnede den og traadte ind.
En svag Lampe oplyste Bcrrelset og viste ham

Beten til en modsat Dor, der var skjult helt af
tykke Silkegardiner.

Bag denne Dor var Grevindens Soveværelse.
Fasmer listede sig frem som en Kat og aabnede

ogsaa denne Dor med en Forsigtighed, som vidnede
om lang Dvelse.

Grevinden maatte dog have bemcerket det, thi
hun sagde halvhvit:

„Hvem . . . ?“ Resten gjemte Sovnen.
Da folie hun med Et en Byrde paa sit Bryst,

hun vaagnede og saa et Par store, funklende Dine;
hun vilde skrige, men idetsamme fver ligesom en
blinkende Lynstraale gjennem Luften og forsvandt
paa samme Tid, som hun segnede tilbage for at
sove den evige Sovn.

Lidt efter aabnedes atter Doren. Fasmer kom
igjen listende tilbage. Han var bleg som en Dod-
ning, men hans Holdning stolt og bydende, og
hans Haand rystede ikke, da han atter gjemte den
lille, trekantede Dolk i sit Foderal.

Han saa sig tvertimod triumferende om og

1

mumlede:
„Navnet de Miron har en bedre Klang end

Fasmer; og fra nu af er jeg Grev de Miron."
Den næste Morgen herskede en grcendselos For-

virring i Slottet.
S
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Grevinden var funden dod i sin Seng og den
tilkaldte Lcege erklcerede, at det var af et apoplektisk
Slag.

Paa hendes Legeme fandtes i den venstre Side/
ligeud for Hjertet, en lille, ubetydelig, rod Prik, men
den lagde Ingen Moerke til.

Efter at Grevinden var bisat i Slottets Kapel,
indfandt Rettens Folk sig for at efterse de Papirer,
som fandtes efter Greven og Grevinden.

Alt var i Orden: Regnskaberne for flere Aar
understrevne af Greven, Skatterne betalte og de
indkomne Penge var tilstede i Fasmers Vcerge, —

kun Testamentet manglede.
Jfolge Loven var den lille Charles Godsets

Herre, men man maatte jo ogsaa vide, hvad der
var bestemt for Jeanette.

Da kom Fasmer med et forgyldt Skrin.
„I dette!" sagde han bedrovet „lagde min stak-

kels Faetter kort for sin Forsvinden eller rettere sin
Dod, sin sidste Villie; Noglen maa findes i Grev-
indens Vcerge."

Man eftersaa hendes Gjemmer og fandt virke-
lig ogsaa en tilsvarende Nogle.

Ovrighedspersonen aabnede Skrinet og fremtog
et falmet Dokument, som han strax udfoldede og
lcrfte.
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Da han var fcerdig, underfogte han meget note
Underskriften og Seglet.

Begge Dele var i fuldkommen Orden.
Derpaa vendte han sig mod Fasmer og bukkede

dybt for ham.
„Hr. Fasmer!" sagde han „ifolge Grev äs

Mirons Villie er De Arving af hans Gods og alle
ovrige Eiendele!"

Fasmer tumlede nccsten bagover.
„Jeg!" stammede han „jeg! — men Bornene?"
„De er uoegte!" sukkede Ovrighedspersonen „et

Feiltrin Grevinden har begaaet, men fom Greven
har tilgivet, har fat dem i Verden, — men arve
kan de ikke, — loes iovrigt felv!"

Fasmer læste.
„Stakkels Bvrn!" sagde han med brudt Stemme

„for Eders Skyld vilde jeg gjerne undvoere al denne
Rigdom, — men Eders Faders Villie er mig hellig,
— og jeg modtager hvad hans æble Hjerte fljcenker
mig!"

Han lod sine Oine vandre fra den Ene til
den Anden, fom om han vilde sige: har jeg ikke et
cedelt Hjerte! og gjemte langsomt Testamentet i fin
Brystlomme.

Lille Charles, fom havde fulgt den hele Scene
med Opmcerksomhed, ncermede sig nu Ovrighedsper-
fonen.

„Er Du en Retsperson?" spurgte han.
„Ja min Dreng!" svarede denne og klappede

hans blege, fine Kind.
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„Kan Du saa ikke sige mig, hvem der har
slaaet Fader ihjel?" vedblev Barnet noesten bedende
og saa ham spargende ind i Niet.

Fasmer blev ligbleg,
øvrighedspersonen soer sammen.
„Hvad siger Du, Barn!" udbrod han „er din

Tror man virkelig det?"Fader bleven myrdet?
vedblev han og vendte sig mod Fasmer, der ved en
voldsom Anstrcengelse havde vundet Herredommet
over sig selv tilbage.

Han svarede derfor nred et Skuldertræk:
„Lille Charles fæste Roverhistorier, dengang

min tjære Foetter var saa ulykkelig at styrte ned ad
Skrcrnten og indbildte sig strax, at han var blcven
myrdet."

„Din Fader er ikke bleven myrdet, min Dreng!"
svarede Nvrighedspersonen og klappede ham igen
„han er kommet af Dage ved et ulykkeligt Til-
foelde." —

Barnet sukkede.
„Ja, ja!" sagde det „men Moder troede det

alligevel og sagde til mig, at jeg blot skulde se at
blive stor og opdage det!"

Fasmers Dine syntes at vilde gjemmenbore
Drengen.

„Gaa din Bei!" sagde han haardt „og staa
ikke her og vrovl!"

Barnet betragtede ham forundret.
„Hvorfor er Du saa vred, Fcetter Fasmer?"

sagde det „jeg har jo ikke vceret uartig!"
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Men Fasmer greb ham fast om Armen og
overgav ham til en af Tjenerne.

„Sall ham ind i Borneftuen!" fagde han „han
forstyrrer de cerede Herrer!"

Den lille Dreng grced, men Tjeneren forte
ham bort efter Herrens Befaling.

En Timestid efter gik Rettens Folk, efter at
have bekrceftet Testamentets Wgthed, og Fasmer blev
ene tilbage i den store, prcegtige Sal.

Hans Dine lynede og hans Loeber smilede tri-
nmferende.

„Vundet!" mumlede han „godt spillet, gamle
■

Dreng!"

Den folgende Dag forsamlede han alle Slottets
Tjenere og ovrige Tjenestefolk, og fortalte dem, at
nu var han den Herre, hvis Befalinger de skulde
adlyde.

Desuden gjorde han dem opmcerksom paa, at
han nu ikke hed Fasmer, men Grev äs Miron, et
Navn, fom tilfaldt ham ifolge Testamentet.

Alle horte paa ham i Tavshed; ikke en Eneste
udbragte et: Leve den ny Herre!

Han spurgte dem derncest, om de onskede at
blive i hans Tjeneste under samme Forhold som
tidligere.

Hertil var Alle villige, saa ncer som En.
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Det var Raoul, den myrdede Grev Mirons
Tjener. Han forlangte sin Afsked, da han ikke kunde
finde sig i at tjene den ny Herre; dertil, sagde han,
holdt han formeget af den Afdode.

Fasmer udbetalte ham ftrax sin Lon og gav
ham Frihed til at reise, naar han vilde.

Raoul pakkede sit Toi sammen og reiste samme
Dag; men forst gik han ud til Terrassen, hvor
hans Herre havde fundet sin Dod, stirrede ned i
Afgrunden og mumlede nogle Ord ved sig selv.

' Iblandt disse var et, som hed: Hoevn.
Derefter forlod han Slottet og reiste til Paris.
Omtrent fjorten Dage efter holdt en lille Vogn

foran Slotsporten.
Den rummede to smaa Passagerer. —

Den Ene var Charles, den Anden Jeannette. —
Deres Oine vare ophovnede af Graad, de

saa bedrovet op til Vinduerne, hvorfra de saa ofte
havde set ned i Slotsgaarden. —

I et af disse stod den ny Herre.
Han betragtede Dornene med et koldt Blik og

ventede oiensynligt paa, at de flulle kjore.
,,Se, Jeannette!" hviskede Charles ,,dcr staar

Fcctter Fasmer! hvorfor mon han ikke vil have vi
maa boe hos ham?".

Jeannette svarede ikke.
Den lille Stakkel flog Armene om Broderens

Hals og grocd bitterligt.
Jdetsammc satte Kudflen sig op paa Bukken

og greb Toilerne.
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Et Knald med Pidsken, og de to smaa Forcel-
drclose kjorte ud af Slottet.

Fasmer sendte dem til en Pensionsanstalt, —

for at opdrages.
Han vilde voere cedelmodig og betale for dem i

fem Aar.
Da Porten var lukket efter den bortkjorte Vogn,

greb han sig for Panden.
Maalet var naaet, han var Eneherre. Kun en

Ting cengstede ham.
Hvem var det, som havde talt bagved ham hin

Nat paa Terrassen, da Grevinden sogte efter sin
Mands Lig.

Hveni var det?

Andet Kapitel.

Droschen Nr. 218

Det var en raa og kold Efteraarsaften. —

Vinden peb i hoie, hvinende Toner, og Himlen var
overskygget af voeldige Skymasser, som floi afsted,
ligesom kccmpemoessige Fugle, til fjerne, usynlige
Egne. Af og til kom et Vindstod, som hvirvlede

Jeannette Miron. 3

J
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Stov og Sand alenhoit i Veiret, og det var kun med
Rod' og NePPe, at man kunde passere Broerne over
Seinefloden, der, som bekjendt, gjennemstrommcr
Verdensstaden Paris.

Ja, vi befinde os i det beromte Paris, denne
Koempestad, som har voeret Vidne til saamange store
og glimrende Handlinger og til saamange Rcedsler.
Overalt kneise prcegtige Bygninger, opforte sor uhyre
Summer, og sra Hjertet af den store By lyder en
uafbrudt Summen og Stoien; det er Vognene, som
rasle gjennem Gaderne og fore de lystige Parisere
til Theatret eller til de straalende Selskaber, hvor
Damerne lyne af Diamanter, og hvor Herrerne kun
ere Rangspersoner.

Denne Rumlen af Vogne syntes stedse at tiltage;
thi Pariseren har altid travlt; han begiver sig kun
til Theatret i det sidste Oieblik, og saa kjorer Dro-
schen alt hvad Remme og Toi kan holde, uden at
Kudsken gjor sig nogen synderlig Samvittighed af at
forulempe Fodgcengerne, der ikke hurtig nok springe
tilside.

En saadan Drosche kjorte nedad St. Honoroga-
den. Det var en gammel, gulmalet Vogn, forspcrndt
med en stærs, hnrtiglobcnde Hest.

Kudsken havde udentvivl faact Lofte om gode
Drikkepenge, thi han pidskede rask vcck paa Dyret,
og gav sig knap Tid til at slaa Slaget paa sin Kappe
op om Orene, for at bestytte sig mod den skarpe
Blcest og de iskolde Regndraaber, der af og til faldt
ned fra den morke Himmel.

■
r



w

35

Inde i Vognen sad to Personer; en Herre og
en Dame.

Damen var blcendende smuk; hvergang Skinnet
af en Lygte faldt paa hendes Ansigt, saa man et Par
store, deilige Line, en fint bojet Ncesc og et Par
Lceber, saa friske og rode, at man vilde betale et
Guldstykke for hvert et Kys af dem. Den hvide Hud
var paa Kinderne farvet med Rosens Rodme, og
naar hun af og til smilte til sin Ledsager, saa man
en Rad Teender, der kunde maale sig med Persiens
deilige Perler.

Dragten hun var iført var imidlertid langtfra
glimrende; den var tarvelig, men forhoiede kun
derved hendes store Skjonhed.

Hendes Ledsager var ligeledes overordentlig smuk.
Man kunde ikke let finde en smukkere Mand

med et saa bestemt og dristigt Udtryk i de funklende
Line. Det var var som om han besad en Magt,
for hvilken Alle maatte boie sig, hvad enten man
vilde eller ei; og betragtede man samtidig hans brede
Skuldre, sik man uvilkaarligt Indtrykket af, at den
fysiske Kraft ikke i mindste Maade stod tilbage for
den aandelige.

Vi ville gjore Lccseren bekjendt med begge disse
Personers Navne.

Damen hed Jeannette Miron, Herren Poul

i

Verner.
Jeannette var fodt i Frankrig; Poul Verner

var fodt i det lille Danmark, langt fra den store
Verdensstad.

3'
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Tilfaldet havde fort dem sammen.
Poul Verner havde forladt sit Fodcland, for at

uddanne sig i sit Fag som Graveur, og Jeannette
arbeidedc paa samme Vccrksted som han.

Derfra stammede Bekjendtstabet; efterhaanden
havde hun teert ham sit velklingende Sprog, og da
han forst kunde det, havde han ikke tovet lcenge mcd
at sige hende, hvor inderligt han elskede hende, og at
hans hoieste Lykke var at kunne omfavne hende som
sin egen, velsignede Hustru.

Jeannette havde givet ham et Kys til Svar og
sagt ham, at hun aldrig vilde elske Andre end ham.

De vare lykkelige, de To; de arbejdede og sparede,
og naar Sommeren kom, vilde de folges ad til Dan-
mark, til det lille, kolde Land, hvor Sneen laa alen-
hoit om Vinteren, og hvor Vesterhavet vceltede sine
taarnhoie Bolger mod den jydske Kyst; der vilde de
da boe og bygge, saa vilde Gud nok sorge for Re-
sten.

I Aften, hvor vi for forste Gang gjore deres
Bekjcndtskab, havde de imidlertid gjort en lille Und-
tagelse fra den scedvanlige Sparsommelighed.

Poul havde indbudt sin Forlovede til Gaetd-
Theatret; det kunde gjore godt at faa Lungerne rystede
engang imellem, og Gaoto-Theatret var netop det
rette Sted.

Han tog derfor en Drosche og lovede Kudsken
gode Drikkepenge, naar han skyndte sig; thi, ærligt
talt, var Tiden heugaaet mcd nogle Kys og Smil, og
Nyret viste halv Syv, da man begav sig afsted.
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Der var altsaa ingen Tid at spilde; Forestillin-
gen begyndte Klokken syv, vg Theatret laa langt
borte.

Kudsken vedblev at slaa Knald med sin Pidsk
og scemkke med Tungen, og endelig holdt Vognen
udenfor Theatret, just som Uhret paa den hellige
Jomfrues Kirke slog sine syv, dumpe Slag.

Poul sprang ud, betalte Kudsken og bestilte ham
til at komme igjen, naar Forestillingen var forbi;
tog sin Forlovede ved Armen og forsvandt snart i
den koempemocssige Bygning, hvor Ouverturen alle-
rede var begyndt.

Han var knapt forsvunden, for to Personer
noermede sig Kudsken. der var ifocrd med at vende
Vognen.

Det var to Mcend, indhyllede i store Kapper.
Den ene var en sand Koempe; hans, med stridt

Haar prydede, Hoved sank ned imellem et Par plumpe,
knoglede Skuldre: den korte Tyrehals var noesten ikke
til at se, vg det halvt smudsige Linned, der, ved
Skinnet af de talrige Lygter, blev af endnu mere
tvivlsom Farve, strakte et Par store Flipper halvt
op over Kinderne, der vare prydede med store Bak-
kenbarter.

■:

Et Par smaa, stikkende Oine soer hurtig om til
alle Sider, som om Personen vilde vide Alt, hvad
der foregik i hans Noerhed, og den store kcempcmces-
sige Haand bevcegede sig uophorlig op til den gamle
Hat, som dannede Toppunktet paa hele Figuren.

Hatten sad ham ikke tilpas, han sagte stedse at
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dreie dens Skygge imod Den, som tiltalte ham, enten
det nu var, fordi han ikke kunde lide at man saa
ham i Ansigtet, eller af andre Grunde.

Forovrigt var hans hele Paaklcedning sjudsket
og smudsig, men blev dog baaret med en vis Flothed,
som viste, at. dens Eier havde nogen Dannelse.

Hans Ledsager var lille og spinkel. Et Par
store, kulsorte Dine soer som Lyn til alle Sider, og
fra den gamle, spidse Pelsvarehue, som han bar,
faldt nogle stride, rodladne Haartotter ned over et
blegt, sygeligt Ansigt, som bar Spor af vvldsomme
Lidenskaber.

De sammenknebne Lceber tydede paa en fast Villie,
og naar han af og til hcevede den lange, spidse Ncese
i Veiret, lignede han akkurat en Roev, der vinder sit
Bytte.

Var hans Ledsager simpel i Paaklcedning, var
han ncesten elegant.

En fin Pelsvcerks Kavai bedcekkede hans lille
Legeme, og en solid Guldkjcede hang om hans Hals
og endte i et kostbart Uhr, som han utaalmodig tog
frem og raadforte sig med, medens den Anden lige-
gyldig tcendte sin Kridtpibe.

Det var disse to Personer, som noermede sig
Kudsken, da han vendte Vognen og var i Begreb
med at kjore.

„Holla, min Ven!" raabte den Store og lagde
sin Haand paa Loenden af Hesten „et bansat daar-
ligt Veir i Aften, og maaske Ingenting at bestille."
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»For Dieblikket ikke!" svarede Kudsten „Herren
onsker maaske Droschen!"

„Ja paa en Maade!" loe den Store og blinkede
Polidfl med Oinene „paa en Maade, min Ven; det
vil sige, denne Herre og jeg ville nok leie Kjgretoiet,
men vi behove ingen Kudsk!"

„Hvorledes?" spurgte denne forundret.
„Det er saa nemt at forstaa!" loe den Anden

„vi betale for hvad Vognen koster saaloenge vi bruge
den, og imidlertid gjor De Dem tilgode med et Glas
eller to i et eller andet Vcertshus!"

„Kan ikke lade sig gjore!" svarede Kudsten tort
og begyndte at stige op i Vognen.

„For Pokker, saa hor dog!" vedblev den Anden
og holdt ham tilbage „vi betaler klcrkkeligt!"

„Jeg kan ikke!" svarede Kudsten „jeg er bestilt
her til Forestillingen er forbi og jeg bryder ikke mit
Ord!"

:

„Men for en Ulykke, min Bedste!" afbrod den
Anden ham „De kan dog sagtens bevise os den lille
Tjeneste „se her!" vedblev han og trykkede ham et
Femfranksstykke i Haanden, ■ „vi er jo ingen Rovere."

„Hm!" mumlede Kudsten og stak Pengestykket i
Lommen „hvad vil De egentlig?"

„Det Hele er en Spog, et Bceddemaal!" begyndte
nu den Lille og traadte ncermere, „vi stal Begge til
Mastebal og onske at komme aldeles ukjendte; det er
derfor at vi vcelge denne Maade! Min Ven fætter sig
ind i Vognen, jeg er Kudsten; vi kjore da til Ballet,
og det vil naturligvis voekke overordentlig Munterhed,

t!
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naar ikke alene Herren, men vgsaa Kudsten er Bal-
gjeest! ha, ha, ha!"

Den Lille la ad sin egen Vittighed og satte Ncesen
iveiret, der gjorde, at han strax lignede en Rcev.

„Jamen!" indvendte Kudsten „jeg stal hente den
Herre og Dame, som jeg har kjort hertil."

„Saa bestil en Anden dertil!" svarede den Lille
og lod et Guldstykke funkle i Lygteskinnet „det kan
jo vcere ligegyldigt, hvem der henter dem, naar de
blot blive hentede."

„Jeg holder rigtignok ikke meget af det," mum-
lede Kudsten „men, naar Betalingen."

„Den er her!" afbrod den Lille og rakte ham
en Louisdor „Dn ser, vi er ikke Prakkere; Klokken
tolv vil dur Drosche holde udenfor Vcertshuset „den
gyldne Orn" i uskadt Stand, og desuden vil Du
finde en Drikkeskilling paa Kudskesoedet — naa, slaar
Du til?"

Kudsten studsede.
Vcertshuset „den gyldne Orn" havde intet godt

Navn paa sig.
Man talte om, at det var et Samlingssted for

Forbrydere og Vagabonder,
Og her vilde man bringe ham Vognen tilbage.
Det vidnede just ikke om, at han havde med

fine Folk at bestille.
Forretning var imidlertid Forretning. Louis-

doren, Femfranksstykket og Udsigten til yderligere
Drikkepenge gik af med Seiren, og med et:

„Lad gaa da, men vcer god mod Hesten!" lagde

r
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han Tammen i Mandslingens Haand og gik hurtig
derfra, for at dette Brud paa Loven ikke skulde blive
bemcerket.

f

De tv Venner saa triumferende efter ham.
„Nu er hun vor!" hvcejede den Lille „eller det

skulde gaa til med Satans Kunster. Stig ind, Si-
mon, jeg fætter mig paa Bukken; det er saa morkt,
at Ingen vil tro Andet, end at det er en lovbefalet
Kudsk; saa kjorer vi blot en lille Tour saalamge og
vende tilbage til den bestemte Tid. Naar vi saa
bare kan blive af nred den lange Lommel, som led-
sager hende!"

„Lad mig om det, Ven Tippo!" grinte Krempen
og hcevede sin muskulöse Arm „jeg har expederet
stoerkere Fyre end han i mine Dage, — lad mig orndet."

„Det stoler jeg ogsaa paa!" hviskede den Lille
og steg op paa Bukken „men lad os se at komme
afsted; de andre Kudske kunne let satte Mistanke, og
saa var alt Arbeidct spildt for denne Gang."

Krempen svarede ikke, men steg ind i Vognen.
Den Lille slog Knald med Pidsken, og den raske

Hest soer afsted ad en krum Sidegade, der strakte
sig lige ned til Seinen. —

Klokken kunde vel omtrent vcere elleve, da Fore-
stillingen i Gaoto-Theatret var forbi.
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Folk strammede ud og skyndte sig afsted, enten
tilfods eller tilvogns, thi Veiret var blevet i hoi
Grad ubehageligt. Stormen var taget til, og Reg-
nen faldt i Stromme. —

Enhver, som havde vceret saa betoenksom at bc-
stille Vogn, ilede derfor hen til denne, og strax efter
lod en Rumlen til alle Sider; Kudskene bandede og
skjcendte, Politiet raabte til Orden, og den hele store
Plads foran Theatret var som opfyldt af en frem
og tilbage bolgende Menneskemasse.

Imellem to, temmelig tæt staaende Lygtepæle, i
Skyggen af en ligeover liggende Magasinbygning,
holdt en gulmalet Drosche. ■

Kudsken sad paa Bukken, ncestcn skjult af en
Voxdugs Regnkappe, der glindscde af Vand i Lygte-
skinnet.

Droschen havde Nr. 218.
Det var den samme, som havde bragt Poul

Verner og hans Forlovede til Theatret, og fom nn
holdt parat til at modtage dem. —

Kudsken syntes at Hære meget bange for at dc
ikke skulde komme, og hans funklende Oinc veg ikke
fra Theatrets Indgang, hvor Folkemængden stedse
blev tyndere og tyndere.

„For Fanden!" mumlede han „mon de ikke har
bemærket os og taget en anden Vogn!"

Han vedblev at stirre imod Theatret. —
„Ah!" mumlede han tilfreds og satte sig tilrette

i Sædet „der kommer de."

I
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En Herre og en Dame kom virkelig i samme
Dieblik henimod Droschen.

„Nr. 218!" raabte Herren.
„Her, min Herre!" svarede Kudsken og slog

Knald „behag at stige ind, Doren er aaben!"
Han lod Droschen kjore endnu længere ind

under Skyggen af den store Magasinbygning.
Det var næsten ikke muligt at se, at der holdt

en Vogn; thi de store Lygter foran Theatret blev i
samme Dieblik slukkede, da man ikke havde Brug
for dem længere. —

Paa det Sted, hvor Vognen holdt, var der
næsten fuldstændig morkt.

„Chopingaden!" raabte Herren „De ved jo selv
Numeret?"

„Ja vel!" svarede Kudsken og svobte Kappen
helt op om Drerne. —

„Lad mig hjælpe Dig, sode Jeannette!" vedblev
Herren og forte hende hen til den aabne Vogndor
„naar Du har taget Plads, kommer jeg!"

„Tak, Poul!" svarede Damen „Du er altfor
god; lad mig blot støtte mig til din Arm, medens
jeg staar op paa Trinet!"

Hun greb fat i Haandtaget paa Doren og steg

Poul vilde folge efter, men i samnie Nu som
han satte Foden paa Vogntrinet, skjod en kæmpe-
mæssig Skygge sig frem fra det omgivende Morke.

Et frygteligt Slag ramte ham i Nakken og
kastede ham bevidstlos til Jorden. —

!'

«!

t
■

' I

ind.

i
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Skyggen var en svccrlemmet Karl, som strax
sprang ind i Droschen.

„Kjor til!" raabte han og slog Vinduet ned.
Kudsken pidskede paa Hesten, der soer afsted i
Men fra Vognen lod et hvinende Skrig; men

kun et; saa blev Alt stille; man horte kun Stor-
mens Larm og Lyden af Seineslodcns Bolger, som
brod sig imod Bolvcerket. —

Droschen tog Vcien over en af Broerne; den
soer afsted som et Lyn, og forsvandt i den Labyrinth
af Gader, som udfoldede sig paa den anden
Side. —

t
Galop.

Tredie Kapitel.

Det rode Hus.

Omtrent en god Time efter det her sidst For-
talte kom to Personer forbi Gasto Theatret.

De vare Begge indhyllede i store Kapper og
skyndte sig afsted, for, saa hurtig som muligt, at
komme under Tag. —

Morkct tillod ikke at se deres Ansigter, men det
fremgik as deres Bevtrgelser, at de vare unge og
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smidige, og ben muntre Latter, som gjorde dem be-
mcerkede fænge for de nciaede det Sted, hvor vi ville
stifte deres Bekjendskab, tydede paa Tilfredshed og
Uforsagthed.

De uaaede netop lige hen til det Sted, hvor
Poul Verner endnu laa, gjennemblodt af Regnen
og fuldstændig bevidstlos, da den Ene as dem be-
mærkede ham og standsede:

„For Pokker!" udbrod han ,,jeg skulde tage
meget feil, om ikke her ligger et Menneske!"

,,Formodentlig en eller anden Drukkenbvldt!"
svarede hans Ledsager „lad ham ligge, Regnen vil
nok bringe ham til sig selv igjen."

„Bi ville snart faa at se, hvad han feiler!"
svarede den Forste og strøg en Boxsvovlstik.

Han tog sin Hat af og holdt den for Blæsten.
Voxstikkcn kastede sit svage, sittrende Lys over

Poul Verners ligblege Ansigt. —

„Denne Mand er ikke beruset, men dod!" ud-
brod han hurtigt „se engang!" vedblev han og
tændte en halv Snes af de tynde Voxlys paa en-
gang „se Alfonce, hans Hals er blodig, og Sten-
broen fuld af Blodpletter; denne Mand er bleven
overfalden og dræbt!"

Hans Ledsager bukkede sig ned og saa efter.
„Guds Dod!" udbrod han „Du har Ret; hele

Baghovedet, er et eneste Saar!" vedblev han og ftrog
Haaret tilside „hurtig, min Ven, vi maa skaffe
Hjælp, han er maaske ikke dod endnu!"

I

_
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Den Forste lagde sig plat ned paa Stenbroen
og lyttede.

Der hengik et Minut.
„Nu?" spurgte han, der var bencrvnt Alfonce.
„Endnu er der Liv!" svarede den Anden og

reiste sig „Hjertet banker, og Blodet cirkulere, men
om eu halv Time vil al Loegekunst strande, saa er
det for sent!"

„Ja, det maa Du vide bedre end jeg!" svarede
den Forste „uren hvad skulle vi gjore, Klokken er
over tolv, og Du ved nok, man venter os!"

„Nu vel!" sagde den Anden „vi tage ham
med os!"

„Er Du forrykt!" raabte den Forste „ved Du
ikke, at vor Forening. "

„Stille, min Ven!" loe hans Ledsager „vor
Forening er netop til for at opdage og straffe, og
her foreligger en Forbrydelse, hvis Formaal ikke
har vceret Rov eller Plyndring!"

Han pegede paa den Bevidstloses Uhr og Kjcede.
„Som Du vil!" svarede hans Ven „saa giver

jeg Signalet!"
Den Anden nikkede.
Hans Ledsager udstodte nu en forunderlig

Floiten, der skingrede vidt og bredt omkring og
trcengte gjennem Stormen.

De rundtom posterede Politikonstabler horte
den, men den lod kun engang, og hvorfra kunde de
ikke opdage.

Begge Moendene lyttede.
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Kort efter lod en Vogns Rumlen.
„Der er den!" sagde den Ene „lad os nu blot

se at saa ham loftet op!"
Begge Mcendene bukkede sig og greb sat i den

Bevidstlose.
Det lykkedes at stille ham i skraa Retning op

imod Muren, medens de stottede hans Skuldre.
Jdetsamme kjorte Vognen ncermere.
„Holdt, Pierre!" raabte den Ene i en dcempet

Tone „stig as og hjcelp os!"
Vognen holdt stille, og Kudsken steg ned sra

Bukken.
„Kom her og tag sat!" hviskede den Ene af

Mcendene til ham „ind i Droschen med ham!"
„Aa, Herregud! mumlede Kudsken „er han

kommen tilstade?"
„Javist, skynd Dig!"
Ved alle Tres forenede Anstrcengelser fik man

let bragt Poul ind i Vognen; de to Mcend sprang
ind efter ham. Kudsken tog atter Plads paa Buk-
ken, og Vognen rullede afsted.

Lidt efter stak en af Herrerne Hovedet ud af

i
V

'

Vinduet.
„Pierre; til Stedet!" raabte han.
Kudsken vidste oiensynlig Besked, thi han drei-

ede nu af til Hoire og fulgte en lang, smal Gade,
der udmundede ved den berygtede Greveplads.

Her standsede han og holdt stille i nogle Mi-
nutter, uden at Herrerne inde i Vognen syntes at
bryde sig herom, derpaa gav han Hesten et lille
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Rap med Pidsken og kjvrte ned ad en mork Gyde,
der bar det uhyggelige Navn: Graven, og standsede
kort efter ved en stor, gammeldags Bygning, der
havde henstaaet ubeboet i flere Aar og havde saact
det temmelig almindelige Navn: Det rode Hus.

Han steg ned af Vognen og slog tre Slag med
sit Pidskeskaft paa et gammelt, frondet Vindues-
skodde.

Kort efter aabnedes en lille Lene i den gamle
Port.

„Fare?" hviskede en Stemme.
„Frelse!" svarede Kudsken.
Lemmen blev oicblikkelig lukket, og Porten

aabnet. •

Trods sin Wlde pcb den ikke det mindste paa
sine Hccngsier. Den var uden Tvivl godt indsmurt
med Olie.

Vognen kjorte ind, og den store Port lukkede
sig igjen saa lydlost, at man ikke vilde kunne have
hort det, selv om Veiret havde vceret blikstille.

„Det rode Hus" havde sin egen Historie.
Hvem det fra forst af havde tilhort, vidste

Ingen med Bestemthed, men man fortalte, at den
skjonnc Bid. Maintenon havde ladet det ombygge,
for uforstyrret af Andre at kunne modtage sin
kongelige Elsker.



49

Der var hengaaet mange Aar siden den Tid;
Rovulutionen havde omstyrtet Tronen og Adelens
Paladser, men „det rode Hus" var blevcn staaende,
og havde tjent font Tilflugssted for de ulykkelige
Adelsmoend, der fogte at undgaa Roedselsperiodens
Dolke.

- „Graven" som Gyden, hvori det laa, kaldtes
var ogsaa rig paa Fortcellinger, og man talte meget
om, at Navnet havde sin gode Grund, da et stort
Antal Protestanter var blcven myrdet her den beryg-
tede Bartholomceusnat. — De laa begravede under
den knudrede, toppede Stenbro, og den glade Pariser,
som ilede hen over denne, toenkte aldrig paa Gydens
historiske Betydning.

Vi ville nu begive os indenfor og betragte det
rode Hus noermere.

En uhyre Brandmur skilte det fra den bagved
liggende Bygning, og en stor, prægtig Stentrappe,
der blev oplyst af to kolossale Lygter, forte til Husets
Indre.

;

I

Dette bestod af to Etager, som hver indeholdt
et stort Antal prægtige Sale.

Tiden havde vel sonderrevet de kostbare, guld-
indvirkede Tapeter; de store, forgyldte Speile vare
revnede eller helt knuste, Marmorkaminerne truede
med at styrte om, og Vinden peb hvinende igjennem
de manglende Ruder, men desuagtet saa man strax,
at man befandt sig i et kostbart udstyret Slot, som
nok kunde have tilhort en saa rig og odsel Person
som Md. Maiutenon.

Jeannette Miron. 4

S



De to Mcend og Kudsken bar den endnu stedse
Bevidstlose igjennenr den forreste Sal.

De gik meget langsomt og saa lydlost, at man
snart maatte komme til den Vished, at Gulvet var
belagt med et tykt Tceppe, som optog al Lyd af
Fodtrin.

Da de naaede den modsatte Dvr, standsede de.
Den ene bankede tre Gange med et vist Mel-

lemrum paa den, og strax aabnede den sig, uden at
det var muligt at opdage Nogen, som udsorte det.

Det næste Voerelse de kom ind i var meget min-
dre, end det forste, og moblerct efter Datidens billige
Fordringer.

En Lysekrone, som hang ned fra. Loftet, og ud-
sendte sine temmelig matte Straaler til alle Sider,
oplyste enhver Gjenstand i Vcerelset, og man opda-
gede derved et besynderligt ndskaarent Egeskab, som
ncesten doekkede hele den, ligeoverfor Jndgangsdoren
vocrende Va'g.

Henimod dette Skab styrede de tre Moend deres
Skridt.

Den ene af dem trykkede paa en forgyldt Knap,
som stak frem af Skabets Dor, og i samme Nu gled
denne til Side.

En Trappe, der forte tilvcirs, viste sig. —
Uden at sige Ord. gik de tre Moend opad den og
standsede kort efter i et lille, med overordentlig Pragt
udstyret Vcerelse.

Speile, Vaser af korintisk Marmor, Mobler af

r
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de kostbareste Trcesorter, og Malerier af umaadeligVcerdi modte Diet overalt.
Men den lille Plads led ikke det Mindste her¬

ved.
Alt var ordnet med en saadan Smag og Ele-

gance, at man vilde savne den mindste Gjenstand,
hvis man tog den bort. —

Vinduerne, der forte ud til Gaardspladsen, vare
forsynede med guldindvirkede Rullegardiner, som fortes
op og ned ved tykke Silkesnore, og den lille Mar-
morkamin var et sandt Mestervcerk af Billedhugger-
arbeide.

Ligeoverfor Vinduerne stod en opredt Seng.
Tykke, gronne Silkeomhceng tilhyllede fuldstcen-

digt de sine Lagner og Edderdunsdynerne, men skjulte
ikke de forgyldte Dragefodder, som bar det prcrgtige
Leie. —

„L«g ham foreløbig her!" sagde den Mindste
af Mcrndene og pegede paa en Sofa „og lad os saa
se, hvad der er at gjore!"

De to Andre adlod og lagde Poul Verner for-
sigtigt ned paa Sofaen.

„Du vil altsaa undersoge ham strax, Henri!"
udbrod han der tidligere var bencevnt Alfonce.

„Naturligvis!" svarede den Anden „loft hans
Hoved iveiret!"

Kudsken kostede Poul iveiret, som om det kunde
vcere et Barn.

„Lad os nu se!" sagde Henri „lad vs se!"
4'



Han rev Halstorkloedet tilside og borede sig ned
over den Bevidstlofe.

,,Han har faaet et Slag i Nakken af et tungt
og haardt Instrument!" sagde han lidt efter „og
det har vccret saa voldsomt, at det har foraarsaget
et alvorligt Blodskud. Skynde vi os ikke, vil det
vccre forbi med ham!"

Uden at sige Noget videre, tog han en Forbind-
taske frem af sin Lomme og gav sig til at nndcrsogc
Saaret.

„Ah!" udbrod han pludselig „igjen den Samme!"
„Hvad mener Du?" spurgte begge de Andre.
„Se her, mine Venner!" raabte han „her er

et tydeligt Moerke af ligesom en Jernkno: jeg skulde
tage mcerkekig Feil, om ikke vor gode Ven Simon
igjen har vccret Paa Spil; I ved jo, at han altid
betjener sig af dette frygtelige Vaaben til alle sine
Skurkestreger!" —

Han havde fuldkommen Ret. Loeseren ved, at
Simon, nied hvem vi allerede har stiftet Bekjendt-
skab, havde bibragt Slaget, og Simon hed ikke til
dagligt Brug andet end „Jernknoen," fordi han be-
tjente sig af sire Jernknoer, som han spcendte paa
Haanden, naar han overfaldt Folk.

Politiet havde ofte haft Fingre i ham, men
altid sorgjoeves.

Simon havde da aldrig sit Vaaben hos sig. —
„Ved Gud!" udbrod Kudsken „Du har Ret,

Henri; Slynglen har igjen vccret paa Spil —, o,
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na ar stal bet dog lykkes os at gribe og straffe alle
disse Kjæltringe?“

„Giv Tid, min tjære Greve!" svarede Henri
„Gud vil ikke, at de gaar sri for Straf."

Kudsken, der blev tituleret Greve, svarede ikke,
men rettede sin herkuliske Skikkelse iveiret, og viste
et Par Arme, der kunde tjene som Model for en
Samson.

Henri lyttede endnu stedse til den Saaredes
Aandedrcet, og syntes endelig at satte en afgjorende
Beslutning.

„Enten Liv eller Dod!" mumlede han „er I
enige med mig, mine Venner!"

„Du er for beromt en Læge til at behove vore
Raad!" svarede Alsonee „gjor hvad Du vil!"

Henri aabnede et lille Skab i Væggen.
Det indeholdt et stort Antal Flasker og JEsker.
Han valgte en af disse forste, og holdt den op

mod den store Lampe, der hang ned fra Loftet.
„Disse Draaber har jeg bragt med fra Indien!"

sagde han „sire af dem give Livet tilbage, fem bringe
uundgaaeligt Doden!"

Han aabnede Flasken og fremtog eu lille Ske.
Lampens Skin faldt paa de brune Draaber,

som vare synlige igjennem det klare Glas.
„En, to, tre, fire!" talte han roligt og satte

igjen Proppen i Flasken „hold nu godt fast paa
ham; Virkningen viser sig oieblikkelig og er meget
voldsom."

De to Andre omslyngede den Saarede, medens
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Lægen tvang hans sanimenpressede Lceber og Teender
fra hinanden.

„Det er Begyndelsen til Dodskrampen!" mum-
lede han „nu, vi ville se, om Kunsten her formaar
at standse Toden!"

Han ligesom kastede de sire Draabcr ned i den
Bevidstloses Mund.

Virkningen var lynsnar og forfcerdelig. Poul
Verner sprang op som en Staalfjeder og slyngede
de to Mcend hen i den anden Ende af Værelset;
hans Line stirrede vildt omkring, Haaret ligesom
reiste sig paa hans Hoved, han greb for sig med
Hcenderne, og udstodte endelig et hoit Skrig.

Saa satte han sig pludselig ganske rolig i So-
faen og loenede sit saarede Hoved tilbage mod Væg-
gen. —

„Hvordan befinder De Dem?" spurgte Lugen,
der havde betragtet hele denne Scene med iskold Ro.

„Jeg vil sove!" hviskede Poul, „sove — sove!"
Og med det samme gled hans Hoved til Siden

og faldt tungt ned paa Sofaenden.
„Jgjen en Seir!" smilte Lugen „han er frelst,

— o Videnskab, hvor Du er mægtig!"
De to Andre betragtede ham beundrende.
„Henri" sagde den Ene „Dil er den stærkeste af

os Alle."
„Ved Guds Hjælp!" svarede Lægen alvorlig „og

saa ved min Kunst!"
„Lad os nu klæde ham af!" vedblev han „og

r
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lægge ham i Sengen; i Morgen vil han vcere istand
til at besvare vvre Sporgsmaal!"

Kort efter sov Poul Verner trygt i den blode
Seng.

Hans Hoved var omgivet af en ftærft duftende
Bandage, som blev tilberedt af torre Urter, der lige-
ledes laa i det hemmelighedsfulde Skab, hvor Fla-
sterne havde hjemme. —

„Maja" stal passe ham!" sagde Lægen „hun
er tro og omhyggelig."

Han slog et Slag paa en lille Solvklokke, som
stod Paa Bordet.

Kort -efter aabnedes en lille, aldeles usynlig Dor
imellem to store Malerier.

En ung Pige traadte ind.
Hun hilste cerbodigt, næsten frygtsom og blev

'

staacnde.
„Maja!" sagde Lægen og pegede paa den Syge

„jeg overgiver denne Patient i dine Hænder, plei
ham godt!"

Efter denne korte Befaling nikkede han venligt
til hende og forlod Værelset tilligemed de Andre
samme Vei, som han var kommen, ad den lille
Trappe.

Diaja saa efter ham.
„Altid adlyde!" hviskede hun „altid Slave af

hans Viliie, — nu, jeg kommer vel ogsaa engang til
at befale!"

Med disse Ord nærmede hun sig den Syge, og
boiede sig over ham.
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„Han er meget smuk!" mumlede hun og betrag-
tcbe ham længe, „nu vel, — jeg vil plcie ham, da
han har befalet det!"

Hun kastede et lynende Blik mod Doren og satte
sig ved Sengen.

Lampeskjceret faldt lige Paa hendes Ansigt.
Det var næsten gulbrunt, men smukt. Haar

og Dienbryn vare ravnsorte, og Tænderne skinnede
som det hvideste Elfenbeen. Fra de kulsorte Dine
udgik Lyn Paa Lyn, og i hele hendes lille yppige
Figur laa baade Smidighed og Styrke.

Thi Maja var fodt i Indien og havde medbragt
sit Fodelands hele, heftige Ild; hun kunde elste til
Vanvid og hade som ingen Anden. — Voldsomme
Lidenskaber gjærcbe i hendes Bryst, kun Lægen forstod
at tvinge dem, enhver Anden maatte give tabt. —

Hun var fulgt med Lægen til Europa, fordi
hun elstede ham, og da hun mærkede, at hun ikke
blev gjenelsket, vilde hun blive hos ham, for at hade
ham.

Hun var en farlig Kvinde.

De tre Mænd stege imidlertid ned ad Trappen
og befandt sig igjen i det store Værelse.

Egestabet blev igjen tillukket; det var en Umu-
lighed at opdage dets hemmelige Dor.

liden at samtale indbyrdes gik alle Tre samme

,
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Vei tilbage, ad hvilken de vare komne, indtil de naaede
den brede Stentrappe, der forte vp fra Gaards-
pladsen. —

Her standsede de. —

Gaardspladsen var fuldftccndig tom. Droschen
var forsvunden tilligemed Hesten, men en svag Vrin-
sten fra en Sidebygning antydede, at man havde bragt
den under Tag.

Kudsken, hvis rette Navn var Jean Tonard,
Greve, og uhyre rig, bukkede sig ned og lyttede.

„Munkene holde Mode i Aften!" hviskede han
„hor blot!"

De to Andre lyttede ligeledes og lagde Dret
til Muren.

Man hörte tydelig en forvirret, svag Stoi som
fra en talrig Forsamling. —

Den kom fra en, under det rode Hns vcerende
Kjcelder, hvortil Indgangen var fra Sulpiee-Gaden,
der gik paralel med „Graven".

„De fordomte Kjceltringe!" mumlede Greven
„det er en Skandale, at Politiet ikke kan jage den
Bande Fanden ivold."

„Hm!" svarede Loegen „det er ikke saa let; disse
„Munke", som de kalde sig, er et stcerkt, forgrenet
Kjceltringeselstab, som tceller endog fornemme Mcend i
sin Midte, ja, man mumler endog om, at flere af
Politiets Embcdsmcend er indviklede i dets Myste-
rier. — Du vil altsaa indse, kjcere Ven, at det ikke
er saa meget let at stride ind, naar man kan befrygte
at stade sig selv med det samme!"
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Et hoit Brol, der hortes meget tydeligt, afbrod
ham. —

„For Fanden!" udbrod Alfonce „de er ordentlig
lystige i Aften; stal vi aflcegge dem et Besog paa
Frastand?"

„Det er et voveligt Foretagende!" svarede La'gen
„et meget voveligt; den mindste Uforsigtighed kan
omstyrte alle vore Planer og tilintetgjore det For-
maal vi har viet vort Liv og vor Virksomhed."-

„Sandt nok!" svarede Greven „men jeg stal
ikke ncegte, at Nysgjerrigheden ogsaa er meget stor
hos mig; lad os derfor endnu engang vove os Slyng-
lerne paa fem Skridt nccr!"

„Lad gaa da!" mumlede Lergen „luk op!"
Greven bukkede sig og greb fat i eu tilsynela-

dende almindelig Jernarm, tom sad i Stentrappen
og tjente til Stotte for det forgyldte Rakvark, der
begrcrndsede den. —

Han dreiedc lidt paa den, og Rakvarkct stiltcs
langtsomt ad.

Hele den ovcrste Stenslade gled tilside, og en
mork Aabning kom tilsyne.

Greven steg ned ad en smal, fugtig Trappe,
efterfulgt af de to Andre. —

La'gen, der gik sidst, bragte, ved at dreie i et
lille Sving, Stenfladen til at glide tilbage
igjen. —

Man befandt sig i fuldstcrndigt Morte. —

„Vent!" hviskede Lagen „lad vs tande Lys!"
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Han streg en af sine Voxstikker og tcenbtc Lyset
t eu lille Bloendlygte, som han fremtog af sin Lomme.

Hvor utilstrcekkeligt end dette Lys var, skinnede
det dog klart nok, til at man kunde se, at hele Rum-
met danne deen gammel, klam Kjoelderhvasiving, hvis
Vcegge Vandet gjorde vaade, eftersom det sivede ned
gjennem Jorden.

Gulvet var Grus og Sand; hist og her stod
Resterne af nogle gamle Mobler, og enkelte store
Tonder laa endnu nrorte, forsynede med et Mcerke
fra et Vinfirma.

Kja'lderen strakte sig hoist et halvhundrede Skridt
fremad og var henved tyve Skridt bred. Den.havde
vistnok i fin Tid verret Husets Vinkjcelder, men var
senere bleven benyttet som et Opbevaringssted for
Gjenftande man ikke havde Brug for. —

De tre Mcend havde opdaget Nedgangen til den
ved et rent Tilfcelde, og Greven nod Wren for denne
Opdagelse. —

En ru, knoppret Mur adskilte den fra en anden,
bagved liggende Kjcelder, og det var fra denne at
den omtalte Stoi lod.

Vccggen var imidlertid meget tynd og brostfirl-
dig; flere Steder saa man smaa, klare Pletter, der
altsaa vidnede om, at man kunde se igjennem den;
og fik Selskabet paa den anden Side isinde at gjore
sig lystig med Stoi og Larm, rystede den og truede
med at styrte ind. —

Det var altsaa sandsynligt, at den kun var inter-
imistisk opbygget.

I



i
, -..

-

60

Hele Rummet var fugtigt vg iskoldt.
Lccgen gik i Spidsen, holdende Lygten nedad,

for at man kunde tage sig i Agt for de Sten og
Murbrokker, som laa hist og her, og strax efter stod
alle Tre lyttende ved den modsatte Vceg.

Det ovenomtalte Brol blev efterfulgt af et
andet.

Det lod som et Triumfstrig, og man horte tyde-
lig, at det var Bifaldsraab.

Saa blev Alt stille, vg man horte kun en En-
kelt tale. —

Kun nogle Ord bleve tydelige; engang imellem
lod et nyt Bifaldsbrol, og det var altsaa ikke usand-
synligt, at det var en af Bandens cerede Medlemmer,
som aflagde en Rapport.

„Fordomt!" hvifledc Loegen, „at de smaa Hul-
ler i Muren sidde faa hoit oppe, og man tor ikke
stable Noget op at staa paa; man risikerer, at Bccg-
gen styrter ind ved Trykket!"

„Staa op paa mine Skuldre!" hviskede Greven
„jeg skal beere Dig, medens Du fer efter!"

„For Pokker, Du har Ret!" svarede den Anden
„lad vs prove!"

Greven lagde sig paa Krim.
Den lille, spinkle Lccge krob op paa hans Skul-

dre, Alfonce ftottede ham, og Greven reiste sig med
sin Byrde.

„Prcegtigt!" hvistede Lcegen „jeg kan se igjen-
nem det storste Hul."

Han stod nu ganske stille i flere Minutter, og

n
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kunde man have set hans Ansigt, vilde man have
bemcerket, at det han saa, tildrog sig hans Opmcerk-
somhed i hoieste Grad.

Endelig hviskede han:
,,Lad mig komme ned !"
Greven kncclede igjen, og Lccgen sprang ned paa

>

Gulvet.
„Naa?" spurgte begge hans Venner. —

„Vi faa en haard Nod at kncekke!" hviskede
Henri; „jeg saa Folk imellem disse Gavtyve, som
baade ere mcegtige og snilde; men her er ei Stedet
til at overveie, hvorledes vi skal modarbeide alt dette
Onde, lad os gaa tilbage og droske Sagen paa et
mere hyggeligt Sted, hvor man bedre kan have sine
Tanker samlede."

Just som han sagde dette, rystede Vceggen ved
et vceldigt Bifaldsraab.

De tre Personer horte tydeligt at man raabte:
„Simon, velkommen, Jernkno!"

„Lad os nu anstrenge vore Oren!" hviskede
Lccgen og trykkede sig tæt op til Muren „nu faar
vi Nyt at hore."

De bleve imidlertid skuffede; imod Forventning
fortes Samtalen indenfor med en paafaldende For-
figtighed.

De horte kun et Navn blive tydeligt udtalt:
Der var: Jeannette Miron.
Det blev ncevnt i Forbindelse med de Ord:

fjorten Millioner. —
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Disse sidste Ord bleve gjentagne enstemmigt af
Alle med et vist Udtryk af Overraskelse og Glccde.

Derpaa horte de tydeligt en skjoerende, skarp
Stemme sige:

„Ja, mine Herrer, det kan man kalde en Af-
faire, fjorten Millioner med paalobcnde Renter er
en kjon Skilling!"

Lcegcn udstodtc ncrsten et Skrig af Forbavselse. —
Han slog sig for Panden og udbrod:
„Denne Stemme, jeg kjender denne Stemme!"
Derpaa hviskede han til Greven;
„Lad mig se endnu engang!"
Greven kncelede.
Lcegen steg op paa hans Skuldre og kiggede

gjennem Hullet.
Men Alt var boelmorkt i den store Hvcelving.
Baade Lys og Mennesker var forsvundne soni

ved et Trylleri.
Han kkattrede ned ad sin kcempemcessige Ben.
„Man skulde tro, at disse Banditter kunde trylle!"

mumlede han „Alt er forsvundet!"
De tre Venner lyttede endnu nogle Minutter.
Men Alt var dodsstille.
De horte kun Vanddraaberne, som dryppede fra

Loft og Vcegge, og Stormen, som hvinede udenfor.
„Hvor har jeg dog hort denne Stemme!" mum-

lede Lcegen Paany og greb sig til Panden „hvor
har jeg dog hort den!"

Han hensank i Tanker, men udbrod pludseligt:
„Lad vs gaa, mine Venner, jeg skal nok komme
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efter Eieren af denne Stemme, det aner mig, at
han er Sjcelen i hele det afskyelige Forbund, som i
saa lang Tid uforstyrret har drevet sit Uvcesen
i Paris og bragt Ulykke og Skjcendsel over saa
mange Familier. Kom, inine Venner, vore tro
Forbundne vente os!"

De gik og befandt sig strax i Gaarden. —

De gik tvcersover den ind i den anden Floi af
det rode Hus.

Lccgen aabnede en lille Dor og traadte ind.
De Andre fulgte efter.

,,Hvem skulde tro!" loe han tilfreds „at vi nu
befandt os i Snlpiee Gaden! naa, ligemeget, Leilig-
heden er tilpas!"

Han dreiede til Venstre og gik igfennem en
umaadelig lang Korridor, der uafbrudt vexlede Ret-
ning, snart ligeud, snart tilhoire og snart tilvenstre
og standsede endelig for en Dor.

Paa Dorpladen stod:

ttsni'i vuvÄNt.
Læge.

i

1

Han ringede.
En olivenfarvet Mand i spraglet Kloning luk-

kede op.
Han hilste- Lcegen med et Udtryk af inderlig

Glcede. —

„Er der kommen Nogen?" spurgte Lcegen.
„Tre Mcend, Herre!" svarede Tjeneren.
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„Godt, Zambo!" svarede Lcegen og klappede
ham paa Skulderen „gaa saa kun til Ro!" —

Den olivenfarvede Tjener bukkede og forsvandt
lydlost ad en Sidedor.

Lcegen og to Ledsagere traadtc ind, og Toren
lukkedes. —

Fjerde Kapitel.

Værtshuset: „Den gyldne Orn".

Af alle Parises Gader var der, paa vor For-
tællings Tid, ingen, soni stod i daarligere Ry end
Maurice-Gaden, en smudsig, lang, snever Smoge,
kun sparsomt oplyst af nogle faa, usle Lygter.

Her boede mange Personer af et meget tvivl-
somt Rygte, Folk, som aldeles ikke brod sig oni, at
Politiet vidste deres Opholdssted og som kun vovede
sig ud om Natten, naar Kcempestaden sov, for ufor-
styrrede at kunne drive deres Haandtering.

Og hvori bestod da denne?
I Alt! ligefra Overfald, til Mord og Indbrud.
Det var ganske almindeligt at hore Raab om

Hjoelp enten i selve Gaden, eller i Ncerheden af
samme, men Politiet var aldeles ikke lystent efter
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at trcede til; et Knivstik var nemt givet, og Seine-
floden var i Noerheden; Den, som man kastede i
den, kom ikke levende tilbage.

Den kvindelige Befolkning stod aldeles ikke til-
bage for den mandlige.

Drukkenskab og Usccdelighed var dens Soer-
kjende. — Hceleri horte til den daglige Beskjcrftigelse,
og nogle afskyelige Kvinder havde desuden et godt
Udkomme som Koblersker eller Pleiemodre, det vil
sige, disse sidste tjente ofte storre Summer ved at
lade de smaa, uskyldige Voesner forsvinde for
stedse. —

Man kaldte dem derfor „Englemodre", fordi
de gav de smaa Born tilbage til Himlen; — og
desvccrre fandtes der mange hjertelose Modre af
den bedre Stand, som ikke undlod at benytte disse
gyselige Pleiemodre for at skjule deres Fejltrin.

Midt i denne Gade laa Vcertshuset „Den
gyldne Ønt", en uhyggelig, skummel Kippe, der til-
horte en ligesaa uhyggelig Vcertinde. —

Denne vandige Dame hed Madam Babiron, et
hoit, svoerlemmet Fruentimmer med et Ansigt saa
rodt og arret som en Kosaks. —

Hun gjorde ingen synderlige Omstoendigheder
med Urostiftere i sin Salon, som hun kaldte det
store, tilrogede Rum, hvor hun serverede sine Varer,
hun kastede dem uden videre paa Doren, uden An-
dres Hjcelp, dertil havde hun Kroefter nok.

Paa en vis Maade holdt- hun saaledes Orden
Jeannette Miron. 8



66

i sit Hus og tillod kun meget nodig, at et Par
eller flere Gjccster udfoegtede eu Strid ligefor hendes
Dine. —

Det store, mørfe Rum blev oplyst af en osende
Lampe, som hang under Loftet i tre rustne Jern-
kjceder. —

Dens sparsomme Lys faldt paa flere Gjccster,
som vare boenkede ved de lange Fyrretrceesborde og
indtog deres Maaltid, der bestod as Retter, hvis
Tilberedning blev besørget af Madamen selv. —

Gjcrsterne boede i Almindelighed i selve Gaden;
kun yderst sjeldent fandt en Vildfaren Veien derhen,
og havde han først vceret der engang, kom han ncppc
igjen. —

Det var ved dette Vcertshus, at Droschen Nr.
218, som Loeseren vil erindre, skulde afleveres Klok-
ken Tolv.

Den skikkelige Droschekudsk havde fundet Stedet
noget besynderligt, men da Betalingen var usoedvan-
lig god, havde han, som vi vide, givet efter og
overladt Vognen til de to Personer.

Klokken var endnu ikke halv Tolv, da han ind-
fandt sig paa Stedet. —

Det osende Rcgnveir havde ncrsten gjennemblodt
ham lige til Skindet, og han var derfor glad ved
at komme under Tag. —

Han aabncde Døren til Baertshuset og traadtc
ind.

Madame Babiron, som tronede bag en smudsig
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Disk i en gammel, hoirygget Lænestol tilkastede ham
et provende Blik. —

Det gjorde hun altid : det var en ligefrem nod-
vendig Forsigtighedsregel.

Hun holdt meget as at kjcnde sine Gjccster.
Droschekudsken var hende fuldkommen ubckjendt.

Det var virkelig ogsaa forste Gang han havde den
Wre at betroede hendes „Salon". —

Hun holdt nu engang ikke af ubekjendte Ansig-
ter; det havde nemlig flere Gange truffet sig, at
dristige Politikonstabler havde forkloedt sig, vare
troengte ind som Gjccster og gaaet ud fom
Rettens Haandhcevere.

Og Madame Babiron havde ikke rent Brod i
sin Pose. —

Hun havde • flere Gange bæret i Konflikt med
Retfærdigheden, men var altid sluppet godt derfra;
fik man paany isinde at se hendes Forhold lidt efter
i Gommene, kunde det gjerne gaa galt.

Hun smilede derfor saa elskværdigt som muligt
og reiste si af Stolen med et dybt Knix.

„Min Herre onsker?" spurgte hun med en
Stemme, der havde noget baslignende ved sig. —

„Et Glas Vin!" svarede Kudsken „med Sukker
og Kanel, dygtig varmt!"

„Strax, min Herre!" smilede Matronen „bedre
Vin end min findes ikke i Paris; det er prima
Varer, direkte fra Druen." -—

Kudsken gav sit Bifald tilkjende ved et Nik og
5
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satte sig ved et mindre Bord, der stod tæt ved
Vinduet. —

Han kunde da saameget lettere hore naar
Droschen kom.

At sorlange sig et Glas Vin horte ncestcn til
Sjeldenhederne i Beværtningen, de sleste Gjcester
foretrak Absinth eller ligefrem Brcendevin, som blev
indforskrevet fra Tyskland og destilleret med Vand
af den vccrdige Madame Babiron. —

Det havde en afskyelig Brakvandssmag, men
Gjcesterne fandt det fortrinligt, og da Vcertinden
af Vanvare kom til at spilde lidt Salt i den store
Dunk, hvori Drikken henstod, drak man kun saameget
desto mere.

• Hun havde nu derfor sine egne Tanker, da
Kudsten forlangte Vinen, og to smudsige Personer,
som sad i en Krog med et stort Glas Brcendevin
for sig, folte sig helt uhyggeligt tilmode.

Den, som havde Raad til at drikke Vin, maattc
vcrre mere end almindelig velhavende, og tillige
crdrulig, da Vinen ikke var saa berusende som de
andre Drikke; der var da Intet til Hinder for at
han kunde voere en forkloedt Konstabel.

Men en enkelt Politikonstabel vovede sig ikke
ene ind i Vcertshuset „Den gyldne L>rn"; han
maatte altsaa have Kammerater i Baghaanden, og
det var netop det Farlige.

De to Personer, som ikke for Alt i Verden
vilde foraarsage Politiet den mindste Uleilighcd, til-
kastede derfor Madame Babiron et eiendommeligt,
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sporgende Blik, som hun besvarede med et let,sten umocrkeligt Nik, og strax efter bragte hun den
varme Drik hen til Kudsken.

„Min Herre, jeg vil onske De maa blive til-
freds!" smilede hun vg satte Bakken med Glassetfvr ham.

ncc-

„Det haaber jeg!" svarede Kudsken og nippedetil Drikken „varme vil den da ialtfald!"
Han trak Lceberne sammen og saa misfor¬

notet ud.
„Den Vin er jo pilsur!" mumlede han.
Madamens Ansigt blev hoirodt.
Det var forste Gang, at man havde vovet at

sige Sandheden vm hendes Vin, ber kom direkte fraDruen.
Men hun turde ikke sige Gjcesten intob, hun

vidste ikke hvem han var, vg hun uoiedes derformed at svare:
„Ja, min Herre, det er fordi den er meget

ung; naar den har ligget og gjceret i nogle Aar,
har Keiseren ikke Bragen til den i sin Vinkjcelder!"

„Hvvrmeget?" spurgte Drvschekndskeu og tog
sin Pung op.

„Fyrreogtyve Sons, min Herre!" svarede Voert-
inden „De ser, jeg er billig!"

Kudsken lagde Guldstykket, han havde nwdtaget
af de to Herre, paa Bordet.

Madame Babiron kunde ikke undertrykke et lille
Skrig.

De Gjcester, som kom hos hende, havde aldrig



70

Guld, og havde de det, skjulte de det godt; thi det
var farligt at vexle Guldmonter, uaar de anede
Gjcester saa derpaa. —

Madame Babirou veiede Guldmonten i Haan¬
den og blev staaende.

„Ja, den er ægte!" svarede Kudsken „jeg er
ingen Falskmontuer!"

Det gav et Sa't i de to Fyre henne i Krogen
og de tilkastede hinanden urolige Blikke.

„Gudbevares, det. tror jeg hellerikke, min Herre!"
svarede Madamen „jeg skal strax bringe Penge
tilbage."

Hun aflaasede sin Pengeskuffe og forlod Stuen.
Lidt efter kom hun igjen nied Solvmonter og

gav Kudsken tilbage paa Guldstykket.
„Formodentlig ude i Forretninger?" mumlede

hun fortroligt og boiede sig ned over ham.
Droschekudsken saa paa hende.
Han anede ikke, at hun antog ham for en

Politimand og svarede derfor kun:
„Aa, ja, som man tager det."
„Ja, hos mig vil de Intet finde, min Herre!"

vedblev Matronen „Klokken tolv lukker jeg, saa
kommer Ingen ind, om de saa bod mig Guld; og
hvad de tilstedevcrrcnde Gjcester angaa da er de
mig fuldkomment ubekjendte."

Kudsken var ingen Dumrian; han saa, at man
antog ham for at hore til Politiet, og besluttede at
have Fordel deraf. —

„Saameget desto bedre for Dem, min Bedste!"

.
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svarede han „da man er fast besluttet paa at gjore
en Ende paa alle de hemmelighedsfulde Forbrydelser,
som finde Sted for Tiden." —

Madame Babiron forsogte at vcere rolig.
„Ja det er rigtignok en forfærdelig Tid!"

svarede hun „man horer ikke Tale om Andet end
Mord og Overfald. Det er saamoen ikke mere end
en god halv Time siden!" vedblev hun dampet „at
en ung Pige blev overfaldet udenfor Gasto Theatret!"

„Saa!". udbrod Kndsken.
„Ja!" vedblev Vårtinden „to Herrer tog fig af

hende og kjorte hende bort i en gammel, gulmalet
Drosche!"

Kndsken blev opmcerksom. '
„Videre!" sagde han „hvor ved De det fra?"
„De to Herrer holdt stille her udenfor!" stam-

mede Madamen lidt forvirret „Damen boede her i
Gaden og de spurgte, om jeg muligvis vidste hvor?
hun kunde ikke selv tale, den Stakkel!"

„Det var en gammel, gulmalet Drosche!" af-
brod Kndsken hende hurtig „forspandt med en ftor,
kraftig Hest!"

„Javist, javist!"
„Hesten havde fire hvide Sokker, ikke sandt?"

spurgte Kndsken paany.
„Min Gud, ja, min Herre, —!" stammede

Madame Babiron „det vil sige, jeg tror det, jeg
synes det, man lagger jo ikke saadan Marke til
Alt!"

„Og hvor blev den unge Pige af?" spugte Kndsken.
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„Det ved jeg ikke!" svarede Madamen hurtigt
„jeg kjendte hende ikke, de gode Herrer kjorte hende
bort igjen." —

„Det var en meget hoi og en meget lille
Herre, ikke sandt?" vedblev Kudsken.

Madame Babiron skjcclvede umccrkeligt.
„Ak, min Herre!" svarede hun langtsomt „de

sad Begge inde i Vognen, da de lod mig kalde nd;
jeg kunde kun se deres Hoveder."

„For Fanden!" mumlede Kudsken ved sig selv
„det har vccret min Drosche og de to Herrer, som
leiede den af mig; hele den Maskebalhistorie har
vistnok kun vceret Opspind."

Han tomte Glasset i et Drag og reiste sig. —
Madamen saa hen til Bordet i Krogen.
Det var tomt.
De to Personer, som sad ved det, var gaaede,

medens hun havde talt med Kudsken. Hun havde
skygget for dem med sin brede Ryg. —

Jdetsamme lod et Pidskesmoeld udenfor. Kud-
sken greb sin Hue.

„God Nat!" sagde han og aabncde Doren.
Teet udenfor denne holdt den gule Drosche.

Herrerne havde altsaa vceret bestemte.
Men hvordan den var kommet kunde han ikke

opdage. Der var Ingen at se; Gaden var fuld-
stoendig mennesketom.

Kudsken saa sig om, men opdagede Ingen.
Madam Babiron havde aabuet Doren paa
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Klem og saa nu, hvorledes Kudsken steg op paa
Bukken, og kjorte bort.

,,Jeg tor bande paa det var den samme
Drosche!" mumlede hun ,,og nu kjorer Politiet med
den, det kan jeg ikke forstaa!"

Hun saa efter den og trak Doren langsomt
til.

„Lad os nu se til Dueungen!" mumlede hun
med et afskyeligt Smil „ingen Overlast lyder Befa-
lingen, men heller ingen Skaansel!"

Hun gik tversover Gulvet henimod en smudsig
Dor og lagde Haanden paa Haandgrebet, da Gade-
doren i det Samme aabnedes, og en Mand traadte ind.

„God Aften, Madame Babiron!" sagde han
muntert „er det for sent at faa lidt Varmt i Krop-
pen; det er hundekoldt og jeg er gjennemblodt?"

„Strax, Hr. Miron!" svarede Madamen og
slap Dorlaasen „hos mig er Alt i den bedste Orden/
gode Varer og billigt! hvad skal det vcere?"

„Ligemeget!" svarede Gjcesten „blot Noget, som
varmer."

Jdetsamme var det ligesom om en Rude blev
knust i Vcerelset ved Siden af, og som om Nogen
raabte om Hjcelp ud i den morke Nat.

„Hvad var det?" spurgte Gjoesten eller Miron
som han hed „det lod som om man slog en Rude
itu i Voerelset ved Siden af og raabte om Hjoelp."

„Det maa vcere Vinduet, som er sloiet op
inde i mit Sovekammer!" svarede Madame Babiron
roligt.
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„Jamen, hvem raabte om Hjcelp?" vedblev den
unge Mand.

„Det har vel vieret en eller anden Slagsbroder,
som har fundet sin Overmand paa Gaden!" svarede
Madamen „undskyld mig et Oieblik."

Hun aabnede Doren til Boerelset, som hun stod i
Begreb med at betrccde, da Miron traadte ind, og
forsvandt.

Den unge Mand var bleven helt underlig til-
mode; han vidste ikke selv hvorfor. —

Indenfor i Vcerelset horte han Madamen tale
i en truende, dcempet Tone. —

En bedende Stemme svarede hende og Miron
troede at kjende den.

Men i Oieblikket var det ham ikke muligt at
vide hvor han skulde fore den hen.

Han horte tydelig Madame Babiron sige:
„Men saa veer dog rolig, min sode Pige, vi

vil kun Dit Vel! er Du ikke rolig, saa . . ."
Resten tabte sig i en utydelig Hvisken. Miron

kunde ikke forstaa et Ord. —

„Nu vel," mumlede han „det angaar ikke
mig!"

Han tog Plads ved et Bord og ventede roligt
paa Madamen.

Hun kom strax efter med et Smil paa
Leeben.

„Pokker til Pigeborn nuomstunder!" sagde hun
fortroligt „de vil ikke deres eget Vel!"

„Ikke?" svarede Miron
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„Nei, Hr. Miron; den unge Pige, som jeg har
taget under min Beskyttelse og som opholder sig
derinde, er faldet i Kloerne paa en gammel Vellyst-
uing, der har gjort hende halv forrykt; hun render
mintro efter ham baade tidlig og silde, men som
hendes Tante har jeg endelig taget mig lidt af Sa-
gen, for at frelse hende, medens det endnu er
Tid —; det synes jeg hun burde takke mig for, —

men i dets Sted teer hun sig foixt jeg ved ikke
hvad; — jet, man har saamcen ikke andet end Sorg
af sin Familie og Utak, naar man vil sine Med-
menneskers Vel."

Hun torte sine Dine og sukkede. —
Miron toenkte ved sig selv:
„Hun har et godt Hjerte, og den unge, vildledte

Pige burde hore efter hendes Raad og folge dem!"
Madamen satte den varme Drik foran ham og

modtog fin Betaling.
Miron rullede en Cigaret og sad snart indhyl-

let i blaalige Rogskyer. —

Efterhaanden kom flere Gjcester, og en Time
efter var „Salonen" fyldt.

Det var nogle besynderlige Figurer man saa;
skumle, enerverede Personer, som enten sorte en
hviskende Samtale indbyrdes eller stoiede og lar-
mende ved Brcendevinsglassene, der bleve fyldte og
tgmte hvert Dieblik.

Miron reiste sig og gik, det Selskab syntes
han ikke rigtig om.

De fleste Gjcester kjendte ham og vidste, at han
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var ustadelig og cerlig. De brod sig derfor ikke
det mindste vin hani. —

Da han var gaaet, aslaasede Madamen Doren;
Skodderne blcve skruede fast, og set udefra var
Huset som uddoet; kun en forvirret Mumlen af
Stemmer troengte ud i den morke, regnfulde Nat.

Imidlertid var Kudsten kjort hjem. Han
havde ogsaa hort Raabet om Hja'lp, men istedet for
at kjore langsommere, pidstede han hurtigere paa
Hesten, han onskedc ikke at komme i Bcrorelse med
Maurice Gadens ceredc Slagsbrodre.

„Naar jeg kommer hjem!" mumlede han „sial
jeg efterse Seedet; der skulde jo ligge en Extra-
Drikkestilling

Den gode Mand vilde hellere lade den ryste
ned i Vognen under Kjorsten, end holde og se efter.

Endelig naaede han ud af Gaden og kjorte sin
trætte Hest hjem. —

Femte Kapitel.
Broder og S o s t e r.

Den unge Brand, som Madam Babiron be-
nocvnte ved Mirvn, hed Charles og var Jeannette
Mirvns Broder.
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De to Soskende var tidligt blevne forceldrelose
og havde allerede som meget unge maattet arbeide
sig frem for at fortjene til Livets Ophold.

Charles var bleven en udmcerket, dygtig Model-
lerer, og Jeannette havde godt Arbeide som Stemp-
lerske paa det Graveurvcerksted, hvor hendes Forlovede
Poul Verner arbejdede.

Hun polerede de tildanncde Stempler og gavdem den smukke Glands de havde i Handlen.
Begge Soskende boede i en lille, uanselig, stilleGade hos en Enke, der omgikkes dem som en

Moder.
De vare meget akurate med deres Leie og det

var derfor intet Under, at de allerede havde boet
hos den gode Kone i otte samfulde Aar.

Madame Didon elskede dem inderligt
Selv barnlos var det ligesom om hun fandt

Erstatning herfor i de to Soskende, og hun yttrede
mange Gange til Naboerne, at de skulde vcere hendes
Arvinger.

Stakkels Kone, hun eicde saa at sige Intet,
hendes Moblement var saa tarveligt som det vel
kunde vcere, men for hende var det nok. —

Hun var ncesten bleven vred paa Poul Verner,
da Jeannette forestillede ham fom sin Forlovede, thi
hun forlangte den unge Piges Kjcerlighed alene,
men da hun fandt saamange gode Egenskaber hos
Poul gav hun endelig, som hun sagde, sin moderlige
Velsignelse til Deres fremtidige Forening.
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Desvcerre sukkede den vcerdige Kone ofte dybt,
naar hun tamkte paa Charles.

Den unge Mand var paa Veie til at blive
udsvccvende. Det var ikke saa sjeldent, at han kom
beruset hjem, stoiede og sang og vcekkede Husets Be-
boere; sin Paaklccdning forsomte han og mange
Gange sit Arbeide, hvorimod man kunde trceffe ham
desto mere paa de smaa Vinstuer sammen med
Vagabonder, hvis Selskab han i tidligere Tid havde
skyet.

Jeannette havde grcedt for ham og bedt ham
om at standse paa denne farlige Vei; han havde
skamniet sig og lovet det, men en skjon Dag havde
han glemt sit Lofte og tilbragt Dag og Nat mellem
sine Drikkebrodre. —

Samme Dag, som Poul og Jeannette var i
Gasto Theatret havde han sviret lystig med flere
Kammerater, men da han ikke vilde gaa hjem, saa-
lcenge Rusen var at mcerke, var han drevet om paa
Gaderne, indtil han henad Klokken tolv traadte ind
i „Den gyldne Ønt", for at faa lidt Varmt i
Kroppen, som han sagde.

Til hans ZEre maa vi dog sige, at han aldrig
havde indladt sig med Nogen af Gjoesterne paa det
Sted.

Rusen var fuldkommen forbi, da han endelig
naaedc hjem.

Klokken kunde vel omtrent voere Et, og det reg-
nede voldsomt.

Charles ringede, og Portneren, denne ubegribe-



—

79

% Person, som aldrig sover og gjor Brugen nf en
Gadedorsnogle overflodig i Paris, aabnede den
gamle Port. —

„Et Hundcveir! mumlede Charles og nikkede til
Portneren, der viste sig i Doren til sit Lukaf. —

„Veir er Veir," brummede denne „God Nat
Hr. Miron!"

Han forsvandt i Lukafet, og Charles steg lang-
som og stille opad Trapperne.

Alt var som hensovet, man kunde hore Regnen
Beboerne vare uden Tvivlkladske paa Gaden,

gaaede til Ro, Hver og En. —

Charles naaede endelig sin Dor og tog sin
Nogle frem. —

Han stak den forsigtig i Noglehullet og traadte
ind.

Han var netop bleven sandig med at teende
Lyset, da Madame Didon raabte ind til ham:

„Er det Dem, kjcere Charles?"
„Ja, bedste Madam Didon!" svarede han „er

De endnu oppe, Klokken gaar til To!"
„Tillader De jeg kommer ind?" spurgte hun

„jeg har Noget at sporge Dem om!"
„Kom De kun!" svarede Charles og aabnede

Doren, som forte ind til hendes lille, tarvelige Vor-
relsc.

Han blev forbavset, da han saa hende trcede
ind. Hun havde groedt og saa meget urolig ud.

„Hvad fattes Dem, gode Moder!" spurgte den



'

II- ■ ■iiraissMM(iiwi ililill -m/um

V

80

unge Mand deltagende og greb hendes Haand „der
er da ikke hoendet nogen Ulykke!"

„Hvor er Deres Soster, hvor er Jeannette?"
spurgte Madame Didon istederfor at svare.

„Min Soster! Jeannette !" udbrod Charles hef-
tig forstrcekket „er hun ude paa denne Tid og i
dette Veir?"

„Hr. Verner afhentede hende til Theatret da
Klokken var sex!" vedblev Madame Didon „og lo-
vede at bringe hende tilbage; men Ingen af dem er
kommen endnu!"

Charles greb sig til Panden; den sidste Gnist
af Rusen forsvandt.

Han elskede sin Soster, ja, han forgudede
hende; Tanken om, at der kunde vcere tilstodt hende
en Ulykke gjorde ham i hoieste Grad urolig.

„Hr. Berner vilde tage en Drosche!" vedblev
Madam Didon, „da det var saadant et Gudsveir
og kjorc tilbage fra Theatret; det er jo loenge siden
det var forbi, — og Hr. Verner er altfor noiagtig
i Opfyldelsen af sine Lofter.
„det aner mig, at der er sket en eller anden
Ulykke!"

Ak!" vedblev hun

Charles horte efter med spoendt Opmærksomhed;
han vidste af Erfaring, at det var en meget let
Sag at falde i Kloerne paa de omstreifende Vaga-
bonder, som gjorde saa at sige hele Paris usikker
ved Nattetid,

„Jeg vil gaa til Gasts Theatret!" sagde han

t'^>\
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„Gaderne er aldrig rigtig mennefletomme, maaske
En eller Anden kan give mig Oplysning."

Han glemte, at i Paris kan Ti vcere Vidne til
en Hcendelse, medens Ti-Tusinde forblive aldeles
uvidende om den.

„Jagjvr det, Hr. Charles, gjor det min Dreng!"
svarede den stakkels Kone og klappede hans Kinder
„det kan jo vcere, at det kun er mig, der er angst!"
tilfoiede hun som sor at troste sig selv „men det kan
jo ogsaa vcere at De kan vcere heldig og komme efter
Sagen —, gaa min Dreng — gaa!"

Charles snappede sin drivvaade Hat, nikkede til
hende uden at sige et Ord og var ude af Doren
nied detsamine. —

Da han kom til forste Sals Trapper forekom
det ham, som om han horte Nogen ligesom liste sig
forbi og derpaa trykke sig op imod Bceggen.

„Er her Nogen?" spurgte han og standsede.
Ingen svarede.
Charles ilede videre, han antog det for en

Feiltagelse; det havde maaste ogsaa bæret Binden,
som havde pidsket Regnen imod Vinduerne

Med hurtige Skridt lob han over Gaarden og
trak Slaaen sra Porten.

Portneren stod tilsceldigvis i Doren og saa ham
komine.

„Jgjen ud!" raabte han forundret. —
Charles svarede ikke, han rev Porten op og

styrtede assted.
Portneren rystede paa Hovedet.

Jecmnette Miron. 6
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■i „Han er paa gale Veie!" mumlede han „naa,
det bliver hans egen Skade."

Med disse Ord lukkede han Dorcn og satte sig
i sin magelige Lamestol, der ncesteu kunde trccde i
Stedet fvr en Seng. —

Imidlertid ilede Charles assted, folgende de
Gader, som Jeannette og Poul efter al Sandsynlig-
hed vilde salge, men han hverken saa eller horte det
Mindste.

Gaderne var uscedvaulig tomme paa Grund af
Veiret, og da han endelig uaaede til Gaoto-Theatret
havde han kun modt et eneste Menneske, der, ligesom
han, skyndte sig afsted.

Han fik pludselig en Ide.
Poul Verner kunde have taget Jeannette hjem

til sig.
Rigtignok vilde det ikke vcrre ganske rigtigt handlet,

men han havde da niaaske havt meget vigtige Grunde
dertil.

Han satte sig derfor paany i March, eller sna-
rere i Lob og naaede efter en halv Times Tid Ri-
volr Gaden, hvor Verner boede.

Han ringede paa Porten.
En gammel, gnaven Portner lukkede op. —

„Er Hr. Verner kommen hjem?" spurgte han
pustende og stak Portneren et Franc i Haanden. -

Manden tabte strax det gnavne Udtryk.
„Nei, min Herre!" svarede han „Hr. Verner

er ikke kommen; hans Nogle ligger hos mig og han
har ikke hentet den."
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„Er De vis derpaa?" spurgte Charles.
„Fuldkommen, min Herre, jeg begriber det ikke

selv, thi Hr. Verner er ellers altid hjemme Klokken
ti og nu er den tre."

Charles torrede sin vaade Pande. —

„Saa, Godnat!" sagde han „det er dog besyn-
derligt!"

„God Nat, min Herre."
Portneren lukkede, og vor Ven stod raadvild

paa Gaden.
Nu vidste han temmelig sikkert, at der maatte

vcere hcendet noget Usoedvanligt. — Det var dog
endnu ikke bestemt, at der kunde vcere indtruffet en
Ulykke. —

Poul og Jeannette vare maafke tagne fra The-
atret og til en Restauration, thi saadanne findes
altid aabne i Paris til langt ud paa Natten. —

Der faldt ligesom en Sten fra hans Bryst, da
denne Tanke kom.

Det var jo saa naturligt, at man kunde troenge
til en Forfriskning efter en lang Theaterforestilling;
— eller der faldt ham igjen noget Andet ind: de
havde maafke ikke kunnet faa nogen Drosche paa
Grund af det flette Veir, hvor der var Rift om dem,
og havde derfor maattet gaa hjem.

At han ikke havde modt dem var ogsaa ganske
naturligt, de var maafke gaaet en anden Bei. —

Medens disse trostende Forestillinger gjennem-
krydsede hans Hoved ilede han hurtig fremad og

6
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naaede, næsten üben at vide af det, sin Bolig, hvor
Madame Didon modtog ham i bange Forventning.

„Nu, Hr. Charles?" spurgte hun og betragtede
ham ængsteligt.

Charles fortalte, at han ikke havde opdaget det
Mindste og fremkom nu med de mange forskellige
Ting, som kunde have været Skyld i Jeannettes
lange Udeblivelse.

Madame Didon blev nogenlunde beroliget for
sit kjære Barn, som hun kaldte hende, og trostede
sig med, at hun havde den hoie Jsmand, som hun
kaldte Poul, fordi han var fra Norden, til sin
Ledsager. —

Hun besluttede imidlertid at blive oppe, og es-
terat have onsket Charles en god rolig Nat, gik hun
atter ind i sit lille Værelse.

Charles klædte sig rolig af og gik i Seng, han
var vis paa at se sin Soster hjemme den folgende
Morgen. —

Omtrent paa samme Tid sneg en mork Skik-
kelse sig over Gaardspladsen og hen til Porten. —

Den saa sig forsigtig om til alle Sider, end-
skjondt den knude være temmelig rolig for ikke at
blive set paa Grund af Morket, og da den endelig
naaede Indgangen til Porten, listede den sig frem
med en Varsomhed, der vilde have gjort en Kat
Wre. —

Uden at den gamle Portner mærkede det, blev
Porten aabnet, men da Skikkelsen vilde ligesaa umærke-
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ligt lukke ben, kom et Vindpust, som slog den i med
et hoit Rabalder.

Portneren fsoi op og ud.
„For Fanden!" raabte han „er da det ravgalt

i denne Nat: sor stod den aabcn paa vid Gab, nu
smcekker den i!"

Den stod virkelig aabcn, da Charles vendte til-
bage, Noget, som ikke tidligere var forekommet i Port-
nerens mangeaarige Praxis.

Skikkelsen gled som en Slange langsmed Hu-
sene og forsvandt i en Sidegade, just som den pa-
trouillerende Politikonstabel standsede paa Hjornet
for at speide ester, om intet Mistænkeligt var tilstede.

Portneren vendte bandende tilbage til sit Lukaf.

Charles fov haardt og vaagncde imod Sccdvane
sent. —

Gaarsdagens eller rettere Gaarsnattens Hirn-
delser stode strax klart for ham, og overbevist om,
at Jeannette var kommen hjem i Nattens Lob, klccdte
han sig hurtig paa og bankede paa Madame Didons
Dor.

Da Ingen svarede strax, bankede han igjen,
men fik intet Svar.

Han tog i Laasen, Doren var aabcn.
Han traadte ind. — Stuen var tom, men en

lille Seddel, som han nu forst opdagede i Nogle-
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at Madamehullet og som han tog, oplyste ham om
Didon strax vilde komme.

Der stod:
„Jeannette er ikke kommet! jeg gaar til Ver--

ners Voerksted."
Charles blev nu meget urolig; hvor kunde hun

dog vcere bleven af?
Han vidste ncesten ikke, onr han under saadanne

Omstcendigheder burde blive eller ikke og beredte sig
allerede til at gaa, da Madame Didon traadte ind.

Hun saa meget bevceget og urolig ud.
„Jeg vilde ikke forstyrre Dem, kjcere Charles?'

sagde hun „og skrev derfor Sedlen, som jeg nok
tcenkte De fandt . ."

„Men sig mig!" afbrod Charles hende heftig
„har De —"

„Opdaget Noget!" fortsatte den gamle Dame
„ak nei, ikke det Mindste. Paa Vccrkstedet har
Poul ikke vcrret siden i Gaar Eftermiddags, og det
Bud, som man havde sendt til hans Hjem, bragte
den Besked, at hans Nogle endnu laa hos Port-
nerat."

Madame Didon gav sig til at grcede. —

Nu vidste hun ikke, hvad hun skulde gjorc.
„Jeg maa til Politiet!" raabte den unge Mand

„det maa hjcelpe mig! desvcerre ser det ud som om
her er begaaet en Forbrydelse, maatte vi dog idet-
mindste faa fat i Gjerningsmoendene."

„Ja gjor det, min Dreng!" sagde Madame
Didon, „skynd Dig, jeg bliver hjemme saalcenge!"
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„Ml De ikke for gaa til en eller anden af
Jeannettes Veninder!" svarede Charles „man kunde
jo ikke vide, om de ikke vidste hvor hun var!"

„Jeg er nod til at vente desvoerre!" svarede
hun „for at sige Besked til en gammel Herre, fom
var her igaar med et Navnestempel til Jeannette."

„Hvem var den Herre!" spurgte Charles.
„Jeg kjendte Hain ikke!" svarede Madame Di-

don „men han saa fornem ud. Han var vist her-
hen fra Vcerkstedet, sagde han, da Jomfru Miron
var sårdeles dygtig til at polere, og overleverede
mig et Stempel, som skulde gjores fcerdig til idag
Formiddag. Han blev saamcen helt kjed af, at hun
skulde i Theatret om Aftenen og bad niig bede
hende om at spilde sin Nattero, naar hun kom
hjem, imod dvbbel Betaling, da han absolut skulde
have Stemplet som til i Dag."

„Naa ja, det har jo desvcrrre ikke med Sagen
at gjore!" sukkede Charles.

„Nei, men jeg maa dog vente og give ham
Stemplet tilbage!" svarede Madame Didon „han
maa strax vcere her; Klokken er over Ni, og han
vilde komme halv Ti. — Men gaa De kun, tjære
Barn, saasnart Herren har veeret her, skynder jeg
mig afstcd til Enhver, som jeg kan lænse mig kan
give Oplysning og vi ville da haabe, at Gnd er
med os."

„Ja lad os haabe det!" mumlede den unge
Mand „og han give, at vi ikke komme for sent!,,

Han trykkede Hatten ned over Panden og
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styrtede ud for at soge sig en Allieret i det verdens-
Berømte franske Opdagclsespoliti.

Paa Trapperne havde han noer lobet en fin,
celdre Herre omkuld.

„Om Forladelse, min Herre!" sagde han og
tog Hatten af „men jeg har Hastvoerk og saa Dem
ikke!"

„Gjor ingen Undskyldninger, min Kjcere!" sva-
rede den gamle Herre med et venligt Smil „jeg
kunde jo vcere gaaet lidt tilside."

Charles gik hurtig videre ued ad, medens Her-
ren steg langsomt tilveirs. —

Da Charles var forsvunden for hans Blik, stak
han sin lille rceveagtige Ncese i Veiret og mumlede
med et afskyeligt Smil:

„Noeste Sammenstod bliver vcrrre, unge Slyn-
gel, stol Du paa det."

Han steg endnu nogle Trapper tilveirs og
standsede foran Madame Didons Dvr.

„Nu skal vi blot have Stemplet!" mumlede
han tilfreds „det giver hun mig, Resten tager jeg
selv."

Han ringede paa. —
Madame Didon aabnedc Doren, og den gamle

Herre traadte over Dortcerstlen med et venligt, spor-
gende Smil, som om han vilde sige:

„Naa! mit Stempel! er vel fcerdigt?“
Charles fortsatte imidlertid sin Gang eller sna-

rere sit Lob og ankom efter tyve Minutters Forlob
til den noermeste Politistation. —

a
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Efterat have fremfort sit Duske om at tale med
Politilicutenauten, blev han med megen Forekommen-
hed strax fort ind for denne.

Sjette Kapitel.

Den gamle Herre.

Madame Didon modtog den Jndtrccdende med
et saa tungsindigt Ansigt, at han strax maattc be-
mccrke det.

Hans Smil forsvandt derfor strax og gav
Plads for et deltagende Udtryk.

„Min kjcere Dame!" sagde han „Deres Ud-
seende smerter mig! jeg vil da ikke haabe, at jeg
som Vildfremmed kommer til et Sorgens Hjem."

„Ak, min Herre!" sukkede Madamen „det kan
saa godt voere, at min Sorg er ubegrundet, jeg vil
da endnu haabe det, men ikke destomindre er jeg,
indtil Sagen kommer for Dagen, meget urolig!"

„Og tor man vide Grunden?" spurgte han
„for at kunne bevidne min Deltagelse?"

„Den unge Dame, fom skulde polere Deres
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Stempel, er sporløst forsvunden i denne Nat!" sva-
rede Madame Didvn.

„Forsvunden! umuligt!" raubte den Fremmede
nied et vantro Smil.

„Jeg forsikkrer Dem, det er Sandhed!" ivrede
Madame Didon og fortalte nu hele Historien fra
Ende til anden.

Den Fremmede horte efter med stor Opinccrk-

.

somhed.
„Og De holdt meget af den »uge Pige?"

spurgte han deltagende.
„Jeg elsker hende som om hun var mit eget

Barn!" grced hun „jeg vil aldrig forvinde Tabet af
hende."

„Giv Dem tilfreds, min Kjcrre!" trostede den
gamle Herre „hun kommer nok tilbage! ak," vedblev
han med et egent Smil „disse forlovede unge Piger
ere meget vcegelsindede, de have Luner og Indfald,
sone Ingen drømmer om, vg —"

„Og? gjentog Madame Didon.
„Og den unge Dame har maaske i et Anfald

af Lune givet efter for sin Forlovedes Forestillinger
vg er tiltraadt Reisen til hans fjerne Hjem, uden
at underrette Nogen derom," vedblev den Anden
„De stal fe, De faar nok Underretnig derom, pas
kun paa!"

Madame Didon vilde nødig tro dcrpaa.
„Nci," sagde hun „faa havde hun medtaget

sine Papirer, sin Dobeattest og mere, da hun
neppe kunde undvcere dein i et fremmed Land!"
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„Dem har hun altsaa ladet blive liggende!"
spurgte den Fremmede hurtigt.

„I et lille Skrin, som staar inde paa Bordet
i hendes Vcerelse!" svarede Madamen „nei, reist
uden dem er hun ikke, nei, nei, her er bcgaaet en
Forbrydelse!" sluttede hun bestemt ,,vi har allerede
anmeldt Sagen for Politiet!"

Den Fremmede smilte nvesten haanligt.
„Ja, det vil nok finde Rede i Sagen!" sagde

han roligt „det er et udmccrket Politi. — Men,
Madam, jeg staar formodentlig og opholder Dem,
det vil jeg nodig, er De saa god at give mig mit
Stempel tilbage, jeg maa da se at faa Arbeidet ud-
fort hos en Anden!"

Madame Didon svarede ikke, men aabnede Do-
ren til et lille Vcerelse.

Det var Jeannettes.
Det saae saa jomfrueligt og hyggeligt ud.

Man kunde fe, at Beboerinden var Properheden
selv. —

Den Fremmede brod sig kun lidt herom, hans
Dine vare fæftebc til et lille Skrin, der stod paa
Sybordet. — Man skulde nvesten tro, han vilde
sluge det.

Madame Didon saa ikke dette besynderlige Blik,
hun vendte Ryggen til ham og tog Stemplet, som
laa, indsvobt i Papir, paa Bordet.

,,Tor man betroede denne fortryllende Hellig-
dom?" spurgte den Fremmede og satte Foden paa
Dortrinet.
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„Her cr deres Stempel, min Herre! svarede
Madame Didon hurtig og gik ham imode.

Den Fremmede bukkede og tog det, uren greb
sig idetsamme for Brystet.

„Min Gud!" stonnede han og segnede om paa
en Stol med halvt tillukkede Dine. —

Madame Didon udstodte et lille Skrig.
„Hvad setter Dem, min Herre!" raabte hun

„bliver De syg!"
„Aa, det er min gamle Sygdom!" stonnede

den Frennnede og syntes at træffe Veiret med An-
strengelse „Brystkrampe —, jeg lider meget af
den, uaar jeg har gaaet opad mange Trapper —
— o, hvor det piner mig."

Han faldt ucesten ned af Stolen og knugede
Hcenderne imod Brystet. —

Madame Didon toenkte paa at raabe om Hjcelp
og aabncde allerede Munden, da den gamle Herre
standsede hende.

„Behoves ikke!" hviskede han mat „naar De
blot kan skaffe mig nogle Draaber Kamfer, Wther
eller Lignende —, o, hvilke Smerter!"

„Jeg har ingen!" svarede hun „men!" tilfoiede
hun hurtigt „kan De undvcerc min Hjcelp i nogle
faa Minutter, skal jeg skaffe Dem Kamfer; Port-
ncren har altid!"

„Gud velsigne Dem!" stonnede den Fremmede
„Gud velsigne Dem —, ak, hvor jeg dog er uheldig
at gjore saamegen Uleilighed —, o, ja — skaf mig
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nogle Draaber —, jeg skal nok holde mig tappersaalcenge."
Madame Didon var meget solende for sine

Medmennesker og skyndte sig ned ad Trapperne, idet
hun tomste: Den, jom hjcelper Andre, hjcelper Gud
igjeu.

Den Syge fulgte Lyden af hendes Skridt med
spcendt Opmærksomhed.

Da han horte hende lobe over Gaarden, sprang
han op og styrtede hen til Vinduet. —

Han saa hende gaa ned til Portneren og loe
tilfreds.

„Nu, ikke et Oiebliks Betoenkning!" mumlede
han og lob hen til Jeannettes Vccrclse, hvis Dor
han aabnede „lad os nu se, hvad Birkerne for-
maa."

Nled disse Ord greb han det lille Skrin, som
stod paa Bordet.

Han kastede kun et eneste Blik paa Noglehullets
Storrelse og trak hurtig en lille Dirk op af Lom-
men.

„Den vil passe" mumlede han og stak den i
Laasen.

Langet sprang strax op med et lille Knald.
Den Fremmede greb paa Maa og Faa ned i

det og udtog nogle sammenbundtede Papirer, der
saa gule og falmede ud.

„Det maa vcere dem, Noglen til Skatten," loe
han tilfreds „i min Haand vil de gjore nng til den
rigeste Bland i Paris."
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Hau smcekkede Lauget til vg satte Skrinet paa
sin Plads.

Derpaa sneg han sig hurtig nd af Vcerelset og
satte sig paa Stolen, efter forst at have lukket Do-
ren i. —

De stjaalne Papirer gjemtc han i sin Bryst-
lomme vg antog igjen det lidende Udtryk, som i et
Nu gjorde ham ti Aar celdre.

Det var ogsaa paa hoie Tid.
Madame Didon kom pustende op ad Trapperne

vg traadte ind med en lille Flaske i Haanden.
„Kan De se jeg er en tapper Karl!" smilede

han mat „jeg sidder endnu paa Stolen."
„Her er Draaber!" svarede Madame Didon

„lad mig nu hente en Ske og lidt Vand."
„Hvordan skal jeg gjengjcclde Dem Deres store

Godhed !" stonnede den Fremmede og saa paa hende
med et taknemligt Blik.

„O, tal ikke derom, min Herre!" svarede Ma-
damen, som imidlertid havde aftalt et vist Antal
Draaber i en Ske „lad mig nu give Dem disse."

Den Syge slugte Midieinen og syntes oieblikke-
lig at befinde sig bedre.

„Det er det Eneste, der hjcrlper mig!" sagde
han strax efter „Kamferet tvinger noesten oieblikkelig
Smerterne, det vil sige, naar de anvendes hurtigt,
i modsat Tilfcelde kan man gjerne voere udsat for
Doden!"

Han reiste sig og holdt sig for Panden.
„Jeg er nu meget bedre!" udbrod han fornoiet
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"paa nogle enkelte ubetydelige Sting ncer, i Brystetfoler jeg Intet; den friske Luft vil gjore Resten."
Han greb i Lommen.
„Madame!" sagde han „jeg modtager aldrig

Noget uden Betaling, men jeg vil hellecikke fvr-
ucerme Dem! tor jeg bede Dem om at anvende
disse Penge paa at anstille ngiagtige Efterforskninger
efter den Forsvundne!"

Med disse Ord lagde han en Lonisd'or paa
Bordet.

Madame Didon vilde tale, men den Fremmede
holdt hende smilende for Munden. —

„Ingen Indvendinger!" loc han „jeg er meget
rig og gav gjerne mere, men jeg har kun denne
Guldmont hos mig; De niaa ikke kroenke mig ved
at tilbagevise dette svage Bevis paa min Erkjendt-
lighed."

„Og nu Farvel!" endte han og trykkede hendes
Haand „Gud give, at De snart maa sinde deres
kjcere Veninde."

Han tog sin Hat og gik henimod Doren.
For at komme ud maattc man passere Charles

VLrelse.
Noglen til Doren sad indvendig, men den

Fremmede var saa uheldig at rive den ud af Nogle-
hullet, da han tog fat i Haandgrebet.

„Jeg er en gammel Klods!" loe han muntert
og tog Noglen op „det kommer med Alderen!" til-
soiede han ligesom undskyldende sig selv.

Det lod virkelig til, at han var en Del ubehccn-
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dig, thi han famlede længe med Noglen, inden han
fik sat den i.

„Jeg ryster paa Haanden," sagde han „nu ja,
jeg har jo vgsaa havt en slem Tour."

Med disse Ord aabnede han Doren og traadtc
ud Paa Gangen.

„Endnu en Gang Tak for Deres Venlighed,
Madame," sagde han „hjertelig Tak!"

Han hilste og gik temmelig hurtig ned ad
Trapperne.

„Farvel, min Herre, overanstreng Dem nu ikke"
svarede Diadame Didon og lukkede sin Dor.

Den Fremmede var allerede kommen halvvcis
ned ad Trapperne, da han pludselig standsede
udfor et stort Bindn, som oplyste hele Trappegan-
gen.

Han aabnede sin hoire Haand, og betragtede
en lille, gul Klump, som laa i den.

Den indeholdt et meget tydeligt og skarpt Af-
tryk af en Noglekam.

„Jeg er dog ikke saameget klodset!" mumlede
han og svobte Boxklumpen hurtig ind t en Stump
Papir „men jeg er hellerikke Den jeg er for Ingen-
ting!"

Han lod Papiret falde ned i sin Sidelomme
og gik rolig tversover Gaarden.

Madame Didon betragtede ham opmærksom fra
Vinduet.

„Naa Gudskelov, han gaar jo meget sikkert"
mumlede hun „Gud ved, hvem han er og hvad han er."

■
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Men hun havde ikke Tid til at drofte disse
Sporgsmaal neuere; Tanken om Jeannette vendte
tilbage med fornyet Styrke og hun imgdesaa med
Lcengsel Charles' Tilbagekomst, for at erfare, om
Politiet havde kunnet give nogen Oplysning. ■—

Imidlertid fortsatte den Ubekjendte fin Vei.
Da han var kommen udenfor paa Gaden, stod

han et Oieblik stille og saa sig om.
Derefter tog han et ftort gult Lommetorkloede

op af Lommen, pudsede sin Neese flere Gange og
lod det ligesom flagre for Vinden.

Uden Tvivl var dette et Signal, thi strax efter
kjorte en lukket Vogn, fom holdt stille paa Hjornet
af den ncermefte Tvergade, langsomt nedad Gaden,
henimod ham.

Herren gik den unode.
Paa et Vink standsede Kudsken.
Herren steg ind.
Jdetsamme passerede to Politikonstabler forbi,

og Herren raabte nu meget hoit til Kudsken:
„Til Patienten i Montfort-Gaden."
Kndsten nikkede, og Vognen rullede afsted.
De Forbigaaende antog ham for en Locge, som

aflagde Morgenbesøg hos sine Syge. —
Inde i Vognen foregik imidlertid en Forvand-

lingsscene.
Den gamle Herre tog et Speil op af Lommen

og hang det paa en Krog ved Siden af Seedet.
Derpåa aftog han sine smukke, graa Bakkenbar-

Jeannette Miron. 7
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ter og ftu sirlige, graa Paryk. Jstedetfor kom et
kortklippet, rodladent Haar tilsyne, og et Par smaa,
ildrode Bakkenbarter, der gik et lille Stykke nedad
Kinderne. —

De kostbare Guldbriller bleve ligeledes tagne
af, og man saa nu et Par stikkende Dine, som fce-
stede sig gennemborende paa enhver Forbigaaende.
— Kun den rcevelignende, spidse Ncese blev paa sin
Plads.

Der kunde ikke tcenkes noget ftørre Skurkefysi-
ognomi, end det man nu saa. Det var en fuld-
kommen Typus paa en Mand fra Galeierne.

Han sad et Dieblik ligesom drommcnde og be-
tragtede sig selv i Speilet, derpaa soer han sig med
Haanden over Panden og mumlede:

„Saadan ser jeg ud, naar jeg er Den jeg er."
Derpaa aabnede han en Klap under Seedet og

fremtog en firkantet Kasse.
Han lukkede den op og holdt en smuk, sortglind-

sende Paryk i Veiret. Efter den fulgte Bakkenbarter
og Overfljceg, sande Mesterværker af Parises bedste
Friforer. —

Disse Dele vare hurtigt anbragte paa deres
Plads, og da han, efter endt Forvandling, for sidste
Gang betragtede sig i Speilet udbrod han med et
Smil:

„Saadan ser Arvingen til fjorten Millio-
ner ud."

Han var virkelig forvandlet til en smuk, ung
Mand, med et a'gte, sorgfrit Basen. ■—

•

:-<i
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Klædedragten undergik ogsaa en lille Foran-
dring.

Den brune Overfrakke veg Pladsen for en
graa, som laa paa Seedet, en fin, sort Silkehat af-
loste den graa Filthat, og de aflagte Klceder bleve
pakkede ned i Rummet under Seedet. —

Kudsken havde sikkert faaet sin bestemte Ordrer
i Forveien, thi istedetfor at kjore til Montfort Ga-
den, som Herren havde tilraabt ham, kjorte han en
ganske anden Vei, og standsede forst noget udenfor
Byen i Noerheden af Bastillepladsen.

Her stod han af og aabnede Vogndoren.
Han kunde ikke tilbageholde et lille Smil, da

han saae Herren saaledcs omskabt, men et truende
Blik fra dennes Basiliskoine betog ham oieblikkelig
Lysten til at smile mere.

„Tilbage," befalede Herren „og hold din
Mund!"

Kudsken bukkede og skyndte sig op paa Bukken.
Et Minut efter kjorte han tilbage til Byen,

men ad en ganske anden Bei, end den, ad hvilken
han var kommen. —

Han forsomte ei heller at se sig godt om med
detsamme; det lod nccsten til at han ikke holdt af
at blive bemcerket. —

Endelig forsvandt han i en lille Sidegade og
trak sin trætte Hest ind i et tarveligt udseende Hus,
hvis Port stod aaben, og hvor en hel Moengdc
Krybber tydede paa, at der var en Stald.

Herren var imidlertid bleven staaende nogle
7
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Minutter og fast sig om fom en Mand, der ikke var
rigtig paa det Rene med hvor han fkulde gaa
hen. —

Endelig noermede han sig en lille, lav Bygning,
som laa paa den anden Side af Vcien og hvorfra
lod Hammerslag og munter Sang. —

Det var et Srnedevcerksted.
Herren traadte ncermere og aabnede Doren til

samme.
De blinkende Gnister dandfcde lystig om der-

inde for Hammerstagene; en tre, fire kraftigtbyggcde
Arbejdere fang muntert, medens de arbejdede, og
Mesteren, en gammel, hvidhaaret Mand, traadte
strax den Jndtrcedende unode.

„Hvad er til Tjeneste, min Herre?" spurgte
han.

Den Fremmede smilede og flog fin Frakke til-
side, faa man kunde fe den glimrende Diamantnaal
i hans fine Lintoi og den.svcere Guldkjcede,
fom prydede hans Best.

Der er noget Imponerende ved at fe Rigdom
og Overflod, det forfeiler fjeldent fin Virkning; hel-
lerikke her.

Han var uden Tvivl en rig Kunde.
Smeden bukkede endnu engang og faa fporgcndc

paa ham.
„Det er kun en Bagatel!" smilede Herren og

tog en lille Klump Papir op af Lommen, „nce-
sten ikke Umagen vcerd."

J
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Han viklede Papiret af, og en lille Vox-Klumpkom tilsyne.
Som vi vide indeholdt den Aftrykket af en

Noglekam.
„De maa lave mig en Nogle, fom passer her-

efter!" sagde han smilende „De fer nok, at jeg ikke
er nogen Gavtyv; men det er derimod min Tjener;
jeg har derfor i al Hemmelighed taget et Aftryk af
hans Nogle, for at overraske ham, naar han om
Natten gjor sig tilgode med min Vin."

Smeden blinkede med Oinene.
„Tjenerne er nogle store Skjcelmer!" sagde han

„man maa passe paa dem. De kan lade Noglen
afhente om en Time!"

„Jeg gaar en lille Tour hver Dag!" svarede
Kunden „og skal selv hente den i Morgen."

Med disse Ord lagde han et Femfranksstykke
paa Ambolten, hilste og gik.

„Det er til et-Glas Vin!" sagde han i Doren,
„Noglen betales scerskilt."

Smeden bukkede og saa efter ham.
„Ja, det er af den Slags Folk, font har

Penge nok" mumlede han „Noglen koster en Frank,
og fem Frank giver han i Drikkepenge; hvein der
havde Sit saadan paa det Torre!"

„Han kan alligevel voere en stor Slyngel," be-
mocrkede en af Svendene, en hoi, kraftig, ung Mand
„de fornemme og rige Folk er undertiden de største
Kjccltringcr."
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Smeden rystede paa Hovedet, de Andre loe, og
Arbeidet begyndte igjen med Sang.

Den Svend, som var fremkommet med oven.-
staaende Bemcerkuing, fik det Arbeide at fabrikere
Noglen efter Boxaftrhkket. —

Den Fremmede gik imidlertid hurtig ned ad
Beieu, som forte til en Rcckke prcegtige Villaer og
Bygninger, der ligesom dannede en Forstad til Byen
paa den Kant.

Han standsede udenfor en, med overordentlig
Luxus udstyret Villa, der laa, omgivet af Trocer,
til hoire Side af Veien. —

Man skulde tro deu var ubeboet, thi de fleste
Vinduer vare kridtede, og kostbare Rullegardiner
dcckkede for de andre. —

Han saa sig forsigtig om og gik derpaa gjen-
nem en Havelaage.

Efter at have tilbagelagt en Snes Skridt,
standsede han udenfor en spidsbuet Dor.

Han bankede tre Gange paa en eiendommelig
Maadc.

Kort efter aabnedes Doren, og Herren for-
fvandt bag den.

Der var kun En, som havde set ham gaa
ind.

Det var en pjaltetkloedt Person, som stod
skjult mellem Buskene, da han passerede forbi. —

„For Satan!" mumlede han og krob frem af
sit Skjul „skulde det vcere ham!"
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Han sneg sig ud af Haven og gik langsomt
ned af Veien, som sorte ind til Byen.

s

Syvende Kapitel.

Hos Hundeklipperen.

Som vi vide arbeidede saavel Poul Verner
som Jeannettc Miron pna et og samme Vcerksted.

De pleiede at komme omtrent samtidig om
Morgenen og fulgtes gjerne ad hjem om Aftenen.

I Fgrstningeu vilde Jeannette ikke tillade det,
men senere, da de vare blevne forlovede, fulgte Sa-
gen ganske af sig selv.

Da deres Arbejdskammerater holdt meget af de
tv unge Mennesker, og da saavel han som hun altid
havde udvist en god Opforsel, og navnlig vare me-
get bestemte til at mode til Arbeide, vakte deres
fuldstoendigc Udeblivelse forst Forundring dernoest
Uro. —

Man udtomte sig i Gisninger, hvor de vel
kunde vcere bleven af, og studerede ivrigt de daglige
Lobesedler, som udkom, og hvor Ulykkestilfcclde af
enhver Art stod anfort.
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Men man fandt Intet, deres Forsvinden var
indhyllet i et fuldstoendigt Morke.

To Dage efter Overfaldet ved Gaoto Theatrct,
kom Charles Miron paa Vcerkstcdet, for endnu en-
gang at forhore, om man ikke vidste hvor Poul
var bleven af, men fik famme Svar som forste
Gang. —

Alle kjendte Charles Miron; for Poul blev
forlovet med Softeren havde han mange Gange
fulgt hende hjem, naar hun havde arbeidet over Ti-
den, og man kunde godt lide den unge Modellerer
fom altid var glad og lystig og kunde fortcelle Ny-
heder fra alle Byendcr, med et Lune, der fsæbte
ham godt.

Nu var imidlertid dette forsvundet; hans Kin-
der vare blege, og Ørnene omgivne af morte Rande,
en Folge af den liro, hvori hans Sjoel befandt sig,
og af den Sovnloshed hvoraf han led paa Grund
af denne.

„Politiet kunde ingen Oplysninger give mig!"
sagde han mismodig, „man lovede mig blot at
gjore Alt muligt; men da min Soster og hendes
Forlovede er fattige Folk, saa gjor man sig vel sag-
tens ikke synderlig Umage."

Det var desvoerre en Hovedfeil hos det franske
Politi dengang; det lod sig bestikke og tog forst fat
for Alvor, naar det var rige Folk, som var blevne
forulcempede. —

Men faa kunde man ogsaa vcere temmelig fik-
ker paa, at dets bedste Stovere gjorde sig Umage,

r
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og bet horte næsten til Sjelbenheberne, at en storre
Forbrybelse blev uopbaget.

Charles havbe berfor ingen synberlig Forhaab-
ning til, at man vilbe opdage be Forsvunbne vg
havbe sat sig for at tage fat selv og gjore
Alt, hvab ber stob i hans Magt, for at finbe Rebe
i ben mystiske Begivenheb.

Han fik en Hjælp, som han ikke havbe gjort
Regning paa.

Samtlige Arbeibere tilbob at staa ham bi. —
Det var Folk, son: kjenbte Paris; Folk, som

var vant til at komme overalt og som satte en
Wre i at vise sig nyttige.

„Vi vil soge til vi finbe!" sagbe Formanben,
en kraftig Manb paa hcnveb et halvthunbrebe Aar,
„vi er i alt tyve Gutter, som just ikke er bange af
sig! ber er min Haanb, Ven Charles, vi ville
hjælpe Dig!"

„Ja!" raabte be Anbre „vi vil hjælpe Dig."
Og En ester En rakte ham en kraftig Haanb,

ber ikke var bange for at slaa tilsibe, naar bet
gjalbt.

„Men for en Ulykke!" loe Formanben „vi
glemmer jo rent Jomfru Jeannettes Veninbe, den
smaa Ceeilie! hun stal saagn ogsaa være med til at
soge. Hun er et Fruentimmer og den Slags Men-
nesker stal være Pokkers dnrkdrevne! — ikke sandt,
Jomfru Cecilie, De vil ogsaa hjælpe til at gjenfinde
Deres Veninde og hendes Forlovede!" vedblev han
og vendte sig til en ung Pige, som sad boiet oveg'
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sit Arbeide, hvormed hun syntes meget bestjwftigct
„ja, jeg ved jo nok, at De har et Horn i Siden
paa Jomfru Jeannette, sordi hun forlovede sig med
Poul, skjondt De gjerne vilde have havt ham, men
det kommer vel ikke i Betragtning? ■— De er med
i Laget, ikke sandt?"

Den unge Pige var bleven blussende rod ved
Hentydningen til Poul, men reiste sig strax.

„Javist vil jeg hjcelpe!" sagde hun og gav
Charles sin lille, veldannede Haand „og I skal faa
at se, at Cecilie Sarbonne er klogere end I Alle
tilsammen."

Et besynderligt Smil krusede hendes Lceber, og
hendes Dine skjod Lyn ved disse Ord, men Alt veg
ligesaa hurtigt Pladsen for et blidt Smil, idet hun
gjentog:

„Javist vil jeg hjcelpe."
„Saadan, det kan jeg lide!" loe Formanden

Cecilie hjcelper til at finde sin Rivalinde, det kan
jeg lide, — De er en god Pige."

Jomfru Cecilie smilede igjcn ved sig selv og
gik tilbage til sit Arbeide.

„Saa er Forbundet sluttet," vedblev Forman-
den „saasnart det er Fyraften, begynder Enhver for
sig at føge og sporge, og saasandt jeg hedder Henri,
saasandt har vi Lys i Sagen inden otte Dage."

Han smilede tilfreds og saa sig om med en vis
Stolthed. —

Den brave Mand overvurderede sig selv, han
vidste ikke, at han indlod fig i Kamp med det far-

r
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ligste Komplot, som nogensinde havde bestaaet i
Paris, og stillede sig imod et Forbund, der havde
Magt, Rigdom og Midler ihccnde til i lang Tid at
skuffe Politiet og ustraffet begaa alleslags For-
brydelser.

Kort efter gik Charles.
Skjondt han ikke havde stor Tiltro til sine

Hjcelpere, kunde det dog ikke ncegtes, at der var
storre Udsigt til at komme paa Spor end tidligere.

Da Klokken var syv raabte Formanden:
„Fyraften", og alle Svendene standsede strax

Arbeidet. —

„Saa vandre vi Alle tilsammen afsted," nyn-
nede Formanden „Allesammen! for en Ulykke,
Eventyret interesserer mig, og det skulde gloede mig,
om Snushanerne, — en Benævnelse paa Opdagel-
scspolitiet —, maattc lade vccre med at opdage
Noget."

„Ja kan Lepart ikke opdage Noget, kan Ingen
i hele Paris," bemcerkede en ung Arbejder.

Lcpart var den snucste og dristigste af alle
Politiets Betjente.

Man fortalte de vidunderligste Ting om hans
Bedrifter, han var ncesten en Beromthed.

Ingen kjendte ham imidlertid rigtig, da han
aldrig viste sig i sin naturlige Skikkelse, det vil sige

! - -
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med sit rette Udseende, men altid i tusinde For-
klædninger, der gjorde ham fuldstcendig ukjendelig.

„Lepart er en Klodrian imod os!" loe For-
manden „han er En, vi er Tyve! naa —, lad os
saa komme afsted. For Pokker, mine Herrer Kolleger,
jeg lcenges efter et Eventyr."

Cecilie havde taget sit Overtoi paa og var alle-
rede henne ved Dorcu.

„Jeg haaber De bringer gode Tidender imor-
gen!" raabte Formanden leende „De er den klogeste
af vs Alle, eftersom De er et Fruentimer."

„De skal hore fra mig, det lover jeg Dem,"
smilede den unge Pige „jeg skal sinde ham, om han
saa sover paa Seinens Bund."

Hun nikkede venligt og hoppede ud ad Doren
og ned ad Trappen. —

Formanden rystede paa Hovedet.
„Hun elsker Poul!" sagde han „det er Kccrlig-

heden, som gjor hende skarpsynet."
Med disse Ord aflaasede han Doren, efter at

Arbejderne var gaact, og kort efter befandt Alle sig
paa Gaden.

Da de boede i Byens fvrskjellige Kvarterer,
skiltes de snart ad, og faa Minutter efter var der
fuldstoendigt stille udenfor den store Bygning, som
om Dagen gjcnlod af Sang og as den Stoi Arbci-
det forte med sig. —

Cecilie Sorbonne var forsvunden, da Arbei-
derne kom ned paa Gaden. Hun var strax gaaet

_
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tilvenstre gjennem en lille Gade og ilede nu nedaddenne med en Hurtighed som en' Skoitelober. —

„Hende bryder jeg nrig ikke om, men ham,ham!" mumlede hun! „o, ham elsker jeg saa hoit
nian kan elske Nogen. Jeg vil føge til jeg finderham, om jeg saa skal gjennemstove hele Paris, ogjeg vil finde ham, jeg vil — jeg vil" raabte hun
ganske hsit, saa de Forbigaaende horte det saavil jeg sige ham, hvor inderligt jeg elsker ham, ogvil han saa ikke besvare min Koerlighed, saa —"

Hun knyttede sine smaa Hcender, og hendes
smukke Line skjod Lyn. —

Uden at bryde sig om de Forbigaaendes lystige
Bemcerkninger over den unge, smukke Pige, der
oiensynlig var i en oprort Sindsstemning, lob hunvidere og standsede forst efter nccsten en Times
Forlob ved Begyndelsen af en lang, smal Gade i
Forstaden Batignolle. —

Uden at bekymre sig videre om de uforskammede
Blik og Bemcerkninger de Forbigaaende tilkastede
hende, traadte hun ind i et gammelt, spidsgavlet
Hus, der saa ud til at vcere bygget for et Par
hundrede Aar siden. —

Den usle Trappe, som forte til det Indre af
hele den uhyggelige Bygning, havde en afskroekkende
Lighed med en Honsestige, og Trinene vare saa
brostfoeldige, at det ncesten var livsfarligt at passere
dem.

Cecilie Sarbonne steg rask tilveirs og standsede
forst paa femte Sal udfor en smudsig, ormstukken
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Dor, paa hvis Midte fandtes en Adresse, som op-
lyste de Besogende om, at her boede en Mand, der
befattede sig med at klippe Hunde. — Der stod
nemlig skrevet med tykke, uformelige Bogstaver.

8 i m o n,

Hundeklipper.

Cecilie stod et Dieblik stille udenfor og lyttede.
Det var tydeligt at se, at hun kun nodigt

traadtc indenfor, thi et haanligt Smil krusede hen-
des rode Lceber, og hun mumlede halvthoit:

„Var det ikke fordi jeg trcengte til Dig, vilde
jeg heller giøre mig den Fornoiclse at se Dig blive
hccngt!"

Hun ordnede Baandene paa sin lille, kokette
Hat og bankede paa. —

Et Slags Brol, der indeholdt de to Ord: Kom
ind! besvarede hendes Banken.

Cecilie aabnede Doren og traadte ind.
Der modte hende et alt andet end hyggeligt

Syn.
Udstrakt paa Ryggen paa en simpel Trcrbcenk

laa en kcempestor Mand, dampende paa en lille,
sort Kridtpibe. Foran ham paa et smudsigt Fyrre-
bord stod en halvtomt Broendevinsslaske, og en
uhyre, stor, gul Hund, som laa paa Gulvet ved
Siden af Trcrbcenken, sprang rasende op ved Synet
as den unge Pige og gjoede af alle Krcefter.

En tung Knippel, hvormed man kunde slaa
Dodsslag, stod i Vcerelsets ene Hjorne, og en grov

j
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Kappe af brunt Toi hang som det eneste Klcodnings-stykke paa Vcrggen. —

Hunden vedblev at gjo og ncermede sig mere
og mere den unge Pige, som forscerdet tyede heni en Krog.

,,Hvad Satan, er det Dig, min Tos!" loe
Koempen og sprang op, „det er længe siden Du harbevist mig en saadan Wre. Stille Samson, gamleTosse!" raabte han og gav Hunden et Spark, saaden fsøt en halv Snes Fod tilside „kjender Du ikke
din Herres gamle Kjoereste!"

Hunden knurrede vedvarende og saae uafbrudt
Paa hende med sine lumske Dine.

„Samson tror Dig ikke, Cecilie!" vedblev Kami-
pen i en spottende Tone „den husker godt, at Du
holdt Simon Hundeklipper for Nar og spottede hansKjoerlighed, og den vil paa et Vink af mig spareDig for at gaa ned af Trapperne igjen."

Cecilie blegnede.
„Hvad mener Du, Simon?" spurgte hun
„Hm!" loe Manden „jeg mener kun, at dersomjeg vilde, saa kunde jeg nn benytte Leiligheden til

at hoevne mig tilgavns paa Dig; Dn husker jo nok,
at vi To ikke er saameget fremmede for hinanden,
og at der var en Tid, da jeg troede, at det kun
var os To."

„Ja, og det er endnu kun os To, Simon,"
svarede hun blidt „jeg kommer for at sige Dig det
og bede Dig tilgive mig, at jeg trak mig tilbagefra Dig."
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Simon betragtede hende med et gjennemborende
Blik.

Den unge Pige følte, at den mindste Blinken
kunde have farlige Folger.

Hun forandrede derfor ikke en Mine, men bc-
svarede hans Stirren med et kjeerligt Smil. —

„Du tror altsaa ikke, at jeg kan angre," sagde
hun „og at jeg endnu kan elske Dig! ak, Simon,
din egen Voldsomhed var Skyld i at jeg forlod Dig
og hcevedc vort Forhold; jeg var vistnok ikke Den,
som gav Andledning dertil."

„For Pokker!" brummede Kcempen „Du taler
godt for Dig."

„Siger jeg maaske en Usandhed!" vedblev den
unge Pige forncermet, „slog og mishandlede Du mig
ikke mange Gange."

„Det havde jeg Grund til!" raabte Kocmpen
„Du drillede mig!"

„Gjorde jeg, Simon!" svarede den unge Pige
vmt „var det at drille Dig, at jeg bad Dig om at
vcere forsigtig, naar Du drak med dine Kamme-
ter; husk paa, hvis Alle kjendte, hvortil Du mange
Gange har brugt din Knippel derhenne og din
Jernkno, saa "

„Tys, stille, er Du forrykt!" hviskede Kcempen
og holdt hende for Munden „det kommer jo Ingen
ved."

„Nei!" svarede den unge Pige og skjod hans
Haand tilside „men kunde Du da sortcrnke mig i
at jeg advarede Dig, det var jo til dit og mit Vel."
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„Naa, Du har maaske Ret!" brummede han
„og jeg vil ikke længer være vred paa Dig, naarDu ellers vil være en god Pige, der er min Haand."

Han rakte hende sin plumpe, senestærke Næve,der aldeles dækkede den lille, fine Haand, som hun
gav ham.

„Kom nu her og sæt Dig!" loe han og forsøgteat give sig et elskværdigt Udseende, „nu, da vi er
gode Venner, ville vi passiare lidt sammen. Hvad
bestiller Du itu?"

„Jeg syer paa et Modemagasin!" svarede den
unge Pige „og tjener meget godt! se her!"

Hun aabnede sin Pengepung og viste ham slcre
Franksstykker.

Simon loe.
„Er det Noget!" brummede han „nei, se her!"
Han greb ned i Brystlommen og fremtog en

tre, fire Guldstykker.
„Hvormed tjener Du saamange Penge?" spurgte

hun roligt.
„Med at klippe — Hunde!" tilfoiede han lang-

somt „de betaler baade for at blive klippede og for
ikke at blive det! ha, ha, ha."

Han loe og tog sig en Slurk af Flasken.
„Ja, ja, Du tjener rigtignok mere end jeg!"

svarede hun „men om kort Tid har jeg mere end
Du!"

„Saa, hvordan?" spurgte han.
„En af mine Veninder er rimeligvis dod!"

sagde hun roligt „saa arver jeg hende!"
Jeannette Miron. 8
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„Og hvad hedder den fortræffelige Veninde?"
spurgte Simon vg gabede, Samtalen kjedede ham
oiensynlig.

Cecilie tilkastede ham et Sideblik, idet hun gan-
ske ligegyldigt svarede:

„Jeannette Miron!"
Det gav et Scet i Simon; han reiste sig halvt

op og raabte:
„Jeannette Miron!"
„Han ved Noget!" teenkte den unge Pige hos

sig selv; jeg tog altsaa ikke seil."
Derpaa tilfoiede hun hoit:
„Kjender Du hende, siden Du bliver faa over-

raffet ?"
„Nei, ikke en Smule!" svarede Simon roligt

„det var kun et Sting i Siden, som sik mig til at
såre op!"

Cecilies Hjerte bankede; hun var vis paa, at
hun var paa Sporet; nu gjaldt det blot om at faa
at vide, hvor Poul Verner var, Jeannette kunde det
vcere detsamme med.

„Og denne Veninde er pludselig dod!" fortsatte
Simon roligt „og har testamenteret Dig alle sine
Eiendcle?"

„Ja, idetmindste er hun forsvunden!" svarede
Cecilie „formodenlig druknet i Seinen, eller omkom-
men paa en anden Maade; det gjor mig ondt for
hende, hun var saadan en god Pige."

„Aa, dod er hun vel neppe!" benicrrkede Simon

-
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langsomt og med en sælsom Betoning paa hvert
Ord „saa vilde hun snart blive funden."

„Hun har maaske vceret ene!" indvendte den
unge Pige og tilkastede Siinon et nyt Sideblik, „og
saa, ak, Simon, har man maaske overfaldet og
drcebt hende!"

Hun holdt Haanden for Oinene svin vin hun
grced.

„Ene!" loe Simon „veer Du kun rolig, min
Tos, hun har nok havt en Kjcerest med, hvor hun
end har vceret."

„Han kjender Sammenhcengen!" tomste hun
„Resten skal jeg nok faa pillet ud af ham."

„Simon!" vedblev hun hoit og purrede ham i
det sorte, stride Haar, der kunde have prydet en Hest
istedetfor Manke, „Du kjender til saadanne Sager;
sig mig, tor jeg ikke uden videre tage Jeannettes
Ejendele, nu da hun er dod?"

„Hun er ikke dod, siger jeg jo!" raabte Simon
ubetcenksomt, men fattede sig i samme Oieblik „det
vil sige, jeg tror ikke hun er det!" skyndte han sig
at tilsoic „men Du kan vist godt tage for Dig af
Retterne; er hun forst forsvunden paa en hemmelig
Maade, kommer hun neppe saa snart tilbage."

Han lagde en saa stærs Betoning paa disse
sidste Ord, at de ikke let kunde misforstaaes.

„Du holder naturligvis ren Mund!" vedblev
han i en truende Tone „jeg er tilfceldigvis kommen
under Veir med den hele Historie, men jeg onsker
ikke at filtres ind i Suppedadsen."

8



w

116

„Har jeg nogensinde forraadt Dig?" svarede
Cecilie i en bebreidende Tone.

„Det skulde Du ogsaa nodig have provet paa,
min Smukke!" loe Srmon og tilkastede hende et
uhyggeligt Smil „Folk af min Haandtering gjor kort
Proces, ligesom Retten gjor med os."

Den unge Pige soer sammen; en saadan Trud-
sel havde noget Afskrcekkende ved sig.

„Jeg ser Du ikke har rigtig Tillid til mig!"
sagde hun og reiste sig „maaske er det min egen
Skyld, men jeg skal vise Dig, at jeg ikke vil svigte
Dig eller robe et Ord af hvad Du har omtalt i saa
forblommede Ord."

Simon trommede med sine tykke Fingre paa
Bordet.

„Gaar Du?" spurgte han og reiste sig.
„Ja!" svarede hun „i Aften kan jeg ikke blive

hos Dig, og Du skal desuden vel sagtens ud?"
„Ja!" mumlede Simon utilfreds „men derfor

behover Du ikke at gaa endnu!"
„Jo!" sagde hun „jeg vil endnu i Aften tale

med Jeannettes Forlovede, jeg lovede ham i Morges
at skaffe ham de Oplysninger jeg formaaede."

„Det er Logn, hvad Du der siger!" raabte Si-
mon med raa Latter „den lille Jomfrues Forlovede
har vist ikke sagt Noget i Morges."

„Og hvorfor ikke?" spurgte Cecilie, medens en
isnende Kulde soer igjennem hende.

„Fordi han for nogle Aftener siden gjorde Bc-
kjendtflab med denne!" svarede Banditten og fremtog

r j
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en plump Jerngjenstand, der dannede fire Knoer ogvar indrettet til at spcende fast om Haanden. „Her-ren" befalede det!" vedblev han undskyldende „og faa
gav jeg ham et Nakkedrag, som lukkede hans Mund
for evig."

Den unge Pige var bleven bleg som et Lig,
nien nu blev hun blussende rod. —

„Har Du droebt ham!" sagde hun i en truende
dcempet Tone „saa vogt Dia!"

„For hvem?"
„For mig?" vedblev hun „thi vid, jeg elskede

denne Mand, horer Du, Skurk, jeg elskede ham hoi-
ere end jeg elfter nogen Anden paa den hele Jord;
jeg elskede ham, uagtet han spottede min Kjcerlighed
og foretrak en Anden for mig, — og fvrstaar Du
un, at Du ftal komme til at betale hans Liv med
dit Hoved."

Hun lignede en ftjon Furie, som hun der stod
for ham med den lille Haand hcevet truende i Bei-
ret og med Mnene lynende af Vrede.

Simon horte hende med en vis, sorbauset Uro,
men Banditten var altfor vant til at befinde sig
under farlige Omstoendigheder til at han ikke snart
skulde gjenvinde sin Rolighed.

Da den vendte tilbage ester et Mebliks Forlob
betragtede han hende med et Blik, der indeholdt et
næsten glodende Had.

„Ah saalcdes!" hviskede han i en truende Tone
„saaledcs! man kommer altsaa herop som Spion og
hykler baade Anger og Kjcerlighed for at faa Under-
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retning om hvor den elskede Gjenstand befinder sig,
ha, ha, ha! det er morsomt, uhyre morsomt; og da
man saa faar at vide, at den stakkels Simon har
gjort det af med den pyntede Herre, saa er man
dum nok til at robe alle sine hemmelige Tanker,
formodenlig i det glade Haab, at jeg skal tage det
for gode Varer! ha, ha, ha, det var morsomt!"

Med disse Ord sprang han hurtig imellem den
unge Pige og Doren.

„Du har imidlertid glemt en Ting, min Putte!"
fortsatte han med et afskyeligt Smil „og det er, at
jeg holder forbandet meget af at beholde mit Hoved.
Gik Du nu herfra og hen til Politiet, vilde jeg om
et Oieblik have en halv Snes prene Konstabler paa
Halsen, og jeg lever altfor stille og roligt til, at jeg
holder af Besog. Jeg kunde jo!" vedblev han med
samme stygge Smil „gjore Dig ligcsaa taus som din
bortgangne Elsker, men det vil jeg ikke! jeg er en
Mand med Folelse og Hjerte, og jeg er flet ikke
hoevngjerrig. — Du skal tvertimod leve, og jeg vil
desuden berede Dig den Glcede, at vi aldrig skilles
mere." —

„Hvad mener Du?" spurgte den unge Pige
nled et foragteligt Sniil.

„Du bliver her tv mit Vcerelse baade Dag og
Nat!" svarede Simon „han der skal nok passe paa
Dig, han er en opmcerksoni Kavaler!"

Med disse Ord pegede han paa den glubske
Hund, som laa i en Krog og scrstcde sine store, gule
Oine sporgende paa sin Herre.
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„Reis Dig, Samson, fora her hen, min sode
Dreng!" vedblev han og knepsede med Fingrene „Du
skal fra i Dag fungere som opvartende Kavaler."

Hunden reiste sig og gik henimvd ham.
„Det er denne Dame Du stal passe paa, lille

Samson!" vedblev Banditten og klappede den „lad
mig se Du passer paa, at hun ikke smutter bort!"

Samson gjoede og viste sine frygtelige Tvender,
som om den vilde sige, Voer kun rolig, jeg er stccrk
og tro.

„Aa, det er et deiligt Dyr!" vedblev Simon i
en iskold Tone „og Fandens godt dresseret! Paa et
Vink af mig griber den sin Mand i Brystet og ka-
ster ham til Jorden, paa det nccste Vink bider den
hans Strube over, — jeg vil ikke skille mig ved den
for meget Godt."

Cecilie horte alt dette med et spottende Smil.
„Dn maa anse mig for meget dum!" svarede

hun „siden Dn troer jeg er uforberedt paa dette
Tilfcelde! se min Ven, er Du saa god at lade mig
komme ud, ellers bliver jeg nodt til at sende baade
Dig og din Hund lidt uventet ind i Evigheden."

Med disse Ord trak hun en nydelig lille, sexlo-
bet Revolver frem fra Brystet og spamdte Hanen.

Simon blegnede; hun sigtede lige paa ham.
„Et smukt Legetoi! vedblev hun, „ikke sandt."
Hun betragtede ham med et foragteligt Smil.
„Gaa tilside og kald din Hund til Dig, at jeg

kan komme ud!" vedblev hun efter en lille Pause
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„jeg onsker ikke at bære under Tag med en Rover
og Morder! gaa tilside!"

Simon blev staaende.
Den unge Pige krummede sin lille Finger om

Aftrækkeren; trykkede hun haardere til, vilde Skud-
det gaa as.

Han bemærkede det og gjorde et Skridt til Si-
den, saa Doren var fri.

„Helt hen i Krogen med Dig!" vedblev hun og
sigtede paany paa ham „skynd Dig!"

Banditten retirerede endnu længere tilbage, idet
han fremmumlede endel ryggeslose Eder.

Den modige unge Pige gik baglæns hen til
Doren, stedse holdende Revolveren i Linie med Si-
mons Hoved.

Hun var den allerede paa tre Skridt nær og
raabte triumferende:

„Hvem vandt saa?" da hun udstodte et forfær-
det Skrig. —

Doren var bleven aabnet, uden hun havde hort
det, og en Haand havde i et Oieblik vristet Revol-
veren fra hende.

I samme Nu føste hun sig omslynget af et
Par kraftige Arme og holdt fast.

„Slip mig!" raabte hun „hvem vover —"
„Hold hende!" skreg Simon jublende „hold

hende, det var Fanden tage mig godt gjort, Ven
Jerome; ha, ha, ha, hun var lige ved at jage mig
en blaa Bonne gjennem Knappen. Tak, Ven Je-
rome, Tak; Resten kan jeg selv besorge!"
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Med disse Ord gik han hen til hende og reo
hende ublidt ud af den uventede Omfavnelse.

„Hvem vandt saa?" loe han og ruskede hende
voldsomt „Simon eller Du!" — ja, vidste jeg ikke
nok, at vi To aldrig kunde skilles!" tilfviede han
med raa Latter, „dertil holde vi altfor meget af hin-
anden!"

Han betragtede hende med et saa dcemonisk Ud-
tryk, at den unge Pige gjps.

„Er det din Kjocreste?" spurgte den Person som
var bleven kaldt Jerome.

„Ja!" svarede Simon „nu er hun det igjen;
hun har rigtignok forgabet sig i en fin Herre med
Handsker og Stok, men han har faact Forfald, den
Stakkel, og kommer neppe mere til at flotte sig i
Theatrct; Du forstaar mig nok."

Jerome nikkede. —

„Se nu, mit Puds," vedblev Simon „nu maa
Du sige Farvel til Friheden for stedse; ellers skal
der ikke vederfares Dig noget Ondt, skjpndt Du havde
fortjent at jeg drejede Halsen om paa Dig, — og
da Du rimeligvis er troet og trcenger til Hvile, vil
jeg ikke forstyrre Dig." —

„Samson:" vedblev han „pas paa hende, min
Dreng, og lad mig se, at hun ikke forlokker Dig med
sine Kjcertegn; gjor hun Mine til at forlade Voerel-
set, kan Du gjerne bide hende lidt i Struben, det
betager hende nok Lysten."

Den store Hund knurrede og logrede med Halen,
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idet ben tilkastede den unge Pige et Blik, som syntes
at sige: Vogt Dig, jeg giver ikke Pardon!"

Hun lod imidlertid ikke til at have tabt Modet;
hun maalte Banditten med et stolt Blik og satte sig
taus paa Bcvnken.

Hunden tog Plads ved Siden af hende. —

Simon knappede sin Vams og tog den brune
Kappe ned fra Vceggen.

„Jeg er foerdig, Blyslynge!" sagde han. —
Jerome nikkede bifaldende.
Navnet „Blyslynge" lod ikke til at forundre

ham.
Ligesom hans hcederlige Ven betjente sig af en

Jernkno, saaledes betjente han sig af en tynd Lcr-
derrem, hvis ene Ende var forsynet med en vcegtig
Blykugle. —

I en Kamp var den et frygteligt Baaben, naar
den blev slyngt frem; hvor den traf knuste den Be-
nene, hvis den traf faadanne. — Da han altid
brugte den i Haandgemoeng, havde han faaet Hce-
dersnavnet „Blystynge", og han var derfor ligesaa
farlig som fin Ven Simon.

Begge kunde, uden at saare deres Beskedenhed,
med Bestemthed regnes til de to største og farligste
Kjceltringe i Paris.

„Lad os saa gaa!" sagde Simon og kiggede nd
af det lille, smudsige Vindue „Himlen er mork, og
Aftenen begyndt. — Farvel saalamgc, min Stump!"
loe han og vendte sig mod Cecilie „Du undskylder
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jeg gaar; men jeg sagde Dig jo, at jeg skulde ud og
desuden har Du jo en Kavaler til Underholdning!"

Og idet han vendte sig mod Jervme tilfoiede
han i en dcempet Tone:

„Dette Fruentimmer ved formeget, men jeg haa-
ber, at Somson har bragt hende til at tic for evig,
naar jeg kommer tilbage!"

Han stak Revolveren, som Jerome endnu holdt
i Haanden, i Lommen og gik med sin vcerdige Ven,
efter endnu engang at have opfordret Hunden til
Paapasselighcd. —

Cecilie horte ham dreie Doren i Laas og gaa
ned ad de brostfeeldige Trapper.

Hun aandede lettere og reiste sig.
Men i samme Nu sprang Hunden op, udstodte

en rasende Knurren og lagde sine vceldige Forpoter
paa hendes Skuldre.

Den unge Pige blegnede og satte sig igjen.
Nu saa hun forst, hvilken frygtelig Bevogter

hun havde. —

„Han vil tilsidst drcrbe mig!" mumlede hun
„det vil more ham, naar han kommer beruset hjem!"

Hun soer sammen ved denne Tanke; den var
altfor rigtig og overensstemmende med Bandittens
Karakter, til at den kunde vcere feil; det Eneste,
der var tilbage var Haabet om at undslippe, men
hvorledes. —

Hun lod sine Oine lobe rundt i det morke Bee-
relse, men opdagede Intet, som hun kunde anvende
til sin Frelse. —
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Jkkedestomindre smilede hun; hun havde fundet
et Vaaben, et overordentlig farligt Vaaben i en
Kvindes Haand, det vilde hun bruge.

Dette Vaaben hedder Forstillelse og anvendes
af utallige Kvinder.

Hun brod sig derfor kun lidt om Hunden, som
laa som naglet til Gulvet, men lcenede sig tilbage
til Vceggen med lukkede Dine, men opmcrrksom paa
den mindste Stoi! —

Lidt efter lidt tabte Larmen fra de tilstodendc
Gader sig; de faa Lygter blev slukkede; Vcerelset blev
morkere og morkere, og fra en Kirke i Noerheden lod
tolv Slag. —

Det var Midnat.
Hun sad endnu lysvaagen med lukkede Dine,

og den store Hund laa ubevoegelig paa Gulvet foran
hende. —

Ottende Kapitel.

I Fangenskab.

Esterat Lcrseren i det foregaaende Kapitel har
faaet Leilighed til at gjore sig ncermere bekjendt med
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vor Fortællings Hovedpersoner, ville vi gaa videre
og blive Vidne til en Kamp paa Liv og Dod imel-
lem det Gode og det Onde.

Vi ville erfare Ting, som synes utrolige, men
som ere Sandhed, og vi ville maaske i utidig Harme
bebreide Forsynet, at Skurkene her i Verden gaa
ustraffede saa lang en Tid, for den evige Gud knu-
ser dem med Dommens Lyn.

Vi ville derfor vende tilbage til Jeannctte Mi-
ron, som vi forlod i Droschen Nr. 218, medens
Poul Verner laa blodende og tilsyneladende livlos
ved Gaoto-Theatret.

Som man vel har gjcettet, var den unge Pige,
som Madame Babiron holdt skjult i „den gyldne
Om" ingen Anden end Jeannette.

De to Mocnd havde bragt hende derhen, efter
en rasende Kjorsel, kort efter at de havde bemoegtiget
sig hende.

Den Mindste af Herrerne havde sagt til Ma-
dame Babiron:

„Jeg betroer Dem denne unge Pige for i Nat;
De behandler hende godt, men er hun gjenstridig,
da kjeudec De ingen Skaausel! i Morgen horer De
noermere fra mig!"

Med disse Ord var han steget op paa Bukken
og kjort hurtig bort, medens hun havde neiet dybt
og puffet Jeannette ind i den tilfceldigvis tomme
Gjcestestue.

Jeannette havde ikke vceret istand til at gjore
Modstand.
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Man havde bundet hende et Torklcede for Mun-
ben, for at hindre hende i at skrige, og dette Tor-
klccde var fugtet med Clorvform.

Som Folge deraf var hun ncesten bevidstlos, da
Madame Babiron forte hende ind i det bag Gjceste-
stuen liggende Vcerelse.

Forst en god halv Time efter var hun kommen
til sig selv og var ftrax lobet hen til Doren for at
gaa ud.

Men den var aflaasct, og hun horte desuden
Lyden af grove Stemmer, fom talte i det Vcerelse
hun vilde gaa ind i. —

Hun begyndte at samle sine Tanker, men kunde
ikke erindre Andet, end, at en Person var traadt ind
i Vognen istedetfor Poul, og at denne Person havde
kvalt hendes Skrig ved at binde hende et Torklcede
for Munden.

Mere erindrede hun ikke.
En forfærdelig Angst greb hende. — Hvor var

hun og hvor var Poul?
Hun saa sig om i det lille Voerelse. Det var

mobleret med en vis, plump Luxus, som vidnede om
en meget slet Smag.

Vceggene vare prydede med grove, uhyggelige
Malerier, og Vinduerne saa solide, at det godt kunde
anvendes i et Fcengsel. —

Hun provede paa at aabne et, men det var
sommet fast til Vinduesposten. —

Det lod heller ikke til at man bekymrede sig vi-

r
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dere om frisk Luft, thi Atmosværen var stinkende og
ligesom opfyldt af giftige Dunster.

Hun følte sig en Afmagt nær og udstødte et
lille Skrig.

Kort efter aabuedes Døren, og en Kone traadte
ind.

Det var Madame Babiron.
Hun ueiede dybt for Jeanuette og sagde med et

sodt Smit.
,,Naa, Lille, er det nu gaaet over?"
„Hvilket?" spurgte Jeannette forundret. —

„Ih min Gud, Besvimelsen!" svarede Madame
Babiron med udmærket godt forstilt Forundring
„Herregud, saa det kan De slet ikke huske, Lille! ja,
De var saamæn ogsaa syg! Du milde Skaber, De
lignede mere en Dod end en Levende! men nu er

De bedre, ikke sandt?"
Jeannette betragtede hende forundret.
„Men jeg forstaaer Dem ikke, Madame!" sagde

hun.
„Nei, det vil jeg saamæn gjerne tro!" loe Ma-

dame Babiron venligt „De var aldeles sra Sands
og Samling, da de to gode Herrer forte Dem her-
til, for at De kunde finde Ro, til Besvimelsen var
forbi!"

„Ja, Madame!" svarede Jeannette „jeger endnu
lige klog! vær af den Godhed at forklare mig det
Hele!"

„Gjerne, Lille!" svarede Madamen og klappede

I - v-
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hende „let De, Sagen er den, at De er bleven fun-
det af de to gode Herrer i en bevidstlos Tilstand!"

„Men det er umuligt, Madame!" sagde Jean-
nette, „jeg kom tilligemed min Forlovede sra Thea-
tret."

„Ja, rigtig!" fortsatte Madame Babiron med
en uforskammet Sikkerhed „fra Theatret, saa besvi-
mede De i Droschen og blev bragt hertil —, saadan
var det ogsaa de gode Herrer sagde!"

„Jeg er aldeles fortumlet!" svarede Jeannette
og holdt sig for Panden „men Poul, hvor er han?"

Madame Babiron vidste ikke hvad hun skulde
svare.

„Poul!" gjentog hun.
„Ja, min Forlovede."
„Naa!" svarede Madamen „han er gaaet efter

en Lcege!"
„Og han vil snart komme?" spurgte Jeannette.
„Om et Oieblik, Lille!" smilede Madame Ba-

biron „at sige, hvis han træffer en saadan paa
denne Tid af Natten!"

Jeannette tænkte sig om.
„Madame!" sagde hun pludselig „De bedrager

mig da ikke?"
Hun fæstede sine store Oine paa Madamens

rodfinnede Ansigt.
„Bedrage!" gjentog denne „bedrage, hvorfor?"
„Ak, man horer saa meget!" vedblev den unge

Pige „og der findes saamange slette Mennester."
Madame Babiron blev rodere end hun var.

fZ
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,,Jeg er intet slet Menneske!" svarede hun skarpt
„jeg cx en ærlig, troskyldig Kone!"

„Tilgiv," bad Jeannette, „det var ikke Menin-
gen! vcer saa god at sige mig Deres Navn og hvor
jeg er!"

Madamen betragtede hende med et lurende
Blik.

„De er hos mig!" svarede hun kort „det er
nok."

Jeannette soer sammen.
Dette korte Svar havde noget Hemmelighedsfuldt

ved sig. —

Hvorfor vilde Konen ikke sige sit Navn eller
Stedet, hvor hun var?

Hun fattede sig imidlertid hurtigt og svarede
roligt.

„Hvorfor vil De skjule Deres Navn og Bopcel
for mig, jeg vil Dem jo intet Ondt!"

Madame Babiron loe.
„Det skulde De vgsaa have Ondt ved, min lille

Dueunge!" svarede hun „iscer da jeg kun har be-
vist Dem alt Godt; men jeg har nu mine Grunde,
hvorfor jeg ikke vil give Dem noermere Oplysninger,
og naar jeg har Grunde, er jeg Kone for at forsvare
dem." s

Disse Ord bleve sagde i en kold, spottende Tone
og tjente kun til endnu mere at overbevise Jean-
nette om, at hun var falden i en eller anden farlig
Snare.

9Jeannette Miron.
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Hun tog derfor hurtig sin Bestemmelse.
„Behag at lade mig kommme ud!" sagde hun

og svobte sit Overstykke fastere om sig „naar min
Forlovede kommer, kan De sige ham, at jeg har vo-
vet mig ene hjem, og hvis De forlanger Betaling
for den Omhu De har vist mig, er han meget villig
til at give den!"

Med disse Ord gjorde hun et Skridt henimod
Doren.

Madame Babiron rorte sig ikke af Stedet. —

Hun smilede blot ondskabsfuldt og sagde.
„Som De vil, min Bedste!"
Jeannette aabnede Doren, der sorte ud til

Gjoestestuen, men gik ikke derind.
Stuen var opfyldt af Gjcester, der saa hoist

ubehagelige ud.
En af Dem fcestede sit Blik paa den unge

Pige.
„For Fanden!" raabte han „en sod Unge!"
Og reisende sig fra sin Plads ravede han hen

til hende med udstrakte Arme og lallende Tunge.
Jeannette slog hurtig Doren i og traadte et

Skridt tilbage.
„Bil Frokenen saa ikke gaa," spurgte Madame

Babiron i en drillende Tone „De ser, jeg lægger
Dem ingen Hindringer i Veien?"

„Nei," svarede Jeannette „idetmiudste ikke nu,
men hvis De tillader det, vil jeg gaa, naar Dagen
gryer!"

„De er et underligt Pigebarn!" smilede Mada-
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men „Dc støber dem fra sig, som vil Deres Vel ogsom ikke tog i Betcenkning ak huse Dem, da De var
ude as Stand til at hjoelpe Dem selv. — Jeg vil ikke
beskylde Dem for Utaknemmelighed, men taknemmelig
er De ialtfald ikke!"

Hun soer med Haandeu over Ørnene og korte
dem med sit Forklcede.

Jeanuctte tcenkte ved sig selv.
„Du gjvr hende maasic Uret; hun kan jo godt

toære skikkelig, fordi hun ser saa styg ud, jeg vil voere
mere venlig imod hende."

„De maa ikke voere vred," Madame „sagde hun
„men efter hvad der er passeret med mig, kan De
nok indse, at jeg er meget ophidset, saa "

„Ak!" sukkede Madame Babiron „lad os ikke
tale mere om det! slaa Dem blot til Ro til Deres
Forlovede kommer; det kan jo ikke vare saa lcenge;
og bær ganske stille, thi, som De vel allerede har
set, er jeg Vcertshusholderskc og har alle Slags
Gjoester, forstaa mig! alle Slags, og som enligt
Fruentimmer maa jeg voere meget forsigtig i min
Optræden, — husk paa, — enligt, svagt Fruen-
timmer."

I den Henseende loi hun grovt; hun havde
Hestekroefter og forstod at bruge dem.

Jdetsamme dundrede det paa Døren og cn
Stemme raabte:

„Lad Pigebarnet komme herud og faa et Glas
med af Deres bedste Viu, Madame Babiron! her er
kun Kavalerer tilstede!"

9
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„For Guds Skyld!" stammede Jeannette og
soer helt hen i den anden Ende af Vcerelset „lad dog
ikke dette Menneste komme herind."

Madame Babiron smilte stolt.
„Herind tor Ingen komme!" sagde hun „saa

De kan vcere fuldkommen rolig, scet Dem kun ned;
Deres Forlovede vil strax vcere her, saa er De fri,
men for tor jeg ikke lade Dem gaa, hertil er jeg dog
for samvittighedsfuld. — Desuden" vedblev hun „er
det Nat, og De har vel hort, hvorledes Paris ser
ud ved Nattetider."

Jeannette folie hun havde Ret og gjorde sig
selv Bebreidelse over, at hun havde tvivlet om denne
Kones Retskaffenhed.

„Madame, jeg betroer mig til Dem!" sagde
hun og greb hendes store, grove Haand „tilgiv at
jeg for et Dieblik kunde tvivle om Deres Godhed."

„Ja, ja, lad nu det vcere glemt!" svarede Ma-
dame Babiron og klappede hende, „forhold Dem blot
ganske rolig, at ikke mine Gjcester mcerke Noget; Resten
skal jeg nok ordne!"

Hun nikkede til hende, aabncde Doren og gik
ind i Skjcrnkestuen. —

Her ncermede hun sig den drukne Person, som
havde havt den uhorte Dristighed at banke paa hen-
des Dor.

„Betal, hvad Du har faaet!" sagde hun „og
sirup saa af!"

Fyren kjcndte hende og betalte.
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Madame Babiron strøg Pengene til sig og aab-
nede Døren.

„Ud!" sagde hun „Fred her."
Den forbløffede Gjcest listede ud, ledsaget af de

andre Gjcesters skraldende Latter.
„Pigen deroppe!" vedblev Madame Babiron „er

min Datter; den Første, der forncrrmer hende, faaer
med mig at gjpre!"

Alt dette passerede før Kudsken, som havde
Droschen Nr. 218, var kommen.

Jeannettc lyttede ved Døren, men kunde ikke
høre et Ord.

Madame Babiron havde nemlig, da hun gik,
trukket en Uldportiere for Døren.

Hun holdt ikke af, at Nogen skulde hore, hvad
der ofte foregik i hendes scerskilte Kabinet.

I Samtalens Løb havde Jeannette imidlertid
lagt Mcerke til et Navn, som Personen ved Døren
havde udtalt.

Det var Babiron, — Madame Babiron.
Jeannette kjendte dette Navn; hun havde flere

Gange hørt sin Broder omtale det i Forbindelse
med uhyggelige Historier.

Hun tog Plads i en gammel Loenestol og tcenkte

Fandt hun først ved hvilken Leilighed Navnet
var blevet brugt, kom hun nok efter Sammenhcen-

Hun sad ncesten en halv Time og grundede
men forgjcevcs.

efter.

gen. —
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Da reiste hun sig pludselig forsandet og holdt
Haanden for Brystet. —

Hendes Hjerte bankede voldsomt, som om det
skulde sprcenge sit Fcengsel.

Hun var kommen efter ved hvilken Leilighed
hendes Broder havde udtalt Navnet Babiron.

Han havde fortalt om en Koblerske, der hed
saaledes og boede i Maurice-Gaden, hvor hun havde
en Bevcertning, et Samlingssted for Folk af tvivlsom
Haandtering.

Der var bleven begaaet afskyelige Gjerninger
hos denne Madame Babiron, og Politiet enten kunde
eller vilde ikke blande sig deri.

Han havde selv vceret der, fortalte han og be-
skrev den afstyelige Kones Udseende, og nu, da hun
tcenke efter passede Beskrivelsen fuldkommen.

En nncevnelig Roedsel greb hende.
Hun erindrede, at hendes Broder havde fortalt

at Madame Babiron besorgede unge Piger, der
skulde tjene til rige Vellystningers Behagelighed.

Hun stod fom truffet af Lynet og lyttede.
Men Alt var stille omkring hende, hun horte

kun Stormens Larm og Vanddraaberne, som dryp-
pede fra Taget ned paa Gaden.

For anden Gang forsøgte hun at aabne Vin-
duet og tilkalde en mulig Forbigaaende, men for-
gjceves. —

Da var det, at hun knuste Ruden og udstedte
det Skrig, som var bleven hort af hendes Broder,
der befandt sig i Gjcestestuen, og af Kudflen, som

r
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havde afhentet sin Bogn og nu kjortc henad Man-
rice-Gadcn. —

Ingen af dem havde imidlertid taget videre
Notitse af det; et Skrig var saa almindeligt i den
morte Gade. —

Kort efter traadte Madame Babiron ind til
hende.

Hendes Ansigt var kobberrodt af Vrede og idet
hun greb den unge Pige ved Armen, kastede hun
hende voldsomt tilbage. —

„Du vil altsaa have, skarnagtige Tos!" sagde
hun i en truende, dcempet Tone, „at jeg skal bruge
Magt og vise hvad jeg er istand til! — nu vel, Du
skal faa det at vide."

Jeanette greb en tung Skammel.
„Luk mig ud!" raabtc hun „jeg trodser Alt,

for at flippe for Opholdet i Deres Hus!"
Hun hcevede Skamlen, parat til at kaste den

ved det mindste Angreb fra Madame Babirous
Side. —

Denne var imidlertid altfor ovet i den Kunst,
at slaas. —

Inden Jeannette vidste deraf, var Skamlen
vristet fra hende, og hun selv havde faact et Slag i
Hovedet, som ncesten bedovede hende.

Hun segnede om paa Gulvet og blev liggende
som livlos.

Madame Babiron boiede sig over hende. —

„Den Stivnakke," mumlede hun „kunde noer
have fordcervet mig det Hele! jo, det havde vceret en
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net Historie, dersom nu et Par Konstabler havde
vceret her i Ncrrheden og havde havt Mod til at
komme ind."

Hun bemcerkede i detsamme en rod Stribe, som
beveegede sig henad Gulvet.

Det var Blod.
„For Satan/' mumlede hun „skulde jeg have

slaaet for haardt!"
Hun loftede hendes Hoved op og saa efter.
Der var kun en stor Bule lige oven i Issen,

men intet Hul.
Blodet kom fra Haandleddet.
„Ah!" mumlede hun „den Smaa har skaaret

fig paa Ruden, da hun slog den ud; ja, saadan
gaar det, uaar man vil spille rask Fyr, — naa lad
os se engang."

Hun tog Armen op og saa efter.
„En dygtig Floenge," mumlede hun med Kjen-

dermine „men Pulsen er ubeskadiget; nu, lad det kun
blode lidt, det vil skille hende af med det hidsige
Blod, saa bliver hun lettere at tumle; siden kan vi
forbinde hende."

Med disse Ord vendte hun hende Ryggen, efter
først at have viklet hende et Klcede om den saarede
Haand. —

Forst efter to Timers Forlob kom Jeannette
igjen til sig selv; hun var yderst mat, og hendes
Hoved vcerkede. —

Blodet var standset af sig selv og sad som en
storknet Masse om Haanden.

r
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Hun reifte sig op og vaklede -hen til en Stol.
„Min Gud!" stammede hun „hvor jeg er ulyk-

fesig og hjcelpelos og hvor er jeg!"
Hun maatte atter anstrenge sine Tanker sor

at orientere sig, og snart stod det Passerede sor hende
som et forvirret Chaos.

„Jeg ved ikke, jeg kan ikke!" stammede hun
„hvor mit Hoved er omt og hvor min Haand dog
smerter!"

Jdetsamme traadte Madame Babiron ind, led-
saget as en lille, celdre Herre.

Ved Synet as hende udstodte Jeannette et Skrig
og vilde reise sig as Lcenestolen.

Men hun var sor mat, og maatte blive sid-
dende.

„Her er Lcegen," sagde Madame Babiron og
pegede paa Herren „ja, De fortjente rigtignok ikke,
at man viste Dem en saadan Opmærksomhed, men
jeg er en god Kone og samvittighedsfuld ligeoverfor
mine Medmennesker."

Jeannette betragtede hende med Afsky og Rcedsel,
men svarede ikke et Ord.

Den lille Herre noermede sig hofligt.
„Tillader De!" sagde han „denne gode Kone

har sagt mig, at De har skaaret Deres Haand, lad
os engang se."

Han tog den saarede Haand og viklede Kloedet
as. -

Saaret var bredt og langt, men ikke synderlig
dybt.

.
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Herren betragtede det opmccrksomt. —

„De bor gaa til Ro, jo for jo heller!" sagde
han „for ikke at Blodet ffas begynde at ftromme
paany; De boer maaske her i Ncerheden."

Jeannette noevnede Gaden og Husnummeret. —

„Ja, det er rigtignok langt herfra!" sagde Herren
i en fortrcedelig Tone „men hvis De tillader det,
skal jeg ledsage Dem. De ser, jeg er en gammel Bland,
saa Deres Rygte vil Intet lide derved, desuden er
min Noervcerelse som Loege i dette Tilfcelde nodven-
dig." —

Jeannette nikkede bifaldende, tale kunde hun
ncesten ikke.

„Gode Kone!" sagde nu Herren og vendte sig
mod Madame Babiron „tror De at kunne skaffe en
Bogn paa denne Tid af Dognet?"

„Ja, Hr. Doktor!" svarede Madame Babiron
og neiede „skjvndt den gode Dame ncesten ikke har -

fortjent det, men, naar De befaler
„En Vogn maa vi have!" sagde Herren „hun

vil besvime, hvis hun skal gaa!"
Madame Babiron saa som tilfældigt ud af de

smaa Vinduer.
„Hvor heldigt!" raabte hun ,,der holder en

nedenfor; jeg kan se Kudskens glindsende Voxdugs-
kappe!"

„Bevis mig da den Godhed at kalde paa ham!"
sagde Lcegen „jeg skal imidlertid drage Omsorg for
Patienten."

Madame Babiron neiede og gik.

-
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„Befinder De Dem bedre?" spurgte Lcegcn.
„Den friske Luft vil gjorc mig gvdt!" sagde

hun, „men jeg beder Dem, min Herre!" tilfoiede hun
ncesten hviskende „lad os skynde os."

„Boer De rolig!" svarede Lcegen „vi vil se at
komme hurtig afsted; lugt imidlertid lidt til denne
Flacon!" vedblev han og tog en lille Flaske med en
spids Prop op af Lommen „det vil styrke Dem og
forjage Svimmelheden."

„De er altfor god, min Herre!" svarede Jean-
nette „jeg er virkelig halvt bevidstlos endnu!"

Hun lugtede et Par Gange til den lille Flacon,
som Lcegen holdt hen for hende og indaandede den
skarpe, syrlige Dunst, som steg op af den. —

Flaconens Indhold lod til at have en sorun-
derlig Kraft.

Thi Jeannette reiste sig hurtig op og saa sig
om.

Men Alt lob rundt for hende: gronne og gule
Farver dandsede hende forbi, Mnene lukkede sig, og
uden at udstode en Lyd sank hun fuldstoendig be-
vidstlos tilbage i Stolen. —

Lcegen smilede tilfreds og gjemte Flaconen.
„Se saa!" mumlede han „lad nu Simon sorge

for Resten."
Jdetsamme kom Madame Babiron.
Hun saa strax den sovende, bevidstlose Jean-

nette.

„Ah!" loe hun „De har . . ."
„Er Vognen parat?" afbrod Herren hende kort.

-
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„Ja, Herre!" svarede Madame Babiron ydmygt
og neiede.

„Saa afsted!" befalede Loegen „tag fat!"
Han loftede den Bevidftloses Hoved i Veiret.
„Det er vel bedst at faa hende denne Vel ud!"

sagde Madame Babiron og pegede paa den modsatte
Vceg.

Herren nikkede.
Madame Babiron tog et lille Maleri tilside,

som stjulte Laasen til en Dor. —

Denne var fuldstændig ensmalet med Panelet
og udfordrede ftor Opmcerksomhed for at opdages.

Hun aabnede den, og Lampen i Vcerelset op-
lyste en lille Trappe paa en tre, fire Trin, som
forte ird til en lille, mork Gaard.

Droschen holdt lige neden for.
Uden at vexle et Ord med den store Kudsk, som

sad paa Bukken, bar Lcogen og Madame Babiron
den bevidstlose Pige ned ad Trappen og ind i Vognen.

Loegen satte sig ind hos hende og lukkede Do-
ren til; for at voere aldeles usete, uagtet det var
morkt, trak han Jalousierne for.

Kudsten vendte Vognen og kjorte langsomt ud
ad Gaarden og ned ad Gaden.

Denne var aldeles tom.
Kun fra enkelte Kvistvinduer tindrede et lille

Lys; det var maaske en fattig Sypige, fom fad oppefor at tjene Brodet til nceste Dag.
Ellers var der slukket overalt. Gadens Bebo-

kre sov, eller var maaske ikke kommen hjem endnu.

ü



\

141

Ved Enden af Gaden stod en Politikonstabel.
Da han saa Droschen komme, traadte han saa-

meget frem paa selve Gaden, at han kunde standse
Hesten.

Formodentlig forekom det ham mistænkeligt, at
en Drosche kjortc paa den Tid temmelig langsomt
gjennem den berygtede Gade.

„Holdt \" sagde han og traadte noermere hen til
Kudsken, der oieblikkelig standsede Hesten.

„Hvilket Numer har Din Drosche, gode Ven?"
spurgte han.

„Det staar her!" svarede Kudsken og pegede paa
Siden af Vognen „staar det bagpaa, kradse Dren-
gene det af, naar jeg kjorer!"

Konstablen traadte ncermere for at se det, men
tumlede idetsamme bagloens til Jorden.

Kudsken havde givet ham et Slag med en Knippel
tvcersover Ansigtet.

„Lig der, Snushane!" loe han „og tcenk paa
hvad Numeret vel kan voere."

Han pidskede paa Hesten, og Droschen rullede
rask afsted i den morke Nat. ■—

Madame Babiron havde imidlertid lukket sin
Forretning for den Rat.

De sidste Gjcester vare gaaede, og Klokken noer-
mede sig fire.

m



M

142

Den gode Kone var troet af Dagens Moie, vg
trængte til Hvile desuden havde hun en Forretning
tilbage, som hun helst ndforte, naar Ingen saa
det.

Huri pleiede nemlig gjerne at tocslc sine Penge,
vg det skjottcde hun ikke om, at Andre saa.

Jndtoegten var saadan nogenlunde, men den
brod hun sig ncesten ikke om, derimod var hun mere
ivrig i at undersoge Indholdet af en lille Skindpung,
som hun tog op af sin Lomme. -—

„Herren" er dog en velsignet Mand!" mumlede
hun og aabnede den „lad vs engang se, hvad han
giver for at man huser et Pigebarn!"

Hun aabnede Pungen og udtog fem Guld¬
stykker.

„Dod og Ulykke!" mumlede hun „den Fugl maa
have vccret mange Penge vccrd, siden man giver mig
saameget; Gud ved, hvad „Herren" vilde give mig,
for at tic stille med den Historie!"

Hun bchovcde ikke at vente lamgc paa Svar.
Hendes Oinc faldt netop paa den Seddel, som

var svobt udenom Pengene.
Der stod tre Ord paa den, som betog hende

al Lyst til at sladdre af Skole.
De tre Ord vare: Tavshed eller Doden.
„Ja, ja!" hviskede hun „jeg tier, jeg tier!"
Hun gjemte alle Pengene i en Skuffe i en gammel

Komode og gik til Ro.
Kort efter sov hun som om hun havde den bedste

Samvittighed af Verden. —

r
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Niende Kapitel.

Kjeltringesen.

Naar man fra Bastillepladsen falger den brede
og smukke Lyonergade og fra denne Kaien, langs
med Seinen, kommer man omsider til den fortryl-
lende Vineennesskov, hvis kostbare Park med fine
vidunderlige Anlccg, sine kcempemcessige Springvand
og fine proegtige Statuer horer til en af de skjonneste
Dele af Paris.

Folger man Skovens Sydgrcendse kommer man
snart til en Bro over Seinen, fom forer til en i
denne liggende langstrakt O, der paa vor Fortcrl-
lings Tid havde det mindre hyggelige Navn: Kjel-
tringeoen. —

Navnet tilhorte iovrigt ikke Datiden, men var
flere hundrede Aar gammelt og givet den paa en
Tid, da Den heulaa ubeboet og var et Tilflugtssted
for Parises Gavtyve og Forbrydere. —

Disse var i temmelig Sikkerhed her.
Politiet var dengang fvagt og holdt ikke af at

foretage fine bekjendte Razziar paa den lille D, hvor
det meget let udsatte sig for at faa en varm Mod-
tagelse, og Kjeltringcoens fredlose Beboere levede
derfor temmelig sorgfrit imellem det tætte Krat og i
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de smaa Nonner, som var blevne opforte Trd ester
anden.

Senere var Den bleven stccrkt bebygget i Forhold
til sin Storrelse, og paa vor Fortællings Tid var
den beboet af flere stikkelige Familier, men kunde ikke
blive af med det fameuse Navn. —

At der imidlertid ogsaa boede eller opholdt sig
Folk af tvivlsomt Rygte, vil Lceseren snart blive overbe-
vist om. —

Teet ved Flodens Bred paa den Side, som vendte
fra Byen, laa et lille Hus.

Det var beboet af to Personer, en Mand og en
Kvinde.

Manden fiskede paa Seinen og kaldte sig Fa'er
Jerome; Konen hed Babine og levede af at handle
med Frugt.

Bi har tidligere havt den AEre at hilse flygtigt
paa Hr. Jerome, da han kom Simon til Hjcclp i et
kritisk Oieblik.

Han var nemlig meget ofte ndc i „Forretnin-
ger" ved Nattetid, som han sagde, for at sætte
Garn, hvad der vel paa en Maade kunde have sin
Rigtighed, men for hvem han satte Garnene fik In-
gen at vide.

Fist var det imidlertid ikke for, thi dem fangede
han om Dagen, og Garnene laa altid paa Land om
Natten.

Han var en stcerktbygget, robust Person med
et af Svir og Nattevaagcu stcerkt medtaget An-
sigt.

_
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Alle Beboerne paa Nen skyede ham, og
fortalte, at Ingen vovede sig i Ncerheden af hans
Hus for ikke at forncerme ham.

Han holdt nemlig ikke af Besog.
Hans Wgtehalvdel Babine passede fuldkommen

man

til Harn.
Ubehageligere Person var det vanskeligt at

finde.
Hendes Virksomhed havde ogsaa sine Hemme-

ligheder; den var neppe saa aldeles lovlig. —

Hun beskjceftigede sig nemlig meget med at
seelge Gjenstande, som vare erhvervede paa en egen
Maade, og dette gjorde hun saa behcendigt, at Poli-
tiet, trods alle Efterforskninger, endnu ikke havde
kunnet overbevise hende.

Hun havde vceret arresteret et Par Gange, men
var hver Gang bleven frikjendt.

Saa havde hun let haanligt, naar hun var
kommet hjem og havde begyndt sin Hcelerforretning
med fornyet Kraft, men med fordoblet Forsigtighed.

Hun havde tidligere havt Pleieborn, men da
hun stadigt havde det Uheld, at de smaa Vcesner
dode, som hun mente Uddunstningerne fra Seinen
var Skyld i, forbod Politiet hende under Tugthus-
straf nogensinde at befatte sig med denne Erhvers-
gren.

Disse to Personer var netop hjemme, da den
fremmede Herre kjorte med Jeannctte fra Madame
Babiron.

10Jecmnette Miren.
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Udenfor stormede det, og af og til lod et hoit
Dron fra Floden, naar den slog sine gulladne Bol-
ger imod den flade Obred.

Regnen pidskede imod Ruden, og to gamle, halvt-
udgaaende Treer, som stod for Enden af Huset, slog
de torre Grene sammen med en uhyggelig, knagende
Lyd.

Inde i Huset brcendte en mat Olielampe og
oplyste Manden og Konen, som hver var beskjceftiget
paa sin Maade.

Jerome tilfilede en Mcengde Dirker og Nogler,
og Babine sorterede en Del forskjellige Klcedningstyk-
ker, som en „Kunde" havde bragt hende Dagen i
Forveien.

Skinnet fra Lampen oplyste hendes afskyelige
Troek.

Madame Babiron var en Skjonhcd i Sammen-
ligning med hende, og hun horte, som fortalt, ikke
engang til de nette Fruentimmer.

Der laa noget Djoevelsk i de smaa, halvttilluk-
kede, sorte Oine, og de graa Haartotter, som stak
frem under en smudsig, gammel Hue, gav hende
Udseende af en Hex.

Af og til udstodte hun en droi Ed, naar hun
opdagede en Feil ved Kosterne, thi hun gav gjerne Scel-
gerne paa Haanden, og endte altid med, at onskc
Bedragerne, som hun kaldte ham, alt muligt Ondt.

Jerome var san vant til disse Udbrud, at han
slet ikke horte dem, men vedblev at haandtere Filen,
for at blive fccrdig med sine Nogler og Dirker. —
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Pludselig lagde hun sit Arbeide fra sig og rci-
ste sig op.

„Horte Du Intet, Jerome?" sagde hun i en
dcempet Tone og bolede sig forover, som om hunvilde lytte. —

Setome sprang hurtig op og kastede Nogler og
Dirker ned i Bordskuffen. Filen stak han ind paa
Brystet. —

„Nei," hviskede han „hvad var det?"
„Det forekoin mig, som om jeg horte Trin her-

udenfor," vedblev Konen hviskende „og som om
man standsede ved Vinduet."

„Saa gjem Pjalterne, for Satan!" svarede
Jerome „skynd Dig!"

Konen bukkede sig ned og aabnede en Lem i
Gulvet, og i ncrste Nu var Alt skjult i et nedenun-
der vcerende Rum.

Begge lyttede paany, og Jerome satte en tyk
Knippel ved Jndgangsdoren, for at have den ved
Haanden.

Manden holdt, som sagt, ikke af Besog.
Men hvormeget de end anstrcengtc sig, horte

de ikke andet end Stormen og Floden. —

„Du maa have Hort feil," sagde omsider Jc-
rome „her er Ingen udenfor."

Han aabnede Dorcn og saa ud.
Udenfor styrtede Regnen ned i Strommc, og

Natten var bcelmork.
„Et prægtig Veir til Forretninger," mumlede

han „et Satans dciligt Beir!"
10'

33
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Han vilde lige til at gaa ind igjen, da en skin-
grende Floiten lod gjennem Morket.

„Signalet!" raabte han „jeg skal til Byen!"
„Det vilde jo ogsaa vcere en Skam, om man

lod saadant et velsignet Veir ubenyttet;" svarede
hans Wgtehalvdel „skynd Dig og tag Pioekkerten og
Voxdugshatten paa, der er maaske Godt at tjene!"

Jerome var hurtig i Klcederne og parat til at
gjore „Forretninger"; for en Sikkerheds Skyld tog
han den tunge Knippel med, og gik bort fra Huset.

Han gik ligefrem, tversover den smalle D, til
den modsatte Side, hvor der laa en Baad, som til-
hörte ham. —

Just, som han naaede til denne, lod den
samme skingrende Floiten for anden Gang.

„Ja, ja, nu kommer jeg!" brummede Manden
og gjorde Baaden los „det har nok Hastvoerk! maa-
ske Snushanerne er i Hcelene paa dem."

Han steg i Baaden, greb Aarcrne, og roede
over med en Fcerdighed, som vidnede om mange
Aars Dvelfe. —

Da han kort efter naaede den modsatte Bred,
bemcerkede han en Vogn, som holdt under Trceerne,
knapt fem og tyve Skridt fra Floden, og to Perso-
ner, som kom ham imodc, baerende Noget imellem
sig- -

„Ah!" mumlede Jervme „igjen et Pigebarn."
„Godt, at Dn kunde komme," sagde den ene

af Moendcne „Du erindrer vel, at Signalet er alt-
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for iørefaldende til at man saadan kan give det to
Gange."

„Jeg maa have Tid til at komine gjennem
Den," brummede Jerome.

„Jeg sporger ikke om Undskyldninger," svarede
Manden „se her, denne Pige tager Du med Dig
hjem og beholder hende, til jeg har taget nccrmere
Bestemmelser med hende; Du passer saa godt paa
hende som muligt og omtaler ikke til Nogen, at Du
huser hende; — horer Du, ikke til Nogen."

„Skal hun „fiske?" spurgte Jerome med en be-
tegnende Bevocgelse nd imod Floden. —

„Du oppebier noermere Ordre," svarrde Man-
den „jeg har endnu ikke taget nogen Bestemmelse
med hende; skal hun „fiske", skal Du nok faa noer-
mere Ordre."

Bed at „fiske" forstod man i Kjoeltringesproget:
at blive druknet i Seinen.

Jerome lettede paa Huen og tog den endnu
bevidstlose Jeannettc, thi at det var hende, har Lcc-
seren vel allerede gættet, i sine Arme som en Fjcer-
boldt og lagde hende ned i Baadcn.

Strax efter stodte han fra og forsvandt paa
Floden med sit Bytte.

Den ene af Mcendene saa efter dem, til de
forsvandt.

„Det var den Ene," sagde han ved sig selv
„nu kommer Touren til den Anden."

Hans Ledsager, den hcederlige Simon, nikkede
bifaldende og tilkastede ham et beundrende Blik. —
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Han tankte:
„En saadan Mand bliver jeg aldrig."
Og han havde Ret, thi den lille, spinkle Per-

son, som befalede her, var virkelig Sjcelen og Aan-
den i den parisiske Forbryderverden, ukjendt af
Politiet, og beundret af alle Kjceltringe.

Ingen overgik ham i Snildhed og Mod, og
Ingen udklcekkede saa dristige og heldige Planer til
et eller andet Foretagende som han.

Han.hed kun „Herren"; hans virkelige Navn
eller Stilling i Samfundet kjendte ikke engang hans
Fortrolige i Banden, og at sporge derom kunde let
koste en Kugle for Panden.

Han var en Hemmelighed endog for sit materielle
Voerktoi, den uhyggelige Simon, som engang havde
vovet at sporge ham derom, men ikke havde gjentaget
dette Forsog paa at komme efter Navnet, da den
lille Mand meget koldsindigt havde sat Mundingen
af en Pistol for hans Tinding, og givet ham sit
Wresord paa, at han fkjod ham ned, dersom han
paany gjorde sig den Ulejlighed at turre nysgjerrig.
Simon havde da skyndt sig med at forsikkre ham
om, at hans Navn og Stilling altid skulde vare
ham fuldkommen ligegyldig. -—

For imidlertid at give ham et Navn, kaldte
han ham Tippo, et indisk Navn, der indgod Rcedsel
under den engelsk ostindiske Oprorskrig. —

Og Tippo kaldte nn hele Banden ham: Noget,
som den lille Mand smilende tog imod. —

ilden at vexle et eneste Ord med Simon, der
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havde stor Lyst til at faa en Konversation igang,
gik han hen til Vognen, satte sig ind og lukkede
Toren til.

Simon var allerede paa Bukken, da han saae
„Herrens" Hensigt, og kjorte fra Stedet; men ikke
samme Bei, idet han nemlig vedblev at folge Floden
et godt Stykke, dreiede derpaa tilvenstre udenom
Skoven og kjorte nu rask til i nordlig Retning.

Omtrent en god Time efter kjorte Vognen ind
gjennem Montreuil Porten og fortsatte Veien hele
Prins Engen Boulevarden igjennem, hvor den for-
svinder for vore Blikke.

Jervme havde imidlertid naact den modsatte
Flodbred med sit Bytte, der indtil videre var bc-
troet til hans Varetcegt, og gik nu, efter at have
fortoiet Baaden, langsom Veien tilbage med Jean-
nette kastet over Ryggen, en Byrde, der dog ikke lod
til at genere ham synderligt.

Hans Wgtehalvdel havde imidlertid igjen taget
fat paa Sorteringen af „Kosterne", medens hun
lyttede med spcendt Opmoerksomhed efter den mindste
Stoi udenfor. —

Den gode Kone var nemlig meget forsigtig og
holdt, ligesom hendes Wgtefcelle, ikke af Besag, ister
naar det var skikkelige Folk som aflagde dette.

„Jerome kommer vel neppe hjem for det forste,"
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mumlede hun, da hun endelig var fardig og igjen
lod Varerne synke ned under Gulvet, ordnet i smaa
Pakker, „og for mig er Intet mere at udfore i
Nat!"

Hun var just i Begreb med at stange den
gamle Dor, da Lyden af Fodtrin naaede hendes
Oren.

„Det er Jerome," mumlede hun „saa hurtig
tilbage, altfaa ingen Affairer."

Jdetsamme traadte Jerome ind med den bevidst-
lose Pige.

„(Si, et!" loe Babine „en skjon Jomfru, Je-
rome; skal hun have Logis hos os?"

„Indtil videre," svarede Jerome og lagde hende
ned paa det smudsige Gulv „noermere Ordre giver
„Herren."

„Sikken deilige Guldsrenlokker hun har, den
Smaa!" smilede Babine og lagde sig paa Knce ved
Siden af hende „dem vil jeg gjemme for hende; de
kunde ellers let blive borte."

„Ja, og Broschen," tilfoiede Jerome „den kan
saa let tabes; det er bedst Du tager den med."

Babine smilede igjen.
„Jeg taufte netop derpaa," svarede hun og

tog den af „uuge Piger er saa skjodeslose med deres
Toi; de kaster det baade her og der."

Og Guldsmykkerne forsvandt hurtig i den om-
hyggelige Kones dybe Lomme. —

„Skal hun monstro blive her lange!" begyndte
hun igjen „eller skal hun . . .?"
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Hun pegede ud af Vinduet.
Jerome trak paa Skuldrene.
„Herren" har ingen bestemt Ordre givet mig,"

brummede han „vi skal kun passe paa hende, det
er det Hele, vg han paalagde mig desuden at holde
hendes Opholdssted hemmeligt for Alle."

„Hvem mon hun er?" hviskede Fruentimmeret
„hun er ret kjon."

Hun boiede sig over hende og betragtede hende
med ondskabsfuld Gloede.

Hun kunde ikke taale, at Nogen var kjon; hun
var jo selv saa uhyre styg. —

„Aa, hvad hendes Skionhed angaar, vil Du nok
sorge for at den taber sig!" loe Jerome „det er jo
din Fornoielse, men jeg vil dog raade Dig til at
lade hende blive som hun er, indtil „Herren" lader
hore fra sig, det kunde ellers let være, at Du kom
til at gjore Bekjendtskab med ham, og det har Du
vel ingen synderlig Lyst til!"

Babine mumlede Noget imellem Teenderne, inen
svarede ikke. —

„Ja, jeg advarer Dig kun!" vedblev Jerome
„jeg har nemlig ikke Lyst til at miste hvad „Herren"
betaler i Dusor, og en god Betaler er han, det vil
Du vel ikke nægte."

Babine nikkede, men vedblev at betragte Jean-
nette med et uhyggeligt Smil.

„En lille Smule af niit Badskevand vilde pynte
hende for Tid og Evighed!" loe hun.

„Ja prov, om Du tor!« sagde Jerome i en
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truende Tone „saa faacr Du med mig at bestille!
Tu rorer hende ikke, horer Du ^—!"

Babine betragtede ham trodsigt.
„Det er ynkeligt at hore Dig true," svarede

hun „ligesom om jeg ikke havde den største Magt af
os To; men ligemeget; jeg skal ikke „pynte" hende,
for jeg faacr fri Raadighed over denne lille, fine Fi-
gur, saa skal hun betale for al den Spot, hvormed
hendes eget Kjon ovcrdyngcr mig."

„Ja, lad mig se det," brummede Jcrome „det
kunde verre, at Betalingen blev saa god, at der faldt
nogle Guldstykker af til Dig, de er altid gode at
have og nemme at gjemme."

Jdctsamme flog Jeannette Oinene op.
..Hvor er jeg!" raabte hun forfeerdet og reiste

sig „hvor er jeg?"
„Stille, min Puttehone!" lve Babine „Du er

hos skikkelige Folk, som har sat sig for at beskytte
Dig imod dine Forfolgere!"

„Lad mig gaa!" raabte hun „det begynder alle-
rede at lysne, jeg vil vove mig Hjem alene!"

Og hun gik hurtig henimod Doren, for at
aabne den.

Jerome greb hende om Haanden.
Jeannette udstodte et Skrig; han havde taget

om det saaredc Haaudled.
„Naa, naa, gjor ingen Allarm," brummede han

„De er hos pcene Folk, som ikke holder af Spektakler
ved Nattetider! ei se!" vedblev han ved at se nogle
Bloddraaber dryppe ned fra Haanden ,De er oven-

r
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ikjobet saarct og vil gaa, nei paa ingen Maade,
min Bedste, dertil er jeg dvg en for samvittigheds-
fuld Mand."

Jeannette lagde nu forst Mcerke til det saarede
Haandlcd og som et Lyn stod hele den foregaaende
Scene i Værtshuset for hende. Hun bemærkede strax,
at hun havde stiftet Opholdssted og Omgivelser : det
forrige Sted forekom hende endvg som et Himmerig
imod dette.

„Ja," sagde hun ,,jcg ved ikke, hvorledes Alt
er ganet til, men jeg onsker at faa en Ende paa
denne skroekkelige Tilstand: lad mig gaa, og forlang
hvad De vil, jeg skal da soge at tilfredsstille Dem."

Jerome loe.
„Ja, min Bedste," sagde han „saadau har

Mange sagt for De, men det har ikke nyttet dem
Noget. Jeg har desuden mit Liv kjcerere, end at
jeg saa ubesindigt skulde vove det for at lade en
Person, som er mig anbetroet, undslippe; det smerter
mig dybt, men De maa blive her, indtil jeg fetaer
ncermere Ordre."

„Men med hvilken Ret behandler De ung saa-
ledes!" raabtc Jeannette „hvor tor De vove det; De
maa jo vcere en foleslos Usling, en Elendig, for at
samtykke i . . ."

„Hvld Mund!" befalede Jerome „ikke et eneste
Ord til, eller . . . ."

.Eller?" gjentog Jeannette og tilkastede ham et
Blik, som fik ham til at slaa Oincne ned.

„Eller jeg svarer ikke hverken for Dem eller
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mig!" tilføiebe han truende „her er jeg Herre og
ingen Anden. Hvem jeg adlyder kommer Ingen ved,
men det sorsikkrer jeg Dem, De slipper ikke levende
ud af den Dor, hvis De prover paa at aabne den
uden min Tilladelse."

Han udtalte de sidste Ord med en saa vild Ge-
beerbe, at Jeannette soer sammen.

„Bien saa hav dog Medlidenhed med mig, min
Herre," bad hun og sank paa Knee „De vil dog vel
indse, at jeg er Offer for slette Mennesker, som for-
folge niig af en eller anden mig ukjendt Grund; og
ikke sandt, De har dog et Hjerte, som foler for en
Ulykkelig, De vil tillade mig at forlade dette Sted
og vende hjem til min Bolig —, ikke sandt, — De
vil . . . ."

Hun omfavnede hans Knce og brast i Graad.
„Hun skaber sig akkurat ligesom en Theaterdame,"

loe Babine, „hor sig mig, Lille, er De maaske Skue-
spillerinde?"

Og den afskyelige Kone loe, saa det klukkede
efter.

„O hav dog Medlidenhed med mig!" bad Jean-
nette, „ser De ikke, jeg lider; og ser jeg ud som et
slet Menneske, der har fortjent at blive sandan be-
handlet; hav Medlidenhed med mig, — lad mig gem
vg min Taknemlighed . . . ."

„Taknemlighed," afbrod Jerome hende „ja, den
skal man blive fed af; uei, min smukke Dame, spar
alle Deres Fixfaxerier, jeg er ikke den Mand, som
lader mig overtale! De bliver her, indtil jeg faaer

f
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Ordre til enten det Ene eller det Andet," tilfoiedc
han rislende. ■—

»Reis Dig, og sol ikke din pcrne, gode Kjole
mere til end notwendigst;" sagde Babine og puffedetil hende „vi er bestemte og ærlige Folk, som ikke
lader os snakke Noget for af den forste den bedste
Gadestrygerske! reis Dig!"

Opfordringen var ledsaget af et nyt Puf, der
ncesten kastede den Ulykkelige omkuld.

Jeannette indsaa, at ligeoverfor saadanne Folk
var Intet at opstille og reiste sig roligt.

Hun havde gjenvundet hele sin faste og bestemte
Karakter, og skammede sig ncesten over at have
tryglet disse afskyelige Mennesker om Medlidenhed.

Ligcovcr for dem maatte man anvende List og
den besluttede hun at benytte.

Den i Forbindelse med en alvorlig Trussel er
sommetider langt kraftigere end selve Magten.

Hun tilkastede derfor Begge et stolt, udfordrende
Blik.

„Ved Du, hvem jeg er?" spurgte hun pludselig
og vendte sig imod Jervme, som oiensynlig var kjed
af den hele Scene.

„Det er mig ganske ligegyldigt," svarede Ban-
ditten trodsigt, „men jeg ved, hvem jeg selv er!"

Jeannette vidste, at der var et Navn i Paris,
som indgjod alle Kjoeltringe en vis Respekt, og hun
besluttede at bruge det.

„Kjender Du Lepart?" spurgte hun haanligt.
Det gav et Scet i det vccrdige Wgtepar.
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Lepart var Politiet snildeste Sporhund og alle
Banditters farligste Modstander. —

„Javel isender jeg ham," mumlede han „men
her kommer han aldrig. "

„Jeg er hans Soster!" vedblev Jeannette med
isnende Rolighed „og I kan være overbeviste om, at
han hviler ikke, for han finder mig —, ror mig nu,
om I tor."

De to Wgtefolk saa paa hinanden med forfær-
dcdc Miner.

At ndovc Vold imod den mægtige Politimands
noere Slægtning kunde have meget farlige Folgcr.

Galejerne var i alle Tilfælde den mildeste Straf,
m aaske for Livstid.

Jeannette saa, hvilken Virkning den Nodlogn
havde gjort og besluttede strax at benytte sig af den.

„Lader I mig gaavedblev hun „indestaar jeg
Eder for fuldkommen Tilgivelse og en god Dusor,
men derover I mig min Frihed eller tilfoier mig det
mindste Ondt, gaar jeg ikke i Forbon for Eder, men
lader Retten have sin Gang."

Jerome vaklede oicnfynligt: det var meget tro-
ligt, at Lepart vilde sætte Himmel og Jord i Bevægelse
for at gjenfinde sin Soster, og at han ikke vilde
skaane hendes Ransmænd, men paa den anden Side
stod »Herren", denne Mand, der trodsede baade Le-
part og alle hans Hjælpere.

Hvem. af disse to Overhoveder var egentlig den
Stærkeste?"

„Naa!" udbrod Jeannette „hvad svare I?"

-

W
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„Vi svare, at Du er en udspekuleret Lognerske,min Putte!" loe Babine „siden Du vil indbilde os,
at Du er LepartL Soster Tosse! vedblev hun ogpuffede til Jcrome „kan Du da ikke tcenke, at det er
en Historie den Smaa laver, for at sætte os Skrcek
i Livet; rut skulde en saa sin Dame svin hun saa-dan lade sig fange og tumle med som hun her! nei,
nci, min gode Dame, Babine er ikke saa dum; De
er ikke mere Leparts Soster end jeg er "

Jeannette blev baade rod og bleg i sammeNu! -
„I vover at betvivle mine Ord!" rnabte hun.
„Se, Jerome, se!" vedblev Fruentimmeret ogholdt Lanipen, som stod Bordet, hen for hende „se,hun skifter Farve, det gjor Ingen, som taler Sand-

hed! nei, hun vilde blot Prove paa at overliste os,
men Babine var klogere, meget klogere! ha — ha
— ha !"

Hun loe og stirrede hende ind i Oinene med
en triumferende Glcede. —

„Naa saaledes?" sagde Jerome „Jomfruen kan
altsaa lyve! se, se —, bet troede jeg kun Folk af vor
Haandtering var istand til! ei, ei! det forandrer
Sagen! faa ved man med hvem man har at gjore
og kan tage sine Forholdsregler; havde Du ikke nccr
faaet mig til at trv Dig, din Laptaske!" vedblev hanleende „jeg var minsoel ueesten bleven bange for, atDu talte sandt, men nu —, nu folger jeg hvad der
er mig befalet!"

Han gav Babine et Vink.
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Den vcerdige Kone aabnede en lille Dor i Bag-
grunden af Voerelset.

„Gaa derind!" befalede Jerome bydende og pe-
gede henimod Doren „der bliver dit Kvarter indtil
videre; Du skal blive behandlet godt, men ved det
mindste Forsog paa Flugt eller ved det ringeste Skrig
om Hjcelp Du udstoder, er min Taalmodighed forbi,
og Du kommer til at gaa samme Vei, som flere af
de Personer, der har opholdt sig derinde! Gudsdod,
jeg er ikke at spoge med."

Den ulykkelige Pige indsaa, at Alt var tabt. —

Hun sank igjen paa Knoe.
„Forbarm Dem, min Herre!" bad hun „jeg har

aldrig gjort Nogen noget Ondt!"
„Nu spiller hun Komedie igjen!" fniste Babine

„jeg vil give mit Hoved paa, at hun er Skuespiller-
inde."

„Gaa!" svarede Jerome „jeg er kjed af alle de
Dikkedarer; skynd Dem, for jeg kaster Dem derind!"

Jeannette reiste sig og saa sig fortvivlet om.
Udenfor var det endnu halvt morkt og storm-

fuldt; og inde saa hun kun de to uhyggelige Perso-
ner, som betragtede hende med kolde, ligegyldige
Blik. —

Hun kastede et Blik gjennem den lille, smudsige
Rude op imod Himlen, som om hun vilde hente
Trost fra den; men hun saa kun Skyerne jage af-
sted, af og til skyggende for Maanen.

„Naa!" brummede Jerome og stampede i Gul-
vet „bliver det til Noget?"

,
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Jeannette foldede Hvenderne og gik henimod det
uhyggelige, morke Rum.

Just da hun vilde troede ind ad Doren fik hun
tilfældigvis Die paa Noget, som tcendte en Gnist asHaab i hendes Hjerte.

Paa en Bunke Fiskegarn laa et Barn og sov

Det saae ud til at voere en Knos paa en ni, ti

trygt.

Aar.
Hun toenkte strax at vinde ham som sin Allic-

rede, et Barn kunde her vcvre hende til uberegneligNytte.
Hun lod imidlertid som om hun'ikke havde set

ham og traadte ind i det morke, lille Boerelse, hvisDor Jcrome strax aflaasede.
„Se saa," mumlede han „nu skal jeg indestaa

for, at hun bliver hvor hun er."
Da hun var lukket inde, boicde Jerome sig ned

over Drengen og ruskede i ham.
„Op!" mumlede han „Natten er snart forbi,

skynd Dig!"
Barnet reiste sig og gned sine Dine. —

„Kom herhen og tag Garnene med Dig," befa-
lede Jerome i en dccmpet Tone „vi skal fiske, naar
Morgenen gryer."

„Skal vi da ikke stjæle i Nat?" spurgte Barnet
forundret „nu er det jo hele tre Ncetter siden!"

„Vil Du tic, Slyngel!" hviskede Jerome og slog
ham i Hovedet med knyttet Haand.

liJeannette Miron,

■
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Drengen tog sig til Hovedet, men knyede ikke,
han var altfor vant til den Behandling.

„Natten er forbi og om Dagen stjceler man ikke,
min Dreng!" tilsoiede Babinc „faadant Noget maa
Dn aldrig glemme!"

Efter at have givet denne gyldne Lcereregel lagde
hun sig paaklcedt paa Sengen, medens Jerome og
Drengen bragte Garnet udenfor og ned i Baaden,
der laa teet ved Huset. —-

Babinc stod op, lukkede Doren og lagde sig
igjen til at sove, cfterat have slukket Lampen.

Hun sov snart ind med Tankerne henvendte paa
den unge Pige, som hun glcodcde sig til at berede
alle de Kvaler hendes onde Opfindsomhed kunde
tcenke sig.

Omtrent paa samme Tid satte Jerome Garn
ud og modtog de scedvanlige Morgenhilsener af de
andre Flodfiskere, der kom feilende En efter En og
ikke noksom kunde udtale deres Ros for den udhol-
dende Flid Jerome altid lagde for Dagen.

Han var nemlig altid den forste Mand paa
Floden.

Det havde, som vi ved, sine gode Grunde. —
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Tiende Kapitel.

Det grsnne Silkctorkloede.

Det var hengaaet ncesten fjorten Dage efter det
her fidst Fortalte, da flere unge Herrer traadtc ud
af et Hus i Sulpice Gaden og tog Veien henover
Pladsen foran Palais Louxembourg.

Det var Lcegen Henri Duvant, Grev Tonard
og den tredie Person i Venneforbundet, Hr. Alfonce,
tilligemed den nylig helbredte Poul Verner, der nu,
efter sin omhyggelige Lccges Raad, burde føge fuld-
stcendig Restitution i den friske Luft.

Poul Verner var vel svag endnu og meget bleg,
men disse legemlige Lidelser var for Intet at regne
imod hvad hans Sjcel led dagligt, efterat han ved
et Bud havde erfaret sin Forlovedes pludselige og
sporlose Forsvinden. —

Hans forste Tanke var at underrette Politiet
herom, men Lcegen var af en anden Mening.

Han havde erfaret af Verner, at den Forsvundne
hed Jeannette Miron, og erindrede sig strax, at
netop det samme Navn var bleven udtalt i Forbin-
delse med fjorten Millioner hin Nat, da han tillige-
med fine to Venner lyttede efter Stoien i den gamle
Kjoelderhvoelving.

Han sluttede derfor deraf, at den unge Piges
il
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Forsvinden maatte staa i Forbindelse med en eller
anden mystisk Sag, som befandt sig i „Munkenes"
Hcender. —

Desuden vidste han, at Politiet var afmægtigt
ligcover sor denne Forbryderklub, om hvis Med-
lemmer der gik de forunderligste Rygter,
vilde derfor forsøge paa at sinde Oplosningen alene,
og bad Verner om at betro Sagen i hans Hcender,
og taalmodig stole paa et godt Udfald.

Den unge Mand lovede det, og anstillede nu i
Forening med de tre Andre de mest udstrakte Efter-
søgesser, men forgjceves.

Jeannettes Broder, Modclleren Charles Miron,
aflagde daglig sin Rapport hos Lcegen, hvor Verner
forelobig boede, men den stakkels Fyr bragte altid
den samme Efterretning, at hun ikke var kommet
tilbage, og at han ikke havde fundet det mindste
Spor.

Han

Som sagt, de fire Herrer var igjen paa Opda-
gelse, hvad de jo var hver Dag, og førføtebe sig
strax til en af Kafeerne i Louxembonrgs prcrgtige
Have, der var aabnet for Publikum. —

Disse Kafeer var altid besagte af Folk, som be-
voegede sig i alle Parises forskjellige Kredse. —

Her fik man alle Nyheder fra forste Haand,
baade de sande og de opdigtede.

Bladenes Referenter kom her; en hel Hcer af
unge Mcend, som vovede de mest fortvivlede Eventyr
for at finde Spaltefode til deres Blade. —- Desuden
traf man her Parises forste Bons vivants, og en

-
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uhyre Mængde Handelsfolk, som afsluttede mangenAffaire under Havens skyggende Trceer.
Loegen pleiede at komme til en lille Kafe i Ha-vens Udkant, hvor han ubemoerket af Alle drak sinBin eller Kaffe i et lille Lysthus, og styrede straxsine Skridt derhen.
„Her er det mest fortryllende Sted i hele Ha-ven!" sagde han til Verner „og det har desuden

en fortrinlig Beliggenhed. Nkan dominerer hele
Haven og kan ovenikjobet, paa Grund af den scrregne
Byningsmaade, hore hvert Ord, som udtales hoit
fra de andre Kafeer, medens al Samtale i denne
kun lyder som en forvirret Mumlen."

De fire Herrer tog nu Plads og nod de frem-
satte Forfriskninger, der bleve serverede med stor
Hurtighed. —

Kafeen var den Dag sparsomt besagt, hvorimod
de omliggende var fyldte med Gjaffter. —

I den nærmeste sad en Del unge Herrer, der
efter Samtalen at domme var Referenter for Kcem-
pestadens talrige Blade.

„Har I hort!" raabte en pur ung Herre „den
sidste Nyhed?"

„Nei fortæl!" raabte de Andre.
„Aa, den er saagu forresten ikke saa vigtig!"

vedblev den Forste „men jeg kroer dog at jeg bliver
forste Mand med den." —

„Grev Chaiseul har ægtet sin Sosters Kamnær-

„Ikke andet!" svarede de Andre „den kunde Du
Pige!"
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faa at vide hos vs, den er allerede gammel; Bryl-
kuppet stod jo for fire og tyve Timer siden i St.
Clemence Kirken."

„For Fanden, det er rigtigt'" mumlede den
Forste ærgerligt „faa bliver jeg ikke den Eneste, som
glceder Paris med at fortcelle det!"

De Andre loe, enhver lille Seir paa Bladenes
Omraade havde altid en vis Interesse. —

Og nu paafulgte den ene Nyhed efter den an-
den, men de kjendte den Alle, den Ene havde ikke
det Mindste at berette, som den Anden ikke
kjendte. —

Omsider raabte en Herre, som hele Tiden havde
forholdt sig tavs, og som refererede til det store Pariser-
blad „Moniteuren":

„Ah, mine Herrer, jeg er vis paa, at Ingen
kjender den Nyhed, som om en Time vil blive læst
af hele Paris: en Nyhed, faa spcendende, at de unge
Damer og de unge Herrer ville kappes om at kjobe
„Moniteuren" for at erfare noget Noermere i de
folgende Numere!"

„Fortcel den da, George!" sagde en tre, fire
Stykker „en Nyhed, som Ingen af os skulde kjende,
er noget Nyt igjen."

Referenten for „Moniteuren" tog et lille Stykke
Papir op af Lommen og læste:

„Efter en Meddelelse fra vor Korrespon-
dent i det ostlige Frankrig, er en uhyre Arv,
som lcenge har voeret en Hemmelighed, endelig
kommet for Dagen. — Arvingerne cre to Per-
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fotter, to Saftende, som hidtil have levet i Fat-
tigdvm, kun ernærende sig ved strengt Arbeide,
og . . ."
„Aa, det er jo ikke andet end en alinindelig

Hverdagshistorie," afbrod cit Anden ham.
„Vent — vent!" svarede Referenten „der er

mere endnu."

Ogfortsatte han, !,fom Begge opholdt
sig i Paris. Imidlertid er den Ene as dem,
Damen, sporlost forsvundet, uden at man har
den mindste Formodning om, hvor hun er ble-
vet as: den anden Arving, Broderen, maa sor-
modenlig vcere uvidende om det Hele, siden han
ikke har fulgt Opfordringen i Bladene og meldt
sig."
„Og det kalder Du en Nyhed!" loe eu Anden

as Selskabet „ved Guderne, Dtl er noisom as Dig."
„Men Arven er fjorten Millioner!" svarede

ben Forste „det er det Interessante ved Sagen; al-
ene sor Pengenes Skyld vil Parises Mordere med
Gllvde lade en ung Pige forsvinde, om hun end var
nok saa smuk!"

„Og det kan de med stor Lethed!" bemcerkede
den Anden „Politiet saver; — det snorksover og be-
kymrer sig Pokker om Borgernes Sikkerhed, naar
blot det kan hytte sig selv." —

„Lad nu Politiet vcere i Fred!" begyndte Bioni-
tenrens Referent igjen „og hor videre. — Den unge

vedblev han og kiggede as og til i Papiret
„er forsvundet, riineligvis dræbt, men Broderen, der
Pige!s
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altsaa er den eneste levende Arving, er endnu ilive.
— Advokat Dupelin averterer i Bladene, at han
onsker hans Noervcerelse for at bringe Arvesagen i
Orden, men Fyren, der naturligvis lever i den største
Uvidenhed og Fattigdom, har ikke meldt sig endnu.
— Advokat Dupelin er derfor gaaet videre endnu;
i Monitenrens Morgennumer for igaar udlover han
20,000 Frcs til Den, som kan give Anvisning paa
den unge Mand. — Ikke sandt, mine Herrer, en
saadan Sum blot for at bringe Underretning om en
Person er glimrende."

Bore fire Venner havde hort hvert Ord.
Lcegen havde fulgt Samtalen med den største

Opmærksomhed, da den netop angik den Sag hvor-med han beskjceftigcde sig. —

Referenterne fremkom nu med deres Bemcerk-
ninger, uden just at gjore sig synderlig Samvittighed
af hvad de sagde, da Opmærksomheden pludseligblev henledt Paa en elegant klcvdt Dame, som skred
rask henimod Kafeen og forlangte en Kop Kaffe ogCigaretter.

Ligesom Lcegen og hans Venner havde hun i
Frastand lyttet til Samtalen imellem de unge Men-
nesker, medens hun, gaaende meget smaat, betragtedeHavens Blomster, men da Samtalen var forbi,traadte hun ncrrmcre, hilste og tog Plads ti Skridt
fra deni. —

De unge Herrer hilste og fortsatte Samtalen.
„Advokat Dupelin!" vedblev lidt efter ben Ene

„er Parises forste Lovkyndige; en sjelden dygtig
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Mand af uplettet Vandel; hans Praxis er uhyre,
og man forsikkrer at han allerede eier Millioner. —

En vis Grev Miron, som styrtede ned i Rhinen for
cn Snes Aar siden, lagde Grunden til hans Rig-
dom ved at betro ham Godsets Sager, og siden den
Tid har han vundet mere vg mere i dets offenlige
Anseelse/'

Jdetsamme kom Opvarteren med det Forlangte
til Damen.

Denne nikkede tilfreds, men hvor meget saavel
Opvarteren som nu ogsaa de unge Herrer kiggede,
kunde dog Ingen af dem se hendes Ansigt, der fuld-
stoendig skjultes af et toet, sort Slvr, som forblev
nedslaaeet hele Tiden.

Selv da hnu nod sine Forfriskninger loftede
hun det kun til Side, og da hnn toendte Cigaretten
og pustede en drabelig Rogsky fra sig, skete det med
en saadan Behcendighed, at man kun fik en lille
Smule af Kinden at se. —

Herved blev Nysgerrigheden ftorve.
Samtalen blev fort hviskende om ganske andre

Ting end Nyheden i Monitenren, vg de unge Her-
rer forhandlede aabenbart det vigtige Sporgsmaal,
oni Damen var smuk eller ikke? —

En oeldre Herre, som kort efter ankom og tog
Plads faa Skridt fra Selskabet og som var kloedt som
en gammel Don Juan, folie ogsaa en levende Inter-
esse for den llbekjendte, der saaledes blev Gjenstand
for Angreb fra to Sider.
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Den gamle Herre lod til at vcere eu Person af
Anseelse.

Opvarteren kom springende og standsede for ham
soin en Menig for en Officer.

Den gamle Herre sagde blot: som socdvanligt!
— og Opvarteren forsvandt som en Pil.

Damen med Sloret vedblev imidlertid at ryge
sin Cigaret og udsendte vceldige Rogskyer. —

Tilsyneladende var hendes Omgivelser hende
fuldkommen ligegyldige, men havde man kunnet se
under det sort Slor, vilde man have bemoerket, at
hendes morte, stikkende Oine snart hvilede paa den
gamle Herre, snart paa Lcegen og de tre andre Per-
soner, som sad i Sidekafeen, lyttende til Referenter-
nes Samtale. —

Den gamle Herre var meget elegant paaklccdt,
og da Opvarteren netop kom med „det scedvanlige",
der bestod af Chokolade, trak han en tung Silkepung
op af Lommen, udtog en Del Guldmonter og betalte
med en af disse.

Den gamle Herre betalte nemlig altid med
Guld. —

Idet han kom Resten af Pengene tilbage i Pun-
gen, raslede han med denne, smilede og kastede et
flygtigt Blik til den tilslorede Dame, der imidlertid
lod som om hun ikke bemoerkede det. —

Imidlertid havde der stedse indfundet sig flere
og flere Personer i Haven.

Pcesten alle Stcender vare repræsenterede ligefra

/ET
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Vikomten vg l)aiiö Matraissc til Haandvcerkeren vg
vg hans Forlovede.

Det var ncnilig netop en Sondag. —

Og oin Sondagen maa og stal Paris ud; at
blive hjemme vilde vcere en Umulighed. —

Haandvcerkeren isører sig sit Sondagsstads, den
lille Sypige slæber sig saa koket som muligt, Griset-
ten fæster, i Mangel af Floilsbaaud, friske Blomster
i sit Haar, og ud, ud gaar det, for at indsuge den
friste Luft vg se det travle Liv, som kun existerer i
Paris, og intet andet Sted paa Jorden. —

Louxembourgs store Have var derfor snart prop-
fuld af Spadserende.

Overalt horte man Stoi vg Latter, kun engang
imellem opstod Trcette, thi Pariseren skammer sig
ved at lade den mindste Raahed skinne igjennem,
naar han er pyntet, vg gaar for at promenere. —

Damen med Sloret reiste sig vg tog Plads ved
et andet Bord, hvor hun var mindre udsat for nys-
gjerrige Blikke. —

Hun kom derved saa noer Leegen og hans Ben-
ner, at hun med Lethed kunde hore deres Samtale.

„Se, se!" udbrod pludselig Alfonce vg pegede
henimod en Klynge Mennesker, som havde omringet
en Mand af kcempemoessig Storrelse, der havde en
lille Dame ved Armen. —

Det lod til at denne var bleven forncermet af
En eller Anden, thi hendes Ledsager, Krempen, tru-
ede med at slaa Panden itu paa Enhver, der vovede
at tiltale hende.
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De Omkringstaaende besvarede denne Trussel
med en haanlig Latter.

„For Fanden! min bedste Ven!" raabte En
„maa man ikke sige God Aften til en gammel Be-
kjendt! — fy for Pokker!"

„Hun er min Forlovede og jeg vil ikke have, at
hun tiltales af Nogen!" svarede Krempen. —

„Naa saa lille Cecilie Sarbonne er blevet forlovet!"
loc en Anden „ja, det forandrer Sagen: det er alt-
saa Grunden til at hun saa pludselig forsvandt:
horer De, Henri, nu ved vi, hvorfor Cecilie ikke kom-
mer paa Vcerkstcdet!"

Den han talte til var Henri, Formanden, som
havde lovet at finde Jeannette Miron og hendes
Forlovede i det store Paris. —

„Undskyld, min Herre!" sagde han og tog Hat-
ten af for Krempen „men denne brave Mand har
fuldkommen Ret. Deres Forlovede, som De kalder
hende, har virkelig arbcidet paa samme Voerksted
som vi, og det glceder os derfor at hilse paa
hende."

Krempen saa trodsigt paa ham.
„Men jeg vil nu ikke have det!" raabte han.
De Omkringstaaende lve.
„Han er skinsyg, den lange Dumrian!" raabte

Nogle.
„Hun er meget for kjon til sandan en Bavian!"

tilfoiede Andre. —

„Vi vil hilse paa Jomfru Cecilie raabte en

-
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Klynge unge Moend „hun har arbeidet sanimen uied
os; vi kjende hende!"

Kccmpen blev ildrod i Ansigtet.
Hans Loeber blev blaalige og bevoegede sigkrampagtigt, medens hans hoire Haand famlede i

Lommen, som om han sogte Noget. —

Han lignede en Granat, som blot behovede en
Gnist for at springe. —

Hans Ledsagerske var bleg og klyngede sig fasttil ham, som om hun frygtede at blive revet bort
fra ham. —

Det var virkelig Cecilie Sarbonne, der, som vi
vide, var i Simons Magt. —

Han havde tilladt hende at gaa ud idag, men
svoret en frygtelig Ed paa, at det mindste Forsog
Paa Flugt eller den mindste Hentydning til hvor
hun var og til Simons „Forretninger" vilde blive
betalt med et Slag af Kniplen, som gjorde det afmed hende med detsamme. —

Hun havde lovet at blive hos ham og hun vilde
holde dette Lofte.

Desuden kunde det jo vcere, at hun muligviskunde faa Poul Verner at se, og ham elskede hun
jo saa hoit, saa inderligt. —

Hun vilde betale et Blik af ham med sit halve
Liv. —

Vel havde Simon sagt, at han havde drcebt
ham, men Simon søt saa tidt, det kunde han ogsaa
have gjort denne Gang. —

Hun var gaaet endnu et Skridt videre.
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Hun havde lovet at gifte sig med Simon, naar
han blot vilde Vcvrc oprigtig imod hende og sige, om
Poul var levende eller ei. —

Simon havde kloct sig i Nakken, som han altid
gjorde, naar han befandt sig i Forlegenhed og er-
klccret, at det kunde han ikke afgjorc med Bestemt-
hed. —

Var den unge Herre levende, var det idetmindste
ikke hans Skyld.

Han pleiede at droebe med et eneste Slag.
Cecilie soer sammen ved denne Bemoerkning,

men erklccrede sig ikke destoinindre villig til at gifte
sig med sin Elskedes Morder, naar han vilde give
hende lidt storre Frihed og tillade hende engang
imellem at træffe frisk Luft. —

Sinion vidste, hvor hceslig han var, og solte
sig overordentlig smigret ved den unge Piges Til-
bud. —

Han gav hende virkelig mere Frihed, det vil
sige, han tillod hende at spadsere med sig en Gang
om Ugen, helst om Aftenen, Dagen brod han sig
ikke synderlig om.

Tilfceldet havde denne Gang fort dem ind i
Palais de Louxembourgs prccgtige Have. —

Simon havde i den Anledning pyntet sig paa
det Bedste.

Endskjondt man befandt sig i den barskere Aars-
tid, og skjondt Haven var berovet sine bedste Blom-
stcr, kunde man dog godt gaa lidt sommerligt
klcrdt, isccr naar man ikke tog det saa noie med

-
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Pynten, og Simon havde derfor iført sig en kort,
staalgraa Frakke med gronne Snore, lyse Benklceder
og sort Silkehat, en komplet Lapsedragt, hvoraf in-
gen Del passede ham. —

Hele Ha biten havde uden Tvivl tilhort en An-
den; kun den kolossale Halssloise, der var bundet
meget kunstfærdigt, passede altfor noiagtigt: der var
snceret om Halsen og gav Manden nogen Lighed
med en Synder, som stulde kvceles. —

Saaledes udstaferet og med tindrende Dine
stirrede han omkring sig, medens hans store Nccve
sogte Noget i Lommen. ■—

Heldigvis var det han sogte der ikke; Laseren
kan vel gjocttc, at det var Jernknoen.

„Se, hvor han graver i Lommen!" begyndte
de Omkringstaaende igjen, „soger Du Sukkergodt
gamle Dreng; ja, Du ser ogsaa temmelig sur ud."

En Skoggerlatter fulgte ovenpaa disse Ord.
Simon rystede af Vrede; hans Dine skjodc Lyn,

og det var med Nod og Neppc, at han kunde presse
Ordene frem imellem Lcebernc. —

„Tag Jer iagt!" sagde han „tag Jer iagt!"
Henri og hans Venner indtog en truende Hold-

nmg.
De muskulöse Arme bleve blottede, og Senerne

spccndte sig; det var Folk, som ikke vare vant til at
lade sig gjorc Nar af.

Jdetsamme traadte den tidligere omtalte gamle
Herre sig igjennem Mccngdcn og ncermede sig Si-
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mon, der havde sluppet sin Dame og indtaget en
Forsvarsstilling.

„Hvad er paafoerde?" spurgte han „slaas man
her?"

Disse Ord bleve fremforte i en kort, bestemt
Tone og ledsagede af et Smil, som om Intet var
paafoerde. —

„Ja, min Herre!" svarede Henri og lastede paa
Hatten „det er denne Herre, som behandler os som
Pobel; tant! Dem, ntitt Herre, han vil ikke tillade,
at vi hilse paa Jomfru Sarbonne, vor Kollega, der
har arbeidet sammen med os og nu er denne Herres
Forlovede."

Han pegede paa Simon, som ærgerligt havde
vendt sig mod den gamle Herre.

„Fy, min Ben," sagde denne og vendte sig
imod Krempen „ntan bor altid vcere galant! tillad
dog disse Herrer at hilse paa Deres smukke Forlo-
vedc."

„Reis ad Helvede til," svarede Simon „Sagen
angaar ikke Dem."

Han hoevede Haanden ligesom til Slag, men
standsede noesten forfærdet.

Han betragtede den gamle Herre med aaben
Mund og stirrende Oine.

Den gamle Herre var nemlig blevet roligt staa-
ende og havde taget et gront Silketorkloede med rod
Bordt op af sin Lomme.

Han torrede sig om Panden' med det og ved-
blev at smile.
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Simon stirrede Pan dette Torklcrde og mumlede
eu Del uforstaaelige Ord ved sig selv. —

.,Mau skal aldrig forivre sig," vedblev den
gamle Herre og viftede med Lommetorklcedet „det er
meget farligt: kun rolig, altid rolig, min Ven, det
bringer længst tilsidst."

Bled disse Ord bukkede han hofligt for Cecilie
og kneb hende i Kinden.

„En kjon lille Kjcerest," loe han „paa min
Wre en nydelig lille Glut; tillad mig gamleBland at overbringe de Herrers Hilsen til Dem."

Han pegede paa de Omkringstaaende, som be-
tragtede ham med Forundring.

„Mine Herrer," vedblev han „den unge Dame
takker Dem fordi de mindes hende endnu, hendes
Forlovede er lidt jaloux, det er Grunden til at hun
ikke kan have den ALrc at gjengjcclde Deres venlige
Hilsen."

Han loe igjen hoit og gav den smukke Cecilie
et let Slag med Lommetorklcedet Paa Kinden.

Simon, der ellers ikke tillod Nogen en saadan
Frihed, stod endnu ganske forbavset og betragtede,
ikke saameget Manden, som hans gronne Silkctxr-
fsæbe med den rode Bordt.

Det var som om han slugte det med Oinene.
Den gamle Herre bemoerkede det og vedblev,

henvendt til ham:
„De er ganske forbauset, min Ven, fordi jeg

uden videre opkaster mig til Mellemmand imellem
12Jean nette Miron.
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disse Herrer og Dem; men jeg er en Hader af
unodvendige Voldsomheder og hindrer dem, hvor jeg
kan, og jeg tror, det er Noget De selv staar Dem
bedst ved."

Med disse Ord betragtede han Simon stift og
torrede sig igjen over Panden med det gronne Silke-
torkloede. ■—

Simon bukkede leitet.
„Jeg ved ikke," stammede han.
„Jo vist ved De, hvad De skal gjore," loe den

gamle Herre „De ved det meget godt."
Simon betragtede ham endnu forbauset, som

en Mand, der ikke kan begribe hvad han ser. —

Derpaa tog han Cecilie ved Armen.
„Kom," sagde han hurtigt,, lad os gaa."
„De er en fornuftig Mand," sagde den gamle

Herre „De gaar."
Med disse Ord lagde han roligt sit Torkloede

sammen og stak det i den hoire Brystlomme. —

Simon dreiede strax af til Hoire og vilde gaa,
men kunde med Nod og Neppe afholde sig fra at .

udstode et Skrig, da han befandt sig næsten An-
sigt til Ansigt med Lægen og Poul Verner, der
var kommet nærmere for at hore Aarsagen til Lar-
men. —

Uagtet han kun flygtigt havde set Poul Verner,
da han forsøgte at myrde ham ved Gasto Theatret,
soer der dog ligesom en elektrist Strom igjennem
ham, da han saae en Mand for sig, der idetmindste
lignede ham forfærdeligt.
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Forfærdeligt er bet rette Ord.
Ligheden med en formentlig Myrdet er altid

forfærdelig for Morderen.
Om der saa gik tyve Aar, vilde han dog kunde

gjenkjende ham, selv om han kun har set ham i det
halve Minut, da han vilde tage hans Liv.

Det var derfor, at Simon »resten støt tilbage,
da han saa Poul Verners blege Ansigt ligefor
sig- —

Cecilie overlod sig niere uforbeholden til sin Over¬
raskelse.

Med det Udraab:
„Den hellige Jomfru vrere lovet; han lever!" vilde

hun rive sig løs fra sin Ledsager og styrte sig hen-
imod ham, men Simon knugede hendes Arm i sin,
saa hun udstødte et skingrende Skrig af Smerte. —

„Aa, tog jeg for haardt, min Putte!" loe
Krempen og klappede hendes Kind „jeg kunde ikke
gjore for det, men her er saadan en slem Trreng-
sel."

Og idet han knugede hende endnu tættere til
sig, hviskede han i en truende Tone. —

„Forraader Du mig ved den mindste Bevregelsc,
drreber jeg Dig."

Den unge Pige soer sammen og tilkastede Poul
et langt Blik, som imidlertid forblev ubesvaret, da
han kun saa sig om, for om muligt, at faa Oie
paa Jeanuette.

Hun lod sig derfor nreften strebe afsted af Si-
12'

_
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mon, i Hjertet inderlig glad over, at han, som hun
saa at sige tilbad, levede. —

Soegen, saavelsom hans Ledsagere med Undta-
gelse as Verner, havde imidlertid iagttaget ham med
stor Opmærksomhed, og Personens raa Ådre, kæmpe-
mæssige Storrelse og slyngelagtige Optræden bragte
strax, fornemmelig den jlorste, paa den Tanke, at
de havde den noksom berygtede Simon Jernkno for
sig- —

Grev Tonard, der, som tidligere fortalt, var en
sand Herkules, brcendte derfor af Begjarlighed efter
at stifte Hr. Simons Bekjendtfkab og foreslog strax,
at aftvinge Kjeltringen en Tikstaaelse af det natlige
Overfald, men Lagen modsatte sig: thi, mente han,
det var ikke den enkelte Person, men hele Banden
som burde rammes, ikke Vcerktoiet, men Mesteren.

Han raadede derfor til endnu at forholde sig ro-
lig i nogen Tid, indtil en mere afgjorende Leilighed
tilbod sig. —

Jdetsamme gik den omtalte Dame med det sorte
Slor forbi dem. —

Hun ilede efter Simon, som tog lange Skridt
og slog ham koket paa Skulderen med sin Parasol.

Simon standsede og vendte sig om med et for-
bittret og forskrækket Udtryk i Ansigtet. —

„Aa, min Herre," sagde Damen „De maa
finde det meget besynderligt, at jeg uden videre
standser Dem, men da jeg tidligere har varet til-
freds med Deres Arbejde, er det en Selvfolge, at
jeg henvender mig til Dem igjcu."
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Simon rystede paci Hovedet.
„De tager mig vist for en Anden, Madame,"

brummede han „jeg har ikke havt den Wre at ar-
beide for Dem."

„O, jeg forstaar Dem meget gvdt, min Herre,"
vedblev Damen vg tog sin Pung op af Lommen
„De er utilfreds med den sidste Betaling; nu vel,
jeg er ikke ubillig,
deles gvdt, — jeg var maaste vel knap med Beta-
lingen —, men — se her, jeg vil ikke vcere Nogen
den tilstrækkelige Lon skyldig,"

Hun loe vg stak ham et Guldstykke i Haan-

Deres Arbeide er godt, scer-

den. —

indvendte Simon, medens han dog
lod Guldmonten forsvinde i sin store Lomme. —

„Ingen Indvendinger, min Kjcere," loe Damen
„De har crrlig fortjent Pengene."

„Se blot engang, hvor mesterlig denne lille
Tingest gaar af."

Og for Simon tomste paa Noget rev hun en
lille Revolver op af Lommen.

Der floi netop en Spurv henover hende.
I næste Nu sigtede hun, Skuddet gik af, og

Spurven styrtede gjennemboret ned.
„Se, det kan jeg takke Dem for," vedblev hun

leende „kun Dem, min Herre; De gjorde min Re-
volver istand, nu er jeg istand til at træffe hvad
jeg vil."

„Jamen,"

„Ei, min Herre," fortsatte hun leende til
den gamle Herre med Silketorklcrdet, som var kenn-



iJli

18:2

met til „maa De ikke indrvmine at denne Mand/'
— hun pegede paa Simon — „fortjener Roes; han
har istandsat min Revolver, saa jeg aldrig feiler No-
get med den —; kast Deres Hat i Veiret, min
Herre —• saa rammer jeg Pullens Alidte for ti
Louisdorer men saa kast dog, min Herre! — jeg
vnsker at give Dem en Prove paa min Dygtighed
—, eller vil De maaske forst have Hatten betalt —,

nu vel — jeg betaler den!"
Hun aabnede sin Portemonaie. —

Den gamle Herre vinkede med Haanden. —

„Madame," sagde han „jeg er Kavaler, for
Deres Skyld vil jeg gjerne vove min Hat."

Han tog den af. —

„Nu vel!" loe Damen „De kaster den tilvcirs,
naar jeg siger tre."

Herren nikkede.
Eventyret morede ham oiensynligt.
„En — To — Tre/' talte Damen og hcrvede

Revolveren.

Hatten floi tilveirs, Skuddet knaldede, og Kug-
len soer midt igjennem Pullen.

Tyve tjenstivrige Hcender tog den op, og et
hoit Bravoraab hilste den gode Skytte.

Kuglen havde virkelig gjennemboret Hattepullen
paa det Sted, hvor Haarerne ere strogne sammen
lige i Midten. —

Den gamle Herre betragtede den smilende.
„Ja," udbrod han „det er et Mestersknd, akku-
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rat Midten som De sagde; den Hat vil jeg gjenime
som en Erindring."

„Paa ingen Maade," ivrede Damen og loe ad
fuld Hals „paa ingen Maade, min Kjcere —, De
maa love mig at gaa med den ved alle festlige Lei-
ligheder; De vil blive bekjendt derved, og jeg ogsaa.
Vil De engang se —, de gode Herrer Bladreferenter
ere allerede ifcerd med at notere Begivenheden." —

Hun havde Ret, Referenterne skrev Begivenheden
op, det var altid en Nyhed. —

„Men jeg ved ikke . indvendte den gamle
'Herre. —

„Hvem jeg er," tilfoiede Damen „nu vel, her
er mit Kort."

Hun rakte ham et lille, sirligt Kort med Guld-
snit.

Der stod:
Madame du kanin.

Kunstberiderske.

„Jeg er bekjendt over hele Italien!" vedblev
hun „kun ikke i Paris, hvor jeg endnu ikke er op-
traadt; men jeg haaber, at De vil besøge ben Cir-
kus, som jeg vcelger, — med Hatten paa." — til-
foiede hun smilende. —

Hun betragtede ham samtidigt gjennem sit Slor
med to funklende Aine. —

„Nu vel, jeg lover det!" svarede den gamle
Herre, „men til Gjengceld maa De tillade mig at
se Deres Skjonhed."
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Han bukkede meget ceremonielt ved denne Kom-
pliment.

Damen syntes at betccnke sig lidt, men rev til-
sidst med en rast Bcvcrgelse, Slorct tilside.

Man saa et blegt, ret smukt Ansigt med blide
Trcek.

Oinenc vare store og funklende og kunde godt
lignes ved to Kaardeklinger, som funklede en Blod-
stander imode. —

Munden var lille og veldannet, og da hun
idetsamme smilede, saa man to Rader Teender af
blcendende Hvidhed.

Hun var med et Ord ganske smuk, uden derfor
at voere nogen Skjonhed: ikke engang af sidste
Rang. —

„Se nu, min Herre," sagde hun og trak atter
Slvret for, „har De set mit Ansigt: jeg er ikke fjmt,
endog langtfra, men Folk, som kjende mig, paastaa,
at jeg er interessant, og det er mere vccrd en Skon-
hed. — Nu kommer Touren til mig til at forlange
en Opmcerksvmhed af Dem."

„Forlang kun, min Smukke," svarede Herren
.,er det mig muligt, saa er Deres Bon i Forveien
bevilget."

„De vil maaste tro, at jeg er en Taabe, en
Nar," sagde hun „det er jeg imidlertid ikke, men jeg
er en Elsker af aparte Ting, og en saadan cicr De."

..Jeg!" udbrod Herren.
„Ja," smilede hun „giv mig det gronnc Silke-
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torklcede med den rode Bord, som De har i Deres
Lomme/'

Herren soer nersten forskroekkct tilbage. —
„Umuligt, Madame, umuligt!" raabte han.
„Nei, De er morsom!" loc hun „uhyre morsom!

De nergter en Dame, som har givet efter for et ner-
sten uforskammet Forlangende, De nergter hende, at
vise Dem som Kavaler; De seetter Deres Lommetor-
flæbe hoiere end hendes kvindelige Undseelse."

Hun rev paany Sloret tilside og saa sig om
med et udfordrende Blik. —

Mcengden holdt med hende. —

„Bravo, hun har Ret!" raabte man „hun har
efterkommet hans Forlangende, han bor nu efter-
komme hendes." —

„De maa give hende Torklcedet," tilfoiede An-
dre „hun bor have det."

„Giv hende det, for hun skyder nok et Hul i
Deres Hat!" raabte en blouseklcedt Mand, og traadte
ncermere. —

„Men, mine Benner, jeg vil nu ikke af med
dette Torklcedc," svarede Herren „det er en kjcer
Erindring."-

„Om en Maitresse," vedblev den blouseklcedte
Mand „ikke sandt, giv det fra Dein, gamle Don
Juan, De er dog for gammel til Kjcerlighedseven-
tyr."

De Tilstedevcereude loe.
Herren saa sig om; hans morte Oine traf Si-

mon, som havde vecret en opmcerksom Tilskuer. —
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De syntes at sige:
„Hvad skal jeg gjore?"
„Ah, min Herre," vedblev Damen „enten giver

De mig Tvrklcedet, eller De er bange for Deres
Kone, hun künde let savne det i Vadsken og beskylde
Dein for Uorden, og det vilde maaske skaffe Dem
en urolig Nat."

Hun loe og vendte ham Ryggen med et saa
usigeligt Udtryk af Foragt, at man ikke kunde tage
feil deraf. —

Lcegen var traadt ncermere.
„Min Herre," sagde han „jeg tror De bor vise

Dein som Kavaler, ellers tror jeg . . ."
Han pegede paa Damen, som havde taget sin

Revolver frem og nu ganske roligt sigtede i Retning
af den gamle Herre. —

„For Fanden, det Fruentimmer er jo gal"
raabte han og rev Lommetorklccdet op af Lommen
„der, tag det, og lad mig vcere i Fred."

Han kastede det til hende.
Damen greb det paa Enden af Revolveren og

opslog en hoi Latter. —

„O, milt Herre!" raabte hun „De er meget ga-
lånt, det vidste jeg! jeg skal ikke glemme Dem."

Hun gjenite Lommetorklcedct og vedblev:
„Nit har jeg fem hundrede forskjellige Lomme-

torklceder, som ligger sirligt nedpakkede; dette her
skal ligeledes ligge nrort som Erindring om en sand
Kavaler;" Tak, min Herre."
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Med disse Ord hilste hun og gik roligt hen til
Opvarteren for at betale sin Regning. —

Alle saa efter hende; et saa bestemt Fruentim-
mer havde Ingen af dem endnu set. —

Kun Simon holdt Oie med den gamle Herre,
der betragtede ham med et stift Blik. —

Der maatte existere en Forbindelse imellem disse
tv Personer, men Ingen bemcrrkede det. —

Derfor lagde heller Ingen Mcerke til, at den
gamle Herre skrev. Noget paa et Stykke Papir og
lod det falde paa Jorden. —

Simon tabte just da sin Cigaret.
Da han tog den op, sandt han Papiret med

det samme.
Han gik strax hen til Siden og foldede det nd.
Der stod:
Det maa skaffes tilbage!
„Ah!" mumlede Kcempen „jeg forstaar det." —

Han knugede Cecilies Arm, hilste og gik roligt
i samme Retning som Damen. —

Grev Tonard saa efter ham. —

„En prcegtig Karl at brydes med," sagde han
ved sig selv „nu, vi vil vente."

Den gamle Herre gik ligeledes, som det syntes
i et meget fortrydeligt Lune. —

Han betalte Opvarteren og gik hurtig ud gjen-
nem Haven. —

„Hvem var facit Herre?" spurgte Lcrgen Opvar-
teren.
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„Advokat Dupclin, Parises forste Retslcerde,"
svarede denne „en komplet Hædersmand

Lcegen stod som lynslagen.
„Det var hans Stemme, jeg horte hin Nat,"

mumlede han „eller jeg har vceret assindig."
Han foreslog at gaa.
Hans Venner fulgte ham, uden at sporge om

Grunden til hans adspredte Humcur. —
Damen fortsatte imidlertid ogsaa sin Bei.
Da hun kom udenfor Haven, vinkede hun ad

en gnlmalet Drosche, som holdt i Ncrrheden. —

Den fjerte strax nærmere.
„Til Station Nr. 30," sagde hun og steg ind.
„Ja, Hr. Lepart," svarede Kudsten, men foran-

drcde det i samme Nu til „ja. Madame."
Droschen rullede afsted, just som Simon kom

hurtigt gaaende, strebende Cecilie med sig. —

„Fvrsilde, raabte han „fordomt."
Han vinkede ad en anden Drosche.
„Efter den gule!" raabte han „hurtigt, tab den

ikke af Sigte!"
Han kostede Cecilie ind og tog Plads ved hen-

des Side. —

Kudsken fjerte rask til, men den gule Drosche
var sporløst forsvundet. — I dens Sted fjerte han
forbi en sortmalet, som bevcegede sig fremad med
stor Langsomhed. —

Damen sad indeni den.
Hun havde forladt den gule og var steget ind

-
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i den sorte, der netop holdt stille pan hendes Bei,
men det havde Ingen bemcerket. —

Det var en Forsigtighedsregel, og Damen var
virkelig meget forsigtig! hun var vant til at vcere
det, fordi hendes Navn var Hr. Lepart —, Parises
forste Opdagelsesbetjent. —

Ellevte Kapitel.

Flugten.

Der er et meget langt Stykke fra Louxembvurg
til Batignolle, hvor Simon boede. —

Da han sorgsames havde eftersøgt den gule
Drosche, gav han Kudsten Ordre til at kjore til Ba-
tignolle, idet han uafbrudt bandede den uheldige
Skjcebne, som havde ladet den gule Drosche for-
svinde. —

Cecilie sagde ikke et Ord.
Hun var fordybet i sine egne Tanker; hendes

Kinder glgdede, hendes Hjerte bankede,
jo set ham hun elskede; han var altsaa ikke drabt,
han levede endnu og kunde maaske komme til at elske
hende. —

hun havde

"i
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Og hvad bedre var, hun havde set ham uden
Jeannette, uden denne farlige, forhadte Rivalinde,
som havde beeret hans Kjcereste paa Jorden, men
som Skjcebnen havde berovet bam. —

Kvindehjertet er en uudforskelig Hemmelighed.
Undersog det om Dukan, min oerede Lceser, og kan

Du finde Bunden, vil feg sige Du har fundet Mere
end Alverdens Vise tilsammen.

Det kan hade og det kan elske, begge Dele til
en Hvide, hvorom Ingen uden Offrene, har det rette
Begreb; og hvad endnu mere er, det kan haabe,
selv der, hvor Haabet ligner det slukkede Meteor,
der for kort siden glimrede som et Stjerneskud.

Cecilie haabede, at han endnu kunde komme til at
elske hende, hende, den stakkels Fange, som hvert
Oieblik saae Doden under Oinene i en raa, brutal
Slagsbroders Magt, hvor Lidenskaben blev pirret
ved Nydelsen af stcerke Drikke. —

Men alt dette brod hun sig ikke om; hun tcenkte
ikke engang over, at han mulig i sit onde Lune
kunde faa isinde at dræbe hende, naar de kom Hjem,
og naar han, opildnet af Jalousi, slog hende som
man mishandler et Dyr; hun tcenkte kun paa en
Ting, paa Flugt. —

I de Uger, hvor hun havde bæret indespærret
hos ham, havde hun udtænkt alle mulige Maader,
men altid med det samme Resultat.

Var han ikke hos hende, var Hunden der, og
hun vidste næsten ikke, hvem der var den værste af
de To. —

LU!
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Jkkedestomindre lovede hun sig selv, medens de
kjorte, endnu en Gang at forsage at flygte, og brod
sig ikke om den raa Fyrs voldsomme Pnf til hende,
naar hun ikke besvarede hans Sporgsmaal.

Endelig standsede Droschen. —
Simon sprang forsi ud og satte Foden imellem

Hjulegene. —

Han var forsigtig, den samme Mand.
Han tcenktc som saa: hun kunde maaske faa

isinde at tilraabe Kudsken et: kjor! og saa var han
niaaske ikke istand til at indhente hende.

Naar han satte sin brede Fod paa Hjulets Ege,
kunde Hesten ikke saa nemt faa Nognen igang. —

Alen Simon behovede ikke at frygte,
Cecilie hoppede let ud og klyngede sig til hans

Arm.
„Kjcere Simon," hviskede hun „lad os skynde

os op, jeg fryser."
Hun fros virkelig, Teenderne klapprede i Mun-

den paa hende. —

Simon blev helt forundret.
Et bredt Smil krusede hans Lceber, da han

svarede:
„Som Du vil, min Unge."
Han betalte Kudsken og steg op ad Trappen,

bagefter hende. —

Det var en Forsigtighedsrcgel som han aldrig
glemte, hun kunde maaske faa isinde at smutte fra
ham paa Trappen, hvis hun gik bagest. —
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Endelig naaedc de op, og Simon aabnede Do¬
ren.

En ildevarslende Knurren modtog dem. —
Det var Samson, som aldrig var sikker i sin

Sag, og som ikke gjorde Forskjel paa Ven eller
Fjende, naar den blev forstyrret i sin Sovn.

„Hold Mund!" raabte Simon og tccndte Lys
„det er mig, gamle Dreng!" -

Den uhyre store Hund ndstodtc en sornoiet
Gjoen og sprang op ad ham, medens den samtidig
kastede et mistrosk Blik til Cecile, der holdt sig lidt
tilbage. —

Da Lyset var tamdt, gik Simon hen til Bordet
og greb en dcrpaa staaende Flaske. —

Han satte den for Munden og tomte den.
Cecilie blev bleg; hun vidste, at Simon vilde

blive beruset af det uhyre Kvantum Brcendevin, og
naar han var beruset, hang hendes Liv i en
Traad.

„Den forbandede Tos," mumlede han og satte
Hcenderne i Siden „hun stak af med Lommetorklcr-
det, og skaffer jeg det ikke tilbage, er jeg istand til
at miste min Post for flere Maaneder."

En voldsom Strom af Eder og Forbandelser
fulgte paa, medens han af og til greb sig for Pan-
den, maaske for at dccmpe Brcendevinens voldsomme
Virkning.

Cecilie tog imidlertid rolig sit Overtoi af, og
gik dcrpaa hen til ham.
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»Min Ven," sagde hun „hvorfor er Du i slet
Humor?"

„Hvorfor?" brolede Fyren og greb hende vold-
somt i Skulderen „hvorfor? sporger Du, uforstam-
mede Tos; fordi Du koketterede nred den blegnccbedc
Slyngel, som Satan maa have frelst fra Doden."

Han betragtede hende med Dine, som dem hvor-
med Katten betragter Musen. —

Hun udholdt rolig dette Blik.
„Hvor Du ser uskyldig ud!" loe han „man

skulde tro, Du ikke forstod mig! — ha, ha, ha!
men Du forstaar mig meget godt! Du blev baade
rod og bleg, og det bliver man ikke, naar man har
en god Samvittighed, men den mangler Du; Du
elsker ham endnu, Du forguder ham og gjor Nar
af mig,
Dig."

o, Du kan tro jeg har gjennemskuet

Han støbte hende saa voldsomt fra sig, at hun
faldt henover den skarpe Kant af Ovnen og slog
Hovedet imod sannne.

Med en rasende Gjocn kastede Samson sig over
hende. —

„Det var Ret, gamle Dreng, det var Ret," loe
Simon „bid hende kun, hun har ærsigt fortjent det,
hun har din Herre til Nar —, bid hende, gamle
Dreng, bid hende." —

Cecilie udstodte et hvinende Skrig. —
Den frygtelige Hund havde virkelig strax adlydt

og bidt hende i Armen. —
13Jeannctte Miron.
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Skriget skingrede gjennem hele Huset og gjorde
Slynglen urolig. —

„Kom hid, Samson!" raabte han „er Du for-
rykt; bide min egen, fjocre Cecilie, som elfter mig saa
hoit —, fy, skam Dig!"

Hunden adlod knurrende og krob tilbage til sin
Herre. —

„Bed den Dig, min Putte," vedblev Kampen i
en spottende, sod Tone „ja, den er nu saa Satans
tilboielig til at tage mit Party — kom, lad mig se
— det er maaske kun et Loppestik."

Cecilie reiste sig og gik hen til ham. —

Havde Simon set det Blik, fuldt af Had og
Havnlyst, hvormed hun narmede sig, vilde han
maaske have set den frygteligste af alle sine
Fjender med detsamme.

Han tog Kjolearmet tilside og undersogte Ar¬
men.

Biddet var dybt og blodte stärkt.
„Ja, det er en deilig Hund," loe han „en

pragtig Hund; se, dette er kun saadant et venskabc-
ligt Bid, det har den gjort saa tidt; det er ligesom
en Paamindelse om at opfore sig godt; — havde
den bidt rigtig til, havde den knust din Arm, min
Stump, — jeg vilde ikke salge den Hund for fem
hundrede Francs."

Cecilie svarede ikke et Ord, men badede sin Arm
nred Resterne af Brandevinen, som fandtes i Fla-
sken. —



195

Det var ikke mange Draaber, som var tilbage,
men de hjalp dog lidt paa det farlige Bid.

„Svier det ikke?" spurgte Simon.
„Jeg mærfer Intet," svarede hun „og selv om

Du lagde et gloende Jern Paa, vilde jeg tie stille
ligeoverfor en saa stor Usling som Du er."

Den raa Karl blev imponeret af denne frygte-
lige Foragt, der aandede et saa dodeligt. Had.

Han slog Oinene ned og greb sig til.Panden. ■

„Du maa ikke være vred," stammede han „men
dette Brændevin . . . han fuldendte ikke, men
tog sig paany til Panden. —

„Dn svarer ikke!" brolede han „Du svarer ikke,
— for Satan, horer Du ikke, jeg taler til Dig!"

Cecilie betragtede ham, men sagde ikke et Ord.
Han nærnede sig hende, truende, vild, med et

dyrisk Udtryk i Ansigtet.
„Du elsker denne pyntede Dukke," mumlede han

imellem Tænderne „Du foretrækker ham for mig,
Manden med det frastodende Idre! Du kunde gjerne
dræbe mig, blot for at ile i hans Arme et eneste
Lied'?l, men Du glemmer rent mig, min Stump.
— - glemmer rent ven stakkels, lille Simon Hun-
deklipper, for hvem hele Paris ryster, og som Pvli-
stet ikke kan saa Fingre i, fordi jeg er dem for
klog! — Ser Du, Cecilie," vedblev han med isnende
Kulde, „vi maa se at komme paa det Rene med hin-
anden, og jeg er, som Dn ved, god at komme ud af
det med. Jeg har derfor to Forslag at gjore Dig."

13'
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Han betragtede hende med et saa ondskabsfuldt
Blik, at den unge Pige soer sammen. —

Hun vidste, at han havde en eller anden djoevelst
Plan i Sinde, naar han talte i denne Tone.

„Nu skal Du hore," vedblev han og rykkede
hende noermere „hvad jeg har tarnst paa; ser Du,
vi To kunne jo umuligt skilles, dertil holde vi dog
formeget af hinanden. — Hvad tror Du derfor jeg
har isinde?"

Han smilede om muligt endnu mere ondstabs-
fuldt.

„Bi maa gifte os," vedblev hatt, slutte os saa
toet sammen, at Du udscetter Dig for at blive hen-
rettet samme Time som Du forraader mig."

Den unge Pige veg forfcerdet tilbage. —
Det var et frygteligt Forslag.
For vilde hun ti Gange lide Dodens Kvaler,

for-hun vilde binde sig for hele Livet tll en blodbc-
stoenkt Morder. —

Du synes nok ikke rigtig om den Ide, min l ille
Engel!" loc Simon „aa, nei, den er jo ogsaa lidt
original, eftersom jeg altid har sagt, at jeg vilde
forblive ugift, men jeg kan paa min Wre ikke taale,
at Dn engang i Tiden maaste kunde komme til at
tilhore en Anden; det vilde blive stakkels Simons
Dod, og Du kunde dog vel ikke noenne at vane Aar-
sag til den."

Han betragtede hende triumferende.
„Paa den Maade," vedblev han lidt efter „er

den Ene forpligtet til at hjcelpe den Anden, og skulde jeg
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bære faa uheldig at blive nappet af Snushanerne,
skal jeg nok alligevel sorge for, at vi blive sammen.
— Jeg angiver da Dig fom min Medskyldige , og
hvad kan vel være mere sandsynligt, end at Konen
tager Del i Mandens „Arbeide".

Ceeilie var bleven blegere og blegere.
Biddet i Armen smertede frygteligt, og Blodet

randt stærkere end sor. —

Simon befandt sig derimod rigtig i sit Es. —

Det var hans Glæde at pine den ulykkelige Pige,
som ikke kunde elske hans afskyelige Person. —

„Jeg vil endnu i Dag gjore Alvor af Sagen,"
vedblev han „og henvende mig til en eller anden
Præst. Vielsen kan da foregaa allerede i Morgen,
og da jeg er en Hader af alle Dikkedarer, bliver' den
afholdt i al Stilhed; er det ikke ogsaa dit Luske at
denne hoitidelige Handling sker faa hurtig som mu-
ligt, og faa stille som muligt."

Han ventede, at hun skulde sige nei. Men han
tog feil.

„Havde din Hund ikke bidt mig faa voldsomt,"
sagde hun endelig, „havde jeg ikke Noget imod at
lade en Præst vie os, om det faa var i denne Time,
blot for at vise Dig, at jeg ikke elsker denne Mand,
som sor kort siden udgjorde alle mine Længsler og
al min Glæde."

Hun sukkede, og Taarerne traadte hende i Li-
nene.

Simon betragtede hende tvivlende.
„Du taler godt sor Dig min Putte," sagde han
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„og tror formodentlig, at Du igjen kan faa mig til
at tro, at Du virkelig kan elske mig."

„Du kan jo lade vcere at tro det," svarede hun
koldt „Du kan jo blot hente en Proest og lade Dig
vie til mig, saa ser Du da idetmindste, at jeg hver-
ken hader eller afskyer Dig."

Simon svarede ikke. —

„Er Du maaske bange, at jeg skal lobe min
Bei imedens," vedblev hun i en spottende Tone
„Du har jo din Hund, den vil nceppe svigte Dig."

Hun betragtede ham med en saa usigelig For-
agt, at Skurken pludselig fik fuldkommen Vished
om, at han var hadet saa dybt, som hun kunde hade
Nogen. —

„Dn stal for denne Gang have din Villie," loe
han „jeg skal netop i Byen, og stal da med detsamme
lade en Proest forberede Alt til vor Forening; Ho-
noraret stal ikke mangle," tilfoiede han leende og slog
paa Lommen, „og i Morgen Aften er Cecilie Sar-
bonne Madame Simon."

Han rustede hende voldsomt i Armen.
„Saa kan Du jo prove paa at angive mig

loe han „man vil da paa det mindste Ord as mig
jætte Dig under samme Laas og Lukke som jeg;
Mand og Kone er Et for Gud og Mennesker.

Han tog med disse Ord en tynd Strikke ned
ad Vccggen. —

„Kom med dine sode, smaa Hænder, min Putte,"
sagde han „jeg vil blot binde dem lidt sammen, for-
inden jeg gaar. — Jeg stal nemlig sige Dig, jeg

-
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kan se paa dine Line, at Du har Noget isinde, nei,
nei, det nytter ikke, at Du vil modsige mig, jeg ta-
ger ikke feil, dertil kjender jeg Dig for noie —, kom
med Hcenderne."

Cecilie soer tilbage. —

„Simon," bad hun „lad mine Hoender vcere
fri; jeg beder Dig derom; tcenk, om din Hund fkulde
faa isinde at anfalde mig, saa kunde jeg jo ikke en-
gang forsvare mig."

„Hunden anfalder Dig ikke, undtagen den har
Grund dertil," svarede Uslingen „og selv om den
gjorde det, vilde ikke Meget vcere tabt. — Jeg har
svoret ved Satan og alle hans Engle, at belonne
Dig som Du fortjener, og Du ved, at Simon er
Mand for at holde sit Ord. —

Cecilie sank paa Knce. —

„Simon," groed hun „behandl mig ikke saaledcs,
Hunden hader mig, det har jeg tusinde Beviser paa;
blot jeg fender den et Blik, fom den ikke synes om,
knurrer den, og naar jeg er bunden, kan jeg jo ikke
engang undgaa den, hvis den skulde faa isinde at
angribe mig."

„Det kan Du ikke alligevel!" raabte Simon
forbittret „derfor har jeg for lcenge siden sorget.
Doren tor Du ikke engang noerme Dig, saalcenge
Samson er tilstede."

Cecilie sprang op som et Lyn og styrtede hen
til det lille Vindue.

Hun rev det op, for Simon kunde hindre det,
og udstodte et hoit Raab om Hjcelp. —



m

200

Men Ingen horte det; Tummelen paa Gaden
overdovede langt hendes Stemme.

„Grib an, Samson!" brolede Simon „grib
an.--

Og anden Gang slog det gule Uhyre sine Teen-
der i den ulykkelige Piges Arm og det med en saa-
dan Voldsomhed, at hun blev revet baglcens om paa
Gulvet. —

Hun følte dens skarpe, spidse Teender i sit Kjod
og udstødte et hvinende Skrig.

„Naade, sar Guds Skyld, Naade, Simon!",
skreg hun „den sønderriver mig."

Simon opslog en hoi Latter.
„Ja, det er en Hund!" raabte han „et Satans

godt dresseret Bcest!"
„Naade, Naade!" skreg hun igjen „min Gud,

min Gud!"
Og den ulykkelige Pige vred sig under Hundens

Teender.
„Den drceber mig!" raabte hun og udstødte et

skingrende Skrig; Hunden slog sine Teender i hendes
hoire Bryst. —

Simon blev angst.
Et Mord i hans Bopocl kunde let have farlige

Folger.
„Samson, giv los!" raabte han hurtigt „giv

Hunden adlod knurrende; det lod slet ikke til at
den havde Lyst til at slippe sit Bytte.

„Reis Dig," sagde han til hende „det er din

los!"

r9
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egen Skyld; hvorfor raabte Du om Hjcrlp, der var
jo Ingen, som gjorde Dig Noget."

Cecilie reiste sig og vaklede hen til Trcebcenken.
Blodet randt ud af et nyt Bid i Armen og i

Brystet.
„Der kan Du se, jeg er dog god," mumlede

Banditten „jeg kaldte Hunden tilbage, den vilde el-
lers have bidt Dig ihjel."

„Som Erstatning skal Du blive fri for at bin-
des," vedblev han, „det er en Naade jeg viser Dig,
da jeg maaske er gaaet lidt vel voldsoin frem; men
det er din Egensindigheds Skyld, alene din egen
Skyld."

Han lukkede Vinduet og saa med detsamme ned
paa Gaden. —

Det forekom ham, fom om en Person stod ne-
densor og saa op ad Huset, ja som om han netop
saa op tll hans Vindue. —

Simon saa noiere efter, og trak hurtigt Vinduet
til. -

„For Pokker," mumlede han „Herren".
Uden at sige et Ord greb han sin Hat og tog

denne Gang sin Jernkno i Lommen.
„Jmorgen," sagde han raat „bliver Du viet til

mig! vover Du med et eneste Ord at forraade det
Mindste af hvad Du ved, binder jeg Dig forst til
Bcenken og overlader Dig til Hr. Samsons Ven-
skabstegn."

Med disse Ord gik han henimod Doren,
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Hunden trak sig tilbage og tog Plads, foran
Trcebcenken.

„Ja, det var Ret, gamle Dreng/' sagde Simon
„pas kun paa, Du ved, hvad Du har at gjore, ifald
hun vil gaa."

Han pegede paa Doren og derpaa paa Ceci-
lie. —

Hunden forstod ham: den knurrede og tilkastede
den halvtbevidstlose Pige et truende Blik fra de
blodrode Dine. —

Simon aabnede Doren og gik ud.
Han asiaafede den ved at dreie Noglen to

Gange om og gik ned ad Trappen, idet han mum-
lede:

„Har den bidt hende ihjel, naar jeg kommer
tilbage, bliver det ikke min Sag."

Trappen knagede under Kcempens Trin og kort
efter stod han nede paa Gaden.

Paa Hjornet stod en ccldre Herre, fom syntes
at vente paa Nogen.

Da Simon slentrede ham forbi, hviskede han:
„Forsigtig, man er paa Spor. Lommetorklcedet

kan robe Alt,"
Simon horte det tydeligt.
„Jeg skal finde det," svarede han „om jeg saa

stal streife Paris igjennem paa Kryds og Tvers."
Herren rystede tvivlende paa Hovedet og gik

langsomt ned ad Gaden, efterfulgt af Simon, som
gik bagefter floitendc en lystig Dandsemelodi. —

-
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Paa ct Hjorne holdt en Drosche, der havde
Nr. 218.

Kudsken studsede, da han saa den gamle Herre
og Simon og vilde lige til at tiltale dem, da han
idetsamme blev anmodet af en Dame med sort Slor
om at kjore hende til Rivoli-Gaden. —

Han sprang derfor op paa Bukken og greb
Tommen. —

Vognen satte sig i Bevoegelse.
Damen sagde til ham: .

„Kjor kun smaat, min Ven og folg den gamle
Herre, som De ser derhenne."

Hun pegede paa den Mand, som havde tiltalt
Simon i Forbigaaende-, og som nn gik langsomt ned
ad Gaden og ind imod selve Byen.

„De faar gode Drikkepenge, naar De bliver ved
at folge ham," vedblev Damen.

„Jeg skal altsaa ikke kjore til Rivoli-Gaden?"
spurgte Kudsken.

„Nei, svarede Damen „det er min Mand, som
jeg vil udspionere; han er mig utro."

Kudsken smilede.
Han sammenlignede den aldrende Mands Skik-

kelse med den ungdommelige Dame, og kom til det
modsatte Resultat. —

Han fjerte derefter langsomt efter Herren. —
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Ti Minuter efter at Simon havde forladt Hu-
set, vaagnede Cecilie af sin halvbevidstlose Til-
stand. —

Hun reiste sig og saa sig om; den store Hund
knurrede og betragtede hende med glubske Dine.

Det saa næsten ud som om den vilde fare los
Paa hende paauy.

Den unge Pige turde ucesten ikke rore sig. —
Biddene smertede frygteligt, og Blodet vedblev at
piple, frem, hvormeget hun end pressede et Torkleede
imod Saarene. —

Vedblev det saaledes at blode, var hun vis paa .

en ny lang Besvimelse, ja maaske paa Doden,
Hun lavede derfor en Bandage af vaade Toi-

stykker, som hun bandt om Armen saa fast hun for-
maaedc, og havde den "Gloede at se Blodet standse.

Hun begyndte derefter at overtænke sin Stikling,
der langtfra indgjod hende nogen Beroligelse. —

Hun tvivlede ikke om, at Simon vilde gjore
Alvor af sin Trudsel, og ægte hende, — eller dræbe
hende, naar Tid og Leilighed gaves. —

Var Hunden blot ikke tilstede, vilde hun vove
at flygte; men denne frygtelige Vogter tabte hende
ikke af Syne; den syntes næsten at kunne forstaae
hendes Tanker. —

Den lagde vel ikke som i Forstuingen hende
Hindringer i Vcien, naar hun gik fra det ene Sted
i Værelset til det andet, men den holdt Die med
hende, og knurrede næsten uophorligt.
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Hun gik hen til Vinduet, fulgt cif det gule
Uhyre, og faa ned.

Det var en svimlende Hvide; et Spring fraden og ned paa Gaden, vilde med Et g fore Ende
paa hendes Lidelser. •—

Hun saa ned, hvorledes Gadelogterne skinnede
som smaa ubetydelige Blus fra de omliggende Ga-
der; i den hvor hun boede, hang kun en eneste dosig
Lampe, baaret af et fra det ene Hus til det andet,
udfpoendt Tov. —

Hvad vilde hun ikke give for at vcere dernede,
langtfra det frygtelige Sted, hvor hun var prisgivet
til en raa Bandits Forgodtbefindende.

Hun kastede et loengsselsfuldt Blik op til Hini-
len og saa sig derpaa omkring i det skumle, halvmorke
Vcerelse, hvor Hunden var det eneste levende Versen,
som delte Ensomheden med hende. —

Med Et blev hun staaende, ubevcegelig, med
vidt opspilede Dine.

Hun vidste ikke om hun dromte, eller om Blod-
tabet havde forvirret hendes Synsevner.

Men ligefor hende, paa den modsatte Vccg,
saa hun tydeligt en blank, klar Plet af en Skillings
Storrelse. —

Den stammede uimodsigeligt fra et Lys, som
maatte voere tccndt i et Rum bag Vcerelset, hvori
hun befandt sig.

Vcrggen maatte altsaa enten vcere meget daar-
lig, eller ligefrem af Trce, skjondt Simon havde
sagt, at den var en Adermur af svoere Sten. —
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Under alle Omstændigheder var det klart, at
der var et Hul i Veeggen, hvorigjennem Lyset skin-
nede. —

Denne Opdagelse gav hende et hidtil ukjendt
Mod.

Da der var Lys derinde, maatte der ogsaa
være et levende Vccsen, som hun kunde sætte sig i
Forbindelse med. —

Hun tilkastede Hunden, som spærrede hende
Veien, et foragteligt Blik. —

Hun folte i et Nu den store Overlegenhed Bien-
nesket til alle Tider har ligeoverfoc Dyret. —

„Soeg Dig," sagde hun kort og bestemt og gav
den et voldsomt Spark i Siden „la'g Dig."

Hun havde hort Simon bruge samme Befa-
lingsmaade, og Hunden havde da altid adlydt,

Samson betragtede hende med et forbauset Blik,
men rortc sig ikke af Pletten..

„Naa, lecg Dig!" raabte hun anden Gang og
ledsagede Befalingen med et ligesaa kraftigt Spark.

Og den store, glubske Hund adlod for forste
Gang.

Knurrende traadte^den hen til Trccbcruken og
lagde sig plat ned paa Gulvet med Hovedet imellem
Forbenene.

Cecilie var bleven ligbleg ved dette farlige Ex-
periment; men nu soer Blodet lynsnart til hendes
Kinder. —'

Hun vidste nu, at Dyrets Magt var brudt, og
at den adlod hende. —

*f
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Det var en Seir, den største hun endnu havde
vundet, og hun benyttede sig strax af den.

Uden i mindste Äaade at bekymre sig om
Samson gik hun hurtig tversover Gulvet hen til den
vidunderlige, blanke Plet i Voeggen.

Hun lagde Diet til og tittede ind.
Hun saa der et ode, tomt Rum, hvis hele

Moblement udgjorde et Bord og en Stol.
Foran Bordet sad en en gammel Mand og

skrev flittigt, idet han af og til faa i nogle Papirer,
som laa pna Bordet. —

Da det var forste Gang hun havde set Hullet
i Vceggcn, maatte kit gamle Mand sikkert vcere flyt-
tet ind samme Dag.

Hun bankede tre Gange paa Vceggen, for at
henlede den Fremmedes Opmcerksomhed paa sig.

Det skete ogsaa.
Den gamle Mand reiste sig ncesten forskrcckket

og skjulte hurtigt sine Papirer.
Derpaa saa han sig om til -alle Sider i det

store Loftrum, thi andet var det ikke, men kunde
ikke komme paa det Rene med, hvor Lyden kom
fra. —

Han var nemlig aldeles ikke lokaliseret i sin
egen Stue, da det kun var en halv Time siden han
havde betraadt den. — Portneren, en afskyelig Per-
son af et skummelt Udseende, havde leiet ham den
for sexten Francs om Maaneden. —

Han havde betalt en Maaneds Leie og var
strax flyttet ind, det vil sige, han var gaaet ind og
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havde modtaget Noglen; thi af Eiendele forte han
ingen med sig, med Undtagelse af en Pakke Papirer
og nogle Skrivematerialier. —

Han havde derncest kjobt et Lys og fat det i en
Flaske, der stod paa Bordet; og derpaa havde han
ftrax fat sig til at skrive. —

Det var netop paa samme Tid, som Cecilie
havde banket paa Vceggen. —

Den gamle Mand tog Lyset og gik langs Vug-
gen for at se, om der muligvis var en Dor, han
ikke havde bemcrrket, og for at aabnc den, derwm
man bankede endnu en Gang.

Jdetsamme saa han en Papirsstrimmel, soni
bevcegede sig paa Vceggen, og greb den.

Cecilie havde kradset nogle Ord op paa en saa-
dan og stukket den igjennem det lille Hul.

Der stod:
„Hjeelp mig, hvis De kan, det gjcrldcr mit

Liv/'
Den gamle Mand studsede og saa sig om.
Hans sammcnboiede Skikkelse rettede sig pludse-

ligt; hans Oine lindrede, og hans hele Person syntes
at blive tyve Aar yngre.

„Det gjcelder et Liv," mumlede han „altsaa en
Ulykkelig, maaskc hende."

Uden at tove lunger undersogte han Vceggen
paa det Sted, hvor Hullet var og opdagede snart
en gammel, med en Spindelvwv omgivet Dor.

Hullet, sonc Cecilie endnu stedse kiggede igjcn-
nem, havde rimelivis engang vceret forsynet med

r
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Glas, som et almindeligt Kighul, der var stort i
Brug mange Steder, hvor s. Ex. Leilighedeu var
bleven benyttet som Pakhus og Kontor. —

Og der var ingen Tvivl om, at det store Lofts-
rum engang i sin Tid havde tjent som Pakhus for
en eller anden Forretningsmand.

Vcerelset, som Simon nu beboede, havde da
rimeligvis tjent som Kontor, hvorfra man da igjen-
nem Kighullet kunde fore Kontrol med hvad Pak-
husfolkene foretog sig. —

„Om det nu var hende, om det nu var hende!"
mumlede den Gamle „saa kunde vi endnu faa Regn-
skabet opgjort."

Han forsogte med det samme at aabne Doren
ved at dreie i Laasehaandtaget, men Laasen var
rustet fast og vilde ikke lade sig aabne.

Da Samson horte denne uventede Lyd, sprang
den op og soer henimod Vceggen med en rasende
Gjoen. —

„Skynd Deni, skynd Dem!" raabte Cecilie nu
saa hoit hun kunde „det gjcelder mit Liv."

Den gamle Mand rev saa voldsoint i Doren, at
Vceggen rystede, men forgjceves.

Samson gjocde stedse mere rasende og sprang
med begge Forbenene opad Vceggen, for at kaste sig
over den Forvovne, som vovede at trcenge ind.

Cecilie saae hvor optaget den var af denne
ukjcndte Begivenhed og besluttede at benytte sig
deraf. —

14Seannette Miro».
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Üben at den rasende Hund bemcerkede det, noer-
mede hun sig mere og mere den tunge Knippel,
som stod i Krogen,

Hun greb den med begge Hcender i den tynde
Ende og hcevede den i Beiret. —

Dodsfaren gav hende dobbelte Krcefter.
I rtcefte Nu susede Mordredskabet gjennem Luf-

ten og faldt med knusende Kraft paa Samsons
Pande. —

Med et langt, klagende Hyl tumlede Uhyret
baglams til Jorden og blev liggende, fuldstamdig be-
dovet af det voldsomme Slag. —

Jdetsamme lykkedes det den gamle Mand at
rive Søren op, og Cecilie styrtede ind til ham, bleg,
forfcerbet og halvt afsindig af den udstandne Fare.

Uden at sige et Ord tumlede hun nogle Skridt
frem og styrtede derpaa bevidstløs om paa Gulvet.

Hun var frelst. —

Den gamle Mand kastede kun et flygtigt Blik
ind i det forladte Vcerelse og paa den store Hund,
der laae fuldstamdig ubevagelig, og lukkede derpaa igjeu
den tykke Bradedor.

Derpaa boiede han sig over Cecilie og betrag-
tede hende meget uoie. —

Han rystede sørgmodig paa Hovedet.
„Det er ikke hende!" mumlede han „det er ikke

hende."
Og uden at sige et Ord mere løftede han den

bevidstløse Pige op og lagde hende hen paa Sen-
gen. -
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Paa Grund cif ben frygtelige Angst, hvori hunhavde vccret, var Saarene paany sprungne op atblode og forvcerrede hendes Tilstand.
Den gamle Mand gjos, da han saae de frygte-lige Bid, som han tydelig kunde se stammede fra et

Dyr, og forbandt dem paany. —

„Vilde hun blot komme til sig selv!" mumlede
han „her er det ikke mådeligt for hende at blive."

Han tcenkte nemlig, at Den, som havde holdt
hende i Fangenskab, kunde vende tilbage. —

Han greb Flasken, der tjente ham som Lyse-stage og ilede ud ad Doren, medens Lyset brcendte,
sat fast i en stor Revne i Bordet.

Lidt efter vendte han tilbage med Flasken fyldtmed Vand.

Han badede hendes Tindinger og Issen og
havde den Gloede, at hun snart efter aabnede Di-
nene og saae sig forundret om. —

Men det varede kun et Dieblik.
Hun sprang hurtig op.
„Flygt," hviskede hun „flygt, saasandt De har

Deres og mit Liv kjoert, kommer han, vil han strax
opdage Doren og spramge den, og da er vi Begge
Doden vis; kom, kom, tov ikke!"

Hun trak ham ncesten henimod Doren, som
han havde ladet staa aaben. —

„Men Deres Saar?" indvendte den gamle
Mand.

»O, bryd Dem ikke derom!" raabte hun „de
er for Intet at regne mod de frygtelige Kvaler,

14
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som venter os, dersom han kommer, for den kjcere
Guds Skyld, flygt!"

„Nu vel," sagde den gamle Mand som De
vil, mig er det ligemeget, hvor jeg er, saa kom da
i Guds Navn."

Han samlede sine Papirer sammen og lyste
hende hen til Dvrcn.

Ligesom hun traadte ud af denne og stod i
Begreb med at betrcede den morte Trappe, horte
hun Nogen komme op den modsatte Bei, som sorte
til Simons Vcerelse. —

Hun knugede Haanden imod Brystet og blev
staaende. —

„Hor!" hviskede hun og greb den gamle Mand
ved Armen „hor, han kommer!"

Den gamle Mand lyttede og horte tydelig, hvor-
ledes man stak en Nogle i en Dor paa den anden
Side af Loftrummet og aabnede den. —

„Det er ham, det er ham! hviskede Cecilie
skjcelvende.

De to Flygtninge lyttede. —
Med Et horte de et forbittret, rasende Skrig.
„Han har opdaget min Flugt!" sagde hun

„kom, min Herre, om lidt vil han sprcenge Doren
tis Deres Vcerelse; kom!"

Den gamle Mand soer sammen, den unge Pige
talte med skjcelvende Stemme, som robede en uncev-
nelig Rcedsel.

„Saa lad os gaa i Guds Navn," svarede han
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„men lad mig først aflaase Døren ud til Trap-
pen!"

Han dreiede Nøglen tø Gange øm, efterår
have trukket den tykke Egetrcres Dør til. —

„Denne Dør spramger han ikke saa let," mum-
lede han. —•

„Men den anden," hviskede Cecilie.
Hun havde knapt udtalt, før der lød et høit

Brag indenfvr.
Cecilie føer fammen.
„Han har øpdaget ad hvilken Vei, jeg er flyg-

tet!" sagde hun, „Døren er sprcengt!"
Og just søm hurtige Skridt lød henimød Døren,

ved hvilken de stød, gik de ned ad Trappen.
De hørte ham ruske rasende i den tunge Ege-

trcces Dør, men den mødstød hans Kcempekrccfter.
Faa Minutter efter stød de paa Gaden.
„Følg mig!" sagde den gamle Mand „jeg vil

føre Dem til et Sted, hvor De er i Sikkerhed!"
Hun takkede øg tøg hans Arm.
Den gamle Ntand dreiede as til Høire, øg gik

hurtig ind ad Byens Midte til.
Cecili efulgte ham vaklende, øg Begge førsvandt

snart i den uhyre Mcengde Smaagadcr, søm føre
børt fra Førstaden Batignølles. —
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Trettende Kapitel.

Kampen.

Imidlertid rasede Simon mod den aflaasede
Dor.

Han stemmede sine vceldige Skuldre imod den,
satte Hcclene mod Gulvet og trykkede til, men sor-
gj^rves. —

Doren holdt, kun en voldsom Knagen i den var
det hele Resultat han opnaaede. —

Han udstodte et nyt, forbittret Brol.
„Lobet sin Bei, undsluppet!" mumlede han og

ruskede paany rasende i Doren „det er skjcrndigt;
hun vil bringe mig enten under Guillotinen eller
paa Galcierne; mig, mig, som alle Parises Spor-
hunde tilsammen endnu ikke har kunnet nappe."

En forfcerdelig Strom af Eder vg Forbandelser
fulgte efter, medens han bearbeidede Doren med
Hcender vg Spark. —

Den var imidlertid for solid og trodsede alle
hans Anstrcengelser. Han spildte kun Tiden til in-
gen Nytte.

„Og her har boet Nogen," vedblev han og saae
sig om i det morke Rum „de har brcendt Lys; man
kan endnu lugte den slukkede Taue; for Djcevlen,
maaske jeg allerede i dette Oieblik er angivet sor_
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Politiet og kan vente Snushanernes Besog hvert
Dieblik."

Denne Tanke gjorde han opmeerksom paa sin
egen farlige Stilling, og han skyndte sig derfor til-
bage til sit Vcerclse.

Her var Samson imidlertid kommet paa Be-
nene og modtog ham med en glad Knurren.

Simon ndstodte et Skrig af Gloede.
„Du lever, gamle Dreng!" raabte han og klap-

pede dens gule Skind „det Skarns Fruentimmer har
ikke drocbt Dig, — saameget desto bedre, jeg burde
egentlig straffe Dig, fordi Du har ladet Dig overli-
ste af hende, nren denne Gang vil jeg tilgive Dig.
Du skal folge mig, gamle Dreng, og Du skal se, vi
skal nok finde hende; Du har en fin Ncese, lille
Samson, og finder Du hende, giver jeg Dig Lov til
at sonderflide hende Stykke for Stykke."

Han tog en lille Kappe, som havde tilhor t
Flygtningen og lod Hunden lugte til den.

Samson gjoede rasende og soer imod Doren.
»Ja, ja, jeg forstaar Dig!" loe Banditten „Du

vil sige hende Tak for sidst, giv Tid, giv Tid, jeg
lover Dig, at Du skal komme dertil, men forst! . . ."

Han holdt inde og aabnede en gammel Ko-
mode, sorsaavidt man kan kalde fire uhovlcde Braed-
der med Laag og Bund for en Komode. —

Han lod til at vcere ret velhavende, thi han
udtog flere fmaa Poser, hvis Vocgt tydede paa, at
de var fyldte rned cedelt Metal.
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Det var Frugterne af hans Virksomhed, Be-
lonninger for udforte Skurkestreger. —

„Lad nu kun Snushanerne komme" loe han
„De vil da Intet finde andet end Sedlen haa Do-
ren og et tomt Bcerelse, mig finder de ikke, jeg for-
ftaar at skjule mig." —

Han aabnede Doren paa Klem og lyttede.
Alt var stille, ikke en Lyd hortes paa Trappen.
„Kom faa, Samson," hviskede han og tog den

tunge Knippel i Haanden „kom, min sode Hund, vi
To ville arbeide sammen, for at frelse Skindet paa
os Begge."

Han pustede Lyset ud og gik.
Hunden fulgte ham lige i Halenc, snusende

ved hvert et Skridt, men uden at kunne opdage det
mindste Spor af Flygtningen, der, soin vi vide, var
gaaet ned ad den modsatte Trappe, om hvis Tilvce-
reife Simon hidtil var uvidende. —

Da han naaede Gaden regnede det.
Simon fmisebe tilfreds.
Det var netop et Veir for ham, jo morkere jo

bedre.
„Satan staar ogsaa i Alt idag," mumlede han

ved sig selv, idet han gik ned ad den skumle, ncesten
mennesketomme Gade „den blegnoebbede Dame ren-
der med Herrens Silketorkllrde og min egen, lille
Kjoereste er rendt sin Vei, det kan man kalde
Uheld."

Han udstodte nogle Eder og naaede omsider
Enden af Gaden.

_
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Her standsede han og saa sig om.
Hvilken Vei skulde han vcelge?
Gaderne krydsede her hverandre i alle Retnin-

ger, og det var nu Kunsten at udfinde den, at hvil-
ken Flygtningen var gaaet.

Det var imidlertid et meget vanskeligt Stykke
Arbeide, som udkrcevede en overordentlig skarpsindig
Dommekraft og et stort Held.

Han havde imidlertid en Hjcelper med, som red-
dede ham ud ad Forlegenheden. — Det var Sam-
son. —

Den lob frem og tilbage og tog endelig Farten
ned ad Mironnes Gaden, der forscettes i lige Linie
ned imod de elysoeifke Marker. — Den gjoede sam-
tidig fornoiet, som om den vilde tilkjendegive sin
Herre, at nu havde den fundet Flygtningens Spor.

Simon fulgte den oieblikkelig.
„Ah," mumlede han „Hunden er paa Sporet,

nu vilde jeg ikke vcere i Cecilies Sted for alle Ver-
dens Skatte tilsammen."

„Samson, Samson!" raabte han hoit „hvor
skal Du hen, gamle Dreng; lob dog ikke saa for-
bandet hurtigt, tag mig med, — hun undgaar os
dog ikke."

Hunden standsede og oppebiede sin Herre. Der-
Paa begyndte den igjen sit Trav, idet den af
og til snusede til Stenbroen og fornoiet slog sin
lange Hale til alle Sider. —

Simon knugede Kniplen fastere i Haanden og
sorstcerkcde sin Gang. Han var nu i den sydlige
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Del af Gaden, der paa den Tid var meget tyndt
beboet, og behovede derfor ikke at frygte for, at blive
bemoerket. —

Imidlertid tog Regnen til; Gaderne svommede,
og det nedstyrtende Vand fyldte flere Kjcrldere, hvis
Beboere fik travlt med at ose. — Simon soer dem
forbi saa hurtigt han kunde; Folk, som saa ham,
troede, det var en Mand, som fügte at komme hjem,
for at undgaa at blive aldeles gjennemblodt.

Banditten smilede tilfreds og fulgte stedse Hun-
den, der imidlertid var bleven noget usikker i sin Sogen
og tilsidst standsede fuldkommen raadvild ved en

Gade, som gjennemstjar Mironnesgade og dannede
et Kors.

Hundens skarpe Lugtcsands formaaede ikke at
veilede den tauigere frem. —

Regnen havde fuldstandig absorberet Lugten af
Flygtningens Spor. —

Samson udstodte en klagende Hylen og saac
paa sin Herre.

„Fordomt," mumlede denne og standsede „Reg-
nen har udslettet Sporet."

Det var virkelig en meget ubehagelig Opda-
gelse.

Hvert Minut var kostbart, da det gjaldt om at
afficere hende Veien til den narmcste Politistation,
thi at hun havde begivet sig til denne var udenfor
al Tvivl.

Der gaves imidlertid to Veie til denne.
Den ene forte langs de elysceiske Marker, den

r
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anden førte tilhøjre hen imod Jnvalidebroen, en af
Broerne over Seinen.

Stationen laae paa den anden Side af denne
Bro, endnu et godt Stykke Bei borte.

Den Bei, som forte langs de elysceiske Marker
var meget ensom og skummel, ja endog usikker for
enlige Vandrerer, og det var derfor usandsynligt, at
hun havde valgt den. — Den anden derimod var
vel længere, men bebygget og fuldkommen sikker.

Simon betænkte sig et Oieblik og valgte endelig
Beien langs de elysæiske Marker; han var overbevist
om, at Cecilie havde valgt den anden og længere,
og nu vilde han simpelthen afskære hende og standse
hende ved Broen over Seinen.

Der var det mørkt og skummelt, ret et passende
Sted til ustraffet at kunne bcgaa en Forbrydelse. —

„Kom, Samson," mumlede han „nu er det nok
bedst at jeg viser Dig Vei; kom, gamle Dreng, og
tag Benene med Dig."

Med disse Ord fortsatte han Veien i lige Linie
og befandt sig snart paa den store, aabne Plads,
som bredte sig næsten helt ned til Seinen og kun
havde en Kjørevei paa høire Side.

Det var ad denne, at Simon ilede frem med
en Hests Hurtighed, fulgt af den glubske Hund, der
uafbrudt, men til ingen Nytte, snusede Luften til
sig, for paany at fange Vinden fra Flygtningens

Endelig saa han Seinefloden ligesom et gult
Baand, oplyst af utallige Lamper, ligefor sig og

Vei.
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horte kort efter Bolgerne slaae imod Bolvcerket med
en dump Larm. •—

Han standsede og saa sig om. —

Knapt tyve Skridt fra ham var Jnvalidebroen.
Paa begge Sider af den laa store Foustager,

Tonder, Seildugspakker og andet Gods, som skulde
indskibes den næste Dag paa de fmaa Flodskibe, der
vuggede frem og tilbage paa Seinen. —

Simon stillede sig bag ved en stor Foustage,
og holdt Nie med den anden Bei, der ligeledes forte
til Broen. —

Samson laa ved hans Fodder, beredt til at
anfalde Flygtningen, saasnart hun viste sig.

Saaledes stod han ncesten tyve Minuter, me-
dens Regnen pidskede ned over ham, og Stormen
truede med at rive ham Hatten af Hovedet, og endnu
kom Ingen.

Han begyndte at blive urolig, det lod ncesten
til, at han havde taget feil.

Hun havde maaske valgt en anden Bei, der
sorte hen i en ganske anden Retning og havde opsat
at gaa til Politikomissairen til den folgende Dag.

Det var det, som gjorde Banditten urolig, han
havde langt hellere set, at hun var kommet og at
han da, uden at gjore videre Omstoendigheder, havde
ladet Hunden sgnderrive hende,
selv uskyldig.

Der gik endnu ti Minutter, uden at Nogen
kom, og han var lige ved at opgive det Hele, da
Samson udstodte en truende, tilfreds Knurren.

Han var da

-
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Vinden havde vendt sig lidt og det havde vceret
tilstrcekkeligt for den til igjen at fange Luften af
Flygtningen.

„Stille/' befalede Simon „stille for Satan, —

der er hun."
Han knugede Hundens Hoved ned mod Jorden

med den ene Haand og greb fast om Kniplen med
den anden. —

Der kom virkelig to Personer gaaende ned mod
Broen, det var et Mandfolk og et Fruentimmer.

Simon havde ikke ftrax bemerket, at de var To
i Folge og troede, at han tog feil, men faa sluttede
han meget rigtigt, at Mandfolket maatte boere den
Person, som havde hjulpet hende paa Flugt.

„Den Opmcerksomhed skal han betale med sit
Liv," mumlede han „hun har naturligvis allerede
fladdret af Skole til ham, saa det er bedst han gaar
samme Bei." —

Begge Personer var nu faa noer, at han tyde-
ligt horte Cecilie sige:

„Tak, min Herre, jeg modtager med Gloede De-
res Tilbud, og De vil kunne bevidne Sandheden af
den Forklaring jeg agter at afgive til Politikomis-
fairen."

„Ah," mumlede Simon „Du kan spare Dig
Uleiligheden."

Han holdt endnu Hunden tilbage, da Offrene
men Samson var altforikke var komne ncer nok,

hcevngjerrig til at lystre bliudthen, den gjorde et
Forjog paa at rive sig los, og kom derved til at
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støbe imod en tom Tonde med saa stor Kraft, at
den rullede ned ad Broen til.

De to Flygtninge standsede oieblikkelig.
„Saa De ^det?" hviskede Cecilie og klyngede sig

til hani „der.er Nogen skjult imellem Tonderne."
„Det troer jeg ikke," svarede hendes Ledsager,

„det har uden Tvivl voeret Vinden, som har blæst
den fra sin Plads! vent, jeg vil se efter."

Og uden at robe den mindste Frygt, gik han
henimod Tonderne og standsede foran den, bag hvil-
ken Banditten og Samson laae skjult.

Han stirrede omkring sig, men opdagede Intet.
„Det har voeret Vinden," sagde han og gik til-

bage til hende „kom, mit Barn, De kan gaa dristig
fremad, her er Ingen."

„Jeg blev saa angst," svarede den unge Pige
jeg forestillede mig strax, at han kunde ligge skjult
bagved og drcebe mig, idet jeg kom forbi."

Simon loe og losnede Grebet om Samsons
Hals. —

Hunden reiste sig halvt op, parat til at kaste
sig over de Kommende. —

„Endelig," mumlede Simon, da de to Personer
nu kom faa ncrr, at Samson kunde naa dem i to
Spring. —

Han slap Hunden, som sprang frem med en
rasende Gjocn.

Cecilie udstødte et forfoerdet Skrig og tumlede
afmcegtig til Jorden, medens Samson kastede sig

SS
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over hende, for med et eneste Bid, at sonderslide
hendes Strube.

Da knaldede et Skud fra Broen, og den glubske
Hund styrtede hylende om paa Ryggen med gjcn-nemboret Hoved, medens en Herre og en Dame plud-
selig viste sig paa Scenen.

Damen holdt den endnu rygende Revolver i
Haanden. —

Simon, som havde reist sig op, for at se hvor-ledes hans tro Hund besorgede sit blodige Hverv,
og for at kaste sig over den Person, som ledsagede
Cecilie, stod som lynslagen, da han horte Skuddet
og saae dets Virkning, men i nccste Dieblik sprang
han frem, svingende den tunge Knippel til et eneste,
drcebende Slag. —

Han var allerede den bevidstlofe Pige saa noer,
at han umulig kunde feile hende, da hans Arm
pludselig blev greben og holdt fast, Kniplen revet ud
af hans Haand, og han selv kastet til Jorden med
saadan en Kraft, at han tumlede om imellem Ton-
derne.

Alt var foregaaet saa hurtigt, at den Frem-
mede, som ledsagede Cecilie, ikke begreb det Mindste
af det Hele.

Banditten var imidlertid hurtig paa Benene,
og soer med en afskyelig Ed ind paa sin Modstan-
der, der stod ganske rolig og modtog hans Angreb
med korslagte Arme. —

Ved Lygternes Skin saa man de to Mivnds
Ansigter. —
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Den Enes var roligt, nnsten spottende, den An-
dens et Udtryk af Ondskab og Raseri. ■—

Simon maalte ham, som om han vilde beregne
hans Styrke og famlede i Lommen efter fin bekjendte
Jernkno. —

„Ja den faner Du intet synderligt Brug for,
min gode Simon," loe den Anden og trak paa
Skuldrene „saa Du kan spare Dig Uleiligheden at
spående den paa."

Banditten saa sig robet og ndstodte et Brol.
„Du kommer dog til at smage den alligevel,"

skreg han „for forste og vistnok ogsaa for sidste
Gang."

Med disse Ord sprang han ind paa ham og
forte et frygteligt Slag efter hans Hoved med sin
bcpandsrede Haand. —

Bien den blev greben i Luften og holdt tilbage
saa fast som om den sad i en Skruestik.

„Du er den Lille!" loe hans Modstander „det
er jo ikke andet end Borncvcerk at brydes med Dig,
jeg havde troet Du var meget ftcerkere."

Disse Ord bragte Simon i det hoieste Raseri.
Med et voldsomt Ryk lykkedes det ham at los-

rive Armen og fore et nyt Slag, der streifedc Mod-
standerens Skulder, men i samme Oieblik fik han et
bedovende Slag for Panden og følte sig omslynget
af to Kccmpearme, som loftede ham fra Jorden,
holdt ham derpaa noget ud i Luften, svingede ham
omkring i en Halvcirkel og kylede ham tilsidst hovedkulds
udover Bolvcerket og ned i den oprorte Flod. —
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»Det var ikke Meningen!" raabte Damen, svmhavde va-ret en rolig Tilskuer til Kampen „De be-
rover os derved et vigtigt Vidne."

„Den Skurk!" raabte den Anden „han havdefortjent jeg havde knust hans Hoved."
„Han kan maaske svomme i Land," indvendte

Damen „og vi kan da endnu lade ham gribe."
„Han kommer neppe levende i Land," svarededen Anden „det Slag jeg gav ham for Panden, harbedovet ham, jeg vcedder, han gaar tilbunds som en

Kampesten."
Jdetsamme skingrede et Raab om Hjoelp gjen-

nem Natten.
Det lod ude fra Floden og hortes tydeligt af

Personerne paa Flodbredden.
„Det er ham," sagde Damen „han maa ikke

drukne."
Hun lob nogle Skridt henad Broen og stir-

rede ud.
Men alt var Mulm og Morke. Stormen tu-

dede henover Floden, og Bolgerne tordnede imod
Bolvoerkcrnc.

Endnu engang skingrede et cengsteligt Skrig om
Hjcelp ude fra Flodens Midte, saa blev Alt stille.

Man horte kun Regnen, som pidskede ned i
Strommen, og Bolgerne, som larmede derude. —

„Jeg frygter for, Skurken er druknet," sagde
endelig Damen „Floden har revet ham med sig, og
der findes ingen Baade ude ved denne Tid."

Jeamiette Miro». 15



■ff"

226

„Jeg vil haabe, at hau er gaaet Fanden ivold,"
svarede hendes Ledsager „der er mere vundet end
der er tabt derved."

Damen rystede paa Hvvedet og gik hen til Ce-
cilie, som imidlertid var kommet til sig selv og stir-
rede paa den drcebte Hund med uncevnelig Rcedsel.

Hun vilde takke sin Redningsmand, men Da-
men afbrod hende. —

„Folg os til vor Vogn, Lille," sagde hun „i
Morgen tales vi uccrmere ved."

Huil satte en lille Solvpibe for Munden og
udstodtc en gjenneiutrcrugende Piben, som hortes
paa den anden Side af Broen.

Kort efter kjorte en Vogn over denne og optog
de fire Personer.

Den Ubekjendte, som havde hjulpet Ceeilie med
at flygte, fik nemlig, ligeledes et hofligt Tilbud om
at folge med. —

Kndskcn pidskedc paa Hesten, og Vognen for-
svandt paa den anden Side Jnvalidebroen. —
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Fjortende Kapitel.

Vaskevandet.

Der kunde ikke tcenkes uhyggeligere Opholdsstedend det, der var auvist Jeannette Miron.
Kamiueret hun beboede, var inorkt og lille oglaae saa noer Floden, at Vuggen, som vendte ud til

denne, var gron as Fugtighed og begroet med Svampe.
Var Floden i Opror,• slog dens Bolger imod

den skrøbelige Truvug med en Voldsomhed, sam af-
tvang hende det ene Angstraab efter det andet, da
der var Udsigt til, at de mcegtige Slag tilsidstvilde knuse Trcevcerket, og aalnre en Vei for Van-
det. —

Hun dundrede da paa Doren, som forte ind til
Hr. Jeromes Lejlighed, men fik ikke andet Svar paa
sin Bon om at maatte komme ud end: De behover
ikke at voere bange, Buggen holder nok. —

. Saa kunde hun hore Wgtcparret le hoit ad
hendes Angst og more sig over Todsfarens Tilste-
devurelse. —

Det var en frygtelig Tilværelse, stedse svævende
imellem Liv og Dod og stedse nærmere den sidste.

Hun havde flere Gange forsøgt at røre Jervme,
knælet for ham og tilsvvret ham en rigelig Belon-
ning, uaar han vilde tillade hende at gaa, men

15
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Skurken havde kun let ad hendes Banner, og hans
vårdige TEgtehalvdel, den skrakkelige Babine, havde
grebet hende i Haaret og trukket hende bort, idet
hun spottende havde let ad dette Forsag paa at vinde
hendes Mands Kjcrrlighed.

„Hun var just ikke skinsyg," havde hun tilfoiet
„men hun holdt nn engang ikke af de Narrestre-
ger."

Og den afskyelige Kvinde havde derpaa over-
beenget hende med de afskyeligste Skjceldsord.

Jeannette var nemlig, som vi vide, meget smuk,
og Skjonhed var Noget den hceslige Kvinde hadede.

Det var i hendes Oine en Forncermelse imod
hende at vare smuk, og hun solte en djoevelsk
Glade ved at tilintetgjore unge Pigers Skjonhed,
naar hun blot kunde komme til det.

Hun havde strax tankt derpaa den forste Nat
hun saae Jeannette, men Jerome, som ikke vidste,
om han senere stulde aflevere sit Offer i uskadt
Stand, havde forbudt hende det.

Knurrende havde hun adlydt, men pinte nu den
unge Pige ved at tillagge hende de raaeste Navne
og paa alle andre optankelige Maader.

Den usle Fode og det kolde, fugtige Leie viste
snart sin Virkning.

Hun begyndte at -Wibe bleg og mager, Oinene
tabte deres Glands, og af og til gik en krampagtig
Skjalden gjennem hendes Legeme.

Det var tydeligt nok at se, at en alvorlig Syg-
dom var i Begreb med at indfinde sig.

.
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Babine faae bet og glædede sig; var hun forst
Doden vis, fik hun nok Lov til at gjore med hende,
hvad hun vilde; Jerome var da altid meget foielig
og tog det da ikke saa noie.

Hun kunde desuden maaske kjobe hans Tilla-
delse ved at forcere han: en Flaske Brcrndeviin, No-
get, som Jerome aldrig vccgrede sig ved at mod-
tage. —

Han fandt, nemlig som saamange Andre, en
Gloede ved at ophidse sig ved at drikke. —

Trods sit sygelige lldseende var Jeannette dog
vedvarende smuk, og naar hun saae paa sin Plage-
aand med sine smukke Dine og med et bebrejdende
Udtryk, følte Babine sit Hjerte svulme af Had. —
Hun tav vel stille, fordi Jerome tilfceldigvis var
tilstede, men lovede sig selv at tilintetgjore denne
Inde, som vedligeholdt sig trods alle Pinsler. —

Den forste Nat han var ude i „Forretninger"
vilde hun udfore sin Plan, saa maatte han rase
saameget han vilde, naar han kom hjem.

Jaltfald haabede hun desuden, at en Flaske
Brcendeviin vilde doempe hans Vrede. —

Hun havde derfor kjobt den og skjult den imel-
lem Kosterne under Gulvet.

Der hengik imidlertid flere Dage, i hvilke Je-
rome stedse var hjemme, men endelig bragte en lur-
velklædt Person ham en Eftermiddag henad Aften
en Seddel, hvorpaa stod nogle ulæselige Tegn. —

Jerome lod imidlertid til at kunne forstaae
dem, thi han udbrod strax:
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„Jeg skal ind til Byen!" og tog hurtig sin
Picckkert ned fra Vcrggcn.

„Naar kommer Du igjen?" spurgte Babine li-
gegyldigt.

„Det ved jeg ikke," brummede Manden „rime-
ligvis er der en eller anden Kommission for mig,
og den vil maaske tage Tid."

„Skal Arnould med?" spurgte Babine videre
og pegede paa Drengen, som sad sammenbgiet og
halvsov paa en Bunke Fiskegarn.

„Nei," svarede Jerome „jeg gaar alene."
„Drengen kunde have godt af at se sig om,"

bemcerkede Babine, som gjerne vilde have ham af-
sted. —

Jerome saa paa hende. —

„Jeg har sagt, han skal blive," brummede han
„det kan Du vel forstaa."

Babine svarede ikke, hun vidste, at Jerome
havde Nykker, som hun kaldte det, naar han engang
imellem slog hende, fordi hun vovede at indvende
Noget imod hans Mening og Bestemmelse.

„Pas paa Pigebarnet," sagde han endelig og
pegede henimod Jeanncttcs Dor „man kan ikke vide,
vin det dreier sig om hende; maaske hun skal afle-
veres."

Babine nikkede smilende, men Jerome saa det
ikke. ■— Havde han set dette Smil, havde han ogsaa
forstaaet det.

Hun smilte nemlig altid, naar hun havde Ondt
isinde.
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Setome aabnede Doten og gik.
Han tog Veien tvetsovet Nen og fotsvandt

snatt i det tætte Kmt, som begyndte teet oed Huset
og strafte sig helt oOct til ben modsatte Side. —

Babine saae efter ham og nikkede tilfteds, da
hun saae ham fotsvinde.

Detpaa kiggede hun op imod Himlen, som vat
bedcekket med sotte Skyet, det jog sotbi i stcrtk
Fatt.

„Jgjen et velsignet Veit," mumlede hun og
ttaadte tilbage i Stuen, „Vothette et god imod os,
han givet os Atbeide."

Det vat afskyeligt at hote hende tale saaledes.
Det Atbeide hun mente vat Motd og Plyn-

dting. —

Hun lyttede endnu i nogle Minuttet om Alt
vat stille og om Jetvme ikke kom tilbage, sot at
hente Noget, men hun hotte Intet.

„Nu skal hun blive pcen," mumlede hun ved
sig selv, „saa nydelig, at hun ikke kan kjende sig
selv, og hun skal selv faa Lov til at besørge Fot-
skjvnnelsen, den sode Smaa."

Hun aabnede et Skab og tog en lille Flaske
stem, holdt den op imod Lyset og tystede den.

„Det et nok til ti saadanne Dukket," loe hun
„og jeg haabet da jeg faat Btug fot det Altsammen
sot Vothette lukket mine Oine."

Hun satte Flasken Paa Botdet og lyttede
Paany.

Det fotekom hende fom om Jeannette kaldte.

-
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Dette var virkeligt Tilfældet, og Babine skyndte
sig denne Gang hurtig ind til hende.

»Hvad vil De, mit Barn?" spurgte hun i en
sod Tone „Jerome er gaaet ud, forlang hvad De
vil, og jeg vil opfylde det, hvis jeg ellers kan."

Jeannette studsede og betragtede hende forun-
dret.

Hun talte saa kjærligt som ingensinde for og
sinilede, da hun klappede hendes magre Kinder.

„Ak," vedblev hun „dersom jeg turde, gav jeg
Dem gjerne Friheden strax, men jeg tor ikke; min
Mand vilde drcebe mig, naar han kom hjem og saae
at Fuglen var floiet; jeg sorstaar saa godt, hvad
De lider, og De kan tro, det skjærer mig i Hjcrrtct,
hvergang jeg maa tale haardt til Dem, men ander-
ledes tor jeg ikke, naar min Bland er hjemme."

Hun torrede Linene, der stode fulde af Vand
og trykkede Jeannettcs Haand.

Den unge Pige var imidlertid blevcn altfor er-
faren til at lade sig skuffe, hun horte derfor kun
efter, men troede ikke et eneste Ord.

„Jeg vilde bede Dem, Madame," sagde hun
„om Tilladelse til at træffe lidt frisk Luft; jeg er
nærved at kvæles af denne evige Indespærren."

Madame Babine traadte et Skridt tilbage.
„Kjære Barn," sagde hun „De forlanger der

Noget, som jeg ikke tor opfylde; om Jerome kom
hjem i detsamme, han var istand til at slaa mig
halvtfordærvet; nei, Lille, det tor jeg ikke —, jeg
tor ikke."

-
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»Tag da idetmindste Laasen bort, som holder
Vinduet lukket," vedblev hun „jeg kan ikke udholde
det tængere."

Strome var nemlig i alle Henseender en forsig-
tig Mand; han havde forsynet sit Vindue i det lille
Værelse med en Laas; den bandt sikkrere end en
Haspe, og Noglen befandt sig stedse i hans eller
Bobines Værge.

Han havde nemlig engang havt en Fange, som
havde benyttet sig af hans Godtroenhed og var flygtet
gjennem Vinduet, og hans Kredit var bleven svækket
ved samme Leilighed.

Det var derfor han havde aflaaset Vinduet.
»Jeg kan desværre heller ikke opfylde dette

Duske, min Lille," svarede Babine „Jerome har
taget Noglen med."

Hun frygtede nemlig for, at Fangen kunde blive
baade hort og set, dersom hun anraabte en forbi-
seilende Baad om Hjælp gjennem det aabne Vindue.

Som det var havde det ingen Fare, da det
ovenikjobet var dækket ved Halvskodder.

Jeannette ndstodte et Suk.
„Saa har jeg Intet mere at bede dem om,"

sagde hun „det var kun frisk Luft jeg saa gjerne
onskede at indaande."

„Tab nu blot ikke Modet," trostede Babine
„Alt kan blive godt endnu; jeg ved naturligvis ikke,
hvorfor De er bleven sendt hen til os, og vi lod
Dem saamæn gjerne lobe, da vi har knapt nok til
os selv, men min Mand er Medlem af et hemmeligt

IS
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Selskab, hvis Befalinger han maa adlyde, og derfor
maa vi beholde Dem, indtil han faar Ordre til at
foctte Dem paa fri Fod."

Det var fyrste Gang, at Babine havde talt
Sandhed og Jeannctte troede det; hun kunde moerke
paa hende; at hun ikke loi.

„Jovrigt," vedblev hun venligt „skal jeg bidrage
Mit ttl at komme paa Spor efter Hovedmcendene og
gaac i Forbon for Dem, stol De derpaa og giv Dem
tilfreds. —

Jeannette sukkede, hun tcenkte paa alle sine
Kjcere; paa Poul, som hun elskede faa hoit, paa sin
Broder og den gode Madam Didon, og brast i en
heftig Graad.

„O Gud/' hulkede hun „o, Gud, hvorfor mon
jeg skal proves saa haardt."

Babine smilede ondstabsfuldt, det gjorde hende
godt at fe Andre grande. —

„Naa, naa," sagde hun „grad nu ikke; De
faar nok Friheden tilbage, stol de derpaa, men vi
tor ikke give Dem den paa egen Haand, det vil
styrte os i Ulykke."

„Tor nu Deres Oine," vedblev hun og klap-
pede hende „og gjor et lille Smule Toilette; jeg skal
bringe Dem friskt Band; og kan det da lade sig
gjore, vil jeg vove at lade Dem komme ud, ja maaste
udenfor, naar De tilsvcerger mig, at De ikke løber
Deres Bei."

„Vil De virkelig," sagde hun glad og greb
hendes Haand „Gud velsigne Dem derfor."
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„Ja, ja, Puds Dem nu lidt op," mumlede Ba-
lune „uu stal jeg bringe Vadstevand, saa taler vi
siden om jeg tor lade Dem komme helt udenfor eller
kun ind til mig."

Hun nikkede smilende til hende og vilde lukke
Doren.

Der var imidlertid kommet Noget imellem, som
stoppede.

Det var Fiskegarnet paa hvilket Drengen Ar-
nonld endnu laa tilsyneladende sovende. —

Babine sparkede til ham. —

„Op med Dig, dovne Slyngel," sagde hun „træf
Garnet til Dig, saa Doren kan lukkes i."

Drengen gned Oinene. —

„Ja, Moder," sagde han og begyndte strax at
hale Garnet til sig, men det sad saa fast imellem
Doren og Karmen, at han maatte lcegge sig paa
Kncc for at faae bedre fat.

Madame Babine vendte Ryggen til ham og tog
en Vadskestaal ned af Hyllen, som gik Stuen rundt,
langsmed Loftet.

Drengen saae sig hurtig tilbage og kastede med
detsamme en lille Nogle hen for Jeanncttes Fod.

Hun fattede strax Meningen og tog den op;
det maatte naturligvis vccre den, som passede til
Laasen i Vinduet.

„Naa, Dreng, bliver det til Noget," raabte
Babine „eller stal jeg hjoelpe Dig lidt paa Gled.

„Det var gledet ud af Bundtet," svarede Ar-

m
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nould og trak hurtig Resten ud „nu kan Doren
lukkes."

Han reiste sig op med Blikket stift heftet paa
Jeannette.

Hun fver ncesten tilbage ved at se det Udtryk
af Rcedsel, som stod skrevet i det.

Det vae som om han vilde sige hende Noget
eller advare hende mod en eller anden frygtelig
Fare; — thi han soer sig flere Gange hurtig hen-
over Ansigtet med Haandcn, og torte sig strax ester
med sit Troiecrrme, begge Dele paa en Maade, der
syntes at have en bestemt Betydning.

Jeannette forstod ham ikke, men modte igjen
hans advarende, forfcerdede Blik, da Babinc greb
ham i Nakken og kastede ham tilside, medens hun
hurtig trak Doren til.

„Skulde Du maaske sladdrc af Skole skarnag-
tigc Dreng," hviskede hun i en truende Tone og ru-
skede ham rasende i Haaret „rob mig, om Du tor,
med et eneste Ord, og jeg skal sonderrive Dig Stykke
for Stykke."

Barnet soer forfcerdet sammen, et saadant Ud-
tryk havde han endnu aldrig set i Moderens An-
sigt. -

„Moder, Moder," bad Drengen sagte og pegede
Paa Flasken, som stod paa Bordet, „ak, lille Moder,
hun er saa smuk."

„Vil Du tie, Ulykkesfugl," svarede hun i samme
truende Tone „eller jeg dracher Dig, for Du faar
Tid til at bede om Naade,"
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Hun greb en Dxe og svang den over hans
Hoved.

Barnet veg gysende tilbage og betragtede hende
med Dine, der ncesten var stive af Rcedsel: — Det
var hans egen Moder, som truede ham saaledes.

„Drceb mig ikke," bad han „drceb mig ikke."
„Ikke naar Dn er en god Dreng og adlyder

din Moder," svarede Kvindemennesket og satte Dxen
sra sig, „men ved den mindste Mine Du gjor til at
sorraade mig."

Arnould skjoclvcde og trykkede sig endnu fastere
til Doren, men tav bomstille: Moderens frygtelige
Trussel havde ncesten berovet ham Mcelet.

Imidlertid tog Babine Bandskaalen og syldte
den halvt med Band; derpaa tomte hun omtrent
Fjerdeparten af Flaskens Indhold i Skaalen og satte
igjen Flasken paa sin Plads i det lille Skab.

Vandet bruste strax op som om det kogte, men
var i ncrste Lieblik roligt og ligesaa klart som for.

Det var „Madame Babines Vaskevand", en
flrcekkelig Komposition, fom efterlod frygtelige Saar
i Ansigtet.

En halv Time efter at man havde brugt det,
mcerkede man en brcendende Hede, som voldte ulide-
lige Smerter, og i den næste halve Time var An-
sigtet ukjendeligt.

Det var da ikke andet end dybe Saar, som es-
terlod forfcerdclige Ar.

Den gode Kone havde tært det at kjende af en
Ungdomsveninde, som endte sine Dage under Bod-

8
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deloxen, og som havde bragt Recepten med sig fra
Indien, hvorfra hun var kommet med sit Herskab.

Den Ulykkelige, som brugte det, mcerkede Intet
strax, men var skaniferet for sin hele Levetid.

Babine havde anvendt det paa en ung Pige,
der havde fornoermet hende og som hun havde faaet
lokket hjem til sig, og Arnould, der dengang var sex
Aar gammel, havde hort hendes hvinende Skrig og
set, hvor forfcerdeligt huil saae ud.

Harr kjendte Flasken og begreb strax hvad den
djcevelske Kvinde havde isinde.

Jeannette skulde undergaa samme Skjaebue, og
det var det han vilde forhindre.

Han havde derfor gjort den ovenomtalte Bevce-
gelse nied Haanden og Troiecermet, og ventede med
bankende Hjerte, at hun havde forstaaet, hvad han
mente.

Babine tog Skaalen i Haanden og ncermede
sig Dorcn.

Hun skjcelvede af Glcede over at vcerc Vidne
til sit Offers. Kvaler og se Skjonheden saa frygteligt
odclagt.

Hun stod allerede ved Dorcn, der forte ind til
Offeret og vilde lige til at lukke den op, da en Tanke
faldt hende ind.

Hun onskede ikke at have Vidner.
„Gaa ned til Floden, Arnould," sagde hun

„og vent paa din Fader; det er en Opmoerksomhed,
Du er ham skyldig, fordi han er saa god imod
Dig."

ir~7mn~ ■■
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Den stakkels Dreng kjendte ingen anden Godhed
end evindelige Mishandlinger fra Morgen til
Aften. —

Da han ellers aldrig maatte forlade Hytten
uden Tilladelse, korn denne Befaling ham tilpas.

Han havde nemlig fattet en Plan, fom vilde
frelse den unge Pige, og for at udfore den, maatte
hair nodvendigvis v«re udenfor.

Han adlod derfor strax.
„Ja, Moder," svarede han „jeg vel gaa tvcers-

over Oen og vente ved den modsatte Flodbred.
Med disse Ord snappede han sin Hue og

traadte hurtig udenfor.
Det var allerede meget morkt, og Vinden korir

stodvis susende. •—

Drengen lyttede et Oieblik og lob derpaa hurtig
bagorn Huset.

Her klattrede han op paa en afhugget Pilestamme,
der stod udenfor Jeannettes Vindue, og befandt sig,
nu i Hvide med Skodderne.

Han holdt sig fast i en afstumpet Gren og
lagde Oret til Skodderne. —

Jdetsamme aabnede Babine Doren og traadte
ind, med en Skaal og et tcendt Lys.

„Se her," sagde hun venlig „er Vand, mit
Barn; vask De Dem nu rigtig og groed for Guds
Skyld ikke mere; jeg indestaar Dem for, at der om
en Time vil voere forcgaaet en Forandring med
Dem, som vil scettc Dem i den største Forbavselse."

Jeannette faae forundret paa hende.
'
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„En Forandring," spurgte hun „hvilken, — er
den til det Bedre?" —

Den afskyelige Kvinde smilede sodt og nikkede.
„Skynd Dem nu," vedblev hun „og puds Dem

lidt op; se, her er en deilig blod Svamp, som jeg
har taget med til Dem: fæt Deres smukke Haar op,
og lad mig endnu engang se Deres Skjonhed."

„Endnu engang," bemoerkede Jeannette.
„Javist," svarede Fruentimmeret hurtig „endnu

engang, da jeg, efter visse Solemoerker at domme,
har grundet Haab om, at Deres Fangenskab er til-
ende en af disse Dage."

Jeannette udstodte et Skrig af Gloede.
„Troer De," sagde hun.
Babine nikkede.
„Skynd Dem nu lidt," vedblev hun „naar De

er sardig, kommer De ind til mig, det vil sige: De
maa smutte bort, naar jeg horer min Mand komme;
— o, jeg kjendcr hans Trin paa den blode Jord,
— og skal give Dem et Tegn itide. Jeg gaar ind
saalcenge og koger en Kop Kaffe med Vanille."

Hun nikkede endnu engang venligt og gik ind i
sin smudsige Stue, med Hjertet svulmende af Glade
over, at det endelig var lykkedes hende at ivoerkscette
sin djoevelfle Plan.

Jeannette var ogsaa glad; Babine havde talt
venligt til hende og givet hende Haab om snarlig
Frihed.

Hun lcenghes efter denne, efter at gjense sin
Poul og sine Veninder, og hun tilgav af Hjertet

mm
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bett ukjendte Fjende, som havde beredt hende disse
maanedlange Kvaler, naar blot hun fik sin Frihed.

Hun kastede et Blik i det lille, usle Stump
Spejlglas, som sad i Vinduet og bentcerkede for
forste Gang, hvor lidende hun saa ud.

„Og hun talte om, at jeg endnu engang skulde
vise mig i al min Skjonhed," smilede hun tungsindig
„o, jeg har forandret mig meget, jeg ser syg og
daarlig ud."

Hun sukkede og greb den lille Svamp, som Ba-
bine havde lagt paa Bordet. —

Staklen havde i sin lange Jndespcerriug ikke
benyttet Vaskcvand. Babine havde ment, at det
var en overflodig Luxus og ncegtet hende det.

Da det endelig nu blev hende tilstaaet, gleedede
huit sig som et Barn til dets friske, velgjorende
Virkning.

Hun smogede Wrmerne op og kastede Svampen
i Vandskaaleu for at den kunde blive gjennemtrukket
af den klare Vcedske.

Just som hun strax efter udstrakte Haanden,
for at tage den op og fore den henover Ansigtet,
lod et sagte Slag Paa Skodderne.

Jeannette vendte sig Ttæften forskroekket og saa
i samme Oieblik, hvorledes de smudsige Skodder
bleve tagne ned.

Trods Market gjenkjendtc hun strax Drengen
Arnould.

Hun saae hvorledes han med nusten fordrejede
Trcek pegede paa Vandet og samtidig hviskede:

JeannMe Miron. l«
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„Neglen, Neglen!"
Jeannette begreb, at en frygtelig Ulykke truede

hende, og huskede forst nu paa den lille Nogle, som
Barnet havde kastet ned til hende. —

Hun havde taget den op og gjemt den i sin
Lomme.

Det faldt hende strax ind, at det var den, som
horte til Laasen, der holdt Vinduet tillukket og aab-
nede det nu med skjoelvende Hast.

„De har da ikke vasket Dem med det skrockkelige
Vand?" spurgte Drengen rystende af Angst „har
De vel, Mademoiselle?"

„Nei, nei," hviskede Jeannette „men sig mig..."
„Ikke nu, ikke nn," svarede Drengen „siden,

naar vi ere fri! — o, jeg totste nok, at De havde
forstaaet hvad jeg mente med mine Bevccgelser over
Ansigtet! — jeg er saa glad, fordi De vedbliver at
vcrre saa smuk."

Jeannette gjos.
Hun begreb pludselig, at den afskyelige Kvinde

havde havt en eller anden ond Hensigt med Vandet;
hun havde sandsynligvis kommet en Gift i det, sont
vilde, om ikke drccbe hende, saa idetmindste efterlade
skrækkelige Spor.

Vi vide, at dette var Planen.
„Kommer hun efter, at De ikke har vasket

Dem?" vedblev Drengen gysende, „saa drceber hun
Dem, eller vgsaa min Fader gjor det, for han tor
ikke andet, naar hun vil have det, ellers angiver hun
alle de Mord Fader har begaaet; og saa vil hun
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ogsaa bræk mig med ben tunge Øje, det ved jeg!
o, gode Dame, jeg er saa bange, hun vil snart faa
at vide, at jeg har advaret Dem vg taget Skodderne
fra —, kom — stig ud gjenncm Vinduet, — der er
Ingen der ser det — jeg vil da tage den lille grønne
Jolle og roe Dem over Floden."

Jeannette følte sit Hjerte banke voldsomt ved at
hore Drengen tale saaledes. — Det var hævet over
al Tvivl, at han talte Sandhed, og der var derfor
ingen Grnnd til at vægre sig ved at betræde den
eneste Vei til Frelse, den første hun havde øinet i
lang Tid.

„I Guds Navn," hviskede hun og flyttede Stu-
ens eneste Stol hen til Vindnet „her vil jeg dog do
tilsidst, hvis jeg bliver her."

Skjælvende af Bevægelse steg hun op paa Sto-
len og greb fat i Vinduesposten med den ene
Haand.

Jdetsamme bankede Madame Babine paa Dø-
ren.

„Jeg har tilberedt en lille Forfriskning," sagde
hun i en hvnningsød Tone „har man snart den
Wre at se den lille Skjønhcd?"

Trods Vinden, som Peb gjennem Krattet uden-
for og Lyden af Regnen, der styrtede ned i Strømme,
kunde dog Jeannette høre sit Hjerte banke. —

Hun tænkte paa, at Babine blot behøvede at
aabne Døren, for at se, hvad hun havde isinde.

„Kom, for Guds Skyld, kom," bad Drengen
udenfor og trak hende i Kjolen.

16'
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„Ja, gjor Dem bare i Orden, lille Dame,"
vedblev Kvindemennesket inde i Stuen, eller trænger
De maaske til min Hjælp."

Hun lagde Haanden paa Laasen og dreiedc den
halvt om.

„Luk ikke op!" raabte Jeannette forfærdet „De
verlier mit Vaskevand."

Babine slap oieblikkelig.
„Ja, ja, Lille, kom naar De er fcerdig," svarede

hun ..jeg skal ikke forstyrre Dem."
Jeannette horte hende gaa fra Doren og tovede

ikke et Oieblik lamger.
Det næste Nn kunde maaske bringe hende Do-

den.
Bred skjcelvende Haand greb hun fast i Vin-

duesposten og svang sig iveiret, idet hun traadte op
i Karmen med den ene Fod.

Arnould tog imod hende.
Den stakkels Dreng stjælvede af Skræk og holdt

uafbrudt Oie med Doren, som forte ind til Babine.
„Guds Moder være med vs," sukkede han „tag

fat i Grenen, Mademoiselle, og sving Dem ued paa
Jorden."

Jeannette tovede.
Det var bælmorkt og hun frygtede for at falde.
Jdetsamme raabte Babine indenfor:
„diir bliver jeg ntaalmodig, lille Dame, det er

bedst jeg hjælper Dem."
„Hun kommer," stonnede Arnould „for Guds

Skyld, Mademoiselle, vent ikke længer."

-
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Jeanuette følte ligesom en isnende Gysen fare
gjennem alle Lemmer.

Hnn slap Grenen hnn holdt fast i og lod sig
glide ned paa Jorden. —

Den var fedtet og glat, og Jean nette/ der ikke
var forberedt herpaa, faldt ved Foden as Trccet.

Hun reiste sig imidlertid strax op igjen og steg
ned i Baaden, som laae lige ved Bredden, gyngende
op og ned paa den oprørte Flod.

Arnvuld greb Aarerne og stødte fra, ag i ner-
ske Lieblik soer det lille Fartoi nd paa Floden, hop-
Pende som en Nøddeskal.

Den mørke Kyst af „Kjcrltringeøcn", viste sig
som en stor, sort Streg.

Midt paa samme skinnede en lille Lysplet.
Det var Lyset fra Jeannettes Feengsel. —

Jeannettc stirrede med Rcedsel Paa det, just
som en sort Skikkelse traadte hen til Vinduet.

De to Flygtninge kunde tydelig se hende.
Det var Babine, skjoelvende af Vrede og Ra-

seri. —

„Flygtet, lobet sin Bei!" hvinede hnn vg holdt
det viftende Lys hen til det aabne Vindue „og Ar-
nould —, den Satans Dreng —, han har hjulpet
hende —■, han har forraadt fine Forceldre —, sine
gode, omhyggelige Forceldre, som slide for at give
den Hund Foden —; o, gid Floden maatte opsluge
dem begge — gid de blive til Fiskeføde, de forban-
dede Skabninger, — o, gid Jeromc vilde komme —,
vi er om en Hals, — hun angiver vs til Politiet,
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den Laptaske, man vil komme og sloebe os til Fcrng-
slet, Jerome vil komme til at neie for Guillotinen,
og jeg vil blive dvmt til livsvarigt Arbeide, — o,
det er skammeligt —, o, gid . .

En ny Strom af Forbandelser naacde ud til
Flygtningene, som nccrmede sig mere og mere den
modsatte Bred.

Jeannette havde taget den ene Aare, Arnould
roede med den anden, og Jollen soer afsted, trods
Strommen, som voeltede sig tversfor den med vilde,
skummende Bolger. —

Kort efter tornede Jollen voldsomt imod Strand-
bredden.

Flygtningene sprang iland. —

Jdetsamme saa de „Kjceltringcoen" oplyst as et
rodligt Skjoer. —

Det var et Hus ved Kysten, som brcrndte. —

„Se, se/' hviskede Drengen og pegede skjcclvende
paa det bramdendc Hus „Det er mine Forceldres
Hus, som broender; nu har Moder stukket Ild paa
det, for at Politiet ikke skal sinde Noget."

Afstanden var ubetydelig, og Begge saa tydelig
en Figur lobe frem og tilbage foran Huset, som lig-
nede et koempemoessigt Baal.

Det var Babine. —

Snart var Brandstedet omgivet af Dens Be-
boere, som forsøgte at redde hvad de kunde.

Men Ilden havde altfor stor Magt.
Efter en halv Times Tid sank Alt sammen

til en broendende Hob, og noget efter, da Dagen
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brod frem, vceltede en tung Rogsky tilveirs fra de
sammenstyrtede Ruiner.

En Kvinde sad soran disse og grerd bitterligt.
Rundt om hende stod Naboerne og beklagede

hende.
„Vi har mistet Alt," hulkede hun „vort velsig-

nede Barn, vor elskede Arnould er omkommet i II-
den, •— o, jeg kunde ikke frelse ham."

Hun skjulte Ansigtet i sine Hcender og grced
endnu heftigere.

„Den Stakkel," sagde Folkene „hun har mistet
sit eneste Barn og alle sine Eiendele." —

De mest Godlidende tilbod hende Hus og Hjem
indtil videre.

Men hun afslog det, hun vilde blive hvor hun
var, til hendes dyrebare Jerome kom tilbage, saa
vilde de i Forening soge efter den lille Drengs for-
kullede Lig. —

Folk lod hende have sin Villie og fjernede sig
efterhaanden.

Da den Sidste var gaaet, hcevede hun Hovedet
og saa efter dem. —

„I Tosser," lve hun „I medlidende Narre! lob
I kun med den Logn, udbred den, saa at den kom-
mer lille Arnould for L)re —, saa at han kan blive
mere tryg, den sode Unge, og tro at vi holder ham
for bob —, og saa finder vi ham nok en stjon Dag
— og saa . . ."

Den afskyelige Kvindes Ansigt fik et skrækkeligt
Udtryk.
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„Saa . . stonnede hun kort — „saa skal jeg
dråbe ham langsomt uden Naade, om han saa ti
Gange kalder mig sin Acvder."

Hun reiste sig og saae sig forsigtig om.
Da hun saa at Alle havde fjernet sig, gik hun

bagom den rugende Tomt og standsede foran Resterne
af den ncdbrcrndte Brond.

Hun loftedc et Brcrdt op og kiggede ucd. —
Et tilfreds Smil opklarede hendes Ansigt.
I Rummet nedenunder Bradtct laae en anselig

Stabel af forskjellige Stoffer; alle hendes Tyvekoster.
„Det er surt fortjente Varer,“ sagde hun „det

er rimeligt, at man bringer dem i Sikkerhed."
Hun lukkede igjen i og slæbte en Mcengde for-

kullede Trcrstumper og Jordklumper henover Brud-
tot. —

„Godt at jeg kjeuder Reeepten til det deilige
Vaskevand," mumlede hun paany „en Anelse siger
mig, at jeg engang faacr Brug for det, naar denne
fvrfloine Laptaske paany er i min Magt."

Derpaa satte hun sig rolig ned ved Kysten, re-
signeret som en Brandlidt, og groed paany, hvergang
en deltagende Nabo uoerniede sig for at tröste
hende. —

Hun ventede paa Jeromes Ankomst.
Men det lod til, at den brave Mand var ble-

ven opholdt, thi den ene Time gik og kom efter den
anden, uden at den vårdige Wgtefcelle indfandt sig.

„Skulde han vcere nappet," mumlede hun „saa
er jeg om en Hals: Jerome vil ikke tage i Betank-_
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mug at angive mig fo c at faa Selskab i Fcengslet;
han har altid holdt meget af mig, det Skind, men
under Boddcloxen folgen jeg ham dog ikke/'

Dagen var imidlertid brudt fuldstændig frem
og kastede sit Lys over Kcrmpestaden paa den anden
Side af Len.

Men uagtet man uden Tvivl havde bemcerket
Ilden, var dog Ingen kommet til Hjoelp, enten det
nu var fordi den saa hurtig var forbi, eller fordi
der ingen Sproiter var i Ncerheden.

Parises Brandvoesen stod dengang hellerikke paa
noget synderligt hoit Trin. Store Ildebrande ode-
lagte ofte hele Gader, men disse bleve snart opbyg-
gcde langt prægtigere end tidligere, og man tog det
heller ikke saa noie med et Par Menneskeliv mer el-
ler mindre. —

Babine forblev derfor aldeles uforstyrret med
sin Sorg, der imidlertid blev alvorligere med hvert
Lieblik.‘

Vel havde Jerome oste toæret fraværende i flere
Dage, men hans Fravcrrelsc under disse Omstccndig-
heder var farlig. —

Den unge Pige vilde angive ham, det var klart,
og da var Alt tabt-, —

Hun var imidlertid altfor snu og forslagen til
at vn'kke Mistanke ved en ubetimelig Flugt. —

Hun besluttede derfor at blive og gik hen til
Nabohuset for at bede om Spise og Drikke.

Eftcrat have nydt dette vendte hun roligt til-
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buge til Brandstedet og tog Plads ved den gamle
Brond for at vente paa Jerome. —

Henad Aften raslede Buskene og en Person
traadte frem bag Huset.

Babine vendte hurtig Hovedet og udstodte et
overrasket Skrig.

Personen var Simon.
Han saa bleg og forstyrret ud og vaklede heni-

mod hende.
„Hvad er sket?" spurgte Babiue forskrcekket.
Banditten lagde Fingrene paa Munden.
„Stille," hviskede han „Snushanerne er ude."
„Fortoel," svarede hun roligt.
Simon satte sig hos hende. —

Femtende Kapitel.

Et farligt Treklover.

„Naa?" begyndte Babine.
„Jeg er blevet overvundet, gjcnuembanket som

en Skoledreng," sagde endelig Krempen og knyttede
rasende Hccnderne „min Kjoereste er flygtet og min
Samson, min tro Hund, har man skudt."

_
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Babine faae paa ham.
„Og hvad har det med Snushanerne at gjore?"

spurgte hun.
„O meget," vedblev Simon, „grumme meget,

Madame; vil De blot hore efter."
Og Simon fortalte nu hvad Lccseren allerede

ved om Cecilies Flugt og Samsons Dod. ■—

Derpaa fortsatte han.
„Jeg ved ikke, hvem det var. fom greb mig og

slyngede mig udover Bolveerket, men en umaadelig
stærs Karl var det. — Det frygtelige Slag han gav
mig for Panden, berovede mig Bevidstheden for et
Oieblik, men heldigvis gjorde det kolde Vand i Flo-
den god Virkning."

„Jeg kom til mig felv og begyndte ftrax at
svomme af alle Kroefter. — Oppe paa Broen skim-
tede jeg Omridset af en Mand og en Kvinde, sone
stirrede udover Bolveerket efter mig. Jeg tcenkte der-
for det kunde vcere passende at udstade nogle hoie
Raab om Hjcelp, og derpaa lade dem blive svagere
og svagere. — Ha, ha, ha, tilsidst tav jeg bomstille,
og er overbevist om, at de antager mig for druknet,
de Dumrianer. Min Forlovede tilligemed den
Skurk, som har hjulpet hende fulgte uden Tvivl med
dem og lidt efter horte jeg tydelig en Vogn kjore
fra Stedet."

„Jeg vidste nu, at Veien var fri og svommede
af al Magt ind til Broen, fom jeg besteg, klattrende
opad Pillerne."

„Som en Rasende lob jeg efter Droschen, dev
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kjorte stærkt til og holdt Die med den hele Tiden.
— Vciret var haardt; Storm og Regn slog mig i
Ansigtet, men Haddet og Hcevnen gav mig en Ud-
holdenhed, som jeg ikke troede mig istand til at be-
sidde. '
langt om længe standse udfor et Hus i Sulpice-
Gaden.

Jeg fulgte Droschen hele Tiden og saa den

Lygterne brændte endnu paa Gaderne og ved
Skjæret af dem saae jeg tydeligt at to Herrer og to
Damer steg ud af Vognen og traadte indenfor.

Den Ene af Herrerne var uden Tvivl ham,
som havde slynget mig i Seinen, den Anden var
ældre og ham, som havde hjulpet Cecilie. Den an-
den Dame indgjod mig Skræk.

Det var hende „Herren" havde befalet mig at
Passe paa, og som tog „Herrens" gronne Silketor-
klæde i Lonxembvurg Have. Hendes Ansigt saa jeg
ikke, men det var hende, jeg glemmer ikke saa let en
Person, naar jeg har set en saadan en Gang.

De gik alle Fire ind i Huset, og Damen, som
gik sidst, sagde temmelig hoit til Kudsken:

„Station Nr. 6, Rapporten kommer senere."
Jeg gik til Side, da Vognen vendte, og trykkede

mig helt ind til Muren. Tro mig, Madame, jeg
har aldrig været saa bange, og jeg skyndte mig
derfor strax herhen for at advare Jcrome, der »den
Tvivl er aldeles uvidende om den Fare, som truer
baade ham og mig!"

Babine saa spvrgcnde paa ham.

_—-
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„Hvad angaaer hele den Sag Jerome," spurgte
hun haanligt „vi har Intet med Politiet at gjore."

Simon betragtede hende forbauset, men Forbau-
selsen forandredes snart til et spottende Smil.

„For den Sags Skyld Intet," mumlede han
„jeg kan kun ikke undgaa at angive ham, dersom
man fordrer, at jeg skal vare oprigtig og det er nu
min Svaghed."

„Og for hvad vil Du saa angive ham, Simon
Hundeklipper?" spugte Babine.

Simon loe.
„Aa, kun for nogle Bagateller," svarede han

„det er kun en Snes Indbrud og et Par Mord."
„Jerome vil benagte det," mumlede Babine.
Simon studsede.
„Ah, saaledcs," loe han „man vil lade en

gammel Ven i Stikken, ja, ja, som man vil; det er
ikke pant, fy, det er nasten stygt."

Og Banditten loe spottende.
„Ja vi har Byrder nok i Forvejen," svarede

Babine „se, Alt hvad vi eiede er brandt, om det
saa er Drengen med."

Simon forandrede ikke en Mine.
„Jeg har hort tale derom," svarede han, „men

det Dodsfald gaaer Dig vel ikke synderlig til Hjerte,
Madame Jerome, da Arnonld jo var et stjaalet
Barn og ikke Dit."

Babine vendte sig hurtig imod ham.
„Hvad er det for Snak!" raabte hun „Ar-

nould er ikke mit Barn!"
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„Nei," loe Simon „nei, Arnould er Sonnen
af den gamle Enke Lcpart, som Simon for flere
Ilar siden snorede Halsen sammen paa, medens Du
vpbrod hendes Gjemmer og stjal Pengene."

Babine blev bleg og stirrede forvirret paa
ham.

„Du lyver," stamniede hun.
„Gjor jeg," svarede Simon „ja, maaske, men

Sagen er den, at Jerome tog Drengen i Forsvar,
da Du vilde drcebe ham, fordi han groedende bad
om at I vilde fkaane Moderens Liv."

„Han var kun en lille Stump dengang," ved-
blev han drillende „saa lille, at den fortrceffelige Je-
rome, din retskafne IEgtehalvdel, ikke namnede at
drcebe ham, men tog ham med sig for at opdrage
ham! ha, ha, ha; ser Du, Madame Babine, jeg er
Pokkers godt underrettet, langt bedre end Jerome,
der ikke engang ved den myrdede Enkes Navn, —

og Lepart er dog godt kjendt i Paris."
Babine blev urolig. —

Hun begreb, at Simon var den Stcerkefte, og
at hverken hun eller Jerome kunde voere tjent med
at Politiet bemcegtigede sig hans Person.

„Ja, ja lille Simon," smilede hun „det er hel-
lerikkc min Mening, at vi ville lade Dig i Stikken,
men vi har jo Ingenting."

Simon loe endnu hoiere.
„Virkelig," sagde han „I har dog nogle stjonuc

Guldstykker liggende imellem de gamle Pjalter, og
I er altfor godlidende til at noegte mig et Par
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Stykker til en lille møbleret Leilighed i en andenByende, ellers maa jeg ty til Politiet og bede detom Kvarter."
Babine skjeelvede af Vrede og Skrcek. —
„Du skal faa dem," sagde hun „vi ere godgjo-rende, baade Jeronie og jeg."
Jdctsamme knagede de torre Grene i den lilleLund bag Brandstedet, og de to Personer blev stillesom Mus. —

Simon greb ned i Lommen og fremtog sin Jern-kno, som han hurtig spccndtc om.
Derpaa stak han rolig Haanden igjen i Lom-

men og vendte sig mod den Kommende, hvis fasteSkridt nn lod bag den.
Men ligesaa hurtigt spcendte han den af, dahan saae, at det oar hans Ven og Kammerat, denbrave Jerome. —

Denne traadte virkelig frem.
Han saa anstrcengt og sovnig ud.
„Naa," brummede han „det er en net Historie,Du er om en Hals."
„Hvorledes?" spurgte de to Andre.
„Politiet har allerede aflagt Dig et Bcsog, Si-

mon," sagde han „den Smaa har meldt det Hele,
og hele Parises Stoverkompagni er paa Benene cf-
tcr Dig."

„Her hos Dig vil man ikke føge mig," svarede
Simon.

Jerome trak paa Skuldrene.
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„Jeg holder just ikke af at huse Dig," mumlede
han.

„Vil Du maaske hellere dele Fcengsel nied
mig?" spurgte Simon. —

„For Satan" skreg Jerome og greb sig til Pan-
deu „Du er eftersogt, mit Hus nedbrcendt, og deu
unge Dame," tilfoiede han pludseligt, ligesom halvt
afsindigt „ligger hun der under Ruinerne eller er
hun ilive og i Sikkerhed?"

„Hun er flygtet," svarede Babinc roligt „Ar-
nould hjalp hende."

Jerome udstodte en frygtelig Ed. —

„Flygtet, flygtet!" matte han „for Helvede,
fordomte Kvinde, hvor kunde Du tillade det."

Han greb Babine i Halsen og ruskede hende
voldsomt.

Den afskyelige Kvinde snoede sig ud af hans
Hcender.

„Er Du forrykt," sagde hun „tror Du, at jeg
har ladet den smukke, lille Tingeste lobe med Vil-
lie." —

„Saa fortcel, fortcel!" skreg Jerome og stam-
pedc rasende med Foden.

Simon loe.
„Nu er Du nok om eu Hals, Jerome," sagde

han tort, „stakkels Fyr."
Babinc fortalte Alt omstcendeligt og forklarede,

at hun af sig selv havde stukket Ild paa
Huset, for at svoekke alle Oplysninger om dette nhyg-
gelige Gjemmested.
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„Kun rolig og besindig, og Intet er tabt!" endte
hun sin Beretning „Arnould er let at sinde, og han
ved hvor hun er."

„Men," tilfoiede hun „fremfor Alt Forsigtig¬
hed."

De tre Personer samtalede endnu loenge i en
doempet Tone og forlod kort efter Stedet.

De gik tversover Lien og steg ned i Baaden,
som Jerome havde paa den anden Side.

Da de roede fra Den, var det igjen bcelmork
Nat.

Ligeover for „Kjccltringeoen" laa, som vi vide,
Vincennes Skoven.

Dens tætte Lunde, dens skyggefulde Lovsalc,
som for mange Aar siden havde lyttet til de franske
Kongers kjcelne Ord i de maaneklare Natter og til
den fornemme Verdens Lystighed for Revolutionen
gjorde Ende derpaa, stvde nu tavse og stille, omgivne
af Ensomhed og Morke.

Der var noget Uhyggeligt ved at opholde sig i
Skoven ved Nattetid. —

Jscer var Usikkerheden stor, da Parises Gav-
tyve her havde frit Spil, langtfra Politiets Virksom-
hed. —

Man kunde derfor ncesten altid se mystiske
Jeannette Miron. 17
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Personer streife om i Skoven, og Folk, som maatte
tidlig op for at naae deres Arbeidssteder inde i
Byen i rette Tid, saa ofte mistcenkelige Personer
udhvile sig imellem Trccernc, eller ligesom staa paa
Lur bag de store Trcestammer. —

Vore tre Personer brod sig imidlertid ikke
herom.

De lagde Jollen bi ved Flodbredden, og gik
iland, uden i mindste Maade at bryde sig om de
to, tre lurvetklcedte Personer, som drev om langs
Bredden, enten det nu var fordi de ventede paa Nogle
fra den ligeovcrfor liggende „Kjceltringeo", eller
fordi de opsogte et passende Nattekvarter. —

Simon og BabiNe steg forst iland, medens Je-
rome gjorde Banden fast. —

Derpåa begav alle Tre sig hurtig paa Bei,
idet de stedse fulgte Kysten, som de undersogte med
største Noiagtighed.

Det kunde nemlig gjerne vcere, at Jeannette og
Arnould var gaaet iland her og ikke paa den anden
Side af Floden. —

Var dette Tilfoclde, vilde man snart sinde den
lille, gronne Jolle, som Arnould havde taget. —

Jeannette var desuden udmattet af det lange,
frygtelige Fangestab, og Arnould var kun et Barn,
som snart vilde blive troet. —

Man havde derfor grundet Haab oni at finde
Sporet. —

To Trcettc undgaar aldrig at efterlade et saa-
dant. —



"Faar jeg fyrst Fingre i ham, den fordomte
Skarns tinge," mumlede Jerome „bliver jeg nod til
at lade ham foretage en Svommetur i Seinen.
Rigtignok er Vandet temmelig koldt, men det er jo
en dygtig Svommer."

Han loe raat.
„Jeg vil kva^e ham som en Skadeunge," gryn-

tcde Babine „dcn° Dreng har aldrig bragt os Andet
end Ulykker."

Simon tccnkte kun paa Cecilie og paa Damen
med Silketorklcedet. De gav ham nok at bestille,
eftersom hans Fremtid var ubehagelig truet, dersom
den unge Pige opdagede hans Tilflugtsted.

Ru var det ham, som flygtede for hende og
som maatte skjule sig, indtil han fik en ny Bopcrl,
hvor han ikke var udsat for Overhceng af Politiet.

„Det er sandt," udbrod han pludselig og stand-
sede „jeg er fattig, hid med et Par Guldstykker, at
jeg kan leie mig ind i en eller anden Afkrog."

Jerome loe. —

„Det er en egen Sag, lille Simon," mumlede
han „vi er nok Venner, men vi er selv fattige."

„Ja jeg gjor ikke mange Omstcendigheder," ved-
blev Simon „jeg har talt til Babine, din smukke
Wgtehalvdel, om Sagen og udviklet for hende, hvor-
for jeg troer, at Du gjerne overlader mig de Par
Skilling; hun kan forklare Dig det Altsammen, jeg
gider ikke tale om den Sag."

„Jeg har lovet Simon Pengene", svarede Ba-
bine „hail er vor Ven og vil ikke forraade os."

17'
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„Saa man Dir selv gjorc Udlcegget," brummede
Koempen.

Babine greb i Lommen.
„Se her/' sagde hun og fremtog tv Guldstykker,

„her er saamegct som Du behover for at leic en
anstcendrg Bopocl, og saa troer jeg, det er bedst vi
skilles. — Fik en Snushane Die tzaa os, kunde han
maaskc i fin Dumhed falde paa at ndsporge os."

Simon ftak Guldmonterne i Lommen.
„Skilles," mumlede han „vi stilles aldrig Mo'er

Babine, Jerome og jeg har formeget fammen, til at
vi saadan kan stilles; tvoertimod foreslaar jeg, at
han og jeg folges ad en Stund endnu: Skilsmissen
kan altid komme tidsnok."

Jerome trak paa Skuldrene.
„Jeg foler dog ingen synderlig Trang til at

proesentere mig paa Parises Gader med Dig ved
hoilys Dag," mumlede han „Politiet har allerede
aflagt Dig et Besog, og det kunde jo let hoendes, at
man nappede Dig som Du bedst gik og stod, og saa
er jeg overbevist om, at Du klyngede Dig saa fast
til mig, at man tog mig med det Samme."

„Det er sorgeligt at hore en Ven tale saalc-
des," svarede Simon „det vidner ikke om, at Du
har gode Tanker om mig."

„Tanker er toldfri," svarede Jerome og trak
ubemcerket en lang Læderrem med en tung Blykuglc
i bett ene Ende op af Lommen „men jeg har Fa-
milie, en kjcerlig Hustru, som jeg nodig vil styrte i
Ulykke, og det kunde let hoendes, at det blev Til-
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fæsbct, dersom Du i diu altfor store Kjeerlighed til
mig, sorgede for, at jeg kom til at gjore Dig Sel-
skab i Foengslet."

Babine havde set ham tage Remmen frem ogviste sig som en tro ALgtefcelle.
Simons Selskab knude bringe Wgteparret i al-

Vvrlig Fare, og det var derfor rimeligt, at de sagte
at blive af med ham.

Hun greb derfor ind paa Brystet og trak en
spids Kniv frem. —

At hun forstod at bruge den havde hun vist
flere Gange.

„Det er saadan en underlig Fremgangsmaade
imod mig," sukkede Simon „i mine Velmagts Dage,
da jeg havde Hus og Hjem, var Du altid en vel-
kommen Gjoest hos mig; og nu, da jeg er husvild,
fvrraadt og forfulgt, nu skyer Du mit Selskab, som
om jeg kunde vccre et giftigt Dyr, der vilde bringe
Dig Dod og Fare."

Han sukkede endnu dybere og spceudte hemmeligt
Jernknoen om Haanden. —

Rundtom var det morkt og uhyggeligt.
Regndraaberne faldt tungt og ensformigt paa

Troeernes Blade, og engang imellem kom Vrnden su-
sende og rystede Draaberne ned, saa det lod som en
pludselig Pladskregn. —

Det var ret et Veir, passende til at udove For-
brydelser i.

Kccmpestaden sov bagved dem, og Lyden af
Vognene, som endnu rullede henover Stenbroen lod

0
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sna svag og sparsomt, at man kunde slutte sig til,
at der endnu kun var Faa paafccrde.

De tre Personer havde under Samtalen standset
ved Bredden paa et Sted, hvor et kcempemcessigt
Trce hceldede sin Krone helt udover Vandet.

Udfor dette Sted var Seinen meget dyb.
Man talte om en Dybde af henved ti Favne,

og om et cirkelrundt Hul ligeudfor med meget steile
Sider.

Man kaldte det „de dode Mcends Grav", fordi
ab Mange, sone enten havde verret berusede eller
uforsigtige, vare tumlede ud og blevne der med det
Samme.

Jervme kjendte det, ligesom han overhovedet
kjendte hver Tomme af Flodbredden.

Han sogte derfor at faa Simon mellem sig og
Floden, som ogsaa suldstcendig lykkedes.

Den kn'inpemcessige Bandit standsede paa det
uheldbringende Sted med Ryggen vendt mod Floden
og Ansigtet imod de to ZEgtesolk.

„I vil altsaa skilles fra mig," sagde han sorg-
modig.

„Ja, Simon Hundeklipper," svarede Babine
„lad Hver sorge for sig; Farerne er altfor store, og
desuden er Du jo stor nok til at sorge for Dig
selv."

Hun loe ad sin egen Vittighed og kastede et
hurtigt Blik til Jervme, som var traadt nogle Skridt
tilbage, for at faa bedre Plads til at svinge Lader-
remmen.
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Simon svarede ikke, men syntes pludselig at ane
Faren, thi han sprang hurtig et Par Skridt til Si-
den, saa at han kom til at staa under det gamle
Traves Grene. —

I samme Nu peb Blykuglen gjennem Luften,
fastholdt af Læderremmen.

Men da Maalet for den var gaaet tilside, lige-
som Kastet blev gjort, traf den kun Luften og faldt
ned i Sandet ved Bredden.

Jerome udstodte et sorbittret Brol og vilde
trække Remmen til sig, men i samme Nu følte han
sig greben af en senestcerk Haand, som rev ham
omkuld som om han kunde have vccret et Barn. —

Han saa en Mand staae boiet over sig med
hcevet Haand.

Det var Simon, som havde kastet sig over ham
med Lynets Fart og slaaet ham til Jorden.

Babine ubftøbte et Skrig og soer ind paa ham
fra Siden for at bore sin Kniv i ham, men et vold-
somt Spark fra Simons jernbeslagne Hcele kastede
hende baglcens til Jorden.

„Fy, Jerome," loe Simon i en haanlig Tone
„fy, min sode Dreng, Du maa jo skamme Dig ved
saadan at slaa feil. Du, som er en gammel Knægt,
kunde staa saadanne og tjatte med en Smule Bly-
kugle; nu var det godt, at det var mig, men havde
det nu tæret en Anden, kunde Du jo ikke flikke den
Skam af Dig, foruden at Du kunde resikere at man
flog Dig ihjel bagester! — fy, Jerome, er det Sik-
kerhed, er det Venskab!"

S
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„Slip min Hals, Du kvccler mig," stonnede
Jerome

„Og saa Babine, din søbe, smukke Wgtefcclle,"
vedblev Simon leende, „hun vilde prikke mig lidt i
Siden med sin Kniv, — fy — hun maa ogsaa
skamme sig; er det Lonnen fordi jeg har bragt hende
mangen god Stump Toi, og mangen Franc i Skuf-
fen —, hun duer virkelig ikke til at assistere Dig,
— hun er ligesaa keitet som Du."

„Slip, slip," rallede Jerome og slog rasende ud
med Arme og Been „Du myrder mig."

„Gjor jeg," loe Simon „og det vilde Du ikke
gjore ved mig, vel, min Hjertensven, Du fik af en
ren Feiltagelse din smukke Blyslynge op af Lommen
og kastede den ved et rent Tilfcelde henimod det
Sted, hvor jeg stod, — ikke sandt —, ja, saa kan
Du ogsaa ganske rolig bande paa, at jeg af en Feil-
tagclse ftaar i Begreb med ligefrem at hindre Luf-
ten i at trcenge ned i din Hals."

Og for at give fine Ord Eftertryk, klemte han
endnu fastere med fin senestcrrke Nceve.

Dodssaren gav Jerome Kccmpekrnyter.
Allerede blaasort i Ansigtet, halvt grebet af

Krampen, rev han sig lvs med Anvendelse af alle
sine Krcefter og slyngede med det samme Simon fra
sig som en Boldt.

I næste Nu var han paa Benene og vaklede
henimod Babine, der ligeledes havde reist sig og nu
dcellede sin halbellidstlose Wgtefcclle, der havde sogt
Tilflugt bag hende.
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Hun lignede en Furie/ eu rasende Kvinde.
Det graa, uredte Haar pidskede om hendes

Tindinger, Oinene gnistrede, og hendes Stemme skin-
grede, da hun svang Kniven hun igjen havde saaet
i Haanden vg raabte:

„Kom kun, Simon Hundeklipper, kom kun, rig-
tignok er jeg kun en ussel Kvinde ligeoverfor Dig,
men min Haand ryster ikke, og min Kniv er skarp
og spids." —

Simon havde imidlertid reist sig og stod der,
ikke ulig en ond Aand, morkOog uhyggelig.

„Hvad tror Du jeg bryder niig om din Kniv!"
raabte han „jeg vil knuse Dig som cn.,Wggeskal for
Du saar Tid til at bruge den."

Og ude af sig selv styrtede han henimod hende
mcb sin bepandsrede Haand loftet i Beiret til et
drcrbende Slag, da Scenen pludseligt forandredes.

En bydende Stemme, der lod bagved de Kann-
Pende, udtalte et kort, bestemt:

„Holdt!"
De tre Forbrydere vendte sig hurtig og forfcer-

Trods Morket skimtede de tydeligt Omridset af
en Person, som stod imellem Treeerne. —

Simon kjendte ham strax.
„Herren," mumlede han „Herren."
„Ja, netop ham," svarede Personen vg traadte

helt frem „hvad foregaar her, hvor tor I vove at
slaas indbyrdes, istedetfor at tjene vor Sag, — ved

det om.
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I ikke, at et Ord af mig kan bringe Jer alle Tre
under Boddeloxen."

Han stak sin spidse. Ncese tilveirs ligesom for
at opsnuse Vildtet. .

„Han vilde myrde mig," undskyldte Simon og
pegede paa Jervme „baade han og Babine, og da
det saa slog feil, saa . .

„Saa vilde Dn til Gjengjceld myrde dem," af-
brod „Herren" ham strengt „det er imod Loven;
i slige Tilfoelde ved Dn, at Du kun har at klage
til vs, og vi vilde da undersoge din Klage og
straffe den Skyldige."

„Der var ingen Tid til at betamke sig eller
overveie hvad man skulde gjore eller ikke gjore,"
svarede Simon raat „naar man overfalder mig, for-
svarer jeg mig, det er det Hele."

„Ti," tordnede „Herren" og loftede sin Haand
der var bevcebnet med en Ridepidsk „ti, for Dn
faar min Pidsk at smage ligesom en Hund."

Maanen traadte idetsamme frem bag Skyen og
oplyste den Nyankomme.

Han saa virkelig imponerende ud.
Hans Dine lynede, og en paafaldcndc Bleghed

tydede paa, at hans Sind var i heftig Opror.
De tre Forbrydere, som ellers ikke gjos tilbage

for Noget, stod forlegne og frygtsomme for ham.
„Og Du, Jervme," vedblev „Herren" „hvor

kommer det sig, at Du er her, jeg vilde netop be-
give mig til Dig, for . . ."

„Nkit Hus er braendt!" mumlede Fyren.

_
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Det gav ct Soet i „Herren".
„Brandt," raabte han forfcerdet „og hende —

den unge Pige, som . .

„Hun er undsluppet tilligemed Arnvuld, den
Slyngel!" svarede Babine.

„Hvad siger Du!" skreg „Herren i en rasende,
opbragt Tone og ruskede hende voldsomt i Armen
„tal, svar, fordomte Hex, hvordan er det gaaet
til?" —

Babine havde mistet al sin Frcekhed ligeoverfor
denne Mand og fortalte Alt, kun fortaug hun Vaske-
vandet. —

„Herren horte tavs paa hende.
Da hun var fardig, stod han et Dieblik hen-

sunket i Tanker.
„Hun maa findes," udbrod han omsider „ellers

er vi alle Galeierne vis, Du Simon og Du Jerome
maa under et eller andet Paaskud faa Indpas i
Snlpice-Gaden, hvor det gule Vaabenskjold itaar
over Doren, der er kun et Hus som er mcerket saa-
danne. Der boer en Lage, som fornylig er kommet
hjem fra Indien, hani opsoge I og giver Eder i
Samtale med ham I Samtalens Lob maa I
lagge Marke til Omgivelserne og navnlig til om
ikke den unge Pige her har sundet et Tilflugtsted."

„Var det ikke bedre, at jeg grk," indvendte Ba-
bine „Simon er saa kjendt."

„Du har Ret, gaa Du istedetfor," raabte „Her-
ren« „saa undersoger Simon Byen fra en anden
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Side. Findes maa hun endnu kan Alt blive
godt."

Samtalen blev endnu fort en kort Tid, saa
svrlod alle Fire Stedet vg begav sig hver for sig
ind til Byen.

„Herren" forsvandt for de tre Ardre undervejs,
hvormeget de end saae sig om, opdagede de ham
ikke.

Kort .efter raslede Grenene toet ved Stedet,
hvor de havde koempet og aftalt hvad der var at
gjore.

En gammel Mand traadte frem.
--Ah," mumlede han „nu dages det, "bet var en

heldig Ide af mig at gjore denne lille Spadseretvur."
Han gik hurtig ind ad Byen til.
Da han naaede Skovens Udkant, flvitedc han.
En Drosche kom ftrax horende.
Manden steg ind,
Kudsken spurgte ikke om Noget, men fjerte rask

afsted i den morse Nat. —



L-yttende Kapitel.

Jndierinden.

Som vi vide boede Lcegen Henri Duvant i
Sulpice-Gaden, hvorfra han gjemmen en meget lang
Korridor let kunde komme til det tidligere omtalte
„rode Hus", hvor Parises Forbryderbander holdt
sine natlige Moder.

Lcegen modtog, ligesom enhver Anden af sine
Kolleger, Besog as Syge til bestemte Tider, men
havde desuden givet bestemte Ordre til, at hverken
Zambo eller Maja maatte bortvise Nogen, som
sogte hans Naad udenfor disse bestemte Tider.

Han havde derfor indrettet et meget stort Side-
vcrrelse til Forsamlingsstue, og til hans Wre maatte
man sige, det var aldrig tomt.

Hans Ny som Lcegc naacde til alle Parises
Kvarterer, og man fortalte utrolige Ting om hans
Bidunder-Koure.

Han helbredte Sygdomme, som andre, langt
crldre og mere beromte Lcegcr havde crklceret for
inkurable, og snart efter blev han lovtalt af Pcrso-
ner, som tidligere havde kaldt ham „den indiske
Kvaksalver."

Poul Verner, som nu var fuldstcendig helbredet



27»

efter det frygtelige Slag han havde modtaget, boede
hos ham.

Lcegen havde sine bestemte Grunde herfor og
tillod ham paa ingen Maade at flytte.

En Menneskeven som han var og en udhol-
dende Bekcemper af al livet, havde han foresat sig
at komme til Ende med den mystiske Historie, som
satte hele Paris i Bevccgelsc.

Thi, takket vcrre Moniteurens ntrcettelige Refe-
rent, vidste hele Paris nu, at Arvingen til en uhyre
Sum var pludseligt og sporlost forsvundet.

Man udtomte sig i Gisninger og skjcrldte Po-
litiet ud, men Intet hjalp.

Arvingen lod til at vcere godt gjemt, eller og-
saa Politiet var meget daarligt.

Begge Dele var Tilfccldet.
Vi vide, at Politiets Embedsmccnd, efter hvad

man sagde, stod i Forbindelse med den velorganise-
rede Forbryderbande.

Det var derfor ikke saa underligt, at man ikke
opdagede det Allermindste.

Lcegen Duvant var den Eneste, som interes-
serede sig for Sagen. Han havde, hvor ung han
end var, provct Livet og vceret Gjcnstand for gru-
somme Skuffelser.

Disse stammede fra onde Mennesker.
Og det var deni han bekoempede, og des-

vcerre foltc han oste de vcegtige Slag, som Skjceb-
neu lilfoiedc ham i denne-ulige Kamp.

Selv blandt sine Patienter, som han hjalp
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fuiabe med Raad og Daad, traf han Mange, som
hurtig glemte hvad han havde gjort for dem; ja,
som ligefrem udlo ham, naar Andre omtalte hans
Mcnnestekjcrrlighcd.

Men Henri Duvant blev ved.
Han forfulgte sin Plan til det Uderste og havde

tre Allierede i Grev Touard, Alfonce og endelig i
Poul Verner. —

Den beromte Lepart fulgte ham, uden at han
havde Anelse derom, og hvad Lcegen ikke saa, saa
han.

Desuden havde han sin Tjener Zambo, en snu
Hindu, som var ham hengiven med Liv og Sjcel og
gjerne gik i Doden for ham.

Han vaagede over ham som over et Barn, No-
get han var vant til fra det fjerne, deilige Indien,
hvor han ligeledes var kommet til Lcegen, lidende af
en uhelbredelig Sygdom, var bleven reddet og der-
efter taget i Tjeneste.

Zambo glemte aldrig Lcrgens Omhu for den
fattige Hindu og svor ved Kiva ham Troskab og
Hengivenhed til Doden.

Hans andet Tjenetyende var Hindupigen Maja,
eller „Flodernes Blomst", som hun hed, da Lcegen
tog hende til sig. —

Da var hun et fattigt, forladt Barn, uden en
eneste Ven i det uhyre Land, ja uden en eneste Ven
paa hele den store Jord.

Lcegen frelste hende en Dag fra en grusom
Mishandling, som hendes davcerende Herre, en ran
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Englænder, stod i Begreb med at tilfoie hende, og
fra den Dag traadte Maja i hans Tjeneste.

Hun var endnu et Barn.
Men Indiens Born blive hurtig modne, og to

Aar derefter var Maja en voxen Pige.
Hun hang ved sin Herre, som en tro Hund,

men snart vaagnede andre og mægtigere Fglelser i
hendes Bryst, og som et Lyn steg Kjcerligheden med
i hendes Sjæl.

Hun elskede Lægen med hele sin glodende Sjæls
Magt.

Og han, han saa det ikke, han troede det var
Troskab.

Han bemærkede ikke den brændende Ild i hen-
des Oic, ei Længslen i hendes Blik.

Naar han arbeidede imellem sine Patienter
fulgte hendes Oie ham med Beundring og Wrbo-
dighed, og naar han omsider, træt af Anstrængelsen,
undte sig en Smule Hvile, vaagede hun ved hans
Sete, at Ingen og Intet skulde forstyrre hans knapt
tilmaalte Sovn.

Kort sagt, hun elskede ham med sit Fodelands
brændende Ild, men han saa det ikke.

Han var venlig, næsten kjærlig imod hende, men i
hendes Oine var det Kulde, Ligegyldighed.

Og da hun ikke saae sin Kjærlighed besvaret,
tændtes lynsnart en anden Folelsc t hendes Sjæl, —
Hadet.

Hun hadede ham, men bag dette Had, dette Til-
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flngtssted for en fortvivlet, forsmaaet Sjoel, laa endnu
Kjcerligheden, inderlig, ren og altopofrende. —

Synet af Poul Verner havde gjort et mægtigt
Indtryk paa hende. —

Hans mandige Skjonhcd, Lidelsen, som stod tegnet
i hans Dine og paa hans Pande, vandt hende
strax.

Han kunde erstatte hende Leegen.
Dag og Nat vaagede hun over ham og pleiede

ham som man kan plcie et Barn. Hun badede
hans Tinding, naar den brcvndte i Feberens Ild og
aftorrede Sveddraaberne, som rullede ned over hans
Pande.

„Tak, Maja," sagde da Lcegen og klappede hen-
des Kind „Tak, jeg ser, Du er mig hengiven."

Og hvergang han saadan klappede hende, folie
hun sit Hjerte krympe sig sammen, thi det var jo ikke
for hans Skyld hun handlede saaledes.

Paa Grund af den ypperlige Pleie kom Verner
sig hurtigere, end man havde kunnet vente, og nn
kunde hun tale med ham, adsprede ham og hore ham
tale til hende.

Saa erfarede hun da Alt.
Verner fortalte hende om Jeannette, om fin in-

derligc Kjcerlighed, om sin Fortvivlelse ved at erfare
hendes pludselige Forsvinden, og Maja horte efter
med blussende Kinder og lynende Oine.

Hun havde altsaa en Rivalinde, en deilig Kvinde,
maaske smukkere end hun.

Jeanneklc Miron. 18
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Hun følte Hjertet banke føm om det fkulde
sprcenge sit Foengsel, og hun knyttede i afmægtigt
Raseri sine Hcender. —

Altsaa han elskede hende heller ikke.
Hun var og blev den stakkels, farvede Pige fra

det fjerne Indien, som Ingen brod sig om; og hun,
som knude elske som ingen Anden!

Saa blev hun tavs og iudestuttet.
Dinene tabte fin Glands, Smilet veg fra hendes

Kinder, Ncetterne bleve sovnlose, og onde Tanker
fodtes i hendes Sjcel.

Hun vilde hcevne sig paa dem. Begge, men forst
vilde hun forsøge en sidste Gang, hun vilde tilftaa
Verner fin Kjcrrlighed. —

Det var en Aften han var hjemme og fom sced-
vanlig fad sørgmodig og drømmende i det store Vcr-
relse, som Lergen kaldte sine Venners Asyl.

Lampen vor skruet halvt ned, og udbredte et
dcrmrende Lys over hver en Gjenstand.

Han sad med Hovedet støttet i sine Hcender,
boiet over Bordet, ligegyldig for Alt vinkring sig.

Med Et aabnedes Doren, og Maja traadte ind.
Hendes Kinder vare farvede med en eien-

dommelig Rodme, hendes Dine tindrede, og Lcebcrne
dirrede.

Det var jo hendes Fremtid, som stod paa
Spil.

Bilde han kunne elske hende, havde han oæret
blind for den Kjcerlighed han selv havde skabt!
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Hun gik lydlost ncrrmere og standsede bagved
hans Stol.

Hvor svag end Larmen var, da hun lagde
Haanden paa Stoleryggen, havde Verner dog mcerket
det og vendte sig hurtig om.

„Er det Dig, Maja," sagde han venlig, „hvad
godt?"

Hindupigen betragtede ham med glodcnde Blik,
men svarede iffey

Verner smilede.
»Hvad er hcendet?" spurgte han uroligt og reiste

sig „Du er saa bevoeget."
„Du har Ret, Herre," mumlede hun utydeligt

»jeg er saa bevcrget."
„Jgjen en Ulykke?" spurgte Verner videre

„fortcel."
„Nu er Du helbredet, Herre," begyndte Maja

„helbredet ved min Hjcelp."
Verner smilede.
Han mente rigtignok, at Loegen havde en voe-

sentlig Del i denne Helbredelse, men fragik ikke, at
Maja havde vist sig som en kjcerlig, opofrende So¬
sier.

»Ja, Du har gjort Bieget for mig, Maja,"
sagde han og greb hendes Hcender »saa Meget, at
jeg aldrig vil glemme det."

Vil Du virkelig ikke glemme det, Herre," svarede
hun »vil Du altid huske paa den stakkels Hindupige,
som vaagedc over Dig, naar Du sov og som selv ikke
kunde sove, for at toenke paa Dig!"

18
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„Jeg vil aldrig glemme Dig," sagde han „tvert-
imod, Du har erhvervet Dig en Plads i mit Hjerte,
som Ingen nogensinde kan troenge Dig ud af."

Maja skjcrlvcde.
Mon han virkelig elskede hende?
„Og dersom jeg nogensinde vender tilbage til

mit Fodeland, og Du skulde onske at folge mig, da
behsver Du blot at udtale dette Onske, og det vil ske;
men hvorfor ser Du saalcdes paa mig?"

Hindupigen stirrede virkelig paa ham med vidt-
opspilede Oinc.

Suadanue Ord vare efter hendes Begreber en
Kjcrrlighedstilstaaelse. —

„Hvorfor jeg saaledcs ser paa Dig, Herre,"
svarede hun ydmygt „gjectter Du det ikk?e"

„Nei," svarede Berner forundret „jeg gjectter
bet ikke."

„Da skal jeg sige Dig det," hviskede hun „jeg
ser saalcdes paa Dig, fordi Du ligner Den, jeg har
set i mine Dramme."

„Din Elskede maaske?" smilede Berner.
Maja nikkede.
„Ja, Du ligner min Elskede," vedblev hun i en

dcempet, bevcvget Tone „men jeg har aldrig set ham
andre Steder end i mine Dromme."

„Hvorledes vil Dn forklare det?" spurgte Ver-
ner, der begyndte at finde Interesse for det besyn-
derlige Naturbarn.

„Hvor I dog ere kolde, I Mceud fra Nord, hvor
Isen kommer," svarede hun smerteligt „I sorstaa
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tf'fc Kjoerlighedens Sprog! for Eder findes intet
Smil, I vil hore Alt med Eders Ørett, I glemmer
at fole med Eders Sjcely hvis I ellers har nogen,"
tilfoiede hun langsomt.

„Javist har vi Sjoel," smilede Verner „men jeg
forstaar Dig endnu ikke, Du brune Datter af det
fjerne Indien, forklar mig din Tale."

Maja betragtede ham smerteligt. —

Hun begreb, at hun havde taget feil.
Han elskede hende ikke.
I hendes Hjem vilde hendes Ord have vccret

nok til at kaste en Mand for hendes Fodder.
„Hor mig," hviskede hun og greb hans Haand

„hor mig, Herre og forstaa mig."
Hun trak ham hen til Vinduet og pegede op

paa den stjerneklare Himmel.
„Ser Du alle disse Stjerner," vedblev hun „dem

har den store Aand skabt! ethvert Menneske paa den
hele Jord er knyttet til en af disse Stjerner, baadc
Dn og jeg har vor iblandt dem, og ligesom de skin-
ner, saalcdes lyser ogsaa vor Skjcebne; snart oin-
svcever Lykken vs, snart indskylles vi i Sorgens
Skyer ligesom Stjernerne! det er vor Skjcebne her-
nede, som afspeiler sig paa Himlen! se," vedblev hun
og greb paany hans Haand „ser Du det Stjerne-
skud, som suser ned iniod Jorden! det var et stakkels
Menneske Sjcel, som blev slynget ud af sin Bane'
revet bort fra alle sine Kjcere, fra alle sine Forhaab-
ninger og Lcengsler og som nu slukkes ligesom Livet
hernede, naar Dvden kommer."



-

278

Hun pegede med det Samme paa et Prcegtigt
Stjerneskud, som fvr gjennem Luften og sprang
langt ude i det Fjerne.

Verner betragtede hende forundret.
„Jeg forstaar Dig ikke Maja," sagde han „Du

taler saa underligt."
„Forstaar Du mig ikke Herre," svarede hun

langsomt „forstaar Du ikke, at hint Stjerneskud var
mit Liv! ligesom det nu er slukket, sporløst forsvun-
det, saaledes er al min Fremtid, min Lykke tilintct-
gjort — ved Dig!" tilfoiede hun ncesten vildt.

Verner gjorde et Skridt tilbage.
„Ved mig!" raabte han „forklar mig det."
„O," svarede hun sorgmodig „jeg troede, at min

Stjerne var knyttet til din, men se, din strualer
endnu klart og lysende deroppe, medens n>in er for-
svundet."

Hun pegede igjen mod en stor, prægtig Stjerne.
„Men Maja," sagde Verner „jeg , . ."
„Du, ja Du," sukkede hun „Du forstaar ikke at

den stakkels, fattige Hindupige tor elste den stolte,
kristne Mand, Du forstaar ikke, at Indiens farvede
Barn tor elske den hvide, skjoune Mand, fordi han
i Forveien elsker den hvide Pige, o Herre, — hvor
Du dog er kold og grusom."

Hun skjulte Ansigtet i sine Hcender vg grced.
„Arme Barn, hun elsker mig," mumlede Ver¬

ner.

„Men jeg vil at Du skal elske mig," brod hun
pludselig ud „horer Du, jeg vil det; jeg kan kun

'
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elfte eller do, — hvad er din blege Pige imod mig,
Is imod glodende Lava! jeg vil, at Du skal elste
mig, jeg kan ikke leve uden Dig."

Hun greb hans Haand og kyssede den.
„Maja, kom til Dig selv, Du drpmmer," sagde

han venlig „Du er syg."
„Ja, jeg er syg," hviskede hun „jeg kan ikke

aande her i disse kolde Lande, hvor Alt er Is og
Kulde, — jeg er syg, men Herre, tillad mig idet-
mindste at elske Dig, at vaage over dit Liv, at
folge Dig som en Hund, spark til mig, om Du vil,
træb mig under Fodder, men bær ikke vred, fordi
jeg elsker Dig."

Hun havde under disse Ord kastet sig Paa Knæ
og strakte bedende Hænderne imod ham.

Maanelyset faldt gjennem Vinduesruden og op-
lyste hendes vidunderlige, stjonne Ansigt.

Der stod en Angst, en Fortvivlelse i hendes
Træk, som gjorde et mægtigt Indtryk paa den unge
Mand.

„Maja," sagde han kjærligt og reiste hende op
„Du ved, at jeg elsker en Anden, og Du vil vist
ikke kunne elske en Mand, som brod sit Ord, vær
min Veninde, bliv hos mig saalænge Du vil, om-
gaaes mig som en Broder, det er Alt, hvad jeg kan
give Dig, fordi Du har pleiet mig i min Sygdom."

Den unge Piges Ansigt antog et morkt, tru-
ende Udtryk.

„Du elsker mig altsaa ikke," mumlede hun.
Verner rystede paa Hovedet.



280

„Men Du elsker den Anden?" vedblev hun med
dirrende Lceber.

„Maja, det ved Du."
Hun betragtede ham med isnende Kulde.
„Og nu vil Du have, at jeg skal nvies med

dit Venskab," sagde hun endelig „Du vil, at jeg
skal folge Dig, for daglig at se den Kjoerlighed Dn
odsler paa cit Anden, vogt Dig, Herre, vogt Dig,
husk Paa at det er Sydens Born Du gjor sligt et
Forslag.

Hendes Dine lyste med en uhyggelig Glands,
da hun sagde disse Ord og hun bevcegedc Fingrene
hurtigt ligesom i Krampe.

„Hor mig," begyndte Verner.
„Ti," afbrod hun ham „forsog ikke at frem-

komme med Undstyldninger; jeg er tilsidesat, jeg ved
det nu."

„Men Pige, raser Du," brod Verner omsider
ud „Du ved jo, jeg er forlovet."

„Ja," svarede hun „det skal jeg aldrig
g le atme."

Hun lagde en Betoning paa disse sidste Ord,
som gjorde et ubehageligt Indtryk paa vor Helt.

Han havde tæft om Induernes Lidenskaber, om
Kjcerlighedcn iblandt dem, som sorsmaaet, forvandler
sig til dodcligt Had. —

„Du vil hade mig," sagde han vg betragtede
hende alvorligt.

Hun forandrede ikke en Mine, da hun svarede:

r
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„Frygter Du mig, saa sig Alt til min Herre
din Ven, han vil da straffe mig."

„Fy," sagde Verner og følte Blodet fare sig op
i Kinderne „fy, Du toenker ikke cedelt."

Hun svarede ikke, men rakte ham Haanden.
Jeg vil ikke hade Dig," sagde hun, „men

hende," tilsoicde hun saa sagte, at han ikke horte
det. —

„Tak Maja," svarede Verner „jeg fortjener det
heller ikke."

Jdetsamme lod Klokken.
Verner soer sammen.
Det kunde vcere, at det var Oplysning om

hende han elskede. —

Maja syntes at gjoette hans Tanker. —

„Det er en ny Patient, Herre,-- sagde hun koldt
„jeg maa skynde nrig,"

Hun hilste Hain ydmygt ved at lcegge Hoenderne
over Pandeir og boie sig til Gulvet, men da hun
gik fra ham lignede hendes Gang en Dronnings, saa
stolt og bydende var den.

Verner saa efter hende.
„Du er en Svartalf," mumlede han „jeg vil

tage mig iagt."
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Syttende Kapitel.

En ny Patient.

Paa Loegens Bopal fandtes flere forskjellige
Klokkestrenge, der alle stode i Forbindelse med den
store Hovedklokke, hvis Klang kaldte ham naar han
var tilstede.

Og man kunde komme naar man vilde. ,

Henri Duvant var altid hjemme.
Rigtignok varede det stundom noget, inden han

kom, men man gik aldrig forgjcrves. — Han kom,
gav sine Raad og gik.

Det lod ikke til, at denne Mand sov.
Jdetmindste havde Ingen endnu modtaget det

Svar:

Han sover!
I den Henseende lignede han Cagliostro eller

Joseph Balsamo som han egentlig hed. — Og som
denne var han en uudforskelig Person, som Ingen
kunde blive klog paa. —

Hans Koure vare sikkre, kun Faa gik uhjulpne
fra ham. —

Og hvad Betalingen angik, da forlangte han
aldrig nogen, tvertimod han gav mere end han tog.

Paa den Maade opnaaede han en Popularitet,
som gjorde ham til Parises forste Lcvge.
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Da Maja derfor horte Klokken lyde, lob hun
afsted med en vis Stolthed, thi, trods Alt, glcedede
det hende dog, at man tyede til den unge Lcege, fom
beboede en tarvelig Leilighed, medens hans Kolleger
holdt glimrende Ekvipager og beboede ncesten fyrste-
lige Sale.

Hun skyndte sig derfor med at aabne Doren og
ventede at se enten en Vogn med en fornem Syg
eller en fattig Djcevel for denne.

Men hun tog feil. x
Der var Ingen at se, hverken ncer eller fjern.
Kun en forvirret Larm, blandet med hoie Raab,

naaede til hende fra Sidegaden.
Maja, der var nysgjerrig som sit hele Kjon,

blev staaende i Doren/
Pludselig lob to Personer hurtig henimod hende,

sleebende en tredic imellem sig.
Denne tredie var et Fruentimmer, der saa ud

til at vcere besvimet.
„Ah, mit smukke Barn," sagde den ene af

Mcendene, en hoi, svcerlemmet Karl med et rodla-
dent Ansigt, hvis ene Die skjultes af en smudsig
Klap „De er allerede paa Pletten, det var mig, som
ringede, for at underrette Deni om, at vi bringe den
beromte Doktor en stakkels Kone, som lider af
Krampe, og som fornylig fik et Anfald her omme i
Gaden."

Og idet han boiede sig nedover hende tilfoiede
han i en medlidende Tone:
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„Herregud, bet gamle Skind er aldeles bevidst-
los."

„Var det ikke bedre at bringe hende hjem til
hendes Bopcel," bemcerkede Maja.

„Ak, min Kjcere," svarede Fyren „jeg kjender
hende; Staklen boer udenfor Paris, en tre Timers
Vei herfra og har kun et ussel Brceddeskur til
Hus."

„Vi kan tage hende ind i Korridoren," svarede
Maja „til hnn kommer til sig selv, „Herren" vil da
sikkert lade hende besorge hjem i en Vogn, Krampe-
tilfcelde er saa almindelig."

„O, det er mere end Krampe," skyndte den an-
den Person sig at tilfoie „da hnn faldt paa Gaden,
ndstodte hun et hoit Skrig — hun maa have enten
brcekket eller forstuvet det ene Ben."

Og som for at bevise sine Ords Rigtighed los-
tede han hende op, men da hun satte Foden til,
sank hun sammen med et klagende Skrig. —

„Det er en anden Sag, mine Herrer," svarede
Maja „i saa Tilfoelde har jeg Ordre til oicblikkclig
at indromme den Tilskadekomne en Seng i vort lille
Hospital."

Jdetsamme flog Fruentimmeret Oinenc op og
saa sig om.

Maja soer ncesten tilbage ved at se hendes An-
sigt.

Det var rodt, finnet og havde et dyrisk Udtryk;
kort sagt, hun var forfcerdelig styg. —

Men Lcegen havde en Gang for alle befalet, at



•285

der ikke maatte gjores nogen Personsanseelse og
hun overholdt denne Befaling. —

„Vi skal hjcrlpe Dem, mit smukke Barn," sagde
den ene af Mcendenc „vis os blot Vejen."

„Det behoves ikke, mine Herrer," sagde Maja
„vi har vor egen Porteur."

Hun trykkede paa en Knap i Vceggen, og strax
lod en Klokke noget borte.

„O, hvor jeg lider," sukkede Fruentimmeret „jeg
har bestemt brcekket et Ben."

Stemmen havde en vidunderlig, blod Klang og
stod i fuldkommen Modscctning til det Ådre.

„Lad Du os bare tage fat," sagde den Hoieste
af Mccndene til Maja „det varer for loenge inden
Portenren kommer: Konen lider altfor meget, —

vis os blot Veien."
Maja svarede ikke, men stillede sig i Veien for

dem, da de paany loftcde Fruentimmeret op og vilde
trccnge ind i Korridoren.

„Vent," sagde hun „der er vor Porteur."
Zambos hoie, smidige Skikkelse viste sig gjennem

en lille Sidedor, som Ingen af dem havde bemcrr-
ket. —

Han kastede et hurtigt Blik paa Fruentimmeret,
der havde lukket Linene, bukkede sig ned, greb hende
om Livet, loftede hende op som havde hun voeret en
Fjcer og forsvandt med hende gjennem Sidedoren,
for de to Ledsagere fik fremfort et eneste Ord.

Maja trak Dorcn til.
„Oni Forladelse," sagde den Äie og satte sin
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brede Fod imellem denne og Karmen „men Konen
er vor gode Bekjendt, og vi kunne nok onske . .

„Hin," vedblev Fyren , üt kunne nok onske at
faa at vide, hvad Doktoren siger."

„Vil De komme igjen i Morgen tidlig," svarede
Maja „saa skal jeg have Besked til Dem."

Med disse Ord trak hun Doren saa haardt til,
at Fyren maatte tage Foden bort, laasede den af og
gik ind i det lille Hospitalsværelse, hvor Zambo
havde lagt Patienten paa en Sofa.

„Saa, nu er Reeven i Honsegaarden," loe den
Ene af Moendene tilfreds „nu gaar Sagen af sig
selv."

„Trcek Frakkekraven op over Orerne, Simon,"
hviskede hans Kammerat til ham „der kommer en
Politi-Patrouille."

Den Store vendte hurtig Ryggen ud til Gaden
og smogede Frakkekraven op.

Med det samme sank han helt ned i Knoeene,
saa han blev et Hoved lavere end han var.

Politimandene marcherede forbi, uden at loegge
Mcerke til de to Personer, som kort efter forlod
Stedet og gik hurtigt ned ad en Sidegade.

Paa et Hjorue stod en lille Mand og betrag-
tcde Varerne i en Juvel-Boutik.

Da de to Mcend gik ham forbi, vendte han sig
som tilfccldigt om. —

„Rceven er bragt indenfor," sagde den Ene af
Personerne til sin Kammerat, men lettede i det
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samme fin fedtede Hue, ligesom om han hilste den
lille Mand.

Denne loe tilsreds.
„Saa fanger den Honen, naar den kommer,"

sagde han og kastede bchcendig sin Pung i den Enes
udstrakte Haand „jeg er tilfreds."

Og idet han ligesom nikkede, gik han bagefter
de to Vagabonder.

Den saakaldte Hospitalstue hos Lcegen Henri
Duvant var delt i to Rum, der hver havde sig egen
Indgang.

De to Voerelser, der saaledes opstod, var kun
belagte af en Person foruden den nyankomne Pa-
tient. —

Det var en gammel Mand, der havde vceret
saa uheldig at broekke Benet.

Han var imidlertid i Bedring og kunde vcere
oven Senge.

Fruentimmeret horte ham bevcege sig ved Siden
af og vendte sig moisommelig om mod Maja, som
hjalp hende af med Klcedningstykkerne.

„Er her mange Syge?" spurgte hun svagt „o,
jeg har saadan en Skrcek for Hospitalet."

Og i det samme udstodte,hun et lille Skrig, da
Maja tilfceldigvis kom til at berorc det lcederede
Ben.
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„Jeg skal tage mig iagt, Madame," svarede den
unge Pige hurtigt „jeg kom vist til at berorc Deres
Fod."

„Gjor Intet, gode Barn, gjor Intet," stonnedc
den Syge „o jeg har saadan en Skrcek for Hospita-
let; og jeg horer her er Patienter i Sideværelset."

„De gjoetter rigtig, Madame," svarede Maja
„vi har en Patient foruden Dem."

„Maaske ogsaa et stakkels Fruentimmer?" bemcer-
kede den Syge og stonncde.

„Nei, en gammel Mand."
Det lod til, at denne Opdagelse ikke behagede

Fruentimmeret, thi hun vedblev:
„Doren er da laaset af imellem os."
Maja smilede, og betragtede hende. — Hun

havde Intet at frygte; der var Ingen, som vilde
svrncerme hende, dertil var hun altfor styg. —

„De kan toære rolig, Madame," svarede hun
„Doren er aflaaset'

Jdetsamme lod en lille Klokke.
Maja skyndte sig hen til Doreu.
Forhold Dem blot rolig, gode Kone," sagde

hun „det er Lægen, min Herre, som ringer; det gjor
han altid for at erfare af mig, hvilken Patient han
skal Besøge; forhold Dem blot rolig, jeg er her til-
bage med ham om nogle faa Minutter."

Og uden at vente paa Svar aabnede hun Do-
ren og skyndte sig afsked.

Fruentimmeret saa efter hende og laae aldeles
stille nogle faa Oieblikke.
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Med Et sprang hun op og lob hen til Doren
ad hvilken Masa var gaaet.

„Jeg maa kjende Lokaliteterne," mumlede hun
„det er godt i paakommende Tilfoelde."

Hun lukkede Doren op og saae, at der forte en
Trappe opad, rimeligvis til Leegens private Vcerel-
ser. —

En Dor tilhoire forte oiensynligt ud til Gaar-
den eller maaske til en Gade.

„Har I faaet Babine i Huset, skal I ogsaa
vide at huner her," loe hun ondskabsfuldt, „og det
skulde gaa til med Fandens Kunster, om ikke jeg
skulde fange min bortfloine Fugl i denne hyggelige
Rede! — o! Herren er en klog Mand, han har sagt,
at hun enten er her eller kommer her, og saa bliver
det saaledes. — Og saa Arnould, den sode Dreng,
ham faaer man da ogsaa at se; — nu skal jeg blot
vcere fuldstændig kjendt, saa lader jeg mig udskrive,
ha, ha, ha, — den syge Babine, — ha — ha —

ha —, det var et prcegtigt Indfald af Jerome at
gjore blind Allarm i Doktorens Neerhed!
Tosse tager sig jo af Alle, ogsaa af mig — jeg skal
vide at takke ham derfor."

Hun horte Nogen komme og skyndte sig tilbage
til Sofaen, hvor hun lagde sig i samme Stilling
som den, hvori Maja havde forladt hende og gav sig
til at jamre saa smaat, da Doren aabnedes, og Maja
kom tilbage med en alvorlig udseende Mand.

Det var Locgcn Henri Duvant.

Den

ivJeannettc Miron.
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„Her er den stakkels Kone, som er kommet til
Skade," sagde Maja og pegede paa Babine
har forstuvet eller brcekket Benet siger hun."

„Ja, ja," hylede Babine.
„Stille!" befalede Lcrgen og traadte hen til

hende „hvorledes gik det til?"
„O, der var glat, unge Herre," jamrede Ba-

bine „saa glat, at jeg faldt, og vilde uden Tvivl
vcrre blevet kjort over, hvis ikke to brave Mcend
havde taget mig op og fort mig til Side —, o, hvor
det smerter."

Og hun greb sig til Benet med et Udtryk af
den hoieste Smerte.

„Ror Dem ikke, sagde Lcrgen „strcrk Foden
frem."

Babine gjorde det langsomt som med stor An-
strcrngelse.

Lcrgen smilede umoerkeligt, men strax ester an-
tog hans Ansigt et truende Udtryk.

Babine saa ned og bemcrrkede det ikke, tverti-
mod bemcrrkede Lcrgen, der var en ndmcrrket Fysi-
ognomist, at hun ligesom tvang sig til at antage ct
sygeligt Udseende.

„Det var den Fod De forstuvede eller brcrkkede,
ikke sandt?" sagde han.

„Ja, Hr. Doetor! o, hvilke Smerter."
Lcegen bukkede sig og greb, uden at hun saa

det, fat i hendes Kjole, der hang tung og smudsig
nede om Foden.
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„®jør bet ondt, netår jeg tager saa haardt?"
spurgte han.

„Av — ja — o, rør mig ikke," hylede Babine,
„det maa Vvere der Foden er forstuvet."

Leegen slap Kjolen.
Han var nn overbevist om, at han havde en

Bedragerske for sig, men der maatte veere en eller
anden Grund til at hun forsøgte paa at komme i
hans Neerhed.

Og denne Grund vilde han vide.
„Er De villig til at underkaste Dem en laengere

Kour?" spurgte han „Foden er kun forstuvet, men
i Deres Alder kan det voere farligt nok."

„Jeg er saa fattig!" klynkede Babine.
„Vi taler ikke om Betaling," svarede Lmgen

„men kun om De er villig til at blive her et Par
Uger, thi saalcenge vil det vare."

„Som De vil, Hr. Doktor, Gud velsigne Dem!"
sagde hun.

Lcegen vendte sig mod Maja.
„Gode Maja," sagde han „bring denne brave

Kone til Sengs og folg den sædvanlige Kour for
Forstuvning —, i Morgen kan Dn bringe mig Be-
sked."

Han nikkede venligt og gik.
Babine saa efter ham.
„Gud velsigne ham!" hviskede hun.
„Ja, han er god," tilfoiede Maja „kom nn, lad

mig hjcrlpe Dem til Ro."
19
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Babine hylede pligtskyldigt, medens Maja hjalp
hende, vg laae snart i den blode Seng.

Maja satte Band paa Bordet ved Siden as
Sengen og gik for at tilberede nogle Omslag.

Babine var igjen ene.
Hun laae paany nogle Oieblikke ganske stille,

derpaa reiste hun sig hurtig op.
„Vand," loe hun og saae til Glasset, „Vand,

nu ja, det drikker jeg forelobig; er Tosen forst i min
Magt, faar jeg nok Naad til at drikke Viin."

Hun lo sagte, og indtog en mageligere Stil-
ting.

„Forelobig bliver jeg her," fortsatte hun „lidt
Ro kan gjore godt, vg her soger Politiet mig ikke."

Just da hun sagde dette blev en lille Lem lige
over hendes Seng sagte lukket, og et Ansigt, som
havde tittet ind ligefra Maja gik, forsvandt.

Det var Lcegen.
Han havde hort Alt og vidste nu, at han havde

en udlccrt Bedragerste for sig.
Men hvad vilde hun, det var Gaaden, hvis

Oplosning han ikke kunde udfinde.
„Hvem mon hun mener med „Tosen", mumlede

han og gik langsomt op i sit Vcerelse.
Med Et slog han sig for Panden. —

„Det er hende, den Forsvundne," hviskede han
„det er Jeannette Miron hun mener. Endelig har
jeg fat i Traaden." —

-
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Attende Kapitel.

Gjenfundet.

Tunge, morte Skyer soer henover Himlen.
Seinen var i Opror og vceltede sine Bolger

gjennem Krempestaden med en ejendommelig, rullende
Larm, som satte Beboerne i Skroek.

Det var nemlig ikke saa mange Aar siden, at
den var gaaet over sine Bredder og havde dengang
anrettet store Odelceggelser, ligesom ogsaa Mange
vare bortrevne af Strommen og omkomnc i den op-
rorte Flod.

Det syntes ncesten at skulde blive en Gjentagelse
fra den Gang, thi Floden steg hoiere og hoiere og
truede sine Steder med at gaa over Bolvcerket.

De ligeoverfor Boende begyndte derfor saa sinaat
at tcenke paa betimelig Flugt enten op i Husene eller
helt bort fra Stedet, men da Vandet stod lige i
Overkanten og kun engang imellem strommedc over
Gaden, for strax at gaa tilbage i Flodleiet, blev det
ogsaa kun derved, og den lystige Pariser blev igjen
den samme spogefulde Mand, som morede sig af
Hjertenslyst med at betragte de Forbigaacnde, som
vare nodte til at trave gjennem Uforet.

Det morede ham at se de fortvivlede Anstrcen-
gelser man gjorde for at slippe nogenlunde fra det,
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vg han soc hoit, naar han, staacnde i sin lave Stue-
lcilighed, men fuldkommen paa det Torre, saa de
Forbiqaaende hoppe ligesom Indianere gjcnnem en
Mose sra Tue til Tue.

Efterhaauden sank Floden, men til Gjengjoeld
begyndte Stormen og Regnen med en uhyre Vold-
somhcd.

Skorstene blceste ned, og paa Gaderne var en
fuldstoendig Regn af Tag- og Skifersten, som den
voldsomme Blocst rev los og slyngede ned. —

Flere blcve ramte, og tilsidst retirerede man ind
under Husene og trykkede sig opad dem, istcdctfor at
gaa enten paa Trottoiret eller paa selve Gaden.

Udfor Henrik IV. Kai herskede en fuldstoendig
Forvirring.

Seinen, som her steg i Leict, var virkelig gaaet
over sine Bredder, og Gaden stod under en halv
Alen Band.

Trængslen var uhyre.
Der var kun en Bro imellem til den ligeoverfor

liggende St. Bernard Kai, og denne var kun smal.
Baadc Gaacnde, Ridende vg Kjorende trængte

Paa hverandre; Fodgangerne skreg, Kudskene ban-
bebe, og engang imellem etablerede et Par en større
Kamp, som trods Beiret, fandt taknemmelige Til-
skuere.

Politikonstablerne havde nok at gjore med at
sorge for at Fruentimmer og Born ikke bleve enten
trængte udover Broen og ned i Strommen eller over-

-
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kjorte af Vognene, og mangen Lommetyv, og af dem
var der altid mange tilstede, hvor der var Trcengsel,
gjorde uhindret gode Forretninger.

Ved Enden af Broen til den Side, som vendte
til Henrik IV. Kai stod to Moend, som det syntes
indviklede i eit dyb Samtale, uden i mindste Maade
at lade sig anfcegte af Larmen eller Uveiret.

Den Ene var klrrdt som en komplet Kavaler,
men man kunde strax se, at han ikke forstod at boere
de elegante Kloeder, som han var iført.

Hans store, plumpe Hcrnder var ligesom halv-
veis begravede til Albuerne i Frakkens Sidelommer,
og det kannpemcessige rodhaarcde Hoved stak frem
imellem, tv uhyre Flipper.

Et smukt Silketorkloede lod sine Snipper falde
ned over den fine, hvide Vest, som var prydet nred
en solid Guldkjoede, og uaar man tillige saa et Par
Guldbriller paa Mandens Nrrse, fik man uvilkaarlig
Indtrykket af, at man havde enten en velhavende
Kornhandler eller en Advokat for sig.

Kun Et var paafaldende.
Han lod nemlig til at verre meget urolig og

holdt ncesten hele Tiden sit Lomnretorklcede for An-
sigtet, hvcrgang Konstablerne paa Broen konr hen til
det Sted, hvor han befandt sig.

Hans Ledsager saa ligeledes ud som en velha-
vende Borger.

Og desuden lod det til at han havde et godt

Man saa ham ofte tage sin Pung op af Lom-
Hjerte.
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men og tilkaste Born, som ncermede sig, forstjellige
Smaamonter.

„Det er en velhavende Scerling, soin holder af
at blive gjennemblodt lige til Skindet, alene for at
faa Leilighed til at vaere gvdgjörende !" sagde Nogle.

„Han er maaske mere, end Nogen troer," mente
Andre „det er maaske et Regjeringsmedlem, som on-
sker at blive valgt nceste Aar."

„Han har ikkedestomindre et Ansigt som en Bul-
dog," sagde en ung Mand, som lcenge havde iagt-
taget ham „den Mand er bestemt en Slyngel."

Manden havde paa en Maade Ret.
Den pyntede Herre havde virkelig et glubskt

Udtryk i Ansigtet.
Det saa ud til, at han godt kunde faa isinde

at bide som en Buldog, dersom man forncrrmede
ham.

Hans rodladne, skinnende Ansigt var sine Ste-
der prydet med smaa Haarbuske, der reprcesenterede
Skjocg, og de stikkende Sine, som kun bestrebte sig
for at give det et elskveerdigt, godlidende Udtryk,
soer omkring til alle Sider, som om de sogte Noget.

Ganske i Modsætning til dem var en
Tredie, som netop kom gaaende, medens de to Mand
samtalede, og som ligeledes stod stille for at betragte
den oprorte Flod.

Indhyllet i en tyk Pels blev han staaende en
halv Snes Skridt fra de to Moend og betragtede
Trccngslen med Interesse.



'297

Det var en fin, lille Herre, hvis aristokratiske
Vcesen indgjod en vis Respekt.

En Tjener i et broderet Livre fulgte ham i
Hcelene vg bar en gron Silkeparaplui med en rod
Bord.

Det lod til at denne tiltrak sig de to Mcends
Opmcerksomhed, thi de afbrod hurtigt deres Samtale
og vedblev at holde Die med Manden og med Tje-
neren med Silkeparapluien.

Der gik omtrent en Snes Minutter, uden at
noget Nscrdvanligt passerede.

Konstablerne patrouilleredc frem og tilbage og
trængte Nolerne fremad, for at Trcengflen ikke
skulde blive for stor, og Kudsrene, som nodvendig-
vis skulde over med deres Passagerer, bandede uaf-
brudt som kun en Pariser kan bande, hvergang
det hed:

„Holdt! Broen er ikke fri!
Det var Konstablerne, som udstodte disse Raab,

idet de ligefrem greb Hesten i Toilerne og holdt dem
tilbage.

Herved fik Fodgjeengerne Tid til at komme

Det lod til de havde Hastvcerk, thi de pressede
stcerkt paa for at komme igjennem Trcengflen, der
imidlertid ikke lod sig rokke.

Det saa ucesten ud som om de bleve forfulgte.
Den lille Herre med Tjeneren soer sammen.
Et Lyn glimtede i hans smaa, stikkende Dine og

han gik hurtig henimod Broen, idet han ved et Tegn

over.

£
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gav Tjeneren at forstaa, at han skulde flaa Para-
pluien op og holde den over ham.

De to Blænd fulgte ham oieblikkelig i Hælene.
„Der maa være Noget, Simon," hviskede den

Mindre „Parapluien er oppe."
„Jeg ser der, Jerome," svarede den Anden

„Herren" maa vcere paa Spor efter noget Vigtigt,
se blot, hvor han skynder sig."

Dette var virkelig vgsaa Tilfældet.
Den elegante Herre trængte sig frem med benn-

dringsværdig Færdighed. Hans spidse Albuer ud-
delte Stod til alle Sider, og man veg uvilkaarlig til
Siden, som man altid gjor, naar man pludselig
træffer paa en bestemt Billie.

De to Kavalerer fulgte efter.
Paa denne Maade naaede Herren og Tjeneren

Broens Midte, hvor den unge Pige og Drengen stod
aldeles stille.

Mcnneskemængdeu holdt dem pressede som i en
Skruestik; de kunde hverken komme frem eller tilbage.

„Arnould; skynd Dig, min Dreng," sagde Da-
uren „bed de gode Herrer at gjore Plads, jeg besvi-
mer af Udmattelse."

„Aa, værsaagod at gjore lidt Plads, mine Her-
rer," bad Drengen „den gode Dame faar Ondt, aa,
værsaagod at hjælpe mig frem."

Nogle adlvd, Andre blev staaende.
„Vi kan knapt selv komme frem," svarede de

„Trængslen er altfor stor; det er vgsaa flammeligt,
at Politiet . . . ."

_
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„Fremad, Plads, mine Herrer!" raabte idet-
samme Konstablerne „vccr saa god at gaa til, ellers
udscetter de dem for at blive kjorte over." Og med
det Samme puffede de Noterne fremad.

Den lille Herre med Tjeneren kom herved lige
hen til Damen og Drengen.

„Min Gud!" raabte han „min Gud, ser jeg
gamle Mand rigtigt, eller er det virkeligt Sandhed!
— Mademoiselle Miron, De her."

Den unge Pige soer sammen.
„Min Herre," svarede hun stammende „De tjen-

der mit Navn."
„Ja, ja," svarede den lille Herre „min Gud,

ja, kjender De mig ikke — se ret paa mig."
Jean nette Miron svarede ikke; hun saae paa

ham, men rystede paa Hovedet.
Den frygtelige Fare hun var undsluppet, og

Visheden om, at hun havde en uforsonlig, skjult
Fjende havde gjort hende forsigtig. Hun forsagte
derfor at gan videre, idet hun gjorde en afvoergende
Bevægelse med Haanden.

Men den lille Mand standsede hende.
„Kan De da ikke huske mig, fkjonne Jeannette,"

sagde han med et galant Buk, „jeg koin af og til
hos Deres Vcertinde, den gode Madame Didvn."

„Min Pleiemoder!" raabte Jeannette.
„Ja vist, ja vist, men kjcere Barn, hvor har De

dog vceret henne," svarede den Gamle „man har
holdt Dem for dpd, fortcel, fortæt! store Gud, den
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gode Madame Didon gaar paa Gravens Rand af
Sorg."

„Stakkels Plejemoder!" sukkede Jeannette.
„Kan De se, jeg kjender Dem," vedblev den lille

Mand triumferende „o, jeg har en meget god Hu-
kommelse —, kom Mademoiselle, lad mig vise Dem
den Tjeneste at tilbyde Dem min Bistand; stakkels
stakkels Barn, for hvilken sorfcerdclig Skjoebne har
De dog vceret udsat."

Han tog hendes Haand og trykkede den, idet
han skreg med gjennemtrcengende Stemme:

„Plads mine Herrer! Plads; for denne stak-
kels unge Dame, hun er syg og trænger til Hvile,
Plads, mine Herrer!"

Jeannette holdt Haanden for Panden.
Det lob rundt for hende. Den nhyre Glæde

over at have gjcnvnndct Friheden gjorde hende nce-
sten forvirret.

Hun vidste derfor ikke med Bestemthed, om hun
virkelig kjendte den gamle Herre, men han kjendte
ialtfald Madame Didou, og det var en god Anbe-
saling. —

„Tillad mig at tilbyde dem min Vogn," vedblev
den gamle Herre og gned sig tilfreds i Hænderne
„vi kjore til Madame Didon; jeg er vis paa at Hr.
Verner sidder og venter som sædvanligt."

„De kjender ham, De kjender Poul!" raabte hun
„saa betroer jeg mig ganske til Dem! kom Arnould,
kom min Redningsnrand, vi To blive sammen,"

_
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Nu først lod det til at den gamle Herre bemcer-
kede Arnould.

„Er den flinke Dreng der Deres Redningsmand,"
sagde han „er han mig velkommen! kom Begge kom,
Gud skal vide Madame Didon og den brave Poul
vil blive glade."

„Gaa under Parapluien," vedblev han og bod
hende galant Armen, -.Jacques, hold Parapluien
over os."

Jeannette modtog hans Arm og gik med ham
over Broen, der imidlertid var ryddet.

Arnould fulgte efter med linene speidende til
alle Sider.

Med Et lob han hen til Jeannette.
„Mademoiselle," hviskede han „jeg har set en

Bland, som lignede Fader."
Den unge Pige soer sammen.
„Hvor?" spurgte hun.
„Der," svarede Drengen og pegede paa en Mand

som gik en' halv Snes Skridt fra dem ved Siden af
en hoi, kraftig Person.

Jeannette saa derhen.
„Du tager feil, den Herre er ikke din Fader," sva¬

rede hun.
„Jeg vil dog se ad!" sagde Drengen og lob

hurtigt i Forveien.
Men de to Mamd vare som sunkne ned i Sten¬

broen.
Han kunde intet Sted opdage dem.
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„Hvad var bet, Stile?" spurgte den gamle
Herre.

„Intet, min Herre, Intet," svarede Jeannette
og foltc sit Hjerte banke af Skral „men De lover
jo at beskytte mig."

„Vcer rolig, jeg slipper Dein ikke!" loe den
Gamle „stol Paa mig."

Jeannette blev beroliget og fulgte ham over
Broen til Henrik IV. Kai,

Her holdt to Droscher.
Den gamle Herre vinkede ad den ene, som strax

kjorte frem.
Han aabnede Vogndoren og bad Jeannette stige

ind.
Den unge Pige takkede, det forekom hende som

et godt Tegn, at hun havde truffet en Bland, som
vilde bringe hende tilbage til Hjemmet, til Madame
Didon, til Poul, til alle de Kjare.

„Koin Arnould," sagde hun til Drengen, „kom
lad os skynde os, denne Herre er vor Frelse."

Hun greb ham om Haandeu og trak ham hen
til Vognen.

Jdetsamme, just soni hun satte Foden paa
Vogntrinet, for, stattet as den gamle Herre at stige
ind i Vognen, trak Hesten den fremad saa pludselig
og med en saadan Fart, at hun vilde have faldet,
dersom den gamle Herre ikke havde holdt fast i
hende.

„Hvad betyder det," raabte han forbistret og

_
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vendte sig mod Kudsken „hvorfor passer De ikke paaDeres Hest."
„Det er ikke min Skyld, Herre," svarede denne

og bestrcrbte sig for at holde Dyret, der teede sigsom rasende „se blot se, hvor den tumler."
Han havde Net.
Hesten slog og sparkede og kastede Hovedet til

alle Sider med Tegn paa Skrcek og Smerte.
Folk veg tilside for det rasende Dyr, som Kud-

sken imidlertid holdt godt fast i —

„For Djcevlen," bandede han „hvad er dette.--
Og med et hurtigt Greb rykkede han en broen-

dcnde Tot Fyrsvamp ud af Hestens ene Ore „hvem
Fanden har moret sig med at stikke Ild i min
Hest."

Han knyttede forbittret Hccnderne og saa sig om,
men der var Ingen som han kunde have mistcrnkt
for denne grove Spog.

„Hurtig, kjor saa," raabte den gamle Herre og
tog Jeannette ved Armen „denne Dame kan virkeligikke blive staaende her i et osende Regnveir, stig kun
ind, Mademoiselle og Voer ganste rolig."

Dette lod sig imidlertid paa ingen Maade gjore.
Hesten var engang blevet saa forskrcckket, at den

ikke vilde staa rolig. Den sparkede og stejlede saa
voldsomt, at Scletoiet truede med at springe.

„Saa!" raabte Kudsken „der gik Buggjorden,
Fanden ogsaa komme efter den Slyngel, som har
spillet mig dette Puds."

„Her er Skadeserstatning," hviskede idetsamme
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en Stemme ham ind i Oret „De har, uden at vide
det, bidraget til at hindre en Forbrydelse."

Han solle i samme Dieblik, at man stak ham
Noget i Haanden og vendte sig hurtig om."

Den Eneste han saa var en fattigklcedt Kone,
som hinkede forbi ham, holdende et hullet Schawl
sammen om sig, sor at modstaa Uveiret.

Kudsken aabnede Haanden og saa fem blanke
Louis-d'oxer.

„Dod og Ulykke, det er Hestens hele Vcerdi,"
mumlede han „veer saa god at forsag Experimentet
en Gang endnu."

„Naa, min Ven," sagde den gamle Herre, som
ikke syntes om at vcrre Gjcnstand for de Omkrings-
staaendes Nysgjerrighed „nu er jo Hesten fuldkom-
men rolig, — kjor saa."

Kudsken saa paa ham med et listigt Smil om
Munden.

„Se at saa en anden Drosche, Herre," svarede
han „min er for god for Dem."

Med disse Ord spcvndte han igjen Buggjorden
fast, sprang op paa Bukken og kjorte om ad Kaien.

Den lille Herre saa forbittret efter den.
Den anden Vogn var ligeledes kjort, hans Ga-

lanteri truede med at blive til Latter.
„De ser, hvorledes jeg er narret," sagde han,

og vendte sig mod Jeannette „paa min ?Ere, Skyl-
den er ikke min, den dumme Karl vilde ikke kjore,
— men, tillad mig, Mademoiselle, Deres Arm, vi
behovc kun at gaa nogle faa Skridt for at træffe en
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anden Vogn, der sikkert oil vcrre mere beredvillig til
at tjene Penge."

Han vendte sig til Tjeneren, der stedse havde
holdt den grønne Parapluie oppe og sagde Noget til
ham.

Han bukkede og forsvandt efter at have givet
Parapluien til Herren.

„Min Tjener ved hvilken Bei vi gem," smilede
Herren „og sender os en Vogn i Mode."

„Jeg gjor Dem altfor megen Uleilighed, min
Herre," svarede Jeannette „og jeg skulde hrllerikke
modtage al Deres Artighed, dersom jeg ikke tramgte
til en Ledsager."

Hun stjoelvede saa heftigt, at hendes Arm ry¬
stede.

»Veer ubekymret, Mademoiselle," svarede hendes
Ledsager „hos mig er De sikker, og jeg glcedcr mig
til at erfare Deres Hcendelser, naar jeg har lagt
Dem i min brave Verners Arme."

„O, min Herre, De er altfor god!" takkede Jea-
nette.

Jdetsamme rykkede Arnould hende heftig i Kjo-
len.

„Hvad vil Du, Arnould," spurgte hun og vendte
sig om imod ham.

„Der, der," hviskede Drengen og pegede gysende
paa to Moend, som stod under en gammel Port-
hvcelving, som om de havde sogt Ly for Uveiret.

Det var de samme To, som tidligere havde
staaet ved Broen.

Jeannette Mirsn. 20
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Da de saa Jeannette komme ved den gamle
Herres Arm og Arnould ved Siden af dem, vendte
de hurtig Hovederne til Siden og lod som de læste
nogle gamle Plakater, der vare opklistrede i Porten,
men i Virkeligheden holdt de Die med de Kommende
og navnlig med Herren, som flere Gange hoevede og
soenkede sin gronnc Parapluie.

„Det er ham, det er Jerome, min Fader," hvi-
skede Drengen med dirrende Lceber, „han har faaet
andre Kla'der paa, men jeg kjender ham godt, og
han har ogsaa set os, det er jeg vis paa, o, Blade-
moiselle, lad os tilkalde en Konstabel."

„Hvad vil Du med en Konstabel, min lille
Ben?" spurgte den gamle Herre hurtigt og standsede
uvilkaarlig et Dieblik.

„Det er Intet, min Herre, Intet," svarede Jea-
nette „men jeg beder Dem, lad os skynde os."

Hun ncrsten trak ham afsted forbi de to uhyg-
gelige Mcend i den gamle Porthvoelving.

„Hun maa uden Tvivl have set dem," tcenkte
den gamle Herre „den fordomte Dreng, ja vent—vent."

Han tilkastede Arnould et rasende Blik og gik
hurtig videre.

Kort efter saa de en Vogn komme hurtig kjo-
rende henimod dem.

Paa Bukken, ved Siden af Kudsken, sad Tjene-
ren, som havde baaret Parapluien.

„Ah!" raabte Herren tilfreds „ah, der har vi
en Vogn; min Tjener er meget flink."

Han flap hendes Arm og slog Parapluien
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sammen, idet han ligesom svingede den over sit Ho¬ved.
Dette var uden Tvivl et kjendt Tegn, thi de tvMcend forlod strax Porthvcelvingen og ncermede siglangsomt, stedse samtaleudc med hinanden, som to ad-

stadige Borgere, der tale om deres Forretninger.Jeannctte saa dem komme og skyndte sig hen-imod Vognen, medens Arnould, der skjcelvede overalle Lemmer, formelig gav sig til at lobe.
De naaedc den strax efter.
Tjeneren var sprunget af og stod cerbodig foran

Herren.
„Alt er i Orden, Herre!" sagde han.
„Jeg er sornoiet med Dig, overmaade godt for-

noiet, min tro Jacques," loe den gamle Herre „ogskal ikke glemme Dig; jeg soetter megen Pris paa
Hurtighed og Accuratesse og Du har virkelig skyndt
Dig med at skaffe denne Vogn."

„Og stig nu ind, kjcere Barn," vedblev han ogvendte sig mod Jeannctte, „at jeg kan bringe Dem til
Deres anden Dioder og Deres kjcere Poul."

Jeannctte fandt Vogndorcn aaben og steg ind.
Arnould fulgte hurtig efter.
Den stakkels Dreng glemte rent at voere beskeden

af Frygt for de to Mcend, som nn kun var tyveAlen borte, og som ncermede sig Vognen med hur-
tige Skridt.

Den gamle Herre gned sig tilfreds i Hcenderne,
da han saa de to Flygtninge stige ind i Vognen.

„Nu i Satans Navn," mumlede han „nu skal
20
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jeg passe bedre paa end for —, hun skal aldrig
komme til at krydse mine Planer —; jeg tjener syv
Millioner."

Han vilde stige ind i Vognen, da den pludselig
tog Farten nedad Gaden.

Kudsken pidskede rasende paa Hesten, der soer
afsted som et Lyn.

„Stands, stop!" skreg Herren og stampede ra-
sende i Stenbroen „Forrccder — for Doden og
Djcevlen, hvad betyder det?"

Han saa tydelig en Arm strcekke sig ud af Vin-
duet og tilvinke ham et Farvel med et gront Silke-
torklcede med rod Bord.

„Vi er forraadte," sagde han og vendte sig til
Simon og Jerome, som nu havde naaet hen til Ste-
det „hun er undsluppet; — Faren er langt større
end fpr; — og hun maa ikke undslippe — horer I,
hun maa ikke," tilfoiede han i en lav, truende Tone
„sker det, da er vi Alle Galgen vis!
ufortovet folge efter i en anden Drosche —, o —
den fordomte Dreng, som fik Die paa Jer—, ellers
havde hun ikke skyndt sig saameget —, horer I, folg
efter hende — se, Droschen er synlig endnu, og der
er langt til Gadehjornet — afsted! — tusinde Francs
til Den, som opdager, hvor man bringer hende hen
og hvem der har spillet mig det Puds! — jeg
stoler paa Jer. — Men skynd Jer — ellers er vi
Alle om en Hals."

De to Haandlangere begreb Faren og styrtede

I maa
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afsted, men de traf ikke en eneste Drosche, som vildekjore for dem.
Vognen var enten optaget eller bestilt.
Forpustede og aandelose standsede de omsider

paa Bastillepladsen hvor de kom tidsnok for at seeVognen forsvinde om et Gadehjorne som et Lyn.
„Vi gjor klogest i at forlade Byen, lille Jerome,"

sagde Simon „Luften begynder at blive trykkende."
Den anden Bandit svarede ikke.
„Simon," mnmlede han endelig „jeg fortryder

at jeg ikke for lcenge siden har fulgt Babiues Raad
og slaaet den Skarnsunge ihjel, han bringer os til-
sidst allesammen under L)xen."

Simon stak sine plumpe Fingre ned imellem
Halstorklcedet og Halsen og udvidede Pladsen imel-
lem begge.

„Laver Du allerede Halsen istand," fniste Je-
rome og betragtede sin Kammerat med et uhyggeligtBlik „det er lovlig tidligt."

„Ti, Hanekylling," brummede Kjcempeu „den
Dag jeg roekker Hals ser Du aldrig."

„Kom," fortsatte han bydende „vi maa opsoge
Ham og fortcelle, at man har narret os som Sko-
lepoge, kom, folg mig."

Uden at bryde sig videre om Jeromes Snak,
gik han tvcersover Bastillepladsen og forsvandt med
sin Kammerat i en af de talrige Gader, som findes

Den gamle Herre var ligeledes forsvundet tilli-
her.
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gemed sin Tjener. — Heller ikke han havde kunnet
faa nogen Vogn. Alle vare optagne.

„Jeg er bange for vi har at bestille med An-
dre end Politiet," mumlede han „nu vel, vi vil fe,
hvem der er stoerkest."

Og idet han saa sig om til alle Sider gik han
hurtig den modsatte Vei som Simon og Jerome,
fulgt af Tjeneren, der forresten havde tilsidelagt sit
ydmyge Vcesen og nu forte en hviskende Samtale
rucb sin Herre.

„linder alle Omstændigheder vil Ingen opdage
hvem jeg i Virkeligheden er," mumlede han „og hvor-
for skulde man ogsaa opofre sig selv."

„Munkenes Love siger dog . . ," begyndte den
Anden.

„Ti," befalede Herren „jeg er hoevet over disse
Love, jeg er Livet og Sjcrlen, som holder Alt oppe;
ved min Bortgang synker Alt sammen til Stov."

„Eller til Galgerne!" tilfoiede Tjeneren.
Herren nikkede smilende og fordoblede sine Skridt,

og snart forsvandt Begge imellem den Mcrngde, som
bevcegede sig frem og tilbage paa Gaderne.

Men inde i Droschen, som de søgte, sad fire
Personer.

Lcegcn Duvant, Arnould — og Poul Verner,
holdende den bevidstlose Jeannette i sine Arme.

_
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„Endelig," hviskede han og bedcrkkede hendes
Lceber med Kys „endelig har jeg Dig igjen, min dy-rebare Skat, Gud i Himlen veere lovet. "j

„Ja," sagde Lcegen „Gud voere lovet, og Gud
give os Kraft til at fore Kampen til Ende og til at
fetre."

„De tror ikke, at denne Kamp er tilende?"
spurgte Berner forundret.

„Nei," svarede Leegen „man giver ikke saa let
slip paa fjorten Millioner, men fra nu har jeg Kor-
tene."

Verner sukkede og knugede fin Elskede til sig,
det var lcenge siden han havde voeret saa lykkelig. —

Nittende Kapitel.

„Munkene"

I Begyndelsen af denne Bog omtalte vi „Mun-
kene", den farlige Bande Forbrydere, som var en
Skrcek for hele Paris og som Politiet, trods alle Ef-
terstrcebelser, ikke var istand til at opdage.

De holdt deres Sammenkomster „i det rode Hus"
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gamle Kjoelder, hvis Indgang næsten var en Hemme-
lighed for selve Bandens Medlemmer.

Thi om Dagen, naar de passerede Stedet, var
den ikke til at opdage, uagtet de om Astenen forud
havde benyttet den, for at naa ind i den uhyre
Hvælving, hvor de forsamledes.

Den var ligesom borttryllet og istedetfor den li-
gefremme murede Indgang, der traadte tydelig frem
og var forsynet med en gammel Halvdor, stod et
kraftigt Buskads, bestaaende af Jasmin og Hylde-
buske. —

Bandens Medlemmer vogtede sig imidlertid for
enten at undersoge Sagen nærmere eller sporge om
hvorledes det gik til.

De Enkelte, som havde været saa dristige, fik
deres Afsked, og „Herren", denne ubgielige Jernmand,
hvis Millioner kommanderede dem Alle, havde senere
ladet dem bevogte med Argusgine.

De vare nemlig ikke tro, de vare nysgjerrige, og
Nysgjerrighed taakte „Herren" ikke.

Hvælvingen, som tjente til Forsamlingssal, var
uhyre stor.

Totusinde Personer kunde med Lethed faa Plads
i den.

Den havde desuden flere Sidegemakker, hvoraf
de to tilhorte „Herren", der altid var tilstede, naar
Forsamlingen havde vigtige Ting at forhandle.

Hvordan han kom, vidste Ingen.
Gjennem den almindelige Indgang var det ikke,

og anden kjendte Ingen.
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Der maatte altsaa vocre en tis, ntett hvorfra
kom den?

I al Hemmlieghed havde Foreningens Medlem-
mer droftet denne Sag og udtalt deres Forundring
indbyrdes.

Man var da tilsidst bleven enig om at under-
soge „Herrens" Gemakker, men man fandt Intet,
som tydede paa en hemmelig, skjult Indgang.

De kostbart tapetserede Vocgge gjemte ingen Dor,
og Vinduerne vare tilgittrede med tykke, toet ved hin-
anden siddende Jernstcenger.

Man havde passet paa ved Dvren gjennem den
almindelige Nedgang, men ad den var han ikke kom-
met, og dog traadte han pludselig frem, naar Klok-
ken kaldte til Mode.

Et Mode af udloerte Kjceltringe.
Saa traadte han pludselig frem, smilende, hil-

sende til alle Sider, kommende fra sine Voerelser,
hvis Ukrænkelighed altid blev respekteret.

Det vil sige, man aabnede aldrig Doren, naar
der skulde vcere Mode.

En Dumdristig, som troede at komme efter Hem-
meligheden, ved pludselig at aabne Doren og se ind,
for at opdage Veien, ad hvilken „Herren" kom, ud-
støbte vel et Gloedesskrig, og raabte:

„Ah, saaledes . . ."
Men det var ogsaa hans sidste Ord.
„Herren", der virkelig var derinde og sandsyn-

ligvis var kommet paa sin hemmelighedsfulde Maade,
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havde ganske rolig hcevet en Pistol og skudt ham en
Kugle gjennem Hovedet.

Manden styrtede bagover og blev fort bort;
Ingen savnede ham, Ingen begroed ham, men siden
den Tid vovede Ingen at aabne Doren til Hellig-
dommen.

„Herren" holdt streng Justits.
Kort efter at han havde skudt Manden traadte

han smilende frem i Hvcelvingcn med Pistolen i
Haanden og underrettede hofligt den crrcde Forsam-
ling om, at Enhver, som kiggede indenfor hans Dore,
uundgaaeligt vilde dele Skjcebne med det oerede Med-
lem.

„Det er nemlig en Vane hos mig," havde han
tilfoiet leende, „at trceffe; jeg skyder fjetben feil, kun
en Gang har jeg gjort det, jeg traf nemlig en Mand
i det venstre Die istedetfor i det hoire, som jeg tog
Sigte efter."

Forsamlingen horte taus paa denne mindre be-
hagelige Forsikkring, og derefter afholdtes Modet,
hvor man forhandlede om Udovelsen af uhyggelige
Forbrydelser.

Hvorledes „Herren" kom ind i sine Vcerelser
gik imidlertid meget naturligt til, skjondt det ikke var
til at opdage for den Uindviede.

Gulvet aabnede sig nemlig, og gjennem det kom
„Herren".

En bcelgmork, stenet Gang, rimeligvis en for-
tcengft forglemt Katakombe, forte fra Stedet til langt
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ind under Byen, og udmundcde i en gammel Vin-
kjcelder i St. Honoro Gaden.

Ad denne kom „Herren", og ad denne forsvandt
han igjen.

En meget sindig Mekanisme, som han havde
ladet en duelig Mekaniker, ogsaa en ulykkelig For-
bryder, udfore, satte ham istand til, ved Anvendelse
af en ubetydelig Haandkraft, at aabne og lukke Lem-
men i Gulvet, der ikke var synlig for Uindviede.

Arbeidet havde han betalt paa sin Vis.
Mekanikeren forsvandt.
Ingen vidste, hvor han var bleven af, og hans

Broder, der arbeidede hos en Smed i Byens Udkant,
søgte forgjceves Lys i Sagen.

Den Forsvundne var og blev borte. —

Aftenen efter at Verner havde gjenfundet Jea-
nette, var der stor Forsamling i den gamle Hvcclving.

Bisse Tegn, som Medlemmerne havde meddelt
hinanden paa Gaden, hvor de traf sammen, indbod
til talrigt Mode, og vi maa derfor ikke undre os
over at se hele Hvcelvingen opfyldt af disse uhygge-
lige Skabninger, baade Mcend og Kvinder, som grup-
Perede sig om de vcrldige Baal i Ovnen, eller om de
osende, stinkende Lamper, som hang ned fra Loftet.

Det var interessante Fysiognomier, de samme
Herrer Kjceltringe.
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Alle Laster stöbe afprcegede t dem, afskyelige,
vilde, truende Miner, blandet med Forfiagenhed og
Feighed.

Bluseklcedte Moend, laset paaklocdte Kvinder,
Born indtil sex Aar, fljonne unge Piger og hceslige
Megcerer foerdedes om imellem hverandre som Bro-
dre og Sostre.

Nogle elegant paakkoedte Herrer og ligesaa ele-
gante Damer havde samlet sig i den anden Gruppe,
ligesom Adelen i et Selskab.

Det var de finere Forbrydere, Falsknere, Duel-
lauter af Profession, snu Bedragere og farlige Kour-
tisaner, hvis Opgave var at drage rige, unge Mcend
til sig og plyndre dem for den sidste Skilling; dm
forste Gruppe var simplere Forbrydere, Indbrudstyve
og Mordere.

Og alle disse udgjorde „Herrens" Garde; det
var den Vagt, som omgav ham med den Nimbus,
som udstraalede fra alle hans Handlinger.

Men Alle adlod de ham; han havde deres Liv
i sin Haand; han var deres Fader og deres Dom-
mer.

Klokken var henved tolv. ncesten Midnat, og
„Herren" var endnu ikke kommet.

„Han har faaet andre Forretninger," mente
nogle fine Herrer, som dampede deres dnftende Ci-
garretter „han er meget aktiv."

„Men i Nat vil han dog meddele os Noget om
den uhyre Arv, som her kommer os tilgode," ind-
vendte en Anden „saa han maa komme."
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„Hverken „Jernkno" eller „Blyslynge" lader
hore fra sig," bemcerkede en robust Person med et
hcesligt, ncesten kobberrodt Ansigt „de gode Herrer
har maaske ogsaa faaet Andet at bestille end at be-
söge os."

„De er „Herrens" Fortrolige," indvendte Andre
„de gjor hvad de vil."

„Hold Bolten i om dem," befalede en lille
Mand med et smilende Ansigt „Simon og Jerome
udretter mere end alle I andre Slyngler tilsammen."

„Men de er ogsaa store paa det," bemærkede
de Andre „saa store, at de knapt hilse os paa Ga-
den."

„Cecilie Sarbonne har nok bragt Simon i en
slem Forlegenhed," sagde en ung, smuk Pige „fy, er
det Kjoerlighed."

„Hun har aldrig elsket ham, men tvertimod en
Mand, som Simon slog halvt ihjel!" raabte en
anden ung Pige, som, placeret imellem to rovermcrs-
sigt udseende Kavalerer, tomte det ene Glas Absinth
efter det andet „hun har aldrig eisset den rodhaarede
Hundeklipper, og Skam skulde Den faa, som skulde
finde Behag i det Uhyre."

Jdetsamme ringede Klokken.
„Herren," raabte Alle. —

Der indtrådte en formelig Dvdsstille.
Klokken, som angav, at et Medlem kom, hang

under Loftet, og blev sat i Bevcegelse af Portneren,
som modtog de hemmelige Tegn fra hver Kommende.
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Kort efter aabnedes virkelig Tmen til Hvoelvin-
gen, og en lille Mand traadte hurtig ind.

Det var „Herren".
Han lignede sig ikke selv.
Hans Ansigt var ncesten skjult i et gult Tor-

flæbe, som var bundet hoit op over Kinderne, og
Hatten var trykket saa langt ned over Panden, at
man netop kunde skimte de smaa, stikkende Dine, som
soer om til alle Sider.

„Han har havt et eller andet Uheld," mumlede
den tidligere omtalte unge Pige, som nu havde tomt
det sjette Glas Absinth „saa sortrcrdelig har jeg
lccnge ikke set ham."

Den lille Mand stod stille midt i Hvcelvingen
og saa sig om, men han sagde ikke et Ord.

Det saa ncesten ud som om han ventede paa,
at Medlemmerne skulde tale til ham først.

„Hvor er „Jernkno", hvor er „Blyslynge?"
spurgte han endelig „hvorfor er de her ikke?"

„De er ikke komne endnu!" svarede Flere.
Den lille Mand stampede i Gulvet.
„De bringe vigtige Efterretninger," vedblev han

i en snovlende Tone „meget vigtige —, lad mig vide
naar de kommer —, luk Doren til mit Vccrelse op,
— Ingen maa forstyrre mig."

Og han torrede sig flere Gange hurtigt over
Ansigtet med et gront Silketorklccde med rod Bord.

Flere af „Munkene" betragtede ham smilende
og hviskede derpaa til hinanden indbyrdes:
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,,Herren" talte nemlig i en besynderlig, snob-lende Tone og hikkede af og til.
„Han er beruset," fniste nogle unge Piger "paamin A8re han er drukken."
Det lod virkelig til det, thi han svinglede lidt,da man havde aabnet Doren til hans Vcerelser oghan gik ind.
Han smcekkede Doren i, idet han ranbte:
„Ingen maa forstyrre mig."

Der opstod en oieblikkelig, forbigaaende Pause,da „Herren" havde trukket sig tilbage.
Den Ene saa paa den Anden, thi det var

endnu ikke hcrndet for, at han nogensinde var modt
beruset.

Man var imidlertid nysgjerrige, og da man
ikke maatte aabne Doren, vilde man idetmindste lytte
ved den.

Men man horte Intet.
Alt var stille indenfor, og det var ncesten sand-

synligt, at „Herren" sov Rusen ud.
Simon og Jerome kunde maaste forklare dette

Fcenomcen, men de kom ikke.
At han, Jernmanden, kunde have nydt mere

end han kunde taale var ncesten utcenkeligt, men det
var udenfor al Tvivl, at det var Tilfceldet.

Respekten var imidlertid altfor stor til at man
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I vovede at forstyrre ham og man slog sig derfor til-
taals indtil videre.

Omtrent en halv Time efter lod Klokken igjen.
Der maatte altsaa vcere En ved den almindelige

Indgang, som onskede at indlades.
Dorvogteren aabnede den og kiggede ud i det

lille, firkantede Rum, som sorte ned til Hvcrlvingen.
Han soer ucrsten forfcerdet tilbage.
Tre Personer traadte hurtig ind og gik heni-

mod Hvcelvingens Midte.
Det var Sinwn, Jerome og „— Herren —

Denne Gang saa han ganske anderledes ud end
for.

Han var ifort andre Kloeder, og Torklcedet om
Hals og Kind var taget af.

Hatten flyggede hellerikke for Panden og hele
Ansigtet udviste ikke det mindste Spor af nogen
Rus.

Man betragtede ham derfor med en nysgjerrig
Opmcerksomhed, blandet med Skrcek og Forundring.

Hvorledes var denne Forandring foregaaet og
hvorledes kom „Herren" i Selskab med Simon og
Jerome? —, og endelig, hvorledes var han kommet
den Vei?

„Herren" bemcerkede det og spurgte:
„Hvortil al denne Forundring, kjende I mig

ikke igjen?"
Stemmen var ogsaa forandret, den var fast og

bydende som for, det Vaklende var faldet bort.
„Ja vi maa vel forundre os," sagde omsider

;
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en „Munk" „for lidt siden kom De vaklende og be-
ruset . .

„Holdt! hvad siger Du?" afbrod „Herren" ham
„kom jeg her for lidt siden?"

„Ja!"
Og nu fortalte man i Munden paa hinanden

om „Herren", som havde vceret her, og om hvorledes
han saa ud.

„Herren" skjcelvede, da han horte dette.
„Fordomte Narre og Tossehoveder," skreg han

„hvor har I havt Forstanden henne, at I ikke straxkunne se, at denne Mand har vceret en Spion! —
Vi er forraadte ■—, man har trængt sig herind, Sa-
tan maa vide, paa hvilken Maade ■—, vi er opdagede
og kan hvert Oieblik vente Besog af Politiet."

Dette havde altid indgydt de værdige Medlemmer
Skræk.

Ved det kom man nvilkaarlig til at tænke paa
Galgen, Tugthusene og alle de andre forskjellige
Straffeanstalter.

„Og hvor er han, hvor blev han af?" raabte
„Herren".

„Han befalede os at aabne Doren til Deres
Værelser „Herre!" svarede en Stemme.

„Der har vi det!" raabte „Herren" — „der
har vi det; han har ikke vidst, hvor mine Værelser
var beliggende, og derfor var det nodvendigt, at I
Andre sagde ham det. — O, I fordomte Dosmere,
I styrte os Alle i Ulykke."

Jeaunette Miron. 21
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Üben at sige Noget lob han henimvd sine Vcc-
reifer, rev Doren op og styrtede ind.

Vccrelset var fuldstcendig tomt.
Den hemmelige Nedgang i Gulvet var urort,

det saa han strax.
Ingen anden brod sig om den, eftersom Ingen

kjendte den.
Anforeren for „Munkene" kastede sig skjcelvende

paa en Stol.
„Hvem kan det have vocret," stonnede han „hvem

kan det have beeret, som er listigere end jeg."
Der hcrstede dyb Stilhed rundt om ham.
Ingen vovede at asbryde den; Alle foltc, at Alt

var afhængigt af denne Mand, som for Tiden bc-
fandt sig som en General efter et tabt Hovedslag.

„Herren" sad vel ti Minutter i denne Stilling,
hensunket i dybe Tanker.

Hans utrolige Skarpsindighed stovede om i alle
Kroge som en Sporhund for at finde blot et ubcty-
deligt lille Spor, men forgjceves.

Man havde overlistet ham i hans egen Hule;
gjort sig bckjcndt med Forholdene, og hvad det Vcerste
var, man havde efterlignet ham i den Grad, at
Bandens snu Medlemmer var forte bag Lyset.

Hans Fjende maatte desuden vcere i Besiddelse
af en utrolig Dristighed, forenet med en beundrings-
voerdig Snuhed.

Med Et sprang han op og begyndte at nnder-
foge Baerelset, efter forst at have lukket Dorcn for
sine ncesvisc Tilskuere.
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Han undersøgte Alt, men forgjoeves.
Det Eneste han fandt var en afrevet Knap.
Han gjemte den i Lommen.
Den kunde maaste engang lede ham paa Spor,

hvor simpel den end var, og hvor almindelig den
end saa ud.

Derpaa aabnede han Doren til den store For-
samlingssal.

„Forlad hurtig Alle Pladsen," befalede han
„skjul Indgangen, og bortfjern Jer ad forstjellige
Veie. I vil blive underrettede om hvad jeg bestem-
mer, men fremfor Alt—tag Jer iagt for Politiet."

,,Du Simon og Du Jerome," vedblev han „be-
give Jer til Lcegcn Duvants Bolig. — Babine vil
hjcelpe Jer.
som uden Tvivl er der og bringe hende med Eder
til Bastillepladsen, hvor en Vogn, forspcendt med en
hvid og en sort Hest vil vente Eder, ligegyldigt naar
I komme —, Resten overlader i til mig — gaa."

Han vinkede med Haanden og lukkede Doren.
Kort efter var Hvcelvingen tom.
„Herren ventede lidt endnu.
Derpaa skjod han en lille Lem i Gulvet tilside

og steg ned.
Gulvet lukkede sig igjen efter ham. —

I bemcegtige Jer den unge Pige,

21»
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Tyvende Kapitel.

Kjcerlighed, Skinsyge, Had.

Ligesom Solen synes dobbelt skjon, selv om og-
saa den kun skinnede, omgiven af en Taage, efterat
den i lang Tid har voeret usynlig, tilhyllet af morkc
Skyer, saaledes syntes ogsaa Livet at have saaet sit
sande Vcerd for Poul og Jeannette efter deres Gjen-
forening.

Lccgen Duvant havde med sin scrdvanlige Fore-
kommcnhed indrommet den unge Pige en scerskilt Lei-
lighed i sit Hus og givet hende Hindupigen Maja
til Opvartning.

Maja var blevet baade rod og bleg ved at hore
dette, men hun havde som scrdvanlig adlydt uden at
sige et eneste Ord.

Hun havde kastet sig for Jeannettes Fodder og
tilsvoret hende Hengivenhed og Troskab.

Stakkels Pige; hendes Hjerte blodte, hendes
Hcrndcr stjcrlvede, thi Den hun fluide tjene, var hen-
des lykkelige Rivalinde, den skjonne europccifle Kvinde,
hvis Kinder havde Rosens og Liliens Farve, medens
hendes var farvet af Indiens Sol og gjcnnem Blo-
dets Baand. —

Men samtidig hermed, medens hun ydmyg kncc-
lede for den hvide Pige, som Slavinden knceler, havde
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hun følt sit Hjerte svulme af Skinsyge, af Had; hunfølte tilfulde det Ydmygende i at bøie sin Nakke forDen, der besad den Mands Kjccrlighed, som hunvilde vsfre sit Liv for.
„Befal over mig, Mademoiselle," sagde hun,„byd over mig; jeg er Deres Slavinde."
Hun sagde disse Ord med samlet Hoved, men

med lynende Oine og dirrende Lceber.
Da havde Jeannette loftet hende op i sine Arme

og kysset hende.
„I vort Land," svarede hun og strøg hendes

ravnsorte Lokker tilside „i vort Land findes ingen
Slavinder; her er Alle lige! Du og jeg, og dersom
Du mener disse Ord ærligt, faa Voer ikke min Slav-
inde, men min Veninde."

Maja hcrvede forundret sine store Oine og saa
paa hende.

„Mademoiselle," stammede hun „jeg er kun en
stakkels Pige."

„Kan Jeannette Mirons Venskab glcede den
stakkels Pige," svarede Jeannette, „da har hun det
fra denne Time; — giv mig din Haand, — jeg
troenger til en Veninde, som kan dele min Glcede,
min Lykke og voere hos mig, naar jeg er bange."

Og hun trykkede Maja til sig og kyssede hende.
Hindupigen soer tilbage som bidt af en Slange.
Hendes Lceber havde berørt den hvide Pige.
Hun havde kysset Den hun hadede.
Det var efter hendes Begreb en Ydmygelse, større

end nogen anden.
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Hun rettede sig derfor stolt i Veiret.
Hendes glodende Natur viste sig i sin hele

Majestcet.
Det var med Et Pigen fra Ganges; dendeilige

Kvinde fra Palmernes Land, fra Farvernes Rige,
fra Verdenshistoriens Vugge.

Skjon, truende, fortryllende saa hun ud.
„Mademoiselle," hviskede hun „Mademoiselle

maa ikke kysse sin Slavinde."
Jeannette havde reist sig og betragtede hende

med Forundring.
„Maja," sagde hun „Maja!"
„Du maa ikke kysse din Slavinde," vedblev

Hindnpigen og traadte hende ncermere „thi derved
gjor Du hende til din Lige! Du giver hende fri
Hcender og loser hendes Sjcel fra de Baand, som
knytter hende til Dig gjennem Bud og Befaling.
Du giver hende da Leilighed og Frihed til at soge
efter samme Maal som Du, til at opnaa den samme
Lykke og til at lide de samme Smerter. Du maa
derfor ikke gjore mig til din Fortrolige," vedblev hun
og saa igjcn truende og ond ud „jeg har ogsaa et
Hjerte, som elsker og kan hade," hviskede hun „et
Hjerte, som har mere Ild i sit Indre end den hvide
Pige blot kjender af Navn —, men dette Hjerte
glemmer i Slaveriets Lceukcr enhver Lidenskab, det
har nok at gjore med at krympe sig sammen under
Slaveaaget."

Og uden at tilfoie mere eller bryde sig om hvad
Jeannette sagde, gik hun.
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I Doren vendte hun Hovedet oni imod hende
og sagde ydmyg:

„Naar Mademoiselle onsker min Tjeneste, da
ring paa Klokken, og Maja er strax tilstede, hvad
enten Solen skinner eller Stjernerne funkle deroppe
Paa Himlen."

Jgjcn lagde hun Hoenderne over Kryds paa
Brystet, boiede sig dybt og forsvandt.

Jeannette saa forbauset, noesten bange efter
hende.

„Et forunderligt Vcesen," hviskede hun ved sig
selv „yndig at se, men saa truende i sin Tale —,

hvad kan jeg dog have gjort hende, at hun
tilbageviser mit Venskab."

En pludselig Tanke soer igjennem hendes Hoved
og jog Blodet op ttl hendes Kinder.

Hun tcenkte paa, at Poul Verner var blevet
pleiet af den unge Pige."

„Nei, nei/' sagde hun „nei, ingen uvcerdig Tanke,
han er cedel i sit hele Vcesen."

Hun satte sig ved Vinduet og saa ned paa Ga-

hm!

den.
Det var ncesten noget helt Nyt for hende.
Synet af dette brogede, travle Liv, af den store

Fcerdsel var længe blevet hende berovet, nu forekom
det hende ncesten utroligt, at det kunde voere muligt,
at'hun virkeligt saa det, fri og frelst.

Hun tcenkte paa sit frygtelige Opholdssted paa
„Kjceltringeoen".

Det forekom hende som om hun horte Seinen
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slaa sine Bolger opad den fugtige Mur, som adskilte
hende fra den, og naar et Vindstod soer susende
henover Gaden, var det akkurat som det var Vinden,
der ruskede i de gamle Piletrceer udenfor Jeromes
Hytte.

Hvorfor man forfulgte hende vidste hun ikke.
Lcegen havde fortiet det, og de Andre ligeledes efter
hans Opfordring.

Han mente nemlig, at den største Hemmeligheds-
fuldhed burde anvendes; et eneste, uforsigtigt Ord
kunde bringe Forfolgerne paa Spor.

Og at de stovede om, derom var han fuldkom-
men overbevist.

Poul Verner besogte hende daglig.
Den unge Atand havde igjen taget fat paa sit

Arbeide, i hvilket han vilde opnaa den störst mulige
Fcrrdighed, for engang, dersom Jeannette nogensinde
blev hans Hustru, da at kunne erncere hende.

Hendes store Formue vilde han nemlig ikke
rore.

Han toenkte som en Mand bor tccnke:
Du bor ikke gjore din Kones Formue til din

Fremtids Stolte.
Han stræbte derfor efter, saamcget som muligt,

at erhverve sig den Duelighed, som kunde sikkre ham
Fremtiden, og da han var en ualmindelig dygtig
Mand og flittig, blev det snart klart for hans Kam-
merater, at Poul Verner vilde blive en af Landets
forste Gravorer.

Den sidste Tids uhyggelige Hcendelser havde vel
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Vist ham, at mccgtige Modstandere vilde tægge ham
Hindringer i Beien, men ung og lykkelig som han
nu var brod han sig kun lidt om disse uhyggelige
Fjender.

Naar han om Aftenen gik fra Bcerkstedet til
Jeannette, var han altid forsynet med en solid Stok,
der var prydet med en Blykngle i den ene Ende, og
som, fort af hans Haand, vilde kunde uddele Dods-
slag.

Hau havde desuden en Bagt om sig, som han
ikke vidste af.

Grev Tonard ledsagede ham altid i en eller an-
den Forkloedning.

Det var Noget for den kcempestcerke Greve.
Simon, som han hin Nat havde slynget som

en Boldt udover Bolvoerket og ud i Seinen, Simon
var ikke dod.

Og hvad mere var, Banditten stod i den usyn-
lige Fjendes Sold; der var derfor al Sandsynlighed
for, at han vilde optrcede endnu en Gang paa See-
nen, og da havde Tonard lovet sig selv, at han ikke
skulde slippe.

Naar han derfor fulgte Poul i Hcelene, forkloedt
enten som Somand, Arbeider eller i en overordentlig
elegant Dragt, der svarede til hans Stand, støt hans
Ørne om til alle Sider for at opdage Simon.

Men ogsaa denne var forsvundet.
Rigtignok forekom det ham som om han en Af-

tenstund havde set to Moend, hvoraf den Ene lignede
Slagsbroderen i en paafaldende Grad.
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Han traf dem ved en af Stationerne paa Ver-
sailles-Banen, toet udenfor Paris.

Men han maatte dog vift tage feil.
Thi den Storste, hvis hele Bygning lignede Si-

mon, var altfor fint paaklcedt til at det kunde vcere
den fordums Hundeklipper.

Vel havde han studfet, da Grev Tonard, greben
af en pludselig Indskydelse, uden videre gik hen til
Simon og sagde:

„Ah, se god Dag Hr. Simon, hvordan befinder
De Dem efter Dukkerten i Seinen?"

Og den Tiltalte havde ogsaa ligesom af gammel
Vane grebet i Lommen, som Simon ellers gjorde,
naar han bevoebnede sin Haand med de uhyggelige
Jernknoer, — men det var kun for at tage en Snus-
tobaksdaase frem, tage sig en Pris og svare med
ægte Gasoogne-Dialekt:

„Herren maa tage feil; jeg hedder ikke Simon,
men Faer Jofo og er Forpagter af en Gaard hun-
drede Mile fra Paris. — Jeg har sammen knapt
fet Seinen, endsige faaet en Dukkert i den."

Hans Ledsager havde let, og Grev Tonard havde
noget forvirret gjort en Undskyldning, idet han bort-
fjernede sig.

Dersom han havde set tilbage, vilde han have
fet den kcempestore Forpagter true rasende efter ham,
medens hans Ledsager tyssede paa ham og trak ham
til Side for at Folk ikke skulde lcegge Mcerke til hans
Bevægelse.

Poul Verner vidste, som sagt, ikke det Mindste
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om denne Sauvegarde, vg stolede her, som forresten
altid, paa sin fysiske Styrke vg sin retfcerdige Sag.

Anderledes gik det Arnonld, som ogsaa maatte
fcerdes paa Gaden i Loegens Wrinder.

Den stakkels Dreng var ubekymret, saalcrnge det
var Dag, men naar Morket faldt paa, og selv efterat
Gassen var tcrndt i Kcempestaden, følte han sig in-
genlnnde sikker.

Han havde set Jerome flere Gange, vg Blodet
var blevet til Is i hans Aarer.

Saa havde han toenkt at ville anmode en Kon-
stabel om at gribe den farlige Person, men saa faldt
det ham paa den anden Side ind, at Skurken havde
vcrret ham i Faders Sted, skjondt han havde behandlet
ham vcerre end en Hund.

Og hvad vilde saa Folgen blive, dersom det
lykkedes Konstablen at bemcrgtige sig Forbryderen?

Han vilde tage Arnonld med sig som Vidne, og
saa vilde Alt komme op.

Alle de Roedsler, som vare foregaaede derinde
paa Kjoeltringeoen i den morte Nat.

Alle de uhyggelige Gjerninger, som kunde faa
Haarene til at reise sig paa Tilhorernes Hoved.

Og man vilde da beholde ham som Medvidne;
man vilde kaste ham i Fcengsel, maaske sammen med
Jerome, og saa vilde den frygtelige Pleiefader myrde
ham i Arresten.

„Nei, nei! han turde ikke angive ham, men
flygtede fom en Hvirvelvind, saasnart han saa En,
som lignede Jerome.
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Sccgen Duvant havde ligeledes taget sig af ham
og vvergivet ham til Madame Didon, som ncesten
forgudede ham, da hun erfarede, at han havde frelst
hendes dyrebare Jeannette.

Arnonld maatte fortcelle hende Alt fra forst til
sidst, og han skjulte Intet.

Den gamle Kone blegnede af Rcedsel ved at
hore „Kjceltringeoens" Mysterier, men ogsaa hun
tav stille; Sægen havde forbudt hende at omtale
Bortforelsen for Nogen, men fortcelle de Nysgjerrige,
at Jeannette pludselig var reist for at hceve en ftor
Arv.

Og Madame Didon udrettede troligt denne Be-
saling. Hele Gaden vidste ikke Andet, end at den
smukke Pige var reift for at hceve en betydelig Penge-
sum.

Selv Jeannettes Broder var uvidende om Sa-
gens rette Sammenhceng, fkjondt han bad om at faae
Sandheden at vide.

Alt var indhyllet i et Morke, fom kun havde
til Hensigt, at bringe Paris til at glemme Sagen,
der nogle Maaneder tilbage vakte en saa uhyre
Sensation.

Og det lykkedes.
Paris glemmer Alt, kun ikke at det vedbliver

at vcvre Paris.
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Seatmette sad, som vi tidligere sagde, ved Vin-
duet og stirrede ned paa Gaden, idet hun hvert
Dieblik saa mod Doren.

Det var hende nemlig ligefrem forbudt at sidde
ved Vinduet.

Man kunde se og gjenkjende hende, og nye Fa-
rer vilde da ophobe sig.

Endskjondt Loegen var en overordentlig behagelig
og artig Mand, vilde han dog uden Tvivl tage det
ilde op, at man saaledes overhorte hans Befaling;
hun passede derfor paa Doren for hurtig at kunde
smutte bort fra Vinduet, dersom han kom tilligemed
Poul og Tonard, hvad han ofte gjorde.

Med Et soengsledes hendes Opmoerksomhed paa
to Personer, som slentrede forbi Vinduet og saa op
til det.

Det var, efter Klcededragten at domme, So-
mccnd og som det lod til, vare de ikke ganske oedru.

Da de vare passerede forbi en Gang, vendte de
om og gik samme Vei tilbage, stedse holdende Die
med Loegens Hus.

Pludselig saa Ieannette Maja gaa tversover
Gaden, paaklcedt, som oni hun skulde bringe Fode-
midler til en eller anden Syg i Byen, — en Skik
som Loegen stroengt overholdt, naar der var Fattig-
dom tilstede —, og, ligesom greben af en fremmed
Indskydelse, forlod hun hurtig sin Plads ved Vin-
duet og traadte bag de tætte Silkegardiner.

Hun kiggede frem bag disse, ængstelig tilmode,
uden selv at vide hvorfor.
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Hun saa da de tv Somcend pludselig standse
og tale med hinanden, da Maja kom henimod dem.

De havde tillige stillet sig saaledes, at Hindu-
pigen ikke kunde komme srem for dem.

Da de saa hende tæt ved, lettede de skodeslost
paa Hattene og traadte lidt til Side.

Maja gik hurtig midt imellem dem, og tabte idet-
samme sit hvide Lommetorklcede.

Den Hoieste af Somamdenc bukkede sig galant
og tog det op, men inden han gav det tilbage, fam-
lede han ved det, som om han udtog en i samme
skjult Gjcnstand og leverede da Maja det med et
klodset Buk.

Alt var stet meget hurtigt, men dog ikke hnr-
tigere, end at Bevccgclsen forekom Jeannette baade
unaturlig og besynderlig. —

Den anden Somand havde derpaa ligesom i
Kaadhed omfavnet Maja, men Jeannette saa ogsaa
her, hvorledes han trykkede hende Noget i Haanden,
idet han kyssede hende.

Derpaa lob Maja tversover Gaden, uden at be-
kymre sig videre om de to Somcend, som, eftcrat
have kastet nok et Blik til Vinduerne, slentrede ned
ad Gaden, straalende en Somandsvise. —

Alt dette var Jeannette paasaldende, hun glemte
rent Lcegens Forbud, aabnede Vinduet og kiggede ud.

I samme Nu blev et andet Vindue aabnet no-
get fra hende til hoire Side, og hun saa et Hoved
vise sig.

Dette Vinduet horte til Lcegens saakaldte Hospital.
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Det var altsaa rimeligt, at enten Lcegen eller
Maja havde aabnet det, da Patienterne ikke kunde
foralde deres Senge.

Men Hovedet tilhorte hverken den Ene eller den
Anden af disse To.

Det var et Fruentimmerhoved, noesten helt ind-
hyllet i et stribet Torklcede.

Det dreiede sig helt til Siden og saa efter de
to Somcend.

Jeannette studsede.
Hun vidste, at Beboerne af de Vcerelser, hvortil

Vinduet horte, var Patienter; det maatte altsaa vcere
en af dem, der overtraadtc Loegens Forskrifter.

»Min gode Kone," sagde hun i en tydelig, men
doempet Tone til hende „tag Dem iagt, at ikke Loe-
gen ser det."

Fruentimmeret vendte hurtig Hovedet tit Siden
og stirrede Jeannette lige ind i Ansigtet.

Der unge Pige soer fvrfoerdet tilbage.
En uhyre Rcedsel greb hende.
Var det virkelig et Lienbedrag — eller havde

hun set rigtig?
Fruentimmeret lignede Babine, den forfcerdelige

Kvinde fra „Kjcrltringeoen".
Var hun under samme Tag med hende?
Nei, nei, det havde beeret En, som lignede

hende.
Det var en pludselig Hjernerystelse hun havde

vceret Osfer for, eller ogsaa var det Erindringen om
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denne Kvinde, svm afmalede hendes Troek i en frem-
med Kones Ansigt.

Desuden, vilde Lcegen tillade at hendes Fange-
vogterske var i hendes Noerhed?

Nei! hun havde taget feil, det havde ikke vce-
ret Babine, — og hun knugede Haanden mod Bry-
ftet for at dcempe Hjertets Slag.

Hun loe ad sin Angst, ad sin taabclige Ind-
bildning og besluttede ikke at sige Noget hverken til
Poul eller Lcrgen. —

Saa slap hun da idetmindste for at blive ud-
let.

Hun gik fra Vinduet og gav sig til at tcenke
over Maja.

Hvem var de to Somocnd, og i hvilken Forbin-
delse stod hun til dem?

Ogsaa her maatte hun smile over sig felv.
„Jeg er en Taabe," hviskede hun „jeg er bange

og har endnu ikke forvundet Folgerne af disse skroekke-
lige Dage! disse Somcend komme maaske fra hendes
Hjem; hun faar et Brev fra det; men Ingen maa
vide det! stakkels fremmede Pige, behold din Hemmc-
lighed, jeg stal ikke robe den."

Og tröstet ved denne Tanke tog hun Plads ved
sit lille Arbejdsbord og begyndte at arbejde som tid-
ligere, thi dette havde hun udtrykkelig forlangt, og
Poul Verner havde bragt hende tilstrcekkeligt Arbeide
hjem. —

Morket var imidlertid faldet paa, Gaslygterne
paa Gaden bleve toendte, og Folkefoerdslen kulminerede
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som den altid pleicde, naar det var paa den Tid,
at Arbejdstiden ophorte og den arbeidende Klasse
begav sig hjem.

Maja var for lccnge siden vendt tilbage og
havde bragt Jeannctte The.

Den unge Pige havde smilet til hende og truet
leende ad hende, men Hindupigen forstod hende ikke,
eller lod ikke til at forstaa hende, thi hun svarede
ikke et Ord, men betragtede hende forundret og for-
lod Vcerelset som hun pleiede med en ydmyg Hilsen,
men med tindrende Oine.

Udenfor Jeannettes Dor stod hun nogle Ali-
nutter stille og lyttede.

Men Alt var stille rundt om hende.
Der var endnu hcnved en Time til at Herren

kom, og Poul Verner arbeidede til temmelig langt
ud paa Aftenen.

Den unge Pige aabnede Korridoren og saa
nedad Trappen, som forte til Jndgangsdorcn.

Der var Ingen, som kunde belure hende.
„Nu," hviskede hun „nu stal jeg faa al min

Kval betalt."

Hun greb ind paa Brystet og tog et lille, sam-
menlagt Stykke Papir frem.

Det indeholdt et hvidt Pulver.
Hun betragtede det med et tilfreds Smil.
„Det vil ikke drcebe hende," mumlede hun ved

sig selv „hun vil blot sove ■— sove! og naar hun
sover, vil jeg ogsaa sove —, hvad der saa sker ime-
dens, kan jeg ikke gjore ved."

Jcauintte Miroii. 22
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Hun gik hen til ct lille Marmorbasin, hvorfra
man til enhver Aarstid hentede iskoldt Vand, navn-
lig til Patienterne.

Her fyldte hun Karaffen, som hun hver Aften
pleiede at scette ind til Jeannette, rystede Pulveret
ud i samme og holdt den tilveirs for at se, om det
ikke sank uoplost til Bunds.

Hun smilede tilfreds.
Det hvide Pulver var fuldstoendig oploft, og

Vandet var ligesaa klart som for.
„Naar hun drikker blot ct Glas vil hun sove,"

mumlede hun „saa gaar jeg til Ro, og saa . . ."
Hun vendte sig hurtig om.
Det forekom hende, som om hun horte Nogen

aande.
Men der var Ingen.
Hun var imidlertid fra sit Hjem vant til at

overbevise sig om Faren, hvis en saadan var tilstede,
og begyndte derfor at undersoge sine Omgivelser.

Men Woblerne stod paa sin Plads og der var
Ingen skjult bag dem.

„Jeg maa have taget seil," mumlede hun og
gik hcnimod Doren med Vandkaraffen „det har vce-
ret Vinden."

Hun aabuede Doren, som forte ind til Zeannettes
lille Lcilighcd og forsvandt.

Alt var stille et Par Minutter.
Da gled ligesom en Skygge langs Vceggen, og

en Mand reiste sig op fra Gulvet, hvor han havde
ligget fladt udstrakt. —

_
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Det var Zambo.
Han stirrede nasten forvirret efter Hindupigen.
..Hvorledes, hvad var det?" mumlede han „hvad

var det hun rystede ud af Papiret, og hvem skulde
sove?"

Han greb sig til Panden, men hans Tanker
blev derfor ikke klarere.

Han begreb imidlertid, at noget Uhyggeligt stod
i Begreb med at fvregaa, og besluttede sig til, strax
ut underrette sin Herre derom.

Men saa Maja?"
Stod hun virkelig i Begreb med at begaa en

Forbrydelse?
Hun, der havde det saa godt og som skyldte

Lagen sin Frihed og sit Liv.
Ligemeget! han burde ikke skaane hende, dersom

hun stod i Begreb med at begaa noget Ondt.
Han tog Papiret, hvori Pulveret havde varet,

op fra Gulvet.
Det indeholdt et Par ubetydelige Korn.
Hinduen loe og vifte fine hvide Tander.
„Det er nok for min Herre," mumlede han „af

disse Korn vil han kunne sige Alt."
Jdetsamme lod Klokken fra Hospitalsstuen, og

Zambo ilede strax afsted.
„Naar jeg har hort hvad man vil mig, gaar

jeg til den unge Dame og knuser hendes Vandkaraffel,"
loe han tilfreds „saa sover hun ikke den Gang."

Han skyndte sig afsted.
Udenfor, ved Trappens Fod, blev han, standset

22
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af en gammel, fin Herre, som hofligt spurgte, om
hvilken Dor, der forte ind til den beromte Lcrge?

Zambo pegede paa den og gik ind til den Pa-
ticnt, fom havde ringet.

Den gamle, fine Herre trak sine Manschetter
frem, rettede paa sit Halsbind og bankede paa.

Loegen kom selv og aabnede Doren. —

Ende paa forste Deel.
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Ferste Kapitel.

Maskeballet.

Udenfor et prægtigt Hus i Rivoli-Gaden holdt
en Roekke Karether og Droscher.

Den ene Vogn ankoni efter den anden, Kudskene
slog Knald og standsede udfor Jndkorslen, en bred,
med Billedhuggerarbejde prydet Port, hvor en galon-
neret Tjener stod opstillet, svingende en solvbeslagen
Kommandostav ligesom den General-Tambourmajo-
rerne bruge.

Huset, der kunde maale sig med Parises for-
nemste Palaier, tilhorte den bcromte Advokat Dupe-
lin, hvis Rigdom var saa kolossal, at man med Rette
regnede ham blandt Koempestadens dominerende Mil-
lionairer.

Advokat Dupelin havde ogsaa uhyre Jndtcegter.
Parises fornemme Verden, Frankrigs stolte Ari-

stokrati kom til ham, naar det dreiede sig om Pro-

m



cesser, og man kunde vocre temmelig vis paa, at
havde Advokaten forst taget sig af en Sag, blev den
vundet, selv om den var af en mere eller mindre
tvivlsom Natur.

Hvorledes dette kunde gaa til vidste man ikke,
men man var enig i at indromme hans Duelighed i
at plaidere Sager en overveiende hoi Plads.

Kontraparterne m natte tilstaa det Samme; selv
om de i Forstningen havde Overmagten og betragtede
sin Mening som den seirende, kom han altid til
Slutningen med knusende, tilintetgjorende Argumen-
ter, og de forbloffede Modstandere, der langtfra havde
anet saadannes Tilstedevccrelse, tabte da Sagen.

Som en Folge heraf var hans Praxis uhyre.
Hele Paris kjendte ham, og hvad der gjorde ham
endnu mere kjendt end hans juridiske Virksomhed var
den store Gavmildhed og sjeldne Godgjprenhed han
var i Besidddelse af.

Ingen Fattig gik uhjulpet fra ham, og mangen
Nlykkelig, som var indviklet i Kamp med den jordiske
Retfcerdighed, havde ham at takke for, at han slap
ud af den straffende Magts Klor.

Og Ingen kunde se paa ham, at han var saa
fremragende som han var.

Lille, uanselig, med et beskedent, fordringslost
Idre prcrsenterede han sig i Retten, og naar hans
fornemme Kunder besagte ham, stod han noesten som
en ydmyg Bonfaldendc for d c m, medens de derimod
trcengte til h a n s Hjcelp.

/,
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Denne Beskedenhed var maaske ogsaa Grunden
til, at han paa en Maade forblev upaaagtet.

Medens mange af hans Kolleger blcve decorerede og
hccdredemed smigrende Tillidsposter, smykkede intet syn-
ligt Tegn hans Bryst, ligesaalidt som han blev valgt til
Medlem af Kamrene eller til nogen anden fremra-
gcnde, offentlig Post.

Han forblev paa den Blande upaaagtet og bar
kun hos sig felv Bevidstheden om at vmre en god og
nyttig Borger.

For at holde Skridt med Tiden og for ligesom
at takke sine talrige, fornemme Kunder for al udvist
Tillid, gjorde han imidlertid af og til store og glim-
rende Selskaber, og Ingen i Paris, hverken de rigeste
Banquiers eller de fornemste Herstaber, kunde opvise
Magen til Advokat Dupelius Soireer.

Da udfoldede han en sand orientalsk Luxus.
Lucullus havde ikke kunnet lade servere kostbarere

Retter, og hans Sale vare da decorerede med en

Rigdom og Pragt, som hensatte En i et eller andet
Eventyr af Tusind og En Nat.

Da gned den lille Advokat sig tilfreds i Hcen-
derne og raabte smilende:

„Kom nu, mine Herrer Milionairer og Vikom-
ter, mine Fyrster og Baroner; Advokat Dupelin vil
ogsaa vinde her!"

Og han havde virkelig Ret.
Naar man betraadte disse Sale, naar man saa

ind i disse Hav af Lys, som tindrede gjennem Lov-
vcrrk, naar man horte disse Kilder risle gjennem
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kunstigt Groes vg saa dem pludseligt styrte brusende
ned ad kcrmpemcessige Cascadcr af Konkylier og
Muslinger, skulde man virkelig tro sig hensat til en
Feverden.

Engang imellem lod en eller anden verdens-
beromt Sangerindes Stemme fra de tætte Buskad-
ser, som forvandlede de gyldne Sale til en Tryllehave,
og naar den var hendoet, naar de jublende Bravo
var standsede, bruste pludselig et mægtigt Orkesters
Toner gjennem Ferigct og kaldte de Lykkelige til
Dandseu.

Saa hvirvlede de afsted gjennem den kunstige
Have til en uhyre Sal, hvor Alt funklede af Guld,
og hvor Eieren af alle disse Herligheder da opforte
forste Tands med en eller anden feteret Vikomtesse
eller Marquise.

Forst henad Morgenstunden rullede Ekvipagerne
frem.

De Indbudte stege i dem og vendte tilbage til
Hjemmet, opfyldte af Glcede og Beundring.

En halv Time efter var Alt tyst og stille.
Musikken var forstummet.
De mecgtige Lysekroner hang morke under Loftet

som udslukke Sole, de elektriske Lys, som havde ud-
sendt et feagtigt Skjcrr over de kunstige Haver, vare
forsvundne, og det store Rum, der kort i Forveicn
havde tjent soin Opholdsted for Parises sine Verden,
var nu opfyldt af en Hoer af Tjenere, som ryddede
til Side og i utrolig kort Tid fjecrnede Alt, som
kunde minde om dette Eventyr fra Tusind og En Nat.

_
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Og nu ham, som havde udost Tusinder og atter
Tusinder for at bedaare sine Gjcrster.

Han afførte sig sine beskedne, sorte Dragt, trak
en almindelig Kontorfrakke paa og gik til sit Arbeids-
bord, for at lcrgge Planen til en af fine beromte
Seire paa den juridiske Slagmark. —

Saa var han igjcn den torre, kjedelige Retsper-
son, Advokaten Dupelin.

Den Aften, som vi for forste Gang betroede
Advokat Dupelins Palais, thi dette Navn er vel
egentlig det mest passende, var Pariscs fornemme
Adel indbudt til at deltage i et Maskebal hos ham.

Det var forste Gang, at han havde foranstaltet
et saadant, og man var overbevist om, at det ikke
vilde komme til at staa tilbage for hans Soireer og
andre Selskaber.

Den ene Ekvipage ankom efter den anden.
Maskerede Personer r elegante, kostbare Drag-

ter, stege op ad de brede Marmortrapper, som vare
belagte med guldindvirkede Floicls Toepper og bleve
modtagne af ligeledes masterede Tjenere, som aab-
nede Dorene, der forte ind til Salene.

Disse vare udstyrede efter Aarstiden.
Havde de tidligere voeret prydede med Palmer

og andre tropiske Planter og Trcesorter, der svarede til
den varme Sommer, saa var det modsatte Tilfceldet nu.
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Mcegtige Graner hcrvede sig imod Liftet, Boeg-
gene skinnede af Bjergkrystaller, som naturligt frem-
stillede Is, og selve Loftet var forvandlet til cn
morkeblaa Vinterhimmel, besat med Tusinde Stjerner.

Det var et imponerende, prcrgtigt Syn, som fik
endnu storre Glands ved det elektriske Lys, der brod
sine Straaler mod de kunstige Klipper og Jskampe
og oplyste Alt med Maanens Skin.

Man havde hidtil kun kjendt Masieballer og
Karnevaler i Blomstergrupper, nn fik man dem at
se, indhyllet i Is og ved Maanens Skin, og det
Sidste gik af med Seiren. —

Man blev overvceldet af det Indtryk Salen
gjorde, og hver Gjcrst, som kom, hilste sin Entro
med et:

„Ah, charmant, fortryllende!"
Gjcesternes Antal var allerede stort, da Klokken

var henved ti; henad Klokken tolv, Festens Hoide-
punkt, var det voxet til det Dobbelte, og de store
Sale blev ncesten for smaa til de Dandsende.

Man saa alle Slags Masker.
Kostbare, orientalfle Dragter ved Siden af tar-

velige Karakterdragter, Damer, som funklede af Dia-
manter ved Siden af andre, hvis eneste Prydelse
var en Rose, en Viol eller anden Blomst, men man
kunde vcrre sikker paa, at bag de tarvelige Dragter
stjulte den hoie Adel sig, medens man Paa den an-
den Side var ligesaa vis paa, at de kostbarere inde-
holdt Personer af Borgerstanden, hvis Indflydelse
var grundet paa Vedkommendes Rigdom.
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Thi Advokat Dupelin indbod ogsaa de Rige; af
dem levede han. De indbudte Adelige tjente mest
til at give Festen Glands. —

Man maa imidlertid ingenlunde tro, at den
gjcestfri Vcert ikke deltog i den almindelige Lystighed.

Tvertimod! han var ogsaa maskeret ligesom sine
Gjcester, og det endda saa godt, at Ingen med den
mindste Skygge as Bestemthed vidste, hvor og hvem
han var.

Forst naar Gjcesterne var ved at tage bort,
dukkede han pludselig frem, uden at nian vidste hvor
han kom fra, smilede tilfreds til alle Sider og loe
saa det klukkede efter, naar man forbauset spurgte:

„Men Hr. Advokat, hvor i al Berden kommer
De fra?"

Han svarede da aldrig derpaa, men loe kun
hoiere og morede sig kosteligt over den Forundring
han opvakte.

Man kunde derfor vcere sikker paa, at den ube-
hagelige Bagtalelse og Kritiseren af Bcertens Ar-
rangcment altid udeblev.

Det var nemlig hcendet engang, at en ung
Marquis leende havde yttrct, at Borgerens Fedtlceders-
skovler sad om Advokatens Ben, men herved blev
det ogsaa.

Marquien blev meget fattig, hans Rigdom for-
svandt, og han selv blev, man begreb ikke hvorledes,
viklet ind i smudsige Historier, som bragte ham i
Strid med Loven og endte med, at han blev domt
til Galeierne.
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En Marquis paa Galeierne!
~

Det var Uhort, men det var fordi han spottede
de Fattiges Velgjorer, den brave Advokat Dupelin.

Saaledes troede man idetmindste. Denne Hi-
stovte blev netop fortalt denne Aften af en domino-
klcedt Herre, fom omgivet af flere Masker, stod i et
Hjorne af den store Sal, medens Orkestret pauserede.

„Han er en formelig Troldmand, vor lille
Advokat," vedblev han ivrigt „en komplet Cagliostro,
ubegribelig, rig og altformuende som denne, men det
sorstaar sig han har jo ogsaa kolossale Jndta'gter,
som sætte ham i Stand til at fore et fyrsteligt Hus
og holde Tjenere paa hver en Finger. Naar De
blot tcenker Dem, mine Herrer, at han alene fra en
af sine Klienter har to hundrede tusinde Francs om
Aaret."

„To hundrede tusinde Francs."
„Ganske vist, mine Herrer, jeg kjendcr netop

denne Mand, hvis aarlige Regnskaber blive forte af
vor brave Voert."

„Og hvem er denne Krosus, fom kan give et
saa kolossalt Honorar?" spurgte en af Herrerne.

„Det er en gammel Greve, fom ejer et fortryllende
Slot i Alsace," vedblev den Anden „Advokat Dupelin
har havt med Godset at gjore i en lang Aarrcekke,
og modtager nu aarlig to hundrede tusinde Francs
af Godsets Jndtoegter."

„En gammel Grebe, en gammel Greve fra
Alsace," gjentog En af Tilhorerne „hvem kan det
vcere, der kan have Raad til at give et faa kolossalt
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Honorar? — jeg er selv fra Alsace og kjender hele
Adlen der, men den er paa faa Undtagelser
ikke rig."

noer

„Da glcrder det mig at kunne sige denne Gre-
ves Navn," vedblev den Anden „det er Grev de
Miron, Eier af „Rhingrevens Slot".

„Ah," udbrod den Anden „ja, De kan have
Ret, denne Grev de Miron overtog eller rettere ar-
vede Godset efter sin Foetter Jean Joseph de Miron
og skal vccre umaadelig rig, men det forekommer
mig besynderligt, at Regnskabet ved Godsets Forvalt-
ning skulde udkrceve et saa stort Arbeide, at Advokat
Dupelin aacligt kan modtage et saadant Salair."

„Det er idetmindste Sandhed," svarede den
Anden „han hcrver virkelig hvert Aar to hundrede
tusinde Francs af Slottets Jndtcegter."

„Og man kan vcere overbevist om, at Advokat
Dupelin enten arbeider eller har arbeidet for dem,"
lod en Stemme bagved de Talende „han er altfor
stor en Hccdersmand til at ville modtage Noget for
Intet."

De Talende vendte sig om og saa en Maske i
rod Domino staa ved sig. —

„Ja, tilgiv, mine Herrer," sagde Masken „at
jeg uden videre blander mig i deres Samtale, men
ligesom den Herre der —" han pegede paa denne
„er kjendt i Alsace, saaledes er jeg det ogsaa, og jeg
ved, at Godsets Tilstand paa den Tid den nuvcerende
Greve do Miron overtog det, var i en saa forfoer-
delig Uorden, at kun Advokat Dupelins utrættelige
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Arbeide Dag ud og Dag ind bragte det paa Fode
igjen."

„Jeg har rigtignok' hort det Modsatte, Godset
skal have vcerct i en fortrinlig Orden!-- svarede den
Anden.

„Men hvorfor skulde Advokaten da modtage et
saa betydeligt Salair?" spurgte den rode Domino.

Alle føste det Slaacnde i dette Sporgsmaal og
tav.

„Jeg har hort, at det var en Arvesag, som
Advokaten forte igjennem," vedblev den Fremmede.

„En Arvesag . . .!" spurgte Flere.
„Ja, havde den asdode Greve ingen Born?"

vedblev den Anden.
„Ah, jo vist, en Son og en Datter," svarede

Alsaceren „men de var uccgte."
„Ser vi det," svarede den rode Domino „der

har vi jo netop Grunden til det hoie Salair; Ad-
vokalen har naturligvis befriet Greven for disse
Arvingers Paahceng og saaledes frelst hans
Formue. At han nu aarlig modtager sine to hun-
drede tusinde Francs er da ikke lcenger nogen Gaade.

Der indtraadtc en kort Pause.
Man kom uvilkaarlig til at toenke paa de to

ucegte Borns Skjocbne.
Hvor var de? havde Samfundet i sin dumme

Moralitet brudt Staven over dem, fordi de vare fodtc
udenfor Wgteskab af Folk, som senere vare indtraadtc
i samme?
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De Stakler, nu levede en Anden af hvad dermed Rette tilhorte dem!
„Ja, jeg gjcetter deres Tanker, mine Herrer,"vedblev den rode Domino „de tcenker haa de udeluk-kede Arvinger, de to Born; nn vel, de har detgodt."
„De kjender dem!" raabte Tilhorerne.
„Jeg kjendte dem, da de levede," svarede Domn

noen „ nu er de begge dode, og sove paa Montemartre
Kirkegaard."

Jdetsamme gik en i en Munkekappe indhyllet
Person forbi den lille Gruppe, men standsede, da
han horte de sidste Ord.

„Taler man om Dode her midt i Glceden?"
spurgte han muntert „for Pokker, mine Herrer, det
tillader Advokat Dupelin ikke."

„Det er ganske tilfeeldigt at vi kom til at tale
om Afdode," svarede Alsaceren og kastede et forskende
Blik paa Munken „vi omtalte kun Grunden til det
aarlige Salair, Advokat Dupelin hcever hos Grev de
Miron."

Det gav et Scet i Munken, men han svarede
strax roligt:

„Og hvorledes staar det i Forbindelse med
Dodsfald?"

„Simpelthen, fordi de ucegte Born, som maaske
kunde berove Greven Arven, nu erc dode?" svarede
den rode Domino."

Munken studsede.
Jeannette Miron. 23
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„Dode . . gjentog han „dode."
„Nu, ja, forundrer det Dem, min Herre," sva-

rede Dominoen „vi er Alle dodelige, De med."
„Men," indvendte Munken „det forekommer mig,

som om . .

„Som om Moniteuren engang omtalte to Per-
foner, Charles og Jeannette Miron, der skulde vcere
arveberettigede," fortsatte den rode Domino, „ganske
rigtigt, og der exifterede virkelig ogsaa to faadanne
Personer i Paris, men Sagen blev aldrig til Noget,
og jeg kan med Bestemthed erindre, at disse to So-
stendc, thi det var de, stod anforte iblandt de Dode
paa de ugentlige Dodslister."

„Det vilde ogsaa vcere Synd, om Grev de Mi-
ron skulde afstaa det prcegtige Slot til Andre," be-
mcerkede Munken.

„Ja vist," svarede Dominoen „der knytter sig
mange Erindringer til det."

Det lod til at ogsaa disse Ord gjorde Indtryk
paa Munken, men han tav stille, bukkede for Herrerne
og gik langsamt henimod den aabentstaaende Floidor,
som forte ind til en mindre Sal, hvor en Del celdre
Herrer og Damer havde taget Plads om Spillebor-

Her stillede han sig lige i Doraabningen og faa
tilsyneladende til, men kunde man have set under
hans Munkehcette, vilde man have set, hvorledes Oi-
nene kiggede sogende ud til alle Sider gjennem de
tilsvarende to Huller.

det.
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Den rode Domino bukkede ligeledes for Selskabet ogfulgte efter Munken, idet den mumlede for sig felv:„Den Munk ved mere end han vil tilstaae vgdesuden lader det til, at han ikke er Mand for atskjule sin Bevcrgelse; jeg vil holde Die med ham."
Han gik videre og standsede et Par Skridt bag-ved den formunimede Person, just som en af deSpillende reiste sig og gik hen til denne.
Den rode Domino trak sig hurtig tilbage bagdea folderige Portiere, som fuldkommen skjulte ham,

og horte tydeligt Munken sige:
„Undstyld et Dieblik, Hr. Advokat . .

„Ah," toenkte Dominoen „den Anden er Vcerten
i Huset, Advokat Dupelin."

„De gav mig, synes jeg, et Tegn!" svarede den
sidst Ankomne.

„Ja," svarede Munken „kom, jeg har Noget at
meddele Dem."

Dominoen horte dem gaa og traadte igjen
frem.

Han saa dem forsvinde i et Sidekabinet og horte
hvorledes de laasede Doren af efter sig.

„Fordomt," mumlede han „Sagen maa vcere
meget vigtig og hemmelighedsfuld siden de lukke sig
inde; — og denne Munk, hvem er han og hvorledes
staar han i Forbindelse med Advokaten?"

Han stirrede imod den aflaasede Dor, men den
forblev lukket.

Han besluttede sig nu til at gaa paa Opdagelse
23'
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og spurgte Flere om Munken, ligesom om han on-
skede at tale med ham.

Men Ingen kjendte ham, Ingen vidste hvem
han var.

Tilsidst efter en Times frugteskos Sögen stand-
sede han endelig foran to Polychineller, som kom
Arm i Arm fra Dandsesalen.

„Undskyld, mine Herrer?" spurgte han og hilste
„De har vel ikke set, om en Ven af mig, klcrdt som
Munk med en rod Skvise paa den hvire Skulder, er
tilstede i Dandsesalen."

„Munken med Skvisen kan De træffe imorgen
Kl. 11 Aften i Gaden St. Honory Nr. 9, hvor han
ganske er til Deres Tjeneste," loe den ene Polychinel
„saa kan De faa Leilighed til at tale ncermerc med
denne V e it."

Han loe endnu hoiere og gik, efterat have hilst
Dominoen med et spottende Buk.

„St. Honore-Gaden Nr. 9," gjentog denne
„hvad kan det betyde? og ovenikjobet saa sent om
Aftenen, det var da besynderligt."

Han vendte sig hurtig om for at folge de to Poly-
chineller, da han pludselig blev standset af en i sort
Domino slæbt Herre, som kom fra den Sal, hvori
de to Polychineller vare gaaede ind.

„De maa ikke lade Dem vildlede, min Herre!"
sagde den Fremmede.

„Hvad mener De?"
„Simpelthen, at den Historie om St. Honore-

Gaden Nr. 9 er tomt Mundsveir," svarede Manden
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i den sorte Domino, „der existerer intet Nr. 9 i den
Gade/'

„Men hvorfor vil man da . . . ?“ indvendte
den Anden.

„Narre Dem," tilfgiede den Fremmede „ja, det
ved jeg endnu ikke, men der stikker ganske vist Noget
under, og da vi Begge interesserer os sor samme
Sag, tor jeg maaske tilbyde min Assistance."

„Jeg takker Dem, min Herre," svarede den An-
den „men hvem er De, og hvorledes . . . ?“

„Kjender jeg til Sagen, mener De," lve den
Fremmede „aa jo! det er kun Skade, at vi ikke have
kjendt hinanden tidligere."

Han saa sig om og slog Hoctten til Side.
Den rode Domino saa et blegt Ansigt, prydet

ined blonde Knebelsbarter og Kindskjceg.
„Ja, De kjender mig ikke, Hr. Doktor," smilede

den Anden „det gjores eiheller fornodent! Apropos,
hvorledes befinder Komtesse Miron sig?"

Om Lynet var slaaet ned sor den Andens Fod-
' der, kunde han ikke veere bleven mere forskrækket.

„Min Herre," udbrod han truende „denne Hem-
melighed tilhorer mig og ingen Anden."

„Jv, mig."
De tv Moend maaltc hinanden et Oicblik.
Hemmeligheden var altsaa robet; man vidste,

hvor Jeannette var og hvem hun var.
Den Fremmede vedblev:
„Sagen har imidlertid itor Interesse for mig,

og jeg gjcntager, at jeg beklager, at vi ikke tidligere
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har leert hinanden at kjende, thi da vilde hele den
uhyggelige Sag maafte vcere endt, og Masken revet
af Forbrydere som nu gaa ustraffede omkring/'

Ten rode Domino vaklede oiensynligt.
Hvem var denne Fremmede, fom var saa inde

i Forholdene og som tiltalte ham med:
Hr. Doktor?
Var det en Ven eller var det cn Fjende?
„De tier," vedblev den Anden og slog igjen

Hallten ned over Ansigtet „folg mig, og De vil se,
at jeg er paa Deres Parti."

Han tog ham fortroligt under Armen og forte
ham med sig.

De gik gjennem flere Sale og naaede omsider
en prcegtig Buffet, hvor alle mulige Forfriflninger
bleve serverede af livrekloedte Tjenere, som vimsede
om til alle Sider, ligesom for paa Forhaand at er-
kyndige sig om Gjoesternes Dufter.

„Her kan man nyde Jordens bedste Drikkevarer,"
sagde den Fremmede til den rode Domino „og vil
De font jeg, min Herre, saa sætte vi os noget til-
side som adstadige Folk og tomme et Glas paa noierc
Bekjendtskab; at De er den beromte Lcrge Henri Du-
vant ved jeg som De allerede har bemcerket, Forftjellen
cr kun, at de ikke ved, hvem jeg er."

„Men Forholdene fordre at jeg maa vide det!"
svarede Lcegen.

„Naturligvis," loe hans Ledsager „naturligvis;
vi ville arbeidc sammen, hvad vi burde have gjort
for lccnge siden."
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Han vinkede ad en Tjener.
Der kom strax en; det var en temmelig klodset,

godmodig udseende Fyr.
„Herrerne onske?" spurgte han ligesom alle hans

Kolleger spurgte.
Herren i Huset havde befalet dem at spvrge

saaledes.
Den Fremmede studsede og betragtede Tjeneren

med et gjennemborende Blik.
„Du har ikke altid vceret Tjener," sagde han.
„Nei Herre."
Tjeneren var oiensynlig meget overrasket ved at

hore, at man kunde se paa ham, at han ikke altid
havde vceret Tjener.

„Du har tidligere vceret Droschekudsk," vedblev
Herren „ikke sandt?"

Tjeneren blev lidt forvirret.
„Herren har forbudt mig at omtale min tidli-

gere, ringe Stand," svarede han.
„Se, se," loe Herren „saa har han vel sine

Grunde derfor; Du har maaske bevist ham en eller
anden Tjeneste engang i Fortiden."

„Ikke det jeg ved af," svarede Tjeneren tro-
skyldigt „og det Hele er mig endnu den Dag i Dag
en Gaade."

„Hvorledes?" sprugte den Anden.
„Jo ser De," vedblev Tjeneren og kastede et

hurtigt Blik om sig, for at overbevise sig om, at In-
gen af hans Medtjenere lurede, „ser De det var en
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Dag, en fordomt kjedelig Regndag, at jeg stod ved
Siden af min Drosche . . ."

„Nr. 218," afbrod den Fremmede ham.
„Ja, ganske rigtigt," vedblev Tjeneren fortroligt

og tilkastede ham et beundrende Blik „ja vel, Nr.
218; en gammel gulmalet Tingest; nu vel, mine
Herrer, jeg stod ved Siden af den og oergrede mig
over, at Ingen vilde bevise mig den Wre at kjore
med den, da der pludseligt var En, som slog mig
paa Skulderen. Jeg vendte mig om og saa en lrlle,
fint klecdt Herre, som loe nok saa tilfreds til mig.
Det er nok en daarlig Forretning, at v«re Drosche-
kudsk i disse Tider! sagde han, vil De have en bedre,
mere indbringende Forretning. Man var jo gal, om
man ikke sagde ja! — Jeg sagde derfor, at var For-
tjenesten storre end den jeg hidtil havde havt ved at
kjore Drosche, saa modtog jeg den gjerne. Saa antog
han mig som Leietjener hos fornemme Herskaber og
afkjobte mig min Drosche ovenikjobet."

„Saa!" svarede den Fremmede langtrukkent.
„Ja, han gav mig en anselig Pengesum for den,"

vedblev Tjeneren, „og nu faaer jeg daglig fem Francs
naar jeg ikke bliver leiet ud, og ti, naar jeg er Tje-
ner."

Han tav og rettede sig stolt.
Det var aabenbart, at han folte, at han var

steget et Trin hoiere i Anseelse.
„Og hvad fik Du saa for din Drosche?" spurgte

Herren.
,,O, Herre, jeg fik det Dobbelte ai hvad den
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var voerd," svarede Tjeneren „og de fleste af disse
Penge har jeg endnu."

„Saa kjorer vel den vedkommende Kjober dagligt
med den?" spurgte den Anden.

„Nei bevares," svarede den forhenvcerende Drv-
schekudsk „Droschen har jeg hverken hort eller set No-
get til senere, og Hesten solgte man til en Vognmand
i en af Forstoederne."

„Der stikker Noget under," hviskede den Anden
til den rode Domino „Droschen Nr. 218 var den
samme, hvori man hin Nat bortførte Jeannette Mi-
ron."

Det gav et Scet i Loegen.
Hans Ledsager var overordentlig godt inde i

Sagerne, lod det til.
„Min Herre," sagde han „jeg beder Dem ikke

at tove med at sige mig Deres Navn."
„Gjerne."
Den Fremmede boiede sig henimod ham og hvi-

skede ham et Navn i Dret.
„Lepart!" vilde Lcegen udraabe, men kvalte

Navnet paa Loeberne.
Nu begreb han Alt.
Han havde saaet en Allieret, en Stotte, til hvem

han kunde betro sig med største Tillid.
„Det er mig fjært at hore," sagde han „og nu

undrer det mig ikke, at De er saa godt inde i Sa-
gernee; bring vs Champagne i Is," vedblev han og
vendte sig mod Ex-Droschekudsken, som saae op og ned
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ad sit prægtige Livre, „men fæt det hen ved Vinduet
og træk Gardinerne halvt for."

Tjeneren bukkede feitet og gik stolt hen for at
hente det Forlangte.

Lægen tog tilligemed sin Ledsager Plads ved
Vinduet.

„Vi maa vide, hvem den Kjpber af Droschen
er," begyndte Lepart „thi det var virkelig ham, som
havde vidst at skaffe sig Adgang til Maskeballet, „kan
vi tillige sinde Droschen var det godt."

Jdetsamme kom Tjeneren med det Forlangte.
Levgen kastede et Guldstykke paa Bakken.
„For Uleiligheden," loe han „Deres ny Stilling

bor kaste godt af sig."
Ex-Droschekudsken blev næsten stum.
Saadanne Drikkepenge Aaret rundt, vilde gjore

ham til en holden Mand.
„Mange Tak," stammede han „der er kun en

Gang tidligere ak jeg har faaet lignende Drikkepenge."
„Naar var det?" spurgte Lepart ligegyldigt.
„En Aften jeg, rigtignok imod Vedtægten, leiede

min Drosche ud til to Herrer ved Gaste Theatret."
Lepart puffede til fin Ven.
„Leiede den ud?" spurgte han.
„Ja, jeg var egentlig bestilt af en Herre og en

Dame, men saa kom to andre Herrer, en meget hoi
og en lille og leiede den af mig, til en Masterade
sagde de, og senere afleverede de den til mig i Værts-
huset „den gyldne Drn".
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De to Herrer horte efter med spccndt Opmcerd
somhed.

De begreb strax, at det maatte vcere den samme
Drosche, som havde tjent til Jeannette Mirons Bort-
forelse.

De vidste at Simon var den ene af Bortforerne,
men hvem var den Anden?

„Den Historie interesserer mig," sagde Lepart
„var det den samme Herre, som kjobte Droschen se-
nere?"

Ex-Droschekudsken vilde svare, men idetsamme
blev han puffet voldsomt til Side.

To Polychineller var lobet paa han: vg kastede
ham ncesten omkuld.

Idetsamme lod en Klokke.
„Man kalder paa mig," sagde Ex-Drvschekudsken

og fik hurtig Balance „Tak, mine Herrer."
Han gik hurtigt.
Lcegen reiste sig strax og saa efter Polychinel-

lerne, men de vare sporlost forsvundne.
„Bi maa ikke lade dem undslippe," hviskede Le-

part „Droschekudsken blev med Villie puffet tilside
for ikke at fuldfgre hvad han vilde sige; kom, jeg har
en anden Dragt til os Begge."

Med disse Ord skyndte han sig assted, men tomte
forst Halvdelen af Vinen.

Det saa ud som om man havde givet sig Tid
til at drikke.
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Andet Kapitel.

Zambo.

Medens Maskeraden afholdtes i de forgyldte
Sale i Advokat Dupelins Hus, hvorfra Musikken
lod ned paa Gaden, stod to Personer nede paa denne
og saa af og til opad de oplyste Vinduer.

Engang imellem gik de langsomt frem og til-
bage, ligesom to Skildvagter, men undgik stedse at
vende Ansigterne mod Lygteskinnet, dersom den Pa-
trouillerede Konstabel idetsamme ncermede sig.

De var vore to gamle Bekjendte:
D'Hr. Simon vg Jerome.
De var i Arbejdsdragt vg ventede oiensynligt

paa et eller andet Signal fra Huset, som de ikke
tabte af Syne.

Medens den Ene holdt Udkig med Gaden, holdt
den Anden med Huset, og de skiftede rcgelmcessig
hver halve Time med denne Forretning, for ikke at
blive trcette.

„Jeg gad nok vide, hvad vi egentlig skal drive
her op vg ned for,-- sagde Simon „Herren" har
nogle snurrige Ideer."

„Det maa Deere en fornem Mand, som boer
her," svarede Jerome vg pegede paa Huset „siden
„Herren" har med ham at gjore, vg han har Raad
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tis at holde faabant fint Selskab —, itaa os kan
det so voere ligemeget, vi faaer jo vor Betaling."

„Ja," mumlede Krempen „og altid en god Be-
taling, det maa jeg sige til „Herrens" Wre."

„Har Du endnu ikke talt med din Kone," ved-
blev han lidt efter „det Skrog ligger og kjeder sig."

Jerome loe.
„Tak for din kjcrrlige Eftersporgsel," sagde han

„jeg har endnu ikke talt med hende, men modtager
stedse Efterretninger fra hende gjennem den lille oli-
venfarvede Pige, som agerer Sygepasserske.
gamle Uhyre er endnu stedse rasende opbragt fordi
hun ikke fik sin Plan med at odelccgge den unge Pi-
ges Skjonhed sat igjennem, og Pigen fortalte, at
hun allerede to Gange havde provek paa at snige sig
ind i Frgkenens Leilighed, men var hvergang bleven
afholdt derfra af hende, som ikke var ganske sikker
paa, om hun var ene, eller om denne fordomkc Dok-
tor var derinde."

„Det er formodentlig om denne Doktor, at Ta-
len er," brummede hans Kammerat og saa op ad
Huset „Herren" kan nu engang ikke lide ham, har
han sagt til mig i et fortroligt Sieblik, og jeg skal
ikke nægte, det kunde more mig at gjore en Ulykke
paa ham, blot fordi han er gode Nenner med denne
lange Slyngel, som kastede mig i Seinen." —

Jdetscimme kom en Mand hurtig ud ad det
ligeoverfor liggende Hus Port. —

Han gik tversover Gaden og saa opad Huset,
hvorfra han var kommet.

Det
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Noesten i fem Minutter holdt han Die med
samme, derpaa hostede han Paa en betegnende Maade
og gik igjen synlig tilsreds over Gaden,

Simon og Jerome strøg ham lige forbi i det-
samme.

„Ah, mine Herrer," sagde den Ubekjendte „Klok-
ken er blcven mange i Aften, og Spurveungerne
fryse."

De to Banditter soer sammen.
Det var en bekjcndt Talemaade i Tyvcsprogct.
Ved Spurveungerne forstod man Konstablerne,

ved Klokken Tyven.
„Herren" er tilfreds," vedblev den Ubekjendte

og tog sig en Pris „baade med Dig Simon og Dig
Jerome."

De to Slyngler trak Veiret lettere.
De vare altsaa kjendte.
Den som nccvnede dem saa fortroligt ved Navn

kunde ingen Fjende vcere.
Simon tovede derfor ikke med at give Signalet.
Han sagde nemlig:
„Saa strikker man Stromper til Spurve¬

ungerne."
„Jeg har altsaa ikke taget feil," svarede han

„det er Dem jeg skal trceffe."
Han saa sig om.
Rundtom var fuldkommen stille.
Man kunde hore Konstablernes taktfaste Skridt

i den lange Gade.
„I gaa," hviskede den Fremmede „til Lcegen



J

367

Duvants Bolig, Alt er forberedt i Forveien. I
banke tre Slag paa Gadedoren, som da vil aabnes.
— I gaa da ind og modtage en Pakke, som I
bringe ned til Seinen, hvor I vil finde en Baad.
— En Mand staar ved denne til Hoire for Broen.
Det er Jnvalidebroen. Ja, Dn kjender den, Simon!"
tilfoiede Manden leende.

Simon ndstodte et Slags Brol.
Han huskede paa den ubehagelige Svommetour

han havde foretaget mod sin Villie.
„Jeg kjender den/' brunimede han.
Den Fremmede vedblev:
„I overgive Pakken til Manden ved Broen, og

gaa. Skulde i hore Stoi, bryd Jer da ikke derom."
„Betror man os maaske ikke den fuldstoendigc

Udforelse af Sagen," brummede Simon „Herren"
har aldrig havt Grund til at beklage sig over os."

„Vist ei," svarede den Anden „vist ei „Herren"
har Brug for Eder andre Steder samme Nat."

Han holdt inde og talte hoit om ligegyldige
Ting.

En Konstabel gik netop forbi og saae starpt
Paa dem.

Han standsede endog et Dieblik og gjorde ncesten
en Bevccgclse tilbage, som om han vilde sige Noget
men betcenkte sig og gik videre.

Simon havde af gammel Vane faaet Jernknoen
spcendt om.

„Snushane," mumlede den Fremmede foragte-
ligt „bryd Jer ikke om ham."
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I Heb nu Besked med Jnvalidebroen," sagde
han „uaar I gaar derfra, skynde I Jer hen til
Sulpiee Gaden, der vil I mode en Mand, gjor ved
ham hvad I vil."

„Hvordan skal vi kjende Manden?" spurgte Je-
rome.

„Han forraader sig selv," svarede den Anden
„han aabner Gadedvren til Lcegens Bolig."

»Ah."
„Lad mig nu se I udfore Arbeidet og handle

bestemt," sagde endelig den Fremmede „nu ved I,
hvad I har at gjore! den gule Vogn holder tcotved."

Han gik.
Blæsten greb fat i hans Kappe og slog den til-

side.
De to Mcend saa tydeligt, at han var iført

fuldstaendig Maskeradedragt, som den Polychinellerne
bruge.

Lepart blev ufvrtroden ved at eftersøge de to
Polychineller, som havde afbrudt hans Samtale med
den forhenvcerende Droschekudsk, men hvormeget end
han og hans Ven passede paa, var og blev de to
Personer borte.

Næsten en stiv Klokketime hengik med at sage.
De to Polychineller var ikke at se.
Og det var ikke fordi, at de tv Sogende vare kjendte.
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Lepart ot] hans Ven var iførte Munkekutter,
fom fuldstændig indhyllede dem, og en sceregen Ind-
retning i Stavlehcrlene gjorde navnlig Lepart over
tre Tommer hoiere.

Han ragede helt op over sin Ven, der ogsaa var
voxet Noget paa denne Maade.

Klokken var omsider blevet saamange, at de Fleste
besagte den glimrende Spisesal, hvor de rigtbesatte
Borde indbod til Forfriskninger, og for vore to Ven-
ner vidste deraf, stod de ncesten ganske ene tilbage.

Under saadanne Omstcendigheder, og da de vidste,
at de bleve iagttagne eller ialtfald eftersøgte, besluttede
de strax at salge de Andres Exempel, da idetsamme
en meget elegant Herre i sart Kjole, men maskeret,
ncermede sig.

„Herre!" sagde han og standsede udfor Loegen.
„Ah! Zambo," svarede denne „naa min Ven,

hvad Godt?"
„Maja . .

„Maja, hvad hun?" afbrod Lccgen ham hurtig
„er hun syg, eller hvad er der hcendet med hende?"

„Hun vil forraade os," mumlede Hinduen, „jeg
ved det!"

„Forraade, hvorledes?" gjentog Lcrgen „fortccl
Alt, Zambo!"

„Hun vil lade den fremmede Miss sove!" ved-
blev Hinduen „sove meget lcenge, indtil de har sort
hende bort!"

„Raser Du!" raabte Lcegen „hvem skal fores
bort?"

24Jeannette Miren.
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„Miss Seatmette!" svarede Zambo roligt „de
passer jo paa derude".

Loegeu stod som lynslagen.
Man havde altsaa opsnuset hendes Tilflugtssted

og stod i Begreb med, eller havde maaske allerede
bortfort hende.

„Her er ingen Tid at spilde!" sagde han og
vendte sig imod Lepart.

Politiagenten var ogsaa forvirret over denne
uventede Efterretning.

„Javist!" mumlede han, „man staar i Begreb
med at overliste os, men lad os engang se først. ."

„Du sagde at de passede paa derude", vedblev
Loegeu kort efter, „hvem mener Du?"

„En forspcendt Vogn holdt for Enden af Ga-
den," svarede Zambo, „det var dem!"

Loegeu kjendte Hinduens ualmindelig klare og
hurtige Dommekraft.

„Alen hvorfor blev Du da ej og passede paa?"
spurgte Sergen.

Hinduen smilede bag Masken.
„De kjorer ikke!" mumlede han.
„Kjorer de ikke?"
„Nei, Herre! jeg listede mig hen til Vognen og

ftjar Selctoiet i Stykker en halv Snes Steder, uden
at Kudften, som sad paa Bukken, mcerkede det".

„Hvordan saa den Vogn ud?" spurgte Lepart.
„Det var en gammel, gulmalet Tingest!" sva-

rede Hinduen, „forspcrndt med en stor, kraftig Hest,
som saa ud til at kunne lobe hurtigt!"

I

_
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En ny Overraskelse.
Var ikke den gule Vogn den samme, som defor kort siden havde hort omtale af Droschekudsken?
„Lagde Du Mcerke til, hvilket Nummer den

havde?" spurgte Locgeu.
„Den havde intet Nummer!" svarede Zambo,„det var kradset ud og malet over. Zambo harØjne som Katten, de se Alt".
„Der er ingen Tvivl lccnger", sagde Lcrgcn, „det

er den gamle Drosche, som nn har stiftet Idre og
Ejer, og hvis Nummer man har slettet ud, — for
Fanden, min Kjcere! jeg tror ikke, her er nogen Tid
at give bort!"

Lepart tav.
„De tier", spurgte Lcegen, „har jeg ikke Ret?"
„Jo!" svarede Politiagenten, „vist har De Ret,

her er virkelig ingen Tid at spilde, men det kunde
jo vcere, at Droschen var kjort, naar vi kom, og hvad
saa?"

„Zambo har overstaaret Seletoiet," bemcerkede
Loegen „den kjorer ikke ud ad Stedet."

„Man vil anvende alle Midler for at faa den
bragt tilside," svarede Politiagenten „tro mig, jeg
kjender de Personer, som spille med i dette Drama,
langt bedre end De tror, vi maa derfor vise, at vi
heller ikke er afmcegtige."

Han vendte sig om.
Tilsyneladende var Ingen andre end de tre

Personer tilstede i den prægtige Sal.
Man horte tydeligt Glassene stodes mod hver-

24
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andre, Skaaltalerne, som lod fra de tilstodende Vcr-
reifer og de hose Latterudbrud, som afbrod Talerens
stundom lystige, stundom monotone Stemme.

„De more sig!" sagde Lepart, „nu ja, mor De
Dem kun, mine Herrer og Damer, min Tid kommer
vel ogsaa."

Han klappede i Hcenderne.
Tre Slag, tre ejendommelige Slag, hver med

sin Betoning.
Imellem hvert Slag, som lod meget hojt, var

en lille Pause, som Lcpart benyttede til at se sig om.
Kort efter at Lyden af det tredie Slag var hen-

doet, kom to Personer hurtigt gaaende.
Det var to af Dupelins livreklcedte Tjenere.

De bukkede for Lepart.
„Jean, Joseph!" sagde Politimanden, »I maa

for denne Gang lade Jer nøje! Tag Tojet paa og
lad Hr. Dupclin lade sig betjene af sine andre Tje-
nere; Tjenesten kalder Eder!"

De to Tjenere bukkede og forsvandt.
Kort efter vendte de tilbage, iført Overfrakker

af et saa elegant Udseende, at man skulde antage
dem for Folk af Rang og Rigdom.

Det var de imidlertid ikke.
Det var to af Politiets dygtigste Opdagelses-

betjente, som man havde givet det ret betegnende
Navn: „Staverne".

De var de Eneste, som stod Lcpart ncer i Snu-
hed, Dristighed og Ubestikkelighed, og man kunde
vcere temmelig sikker paa, at havde disse tre Moend
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sat sig for at komme til Bunds i en eller anden
Sag, skulde det gaa meget moerkeligt til, om de ikke
opnaaedc Hensigten.

De betragtede Begge Loegen med en sporgende
Mine, der skulde sige saaineget som:

„Er han vor?"
Lepart forstod dem.
„Lad mig forestille Eder, mine Venner!" sagde

han, „den beromte Loege Duvant ..."
„O!" loe den Ene, „det er Dem, som har de

smukke, indiske Snurrepiberier i Deres Skrivebord!"
Loegen betragtede ham forbauset.
„Hvorledes ved De det?" spurgte han.
„O, De har vist mig dem engang jeg besogte

Dem", svarede Politimanden, „de ere meget smukke
og meget kostbare!"

„Ja, De kjender mig naturligvis ikke igjen!"
vedblev han, „men dengang var jeg ogsaa en lille
elskvcerdig Grisette, som havde forstiwet Foden paa
Lal mabille."

Henri Duvant soer tilbage.
„Det var Dem, Dem! ' udbrod han, „Paa min

ZEre, det vilde jeg have forsvcerget!"
„Stoler De paa saadanne Mcend?" spurgte

Lepart.
„Men hvad vilde De hos mig?" spurgte Loegen

og vendte sig imod denne.
„O", loe Lepart, „min Ven der vilde kun se

Lejligheden ester; han havde nemlig en Fvrudfolelse
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af, at man vilde berove Dem den unge Dame og
berige sig selv med fjorten Millioner". '

„I Sandhed!" svarede Lcegen, „med saadannc
Krcefter maa man sejre! Lad os saa gaa, mine
Herrer!"

Lepart nikkede.
Med lette, noesten listende Trin gik de gjenncm

Salen og naaede snart efter den brede Trappe, som,
besat med kcempemcessige Potteplanter, lignede en
frisktblvmstrende Allee.

Lcegen gjenkjendte her mange Blomster fra den
tropiske Zone, og standsede af og til for at beundre
en eller anden prcegtig Kaktus.

Med Et foer han noesten forfoerdet tilbage.
Imellem Blomsterne stod en med glindscnde

Blade, omtrent som den Kameliaen har.
En blodrod Blomst prangede paa Toppen af en

lang, smockker Stengel og udbredte en besynderlig,
bedovende Lugt.

„Hvad er der?" spurgte Lepart og standsede.
„Det er en Kurara,. Indiens giftigste Blomst,"

svarede Lcegen „hvordan er den kommet her og hvad
vil man med den? Jdetmindste er det hojst ufor-
sigtigt at lade den staa saadan, udsat for Alles
Nysgjerrighed. Alene Berorelsen af Bladene for-
aarsagcr en stcerk Betoendelse, Saften bringer Doden."

Med disse Ord gik han, og de fem Mcend be-
fandt sig strax efter paa Gaden.

Lepart pegede i en bestemt Retning og hvistede
Noget til de tv Mcdhjcelpere.
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Disse gik hurtig i modsat Retning.
Lcegen vilde spørge, men Lepart lagde Fingeren

Paa Munden.
Døren til Advokat Dupelins Hns aabnedes

nemlig, og den tidligere Droschekudfl traadte ud.
En Person inde i Døren gav ham en Ordre.
Droschekudsken nikkede og gik hurtig ned ad

Gaden, efter de to Konstabler.
„Vi er kommet for sent," sagde Lepart.
„Hvorledes?"
„De vil faa det at se," svarede Politimanden

kom, folg med."
De to Mcend tog Veien til Snlpiee-Gaden, fulgt

af Zambo. —

Tredie Kapitel.

I Fare.

Imidlertid var der foregaaet ganske andre Ting
i Lcegens Bolig.

Lceseren vil erindre, at en oeldre Herre en Dag
aflagde Lcegen et Besog. —

Hvad han vilde vidste hverken Zambo eller
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Maja, som ellers var vel underrettede; deres Herre
foretrak at beholde Samtalens Indhold hos sig selv,
men at den maatte have varet af Vigtighed fremgik
deraf, at han hele Dagen var meget adspredt, og
oiensynlig tcenkte paa ganske andre Ting end sine
Patienter, som ellers havde Forrangen.

Maja og Zambo agerede derfor Lceger, og Pa-
tienterne tabte Intet derfor, da de Begge vare yderst
samvittighedsfulde i Udovelsen af deres Pligter.

Dagen efter havde Lcegen ladet en Vogn hente,
var steget i den Klokken ni om Aftenen og taget
afsted, hvorhen vidste Ingen undtagen Zambo.

Han tog nemlig med, men vendte tilbage efter
en Times Forlob.

Maja udspurgte ham, men Hinduen tav stille
til alle hendes Sporgsmaal.

Dette foruroligede Maja, som just ikke havde
kit bedste Samvittighed.

Hun var bange for, at man var kommet under
Veir med hendes Plan, og at hendes forsmaaede
Kjarlighed skulde forblive uhavnet.

Hun var allerede traadt over den Grcendse, som
er trukket imellem Ret og Uret, hendes Taknemme-
lighed imod Lcegen var forbi, hun havde glemt Alt
hvad han havde gjort for hende, kun Havn og Had
boede i hendes Sjal, der for havde varet et Gjern-
mcsted for Troskab og Kjarlighed.

Hun havde set Jeannette og Poul.
Hun havde hort, hvorledes de kaldte hinanden

ved de ommeste Navne, hun havde set hende slynge
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sin Arm om hans Hals og hort ham kalde hende
ved de ommeste Navne.

Dette var formeget.
Hele hendes sydlandske Sjocl kom i Opror.
Hun var ikke elsket; den stolte Mand talte knapt

til hende; han havde uden Tvivl glemt, at hun plet-
cde ham, da han svcevede mellem Liv og Dod; han
var en Utaknemlig, en Uvcerdig, soni hun til Gjen-
gjcrld vilde berove den Lykke, han havde berovet hende.

Hun havde derfor sagt:
„Hun vil blot sove!" men der laa en frygtelig

Betydning i de Ord.
Blot sove!
Kunde ikke denne Sovn, som blev frembragt ved

kunstige Midler, kunde den ikke vare saa lccnge og
vcere saa fast/ at der kunde foregaa forfccrdelige
Ting! —

Men det vedkom ikke hende.
Hun blev hcevnet; den smnkke Dame maatte da

give tabt ligeovcr for den fattige, upaaagtede Hindu-
pige.

Hvilken Glcede, hvilken Trost for en sorsmaaet
Kjcerlighed.

Det var samme Dags Aften, svm Loegen var
kjort bort med Zambo, hun valgte til Udforelsen af
sin Hcevn.

Karaffen med det farlige Vand var parat, og
Aftalen truffet med den gamle, hceslige Patientinde,
som havde vundet hende ved at puste til Ilden, font
ulmede i hendes Bryst.
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Hun kunde ret af Hjertet hengive sig til Hcev-
nen.

Da Zambo kom tilbage fra sin Kjoretur med
Loegen, aflagde han strax de Patienter, som var be-
troede til hans Baretcrgt, et Besog.

Det var en Regel han noiagtig fulgte.
Da han gav den gamle Mand, som havde sit

Vcerelse ved Siden af Babine, sin Midicin sagde
denne:

„Hr. Duvant er meget god, og derfor cergrcr
det mig, at han bliver saa utaknemlig behandlet."

Zambo saa paa ham.
„Hvorledes?" spurgte han.
Den Gamle satte et fiffigt Ansigt op.
„Hm! man har Liren," hviskede han, og saa med

det samme til Dorcn, der forte ind til den store Sal,
som Babine beboede.

Zambo blev opmcerksom.
„Fortcel," svarede han ligeledes dcempet „De kan

sige mig Alt."
„Har De en anden Patient her," sagde han

„en ung, fornem Dame?"
„Javist, javist."
„Nu! man vil bringe hende bort," vedblev den

Gamle „langt bort."
„Ah!"
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Zambo havde en udmcerket Forstand. Han be-
greb strax, at Talen var om Jeannette.

„Fortccl mig Alt, min brave Mand," sagde han
„min Herre vil vcere dem taknemlig derfor."

„Nu vel," vedblev den Anden „saa hor da!"
„JNat," sagde han „da Alt rundt om var stille,

horte jeg tydelig Doren aabnes til den store Sal
derinde ved Siden af.
det var en usccdvanlig Dd at aflngge et Besog
Paa. Jeg stod derfor ud af Sengen og liftede mig
hen til Doren.
overbeviste mig om, at man broendte Lys indenfor.
Det var nemlig Skinnet som faldt gjenncni Nogle-
hullet."

Det forundrede mig, da

Et lille lyst Punkt paa denne

„Jeg kiggede igjennem dette og saa en, hoi svcer-
lemmet Karl staa ved den Seng, hvori den gamle
Kone laa. En ung, morklnden Pige passede paa
ved Jndgangsdoren imedens."

„Maja," tocnkte Zambo.
„De vare meget uforsigtige," vedblev den Gamle

„meget nforsigtige, thi de troede, at jeg sov, eftersom
jeg forholdt mig aldeles rolig,
temmeligt hoit, og jeg horte den syge Kone sige til
den hoie Mand:

„Boer Dig nu forsigtig ad, og lad „Herren" blive
tilfreds med Dig, — ingen Skaansel, den Skabe-
dukke skal ikke slippe denne Gang. Saasnart den
tossegode Doktor er taget afsted tilligemed Tjeneren,
maa Du indfinde Dig og meddele mig Underretning
om Tiden. Hende derhenne ved Doren kan vi stole

De talte derfor
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paa, jeg har sat hende i Harnisk, hun hader Damen
ligesom jeg hader hende, •— Du fem derfor forberede
Dig paa et let Arbeide."

Den Gamle tav.

Zambo vidste ikke, hvad han skulde tro.
Var virkelig Maja en saa ussel Person, og

hvilken var Planen.
„Da den hvie Mand havde modtaget denne

Jnstrux gik han," vedblev den Gamle „men vendte
om i Doren."

„Jeg var nemlig saa uheldig at glide ud med
det ene Ben, hvorved jeg kom til at stode til en
Stol, som gled lidt tilbage og foraarsagede en temmelig
tydelig Larm. Hurtig trak jeg inig tilbage og smut-
tede i Seng.

Det var paa hoie Tid, thi i næste Minut aab-
nedes Doren til Stuen her og to Personer traadte
ind til mig. — Det var den brnnladne Pige og den
hoie Mand.

De listede sig lige hen til min Seng og Manden
boicde sig over mig.

Jeg samlede al min Styrke og aandede roligt
som om jeg sov dybt.

Jeg glemmer aldrig dette Oicblik, jeg folte
Mandens hele Aande paa min Kind og horte ham
sige i en hviskende Tone:

„Man kunde kvoele ham, saa var Sagen ordnet
med det samme."

„Jeg forsikkrer Dem for at jeg ligesom folte
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hans Fingre om min Strube, men idetsammc sagde
hans Ledsagerske:

„For Guds Skyld, er De forrykt, eller vil De
have, at jeg gjor Anskrig."

Manden loe.
„Du er en Nar," hviskede han „har han luret,

er det en ypperlig Maade til at faa ham til at tie
paa."

„Jeg er overbevist om, at han har sovet hele
Tiden," svarede Pigen „i Sovne er han kommet til
at sparke til Stolen, det er det Hele."

Manden brummede Noget om Tosser og Narre
og listede sig ud tilligemed hende.

Da forst aandede jeg frit, jeg vovede at slaa
Linene op, og se mig om.

Natlampen brandte dosigt paa Bordet, og Alt
var igjen stille.

Kort efter horte jeg Gadedoren blive aabnct, og
Stemmer paa Gaden.

Nn betankte jeg mig ikke laniger.
Jeg sprang igjen ud af Sengen og aabnede

forsigtigt Vinduet.
Der stod to Personer nede paa Gaden.
„Alt er ordnet til i Morgen Aften," sagde den

Ene.
„Godt, Vognen vil holde parat ved Enden af

Gaden," svarede den Anden „nu ingen Nolen, ellers
er vi fortabt! hvad Lagen angaar, da skal han blive
stummere end de dode Fisk i Seinen."
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De skiltes fra hinanden. Den Ene gik til Hoire,
den Anden til Venstre.

Jeg lukkede igjen Vindnet, da jeg var bange far
den klamme Natteluft, men lovede mig selv, at sige
Alt til Dem, fvr at De kan advare Deres Herre
medens Tid er."

Den gamle Mand smilede tilfreds, han foste
at han havde gjort sin Velgjorer en god Tjeneste.

Zambos Ansigt antog et frygteligt Udtryk.
Han var nu overbevist om, at Maja havde

glemt Alt, hvad hun skyldte deres feclles Velgjorer.
„Den Elendige," mumlede han „godt, at jeg nu

ved Alt."

Han sagde derpaa God Nat til den Gamle og
gik.

En Time efter begav han sig til Maskeraden
for at trcrffe sin Herre.

Vi vide, at han var saa heldig og at han fulgte
med sin Herre og Politimccndene, og vi ville nu se
om de kom tidsnok.

Lepart gik meget hurtig efterat have sendt sine
tv Undergivne til forftjellige Sider.

Lcegen fulgte ham, og Begge noermede sig hurtig
Sulpice Gaden.

Det aner mig, at der er passeret en lllykkc,
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og at Di komme forsildig," sagde han „man har
overlistet vs."

»Men hvad vilde De ogsaa paa den fordomte
Maskerade," svarede Lepart „var De inviteret?"

„Javist, en celdre Herre, Advokat Dupelins forste
Fuldmoegtig, kom til mig," svarede Lccgen „ogbragte
mig en forbindtlig Hilsen, samtidig med at han gav
mig nogle Oplysninger om Komtesse Jeannette Mi-
ron, som satte mig istand til at fremme hendes Sag
ved paagjceldende Lejlighed. Tillige underrettede
han mig vrn, at hendes Broder, den unge Grev
Charles, var arresteret som mistcenkt i en Indbruds-
sag."

Lepart standsede.
„Hvad er det De der siger?" spurgte han

„Komtessens Broder arresteret for Indbrud; er De
forrykt?"

„Hvorfor?"
„De er narret frygter jeg for," vedblev Politi-

manden „grundig narret, vi har for Tiden ingen
Arrestant af det Navn."

„Hvad siger De," udbrod Leegen „o, jeg for-
domtc Dosmer."

„Vi kan strax faa Oplysninger," vedblev Lepart
og standsede udfor en morkudscende Bygning „her
er netop Politichefens Bureau; kom, jeg vil se Listen
igjennem."

De traadte indenfor.
Det var en meget uhyggelig Bygning, den

samme.
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Overalt tilgitrede Vinduer og solide Dgre.
Her modtog Politichefen de hemmelige Medde-

lelser, som Agenterne bragte ham.
En vagthavende Konstabel modtog Lcpart mcd

en dyb Hilsen og gav ham Fortegnelses-Protokollen.
Lepart slog den op og soer tilbage som stukket

af en Slange.
Allcrforst, overst paa Siden tæfte han:
Charles Miron, arresteret for Ind-

brud; tilstrækkelige Beviser tilstede.
„Det er Logn," raabte han „en infam Logn,

som kun er udspredt for at tjene vore Modstandere,
— Jeg vil selv forhore denne Arrestant," tilfoiede
han roligere og vendte fig inwd Konstablen „jeg har
nemlig med Sagen at gjore.

Konstablen bukkede.
Leparts Onfke var en Befaling.
„Kom," vedblev han og vendte sig mod Lcegen

„Faren er overveiende stor, lad os skynde os."
Han nikkede til Konstablen og gik.
Da de stod paa Gaden sagde han:
„Vi er narrede, nicn en lille Smule Held kan

endnu oprette Alt."
Lcvgen svarede ikke, men gik kun hurtigere til;

han vilde overbevise sig om, at Lepart talte Sandhed.
Den samme Tanke besjcelede Begge, nemlig at

naa Droschen, dersom man paa en eller anden
Maade havde faact den bragt bort; rigtignok var
Seletoiet skaaret over, men Sagen var af altfor stor
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Vigtighed til at man vilde lade sig opholde af en
saadan Ubetydelighed.

Endelig naaedc nian det Sted, hvor Vognen
var betegnet at skulle holde.

Den var der ikke.
„Saa til mit Hjem!" raabte Lcrgen „gid vi

maatte komme tidsnok".
Zambo ilede i Spidsen og kom forst.
Rundtom Huset var tyst og stille, og et Lys i

Majas Vindne overbeviste ham om, at hun var oppe
endnu.

Zambo hostede et Par Gange, det var et gam-
melt, almindeligt Signal for ncesten alle Tyende.

Det oplyste Vindue blev strax aabnet.
En ung Pige stak Hovedet ud og spurgte:
„Er det Dig Zambo? nu sial jeg lukke op!"
Det var virkelig Maja.
Zambo blev baade glad og cergerlig: det saa

ncesten ud, som om det Hele havde vceret eller var
blind Allarm.

Kort efter aabnedes Doren, som, imod Scedvane
i Paris, aldeles sorterede under Majas Opsigt.

Hun modtog ham leende.
„Hvad ser jeg, har Du vceret paa Masiebal?"
Zambo havde virkelig glemt at tage sin

Dragt af.
„Nu ja," sagde han „og Du, har Du vceret

hjemme, og er . . ."
„Alt ved det Gamle", tilfoiede hun, „javist saa,

kom ind, jeg fryser".
25Jeannette Miron.
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„Tys, der er Herren!" svarede Zambo.
Maja skjcelvede, og modtog sin Herre med en

dyb Hilsen, — men robede ikke den mindste Uro,
som kunde give Anledning til Mistanke.

Hun vilde lukke Doren, men Lepart satte smi-
lcnde Foden imellem.

„De tillader vel en god Ven af Deres Herre
at komme ind?" sagde han og kneb Maja i Kinden
„skjonne Barn, som De er!"

Hindupigen betragtede ham med et ærgerligt,
truende Udtryk.

„De lader ikke til at synes om mig?" loe Lepart
„og jeg synes dog om alle smukke Piger: jeg holder
saameget af dem," tilfojede han og kneb hende paany
i Kinden „at jeg for vil tage mig en Slurk af De-
res berømte sovndyssende Band, end undvcere et
Kys af Deres friske Lceber !"

Maja soer sammen.
Det var en besynderlig Udtalelse, en frygtelig

Udtalelse.
„De skjcclver," vedblev Lepart i en honningsod

Tone, „ja, Alle stjcrlve for Lepart!"
Maja kjcndtc dette frygtede Navn og ftottedc sig

til Dorkarmcn for ikke at falde.
Loegen havde iagttaget denne Scene med skrcek-

blandet Interesse.
„Det lader virkelig til, at De har Noget paa

Samvittigheden, som Ingen maa vide," vedblev
Politimanden, „nu, derom tale vi siden, — begiv
Dem herind!" tilfojede han og aabnede uden videre
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Doren tit Duvants private Bcerelser, „De tilhorer
mig, indtil videre."

Maja var en Afniagt ncer.
Slaget kom saa uventet, Mistanken traadte saa

tydelig't frem, at hendes skarpe Forstand strax begreb,
at der var noget Galt paafoerde.

Men der levede endnu en Tanke i hendes Sjoel,
det var Hcevnen, Haddet, som alligevel skete Fyldest.
Jeannctte var gjort uskadelig, saa kunde de Andre
gjore hvad de vilde.

Med et stolt Smil traadte hun over Dortoersk-
len; Lcpart lukkede Doren efter hende.

„Jeg havde Ret," mumlede Zambo, „hun er en
Forrceder!"

Jeannette Miron var imidlertid gaaet til Ro.
Poul havde, som scrdvanligt, aflagt hende et

Besog og var allerede gaaet for flere Timer siden,
med Grev Tonard i Hoelene, Noget, fom vi vide, at
han ikke vidste af.

Den unge Dame var tilfreds og lykkelig. Hele
Fortiden laa som en Taage for hende med alle sine
Rcedsler og Farer. Hun kjendte vel ikke Bevceg-
grunden til disse, men hun frygtede ej mere den
nkjendte Fjende, nu da hun stod under saamange
kjoekke Moends Beskyttelse.

Lcegen var en Kavaler af forste Rang.
25

S
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Han viste, at han aldeles havde opoffret sig
for hendes Sag, og Poul Verner var bleven ham
saa kjocr som en Broder.

Han, Alfonce, Tonard og Loegcn udgjorde et
Firklover, som nok kunde scrtte sig i Respekt.

Jcannctte folte det og var tryg, desuden havde
hun ovenikjobet en tro Veninde i Maja.

Den unge Pige var, som vi vide, altid om
hende, hun havde aflagt sit tilbageholdende Voesen,
og Jeannctte antog derfor snart, at hendes tidligere
Tilbageholdenhed var begrundet i den Menneskeskyhed,
som karakteriserede de tavse, tilbageholdende Hinduer.

Maja havde da ogsaa underholdt hende denne
Aften. Hun var gaaet da Poul kom tilligemed
Alfonce, som nylig havde havt en Duel paa Halsen,
og konl op til hende, da Herrerne var gaaet.

Jeannctte var gaaet til Ro.
Hun havde arbeidet strengt hele Dagen, og

Madam Didon havde bragt hende lidt Extraarbejde,
som skulde vcerc focrdig i kort Tid.

Den gamle Kone var meget glad ved at vide
sin Datter, som hun kaldte hende, i Sikkerhed og
gik hver Aften rolig hjem.

Bien denne Aften, da hun kom, havde hun
vcerct i et frygteligt Opror.

Charles var nemlig ikke kommen hjem, som han
pleiedc.

Mon han igjen havde betraadt den Bane, han
havde forladt og truffet farlige Venner, som forte
ham bort fra Dyden og Wren.
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Hun var i hoieste Grad urolig.
Den folgende Dag, tidlig om Morgenen, havde to

Politikommissairer indfundet sig hos hende og for-
langt at undersoge Charles's Vcerelse.

Skjcelvende havde hun aabnet Doren til dette
for dem, og de to Mcend havde da strax begyndt at
endevende Alt.

Madame Didon saa til.
Hun var blussende rod af Harme og Skam; og

hun var flere Gange lige ved at bryde ud imod de
to Politiembedsmoend, fom vovede at mistcenke Char-
les for en eller anden Ulovlighed.

„Hvad søger De egentlig, mine Herrer?" spurgte
hun omsider med dirrende Lceber „min Son er ingen
Forbryder."

„Nei, saadan siger jo Alle", svarede den ene
Politimand „og finder vi Intet, som bestyrker de
Oplysninger vi har fnaet, maa vi vel give Dem
Ret".

„Men", tilfoiede han i det samme haanligt le-
ende „enhver Forbryder gjor sig altid skyldig i en
eller anden Dumhed; fe her!"

Han trak et med Brillanter besat Gulduhr frem
af Sengens ene Hjorne.

„Hvad mener De nu, min Gode?" vedblev han
„hvorfra har deres Son dette? — Det er netop det
vi føge, og som man har opgivet os at kunne findes
her".

Madame Didon ndstodte et fortvivlet Skrig og
tumlede tilbage.
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„Umuligt!" raubte hun „umuligt, mine Herrer;
dette Uhr har min Charles ikke stjaalet, horer De,
han har ikke".

„Hvordan er det da kommet her, og hvorfor er
det skjult i hans Seng?" svarede den ene Politi-
mand.

„Ja, jeg ved det ikke!" raabte hun med taare-
kvalt Stemme „jeg ved det ikke, men Charles er
Wrlighedcn og Retskaffenheden selv, han har ikke
stjaalet".

„Men for Pokker, hvorledes troet De da, at vi
saadan kan gaa lige hen og tage Tyvekosterne", ved-
blev Politimanden „i Rapporten staar tydeligt, baade
hvem Tyven er, fra hvem Uhret er stjaalet og hvor
det er skjult, og De ser, at man ikke har loiet for
os." —

„Men jeg siger Dem jo, at min Dreng ikke har
stjaalet Uhret eller nogetsomhclst Andet", vedblev
Madame Didon grccdende „det er onde Mennesker,
fom have skjult det her i hans Fravocrelse".

„Jamen hvorledes kunne de da komme ind paa
hans Vcerelse?" bemcerkede Politimanden „han har
jo selv Noglen."

Det sortnede for Madame Didon.
Denne Bemcerkning var, hvor intetsigende den i

Virkeligheden var, flaaende.
Hun begyndte at tvivle; Charles kunde maaske

i et ubesindigt Dieblik, under Indflydelse af starke
Drikke, have taget Uhret for Spog, aldrig for Alvor,
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og man havde da strax benyttet sig heraf for at
styrte ham i Ulykke.

„Jeg følger Dem til Politiprcefekten", sagde hun
endelig „jeg vil vide Alt, baade hvem der har bc-
skyldt min Son og hvem der er den Bestjaalne; bli-
ver han arresteret, maa de tage mig med, — han
er uskyldig!"

„Vi have ingen Ordre til at arrestere Dem,
Madame", svarede Politimandene.

„Og vi kunne ikke tillade Dem at folge os!"
tilfoiede den Ene af dem.

Madame Didon vred fortvivlet sine Hcender.
„Saa sig mig idetmindste, hvem der har an-

meldt dette Tyveri?" bad hun „og hvem den Be-
ftjaalne er?"

Politimcendene bladede i deres Bog.
„Hm! det gjor vel ikke Noget, at vi sige den

stakkels Kone det", sagde den Ene til den Anden
„kan hun faa Anklagen taget tilbage, undgaar han
Galeierne!"

„Galeierne!" raabte hun „Galeierne!"
„Ja, det er Tyveri i Forbindelse med Indbrud",

svarede den ene Politimand i en belcerende Tone
„det er det samme som femten Aar yaa Galeierne!"

„Her staar det", vedblev han „Angiveren er:
Advokat Dupelin,

Madame Didon svarede ikke.
Hun vidste, at Den var fortabt, soin faldt i den

dygtige Jurist's Klor.
„Og nu Farvel, Madame, Gud give De maa

ja ham kjender De vel ?"

m mse
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have Lykken med Dem", sagde Politimanden „men
desvccrre, Dupelin tager aldrig feil og er meget ret-
scrrdig".

De hilste og gik.
Madame Didon foldede sine Hcender og sank

paa Knoe.
Hun bad Gud om Klarhed i denne Sag, der

syntes at vcere Fortsættelsen af Sosterens Lidelser.
Det var derfor hun var saa urolig, da hun

besøgte Jeannette; kun med største Anstrengelse
kunde hun skjule sine Taarer, og da hun endelig gik,
grced hun.

Jeannette vidste ikke hvorfor, men trostede hende,
Gud vil dog vende Alt til det Bedste! —

Kort efter var det at Maja aflagde hende et
Besog, og da Alt var stille, gik hun til Ro for at
vaagne til Flid og Arbeide den nceste Dag.

Jeannette havde sovet en Time.
Da vaagnede hun ved en let Stoi ved Doren.
Hun reiste sig i Sengen og saa mod Doren

men hun saa Intet, Alt var stille.
„Jeg maa have dromt", mumlede hun „skjondt

det forekom mig . . ."
Jdetsamme aabnedes Doren, og Maja traadte

ind.

„Undskyld mig, Mademoiselle", sagde hun, „men
jeg har glemt at fylde Deres Vandglas".

„Ah", smilede Jeannette „det var virkelig vgsaa
Noget at gjore sig Ulejlighed for, det kunde jeg selv
have gjort, Du er altfor omhyggelig, kjeere Maja".
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Hindupigen svarede ikke, men fyldte Glasset og
satte det ved Jeannettes Seng.

„Jeg bor opfylde mine Pligter", sagde hun „el-
lers bliver Herren vred".

„Ikke, naar jeg fætter mig imod det", svarede
Jeannette, „men sig mig, hvem var ved Doren
for?"

Maja saa forundret paa hende.
„Ved Doren", gjcntog hun.
„Ja".
„Det maa have voeret mig", svarede Hindupigen

„jeg stod lidt udenfor og talte med Zambo".
„Ah, saaledes".
„Tilgiv at jeg har forstyrret Dem", vedblev

Maja „men jeg kjender mine Pligter".
Hun neiede og gik.
„En besynderlig Pige", mumlede Jeannette „altfor

samvittighedsfuld".
Hun greb Glasset og tomte det.
„At forspilde sin Smule Ro for at skjcenke et

Glas Vand til mig, er dog virkelig altfor overdreven
Opmcerksomhed", sagde hun.

Hun lagde sig tilbage i Sengen.
En forunderlig Svimmelhed greb hende.
Hun strog Haaret fra Panden og saa sig om,

men der var Ingen.
Og dog forekom det hende, som om hun igjen

horte Nogen ved Doren.
Hun horte tydeligt, hvorledes man fvrsogte at
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biete Strafen om, men da hun igjen vilde reise sig
sor at se efter, var det hende ikke muligt.

Hun solte en Sovn over sig, som hun aldrig
tidligere havde kjendt, det var ligesom hendes Arme
og Been vare belagte med Lcenker as Bly.

„Min Gud", mumlede hun „hvad er det, jeg
bliver syg".

Hun udstrakte Haanden efter Bandkaraffen og
fljcenkede med stort Besvoer et Glas Band.

Men inden hun fik det bragt op til fine Sætter,
sank Haanden mat ued; hun tabte Glasset, som knu-
stes imod Gulvet, og faldt tilbage i Sengen.

Forgjceves stræbte hun at holde Linene aabne.
Det var en Umulighed; en Blyvcegt tyngede paa Li-
enlaagene, og i næste Nu sov hun, ude af Stand
til at hore selv den stcerkeste Larm omkring sig.

Der hengik omtrent ti Minutter.
Da puslede det igjen ved Doren.
Jeannette horte det ikke, hun sov.
Doren aabnedes og en Skikkelse traadte ind.
Det var en Kvinde, en afskyelig, forfoerdelig

Kvinde.
Babine! —
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Fjerde Kapitel.

Arnould.

Et mere djævelsk Udtryk end det, der laa i
hendes Ansigt, var vanfleligt at sinde.

Hun ncermede sig den sovende Pige, ligesom
Trylleslangen, der skyder sig henimod sit Offer, efter
forst at have bedaaret det med sit Blik. —

Krumboiet, snigende som Katten, listede hun sig
nærmere og standsede endelig udfor hendes Leie.

„Endelig", gylpede hun frem imellem Læberne,
„endelig".

Hun slog Armene over Kors og betragtede sit
Bytte.

„Ja, Du e r smuk", mumlede hun „Du er endog
meget smuk, jeg maa indromme det, hvor nodigt jeg
vil; men netop derfor hader jeg Dig! Du maa blive
hæslig ligesom jeg —, o, jeg er meget grim; man
har gjort Nar af mig baade til Festen i champes
elyséés og i Bal mabile, hvor jeg dandsede Carmag-
nolen, iført Republikkens blodrode Dragt! — o, hvor
man loe ad mig; de unge Herrer fagde, at jeg lig-
nede en af Helvedes Furier, og de unge Piger sagde,
at Fandens Oldemoder maatte være misundelig paa
mig for min Grimhed, jeg var altsaa grim i Sam-
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menligning med hende, og hun er dog saa sorfeerdelig
hceslig! — o, men Du skal ikke blive smukkere".

Hun Kviede sig ned over hende og betragtede
hende med et ondskabsfuldt Blik.

„Om lidt er Du i min Magt!" vedblev hun,
„og saa slipper Du ikke saadan fra mig som hjemme,
hvor Arnould, den Helvedes Unge, hjalp Dig; nej,
Lille! her kommanderer Simon og Jerome, det er
tv Mcend, som ikke gaa as Vejen for et helt Kom-
pagni Konstabler, naar det kniber!"

Hun gik hen til Vinduet og aabnede det. —
Udenfor var Alt fuldkommen stille. Maanen var
brudt frem imellem Skyerne og kastede sine Straaler
gjennem Gaden.

Der var saa lyst, at man ncesteu kunde lcese.
„Hvor mon de dog blive af?" mumlede hun

og bvjede sig udover Vinduet „Maja staar i Doren
ud til Gaden kan jeg se, men hverken den Ene eller
Anden er i Sigte."

Hun stirrede endnu nogle Minutter ud gjennem
Vinduet.

„O, de Sovedraaber er dog en herlig Opfin-
dclse!" mumlede hun og vendte sig paany imod Jea-
nette, „hun sover svin en Sten, for at vaagne bag
en Stenmur! men naar hun saa vaagner har jeg
midlertid besorget hende vadsket med det velsignede
Baud, saa kommer hun til at ligne alle de Andre!"

Hun lve.
Det var en Latter, uhyggelig, afskyelig som hun

selv.
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„Nu begynder jeg at blive utaalmvdig", fort-
satte hun igjen og traadte Paany hen til Vinduet,
„skulde der vccre tilstodt deni en Ulykke".

„Ah, der kommer de", udbrod hun lidt efter
„der kommer de brave Mcend, det maa man lade
dem! de kan naturligvis voere blevet forsinkede, —
den Skjcebne kan jo overgaa Alle! Simon gaar i
Spidsen, ja han er et Jern; Jerome tradsker bag-
efter, han er forresten ogsaa en modig Mand, med
faadanne to Mcend kan man komme Verden igjennem."

Hun gik fra Vinduet og henimod Doren, som
hun aabnede.

„Alt maa vcere beredt, og det maa gaa hurtigt",
gylpede hun og gned sig i Hcenderne „Herren" har
lovet en god Douceur, og skulde Jerome blive nappet
og hcengt, er det godt, at hans Enke har en Smule
Pension".

Hun lod Doren staa aaben og steg hurtig ned
ad Trapperne for at modtage de to Mcend.

Nccsten ligesom hun var forsvundet bag den
Svingning, som Trappen gjorde, sprang en Person
ind i Soveværelset.

Det var Arnould.
„Mademoiselle", raabte han og styrtede henimod

Jeannette „Mademoiselle, vaagn op, de er der, Fa-
der, Moder og Simon, o, Mademoiselle vaagn op,
vaagn op!"

Hun svarede ikke, hun sov,
Drengen rev sig fortvivlet i Haaret.
„Mademoiselle!" raabte han og ruskede voldsomt

.ii
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i hende „Mademoiselle, vaagn op, ellers er De for-
tabt, kom, skjul Dem under Sengen, eller spring ud
ad Vinduet, det er bedre end falde i Kloerne paa
Jerome og Babine —, o, Mademoiselle, Made-
moiselle!"

Jeannette vedblev at sove og horte ham ikke.
„De komme! skreg han og lyttede „De komme".
Der lod virkelig tunge, forsigtige Skridt paa

Trappen.
„Det er dem", hviskede han ængstelig og trykkede

sig ind til Muren, „o, hvor skal jeg skjule mig, der-
som hun ser mig, drceber hun mig".

Han saa sig om og bcmaerkede en folderig Por-
tiere, som bæffebe for en blind Dor i Baggrunden,

Hurtig som et Egern sprang han bag den.
Folderne faldt sammen om ham, de bevcegede

sig lidt, derpaa hang de ganske stille ned.
Jdetsamme traadte tre Personer ind i Bcrrel-

set; en fjerde blev staacnde udenfor.
Det var Babine, Simon og Jerome.
Den, der stod udenfor var Maja.
Hun var ncrsten bleven bange, da hun saa de

to Moend i deres „Arbejdsdragt", thi de lignede
langtfra de to Somcend, som de engang reprccsen-
teredc udenfor, nede paa Gaden.

Hun begyndte at fortryde sin Gjerning.
„Ah", lve Jerome, da han fik Die paa den

slumrende Pige „der har vi jo den sine Dame, saa
beholder vi da Halsen hel den Gang, Simon".
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Simon nikkede 03 stak uden videre to Solvlyse-
stager i Lommen; yan havde Brug for dem.

„Tag hende nu med Eder/' hviskede Babine
„for at Ingen skal fatte Mistanke stoppe I hende i
en Srek og bringe hende hen til den gule Vogn,
som I ved holde derhenne, men derpaa gjor I hvad
jeg siger."

„Nu," brummede Jerome.
„I kjore hen til Huset Nr. 719 i Chantilly-

Gaden og aflevere hende til Madame Herbert."
„Men," indvendte Jerome „Herren".
„Dumrian," hviskede Babine „benyt Dig dog

af Tilfceldet, saalocnge denne Pige lever, har Du et
Tag i „Herren".

Jerome nikkede bifaldende.
„Dn har Ret, Babine," mumlede han „meget

rigtig betcenkt."
Arnould horte hvert et Ord og mcerkede sig

Chantilly-Gaden Nr. 719 hos Madame Herbert.
Simon loftede den sovende Pige op.
Babine svobte de fine Sengklceder om hende,

— dem havde hun Brug for, og lydlose sneg de
tre uhyggelige Personer sig ned ad Trappen med
Deres sovende Byrde.

Maja var sunket om i Korridoren.
Nu forst stod Forbrydelsen for hende i al sin

Afskyelighed.
Hun havde kastet sig i Veien for dem og raabt,

at de skulde vende tilbage med den Bcvidstlose.

^
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Babinc havde besvaret hende med et Slag i
Ansigtet og en skraldende Latter.

I samme Nu havde hun hort Gadedoren blive
aabnet og tillukket.

Det var sorsilde.
sine Bodler.

Hun styrtede ind t bet tomme Bccrelse og rev
Vinduet op; men nedenfor var Alt stille.

Hun saa Ingen og horte Ingen.
De tre Personer var som sporlost forsvundne

med deres Byrde.
Jdetsammc horte hun Nogen pusle bag sig.
Forfcerdet vendte hun sig om, og saa Arnould.
Drengen var Kridhvid i Ansigtet og stirrede

paa hende.

Jeannette var overgivet til

„Mademoiselle," stammede han og pegede paa
den tomme Seng „Mademoiselle".

Maja holdt Haanden for Linene og styrtede
ud af Verreiset.

Drengen blev staaende et Par Minutter og
knugede Hcenderne mod Hovedet ligesom for at
samle sine Tanker.

Trods sin unge Alder havde han dog gjort
mangen bitter Erfaring, og bedre end Nogen Anden
kjendte han sine forfærdelige Forceldres Maade at
hcrvne sig paa.
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Han vidste, at den unge Pige var redningslost
fortabt, dersom hun forblev i Babines Klor.

Den skroekkelige Kvinde, som hadede sit Kjon,
navnlig dem af samme, fom ikke lignede hende,
fandt sin største Gloede i at pine sine Offre, for
hendes vocrdige Wgtehalvdel lod dem forsvinde i
Seinen.

Vi vide det fra Jeannettes Jndespcerren paa
Kjoeltringeoen, og Arnould var overbevist om at Ba-
bine denne Gang vilde passe bedre paa.

Den stakkels Dreng folte sig i dette Dieblik saa
ene og forladt som ingensinde for.

Man havde berovet ham den smukke, unge
Dame, som han betragtede som en Soster.

Man kunde ligesaa godt have berovet ham Halv-
delen af Livet, da han elskede hende som en Soster,
og satte hende langt over den alvorlige Doktor, som
vel klappede hans Kinder, men ellers lod til at be-
kymrc sig mindre om ham end om Jeannette, hvilket
jo forovrigt ikke var saa underligt.

Han stod derfor stille nogle Minutter, ligesom
bedovet og knugede Hcenderne mod Panden, — hvad
skulde han gjore, hvorledes skulde han, et Barn, frelse
hende?

Han havde tre Personer imod sig, tre Personer,
hvoraf Enhver med Rolighed vilde drcebe ham, naar
de fik Fingre i ham.
modstå« dem, han, et Barn".

Hans kulsorte Dine lob rundt i Stuen, ligesom

Og hvorledes kunde han

26Jeannetle Miron.
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for at opdage et eller andet Redningsmiddel; Opfind-
somheden, Listen udvikledes lidt efter lidt, og med
den vendte Hukommelsen, der var blevet lammet af
Skrcekken, tilbage.

„Chantilly-Gaden Nr. 719, Madame Herbert",
mumlede han „faadan var det jo Adressen lod; det
er altsaa der man har bragt hende hen".

„Hvem er Madame Herbert", mumlede han vi-
dere „Madame Herbert, hende har jeg aldrig hort
Moder tale om, men det er naturligvis en ond
Kvinde ligesom hun selv; hun stjæler naturligvis og-
saa, og lokker Born ned i den dybe Flod, ligesom
Moder gjorde! o, det maa vecre en slet Kvinde".

Han styrtede henimod Doren.
„Zambo stal folge mig", tcenkte han „Zambo

er meget stcerk og smidig som Slangerne han ofte
fortæller mig om, han stal folge med til Chantilly-
Gaden; underveis tage vi Konstabler med, en hel
Del, saa vi blive en lille Arme, saa befrier vi Jom-
fru Jcannette, ligesom om hun var en Prinsesse, der
var fanget af en ond Trold; — o, det vil blive meget
let for Zambo og mig".

Og den lille Fyr lob hurtig ned ad Trappen,
idet han raabte:

„Zambo! Zambo!"
Men ingen svarede.
Som vi vide var Zambo gaaet for at opsoge

sin Herre paa Festen hos Advokat Dupclin.
„Zambo!" raabte han hoiere „horer Dn ikke jeg

1
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kalder! — skynd Dig, man har bortfort den smukke
Dame og nu vil man myrde hende; Zambo,
Zambo!"

Men han fik intet Svar.
Kun Vinden peb udenfor og ligesom spottede

hans Kalden.
Der var rigtignok En, som horte ham raabe,

men denne Ene havde altfor meget at gjore med sine
egne Tanker, til at bryde sig om Andres.

Det var Maja, som sad i sit Vcerelse med ban-
kende Hjerte, rystende over alle Lemmer af Skrwk
over sin egen Gjerning.

Som vi vide begyndte hun at angre den og
frygtede Folgerne, dersom Alt blev opdaget.

Da derfor Arnould raabte paa Zambo, tav hun
stille, da hun vel begreb, at Drengen vilde have ham
til Hjoelp.

„Zambo, gode Zambo!" raabte Arnould hoiere
„kom, skynd Dig, hjoelp mig, for det er forsilde!"

Men da Ingen endnu svarede, lob han videre
ned ad Trappen.

I faa Spring naaede han Gadcdoren og styrtede
ud paa Gaden.

Han saa sig om, men saa Ingen.
Kun Lyden af en Vogn, som rullede gjennem

Gaden langt borte, naaede hans Lren.
„Det er dem", mumlede han „det er Vognen,

som de kjore hende bort i ; den Stakkel; ak, hvorledes
skal jeg dog frelse hende".

26»
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Han lob videre efter Lyden af Vognen, derme-
get rigtigt tog Retning af Chantilly-Gaden.

Den kjorte langsomt, ganste som om Kudsten
ikke havde Noget at haste efter.

Arnould bemcrrkede det og tcenkte ved sig selv:
„De kjore langsomt, for ikke at vcrkke Mistanke".
Han vedblev imidlertid at lobe og naaede snart

Vognen.
Det var en gulmalet Karosse, der engang havde

tjent som Drosche; men Numret var ikke til at se,
det var kradset nd, og Stedet var overmålet.

Arnould var den saa ncer, at han kunde gribe
fat i Broedtet imellem Baghjulene og klynge sig
fast.

Han saa tydeligt de to Mcrnd paa Bukken, en
meget hoi og en mindre; begge iførte Kudskesrakker
med et stort Slag, som endte i en drabelig Krave,
der naaede helt op over Nrerne.

Trods Forklcedningen gjenkjendte han strax Si-
mon og Jerome.

Babine sad altsaa indeni med den bevidstloft
Jeannette.

Arnould solle i dette Dieblik Noget han aldrig
tidligere havde følt. — Trods sin unge Alder folie
han sig dog som en Mand, der her kunde blive en
hoist farlig Fjende.

Hans smaa Hcender knyttede sig instinktmcrssig
om Broedtet, hans Dine lynede og han folie en Krast,
et Mod hos sig selv, som trodsede Alt.
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Han var jo den Eneste, som var istand til at
frelse hende; dersom der blot kom Hjcclp.

Han saa derfor uafbrudt til alle Sider, for, om
muligt at opdage enten Lccgen eller Grev Tonard,
der paa Grund af sin fysiste Styrke var bleven hans
Afgud, men han saa dem ikke.

Derefter begyndte han at se efter Konstablerne,
som patrouillercde paa Gaden, men hvergang Kud-
sken fik L)ie paa en saadan, kjorte han altid lidt
hurtigere. — Vognen soer forbi i en Fart, og Ar-
nould saa Ingen.

Derimod saa En af dem ham.
„Ned af Vognen", befalede han og traadte hur-

tig tversover Gaden, „heida, Kudsk, pas bedre paa
din Vogn, der hcenger En bag paa Broedtet".

Kudsken maatte have hort det, thi i samme Nu
suste Pidskesncerten bagover, og traf Arnould tvcers-
over Ansigtet, saa Blodet sproitede frem.

Arnould kvalte et Skrig og slap Broedtet.
Han tumlede baglams om paa Gaden, medens

Vognen pludselig soer afsted som et Lyn.
„Ja, det er Straffen", sagde Konstablen og reiste

ham op „hvad Fanden har Du bag Paa Vognen at
bestille; brug dine unge, raske Ben, din Kncegt, der-
for har Du dem".

„Ah, Herre!" raabte Arnould „dersom De
vidste . . ."

„Hvilket?"
„Den Vogn . . ."
„Naa, hvad den?"
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„I den sidder en ung Dame, som bliver bortfort
af de to Moend paa Bukken og af Mo'er Babine".

Konstablen loe.
„Vrovl, Dreng", sagde han „i vor Tid bortforer

man ikke, uden i Romanerne; skrup af med Dig".
„Den kjgrer!" skreg Arnould „jeg kommer for

sent! ak, gode Hr. Konstabel, lad os tage en Drosche
og folge efter; de kjorer til Madame Herbert i Chan-
tilly-Gaden Nr. 719! lad os skynde os, og jeg er
vis paa, at den gode Doktor vil belonne dem rige-
ligt".

Konstablen saa paa ham.
„Hor Dreng", sagde han „vil Du gjore Nar af

Politiet! hvad vrovler Du om Doktorer! se blot Du
kommer afsted jo for jo bedre; jeg kunde ncesten fri-
stes til at bringe Dig til Kommissairen, din Gade-
stryger, som flakker om paa Gaden! Du har natur-
ligvis hverken Hus eller Hjem, naar det kommer til
Stykket".

Arnould smuttede som en Kat over paa For-
tovet.

De Ord: jeg kunde na'sten fristes til at bringe
Dig til Kommissairen! indgjvd ham en dodelig Skroek.

„Ja toenkte jeg det ikke nok", vedblev Konstablen,
da han saa ham lobe over paa Fortovet „tcenkte jeg
det ikke nok, Du er en lille Gadestryger".

„Jeg klager til Hr. Lepart", raabte Arnould
„og han vil afskedige Dem".

„Truer Du, din Slyngel", svarede Konstablen
og gik hurtig henimod ham „saa skal jeg . . ,"
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Arnould lod ham ikke tale ud, men lob hurtig
som Vinden nedad Gaden.

Konstablen saa efter ham.
„Lepart", mumlede han „Lepart, hm! dersom

han virkelig har sagt Sandhed, den Knegt! hm!" —
Madame Herbert, Chantilly-Gaden Nr. 719 sagde
han jo — naa! man kan jo gjerne indmelde det
Passerede for Kommissairen".

Han saa endnu engang efter Drengen, og gik
langsomt til Stationen, for at aflægge sin Rapport.

Arnould fortsatte imidlertid sin Vei i Lob.
Han kunde endnu oine Droschen, som kjorte raskt

til, henover (jais du Henrik IV og nu svingede om
Hjvrnet paa en af de til samme ftodende Gader.

„De er endnu langt fra Chantilly-Gaden", ston-
nede han, fuldstcendig ftakaandet af det voldsomme
Lob, „men jeg maa se, hvorledes Alt gaar til".

Han pustede lidt ud, idet han levnede sig op til
Voeggen af en Marchandiserboutik, hvor en Del for-
skjellige Gjenstande endnu hang udenfor, for at lokke
de Forbigaaendc.

Der var alle mulige Slags Klcedningsstykker,
passende for Folk af alle Ståender; ■— aflagte Klce-
der, som de mindre Bemidlede kjobte. —

Arnould maatte puste ud; Brystet truede med
at sproenges ved den voldsomme Lobetour. Han lce-
nede sig derfor op til Idermuren, stedse holdende
Die med Droschen, som havde mindflet sin Fart,
formodentlig, fordi de Kjorende antog at voere uden-
for Faren.

"mS,



408

Han havde neppe staaet et Minut for en lur-
vetklcrdt Person kom forbi.

Han bemcerkede ikke Arnould, men standsede og
betragtede de udhcengte Klædningsstykker med stor
Interesse.

Derpaa kastede han hurtige Blikke omkring sig,
men saa Ingen.

Marchandiseren sad indenfor i sin Bod; han
kunde tydeligt se ham botet over en Avis, som han
studerede ivrigt.

Personen betoenkte sig ikke lcenge.
Med et raskt Ryk rev han et Klædningsstykke

ned og satte assted med det i en strygende Fart.
kkheldigvis eller rettere sagt heldigvis vcekkedc

alligevel Larmen, hvor ubetydelig den end var, Mar-
chandiseren, som hurtig kastede Avisen og lob ud.

Arnould, som slet ikke havde bemcerket Tyveriet,
men kun set en Person lobe sig hurtig forbi, anede
strax Uraad, da han pludselig horte Doren blive aab-
net og saa den Handlende komme frem.

Han tog derfor atter til Bens, det Bedste han
kunde, i samme Retning som Tyven.

„Stop ham, stop Tyven!" skreg Marchandiseren,
der strax havde opdaget Tyveriet „det er ham, den
Satans Skarnsunge; stop ham!"

Pariserne ere i saa Tilfcelde villige og let be-
vcegelige Folk.

De havde knapt hort Raabet og set Drengen
fare afsted som en Pil, for en hel Hob, for største
Del Pobel, begyndte en Klapjagt efter Flygtningen.
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„Fem Francs til Den, som gribe ham", skreg
Marchandiseren „fem Francs; det var en god Frakke
til halvfjerdsindstyve Francs og ti Centimer".

Löstet om denne Pengesum ansporede de mest
Langbenede af Forfglgerne, og fem Minutter efter
følte Arnould sig grebet i Rakken af en kraftig Haand,
medens samtidig en Stemme brolede til ham:

„Holdt lille Ven, lad os To folges ad tilbage !"
Arnould skjcelvede over alle Lemmer.
„Hvor har Du gjort af Frakken, din Spitzbub?"

spurgte Manden, som holdt fast i ham „hid med
Frakken".

„Jeg har ingen Frakke og jeg har ikke taget no-
gen", svarede Arnould pustende „vil De behage at
slippe mig; jeg skal i Chantilly-Gaden og derfor lö-
ber jeg saa hurtigt".

„Ah, Du er meget morsom", lve den Anden,
„nei, folg Du kun med tilbage, lille Ven, og vis mig,
hvor Du har skjult Tyvekosterne; saa kan Du for
mig gjerue gaa til Chantilly-Gaden.

Arnould blev blussende rod.
„Jeg har ingen Tyvekoster", svarede han bestemt

„jeg er ikke Tyven, det har formodentlig vceret den
Mand, som lob foran mig, med en Frakke over Ar¬
men".

„Ikke saa galt, ikke saa galt!" loe den Anden
„Du kan blive god Galeifode med Tiden, men spar
al din Veltalenhed, — March, omkring! — denne
Vei".

„Lad mig gaa, min Herre", bad Arnould „De

fci-
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ved ikke, hvilken Ulykke De anretter ved at standse
mig".

„Ha, ha! ja, det vil sige, Du kommer lidt i
Tvangshuset, din Dagdriver".

„O nei, min Herre!" grcrd Drengen „mig kan
det vcere det samme med, men hende, hende . . ."

„Hvilken hende . . .?"
„En stakkels ung Dame, som man har bortfort

og vil myrde".
Og Arnould fortalte om Simon, Babine og

Jerome, hvorledes De bortforte cn ung Pige i en
gulmalet Drosche.

Der havde imidlertid samlet sig flere Personer,
soni Alle horte Historien, men Ingen troede den.

„Han er en udlcert Gavtyv!" raabte Nogle
„afsted med ham".

„Og hvad hed saa den kjonne Dame, som de
slemme Folk bortforte?" spurgte Manden haanligt
og ruskede ham.

„Ah, min Herre, det er Mademoiselle Jeannettc
Miron, font boede hos Doktor Duvant".

„Hvad siger Du, Dreng", raabte Manden og
slap ham.

„Jeannette Miron".
„Ja Herre".

„Numret, Gaden, hurtig Dreng", raabte Man-
den.

„Chantilly-Gaden Nr. 719, Madame Herbert".
„Godt, Tak, Farvel, Dreng, Du skal ikke bryde

Dig om at man fætter Dig lidt i Brummen, for-
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holder Sagen sig som Du siger, skal Du snart vcere
fri."

Og uden at tilfoie mere, styrtede han assted i
Retning af Chantilly-Gaden.

„Hvem var det?" spurgte Nogle og saa efter
ham.

„En Prcegtig Karl," svarede en Anden „jeg kjen-
der ham, han hedder Henri og er Formand paa en
Fabrik for Staalsager."

„Naa!" skreg idetsamme en skarp Stemme „fik
I ham."

„Ja, vi fik fat i denne halvvoxne Knos!" sva-
rede En af Mcengden „men det er ikke ham."

„Vist saa, vist saa!" raabte Marchandiseren og
vendte sig til en tililende Konstabel „tag denne Kncegt
under Forvaring, han har stjaalet."

Konstablen betragtede ham.
„Ah, det er Dig!" raabte han „naa, det var

derfor Dn lob, se — se! Du er godt oplcert —,
kom Du med mig."

„Kjender De ham?" spurgte Marchandiseren.
„O, ja, han truede mig for med at melde mig

for Hr. Lepart, „og jeg var ncer gaaet i Fcelden og
raporteret hans dumme Historie paa Stationen, men
Gud ske Lov, man er da ingen Dumrian! — afsted
med Dig."

„Men Frakken," indvendte Marchandiseren.
„O, vcer De rolig, min Herre, jeg indestaar

Dem for, at han skal sige, hvor han har skjult den."
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Med disse Ord tog han Arnould i Nakken og
skubbede ham frem.

Det var forresten en aldeles overflodig Befor-
dringsmaade. —

Arnould gik meget villigt, nu da han vidste, at
en Fremmed var underrettet om Sagerne, blev han
rolig, og haabede kun, at denne maatte komme tids-
nok. —

Et godt Kvarter efter ankom de to Personer til
Politikomissairens Sation.

Konstablen ringede.
Doren aabnedes, og Begge forsvandt i den

store, uhyggelige Bygning.

Femte Kapitel.

Hos Mutter Herbert.

Droschen med de to uhyggelige Kudske og den
ulykkelige unge Dame soer imidlertid stedse hurtigere
afsted. — Nu, da man var udenfor den Del af
Byen, hvori Forbrydelsen var bleven begaaet, fjørte
man meget hurtigt til, idet man var overbevist om,
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at den hurtige Kjorsel paa den uscedvanligc Tid ikke
vilde voekke nogen Opmcerksomhed.

Chantilly Kvarteret var desuden slet rcprcrsen-
teret med Politi.

Man kunde gaa hele Gader igjennem, uden at
træffe en eneste Konstabel, og traf man endelig en
saadan, kunde man More vis paa, at han enten
havde sogt Hvile i en eller anden tom Bygning eller
fad i en Kippe og drak sin Vin. — Man var der-
for ingenlunde sikker i Kvarteret, og Aviserne inde-
holdt nccsten daglig Beretninger om Forbrydelser,
som vare begaaede, men sjeldent bleve opdagede. —

Mairen var gammel og svag, og Politistationerne
laa langt borte, der var altsaa udmcerket Lejlighed
for Forbrydere til ret at slaa sig los. —

Chantilly-Gaden selv var en lang, smal, slet
brolagt Gade, som kun blev besagt af de Personer,
der boede udenfor Byen og kom ind for at kjobe
Urtekramvarer og lignende.

Den var ellers hvad man kalder en stille Gade,
kun yderst sjeldent horte man Stoi og Larm, og
skete det var det kun fra et Sted, Stedet Nr. 719,
som laae i Gadens Udkant og eiedes af en Aager-
karl. Her var en Stue, hvor der holdtes Bevcert-
ning og en Slags Logishus, og som bestyredes af
Madame Herbert, en Kone paa henved halvtredsinds-
tyve Aar, hoeslig, ond, et Sidestykke til Madame Ba-
biron og Babine.

Ligesom disse havde hun noget Hemmelighedsfuldt
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i sin Forretning, men Ingen kunde med Bestemthed
sige, at hun foretog sig noget Ulovligt.

At hun ofte havde unge Piger i Logis var der
intet Ondt i, da der aldrig var klaget over disse;
tvccrtimod var de, der fungerede som Medhjoelperfler
i Huset, stille og beskedne og forulempede Ingen.

Udenfor hendes Hus, eller rettere Bolig, stand-
sede Droschen.

Mutter Herbert, som hun i Almindelighed kald-
tes istedctfor Madame Herbert stod netop ved Vin-
duet, da Vognen holdt for Doren. Hun havde nylig
serveret en prægtig Kaninsteg for en tarvelig kladt
Mand, som sad ved de hvide Fyrretrcesborde, og ven-
tede saa smaat Paa, at han skulde gaa, for at hun,
der var træt af Dagens Arbejde, skulde komme til
Ro.

„En Drosche for min Dor", mumlede hun, da
hun saa Vognen holde, „hillemcend, det maa vare
fine Folk, eller ogsaa det er Politiet", tilfoiede hun
noget angst, „hvad Pokker mon det kan ville mig!
hm! der er da Ingen, som har sladret as Skole".

Jdetsamme aabncdes Doren, og Droschens uhyg-
gclige Passagerer traadtc ud.

Simon og Jerome bar den endnu sovende Jea-
nette, Babinc fulgte dem i Hoelene.

..Nei, Madam Jerome!" raabte Mutter Herbert
glad „hvilken Overraskelse! De besøger mig".

Og hun omfavnede sin hoeslige Veninde.
„Forretninger, min Kjcere, Forretninger", hvi-

'
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skede Sabine og pegede paa Jeannette, „o, den sode
Lille er Guld vcerd".

Mutter Herbert støbte hurtigt til hende og blin¬
kede.

Bobine begreb strax, nt hun havde sagt formeget
og saa sig om.

„Ah", mumlede hun, da hun fik Oie paa Gjcc-
sten, som syntes ivrigt besijoeftiget med sin Kaninsteg
„det vidste jeg ikke af".

De to Moend bar Paa et Vink af Mutter Her-
bert den sovende Pige ind i et lille Vcrrelse, som
støbte umiddelbart op til Skjcenkestuen og lagde hende
paa en tarveligt udseende Seng.

„Hun er meget smuk", sagde Mutter Herbert og
boiede sig over hende „hvem skal have hende, hvad
koster hun?"

„Jeg skal have hende", loe Babine „idetmindste
forelobig, siden kan Den tage hende, som har Lyst,
men jeg skal nok lave hende saadan i Orden, at hun
skal blive den grimmeste af os To".

Og den ondskabsfulde Kvinde loe sagte ved sig
selv medens hun betragtede sit Offer med glcrdestraa-
lende Oine.

„Hm ja, De sorstaaer Dem paa Sagerne, det
maa man lade Dem", svarede hendes Veninde „men
hvorloenge skal hun blive her, og hvad giver De
mig?"

„Tys", hviskede Babine „at hun er bragt her-
hen er aldeles imod Befalingen, men ser De, det er
altid godt at have en Trumf at spille ud naar Ti-
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bett kommer, tilmed naar Vedkommende staa i den
Tro, at denne Trumf ligger vel forvaret i Seinen".

Mutter Herbert truede skjcelmsk med Fingrene.
„Altid opfindsom, Madame Jerome", loe hun

„altid om fig! Pokker til Kone De har, Hr. Jerome".
„Aa ja", brummede Banditten „hun er ikke for

Katten, hun kan baade bide og rive".
„Ligesom Du, din Skurk", hvcesede Babine.
„Tys, tys, for Guds Skyld, ingen Strid imel-

len: Wgtefolk", sagde Mutter Herbert og traadtc
imellem „gaa nu ned i Stuen, jeg skal sorge for
Forfriskninger imedens! — det er sandt, hvor er
Sonnen? ben Knegt er vel snart saa stor, at han
kan hjcrlpe sin Fader".

„Gid Satan maatte tage sig af ham", brum-
mede Jerome „den skjcendige Unge vil tilsidst forraade
os! ser jeg ham, slaar jeg hans Kyllingepande ind
som en Wggeskal."

„Ja, man har ikke altid Glccde af sine Born",
sukkede Mutter Herbert „men Vorherre straffer bem
nok, pas kun paa, han taaler ikke, at et Barn kroenker
Kjcerlighedcn hos brave Foroeldre".

De to Wgtefolk tav til denne Roes og vexlede
et sky Blik med hinanden.

Simon skoggerlo.
„Bramdevin!" raabte han „Fanden annamme

mig, men jeg er torstig".
Og uden at vente paa Tilladelse aabnede han

atter Dorcn til Gjcestestucn og traadte hen til Skjcen-
keu, hvor han tog sig en forsvarlig Slurk af en Flaske.

■
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Mutter Herbert bed Lceberne sammen, uren tvang
sig strax igjen til at smile.

„Llltid morsom", loe hun og klappede ham paa
Kinden „og aldrig raadvild".

„Nei", gryntede Kcempen og rettede sig „Simon
Hundeklipper er aldrig forlegen for hvad han skal
gjore; han redder sig ud af enhver Knibe".

Han saa sig triumferende om og fik Oie paa
Manden med Kaninstegen, som endnu sad paa sin
Plads med det tomte Bramdevinsglas foran sig.

Han havde levnet Halvdelen af Maden og snork-
sov.

Mutter Herbert benyttede sig strax heraf.
„Hcida!" raabte hun og ruskede i ham „hcida,

Mand, Klokken er mange og vi tor ikke have sovende
Gjcester ved Nattetid, betal og gaa!"

Manden hccvede Hovedet og saa paa hende.
„Gaa", lallede han „gaa, ja, det er nemt nok

sagt, men . . ."
Han reiste sig og vaklede frem og tilbage.
Simon loe, saa det klukkede i ham.
„Han er drukken", sagde han „han kan hverken

hore eller se, ham kan vi vcrre rolig for".
„Se nu blot at komme afsked--, afbrod Mutter

Herbert ham, „to Francs for Mad og Drikke, kom
med Pengene! hurtig, jeg vil ingen Nattegjcester
have".

Den Berusede saa paa hende.
„De er en rar og sod Kone", smilede han og

Jeannette Miron. 27
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Vilde klappe hende „De lader mig nok gaa uden at
betale".

„Bedrager, Kjoeltring", skreg Madammen „uden
at betale; jeg henter Politiet".

Og hun gjorde instiktmcessig et Skridt imod
Doren.

Babine standsede hende. _

„Er De forrykt, Madam Herbert", hviskede hun
„at kalde Politiet nu; det kunde lede til ..."

Mutter Herbert standsede.
„De har Ret, Babine", sagde hun „Omstcendig-

hederne forbyde mig det, men flal da denne Drukken-
boldt gjore Nar af mig".

„Han har maaske Pant hos sig", bemoerkede
Jerome „tag det og smid ham paa Gaden".

„Pant", lallede den Drukne og greb i Lommen
„ja vist har jeg Pant, vil I have det?"

Med disse Ord trak han et med Brillanter be-
sat Gulduhr op af sin smudsige Lomme og holdt det
hen imod Mutter Herbert.

De sire Personer studsede og kastede begjcerligc
Blikke paa det.

En og samme Tanke bemcegtigede sig dem alle
Fire.

Den, nemlig at bemcegtige sig det kostbare llhr.
Simon tilkastede Jerome et hurtigt Blik, som

denne lod til at forstaa paa den rette Maadc, thi
han traadte strax til Siden og gik hen bag den
Fremmede, der var altfor beruset til at bemcerke
denne Bevcrgclse.
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Mutter Herbert havde imidlertid forste Prioritet
og forstod tillige ftrax Simons Hensigt.

„Uhret tager jeg i Pant", sagde hun bestemt og
strakte Haanden ud efter det „Varerne ere mine, sol-
gclig tilhorer ogsaa Pantet mig".

„Hm, ja", mumlede Simon „men der er ogsaa
Noget, som hedder den Stcerkeres Net".

Han smilede ondskabsfuldt og vendte sig om mod
Jcrome.

„Ikke sandt", sagde han „der er Noget, som
hedder den Stcerkeres Ret".

Jerome nikkede bifaldende og greb uden videre
den Berusede bagfra om begge Armene, medens Si-
mon endnu engang udstrakte Haandcn efter Uhret.

Mutter Herbert blev kobberrod i Ansigtet.
„Jeg er vant til at have poene Gjcester og ikke

Rovere", skreg hun „og dersom Du Simon Jernkno
ikke strax tager Lakkerne til Dig, skal jeg gjore saa-
dan en Allarm, at Folk skal vaagne i Gaden og
komme mig til Hjcclp. Saa kan Du jo se, hvor-
niegen Gavn Du faar af dit Pigerov. Jeg er da
Gud ske Lov Kone i mit Hus".

„Madame Herbert, lille Madame Herbert", sagde
Babine „for Guds Skyld, Uhret tilhorer Dem med
Rette; det er blot Simons Spog, han er altid saa-
dan en Spadsmager; ikke sandt, Simon?"

Kcempen brummede Noget og tog Haandcn til-

„Og Du", vedblev hun og vendte sig mod Je-
rome, som endnu stedse holdt den Berusede om Ar-

bage.

27'
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men „slip ham for Satan, og brug dine Krcefter
andet Sted! vil Du bringe os Alle i Ulykke".

Jerome tilkastede hende et giftigt Blik og slap
Armen.

„Dein Gamle er ogsaa saadan en Kommers-
broder", fortsatte Babine „men der er saamcen ellers
ikke noget Ondt i ham".

Nkutter Herbert svarede ikke, men tog det kost-
bare Uhr.

„Det er idetmindste fem Tusinde Francs vcerd",
mumlede hun „det er sikkert Pant for en Kaninstcg
med Tilbehor".

„Gaa nu, min gode Ven!" vedblev hun og
vendte sig mod den Berusede, „Klokken er mange, og
De ved nok, Politiet . . ."

„Jamen jeg vil hellere blive!" stammede den
■ Fremmede og tumlede over imod Bordet „her er jeg
i Sikkerhed, men ude paa Gaden vil man plyndre
mig og tage mine Diamanter fra mig".

Det soer som et Lyn gjennem de fire Personer.
Diamanter, han havde Diamanter, denne fattig-

klcedte Person; der var ingen Tvivl om at han havde
stjaalet dem.

Nu var der necsten ingen Risico ved at stjæle
dem fra ham igjen.

„Ih, saa bliv De i Guds Navn!" smilede Mut-
ter Herbert, „bliv De! hos mig er De saa sikker som
i Englenes Skjod. De kan faa en god Seng at
ligge i og en god Kop Kaffe i Morgen tidlig, Alt
meget billigt; at De ingen Penge har hos Dem sial
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De ikke i mindste Maade bryde Dem om; jeg tror
Dem paa Deres ærlige Ansigt! — kom De her,
Gamle, og folg med nrig, jeg har netop et ledigt
Kammer, hvor De kan hvile Deres troette Lemmer, i
Morgen er De frisk som en Fisk! Gudbevares, En-
hver kan faa formcget, men derfor kan han lige godt
vcere en cerlig Mand".

Og den brave Kone trak ham i Frakken henimod
en lille Dor, som forte ind til et morkt, uhyggeligt
Rum, hvor der stod en smudsig Seng med endnu
smudsigere Lagner.

„Se her!" sagde hun, „en prcegtig Seng, et Leie
for en Hertug! her kan De hvile Dem, stakkels Gamle,
til Morgenen kommer; hvad Deres Diamanter an-
gaar, saa . . ."

„Ja de er smukke og koste fem Hundrede Tusinde
Francs!" lallede Manden og fremtog flere Etuier af
forskjellige Lommer, „se blot, hvilken Glands, ligesom
Stjerner".

Han uåbnede flere af dem, og Mutter Herbert
skjoelvede over hele Legemet, da hun saa de Lyn de
blanke Klenodier udskjode i det uhyggelige Halvmorke,
som kun fik sin sparsomme Lysning gjennem Dorcn,
hun havde ladet staa aaben.

„Jeg er saa forfcerdelig sovnig!" vedblev Man-
den og faldt nceslen tvers over Sengen „og mine
Diamanter . . ."

„Kan De trygt betro mig!" sagde hun hurtigt,
„jeg skal ikke berove Dein en eneste af dem".

Og hun strakte Haanden ud efter dem.

•ti
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„Jamen har De ikke Uhret?" mumlede den
Fremmede, „eller tog han, den hoie Herre det?"

„Javist, han tog det," svarede Madamen, „men
kun for at give Dem det igjen! Jeg behSver ikke
Pant, og gjem De selv for Dianianterne, jeg holder
ncesten ikke engang af at gjemme slige Skatte, gjem
dem i Sengen — og sov vel!"

Hun nikkede til ham og gik igjen ind i Stuen,
idet hun mumlede:

„Simon og Jerome maa hjoelpe mig, her er
Affcere at gjore; om en Time sover hele Gaden, saa
kan man . .

Hun fnldforte ikke; det lod ncrsten til, at hun
var bange for at udtale hvad hun niente.

Da hun havde trukket Doren til og vendte sig
om fik hun Oie paa en fremmed Mand, som havde
bccnket sig ved et Bord og iagttog Simon og Jerome
med et forskende Blik.

Babine stod lige i Begreb med at gaa ind til
Jeannette, da hair var kommet stormende ind ad
Doren og strax havde ladet Dineue lobe rundt som
om han fogte Nogen.

Han havde derpaa spurgt Babine, om hun var
Vcertinden.

Babine benccgtede det og pegede paa den Dor,
som Mutter Herbert havde fort den Fremmede
ind as.

Den Nyankomne havde nikket og taget Plads.
Da Madam Herbert kom, reiste han sig.

„Madame Herbert?" spurgte han.
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„Ja, min Herre!"
„Chantilly-Gade Nummer 719?" spurgte han

videre.
„Ja min Herre!"
Madame Herbert nejede uvilkaarligt. Sporgs-

maalene lod noget politimcessigt.
„Saa har Drengen forsaavidt Ret!" mumlede

den Fremmede, „det er altsaa herhen at man enten
har bragt hende eller vil komme med hende. Nuvel,
saa venter vi!"

De tre Personer, som havde bortfort den unge
Pige, studsede.

Disse Ord vare tydelige nok, og de begreb strax,
at man allerede var dem paa Spor.

„Med Forlov," begyndte Simon og ncermede
sig, „hvad mener De, min gode Ven?"

Den Fremmede saa paa ham.
„Hvad vedkommer det Dem", svarede han, „det

er min private Sag!"
„Ja, undskyld!" svarede Banditten hofligt, „men

dersom det er en ung Pige De vil vente her, saa
kan jeg sige Dem, at De kommer til at vente for-
gjceves".

„Saa", svarede den Fremmede, „hvorledes?"
„Her kom ganske rigtig for en lille halv Time

siden en ung Pige kjorende i en Drosche; to Perso-
ner, der fulgte med, forlangte Logis for hende her,
men vi, Madame Herbert og jeg, har alle vore Vce-
reifer optagne og kunde ikke modtage hende, hvor
gjerne vi end vil tjene et Par Skilling. Jeg har_
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nemlig den Wre at vcere Madamens Kompagnon og
Forretningsforer".

„Og hvor kjorte de saa hen med hende?"
spurgte den Fremmede og greb sin Hat, „hvorhen?"

„De talte om Gaden Sissy!" svarede Simon
ligegyldig og gabede, „det er jo i det Hele taget No-
get, nian ikke lcegger Mcerke til; her kommer Saa-
mange!"

„Og De ved ikke hvad den unge Pige hed?"
spurgte Manden i heftig Bevcegelse.

Simon gabede endnu hoiere. Det var klart, at
han var meget sovnig.

„Jeg ved saa minscel ikke", sagde han omsider,
„men det forekom mig som om det var Nini, eller
Ninette eller . .

„Jeannette!" tilfoiede den Fremmede hurtigt.
„Ja rigtig, Jeannette!" sagde Simon, „saaledes

var det! — jo, de maatte saamcrn kjore videre med
hende, hvor syg hun end var, men vi kunde nu ikke
tage imod hende, De gjor derfor bedst i . . ."

Han fik ikke udtalt.
Den Fremmede styrtede imod Doren.
„Hvilket Hus i Gaden Sissy?" spurgte han.
„Der er kun et Gjoestgiveri!" svarede Mutter

Herbert, som nu fandt det passende at tage Ordet,
„det ligger midt i Gaden, min Herre! det er en lille,
lav Bygning — De kan aldrig tage feil . . ."

„Farvel!" raabte den Fremmede og aabnede
Doren, „jeg niaa til Gaden Sissy!"
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I samme Nu var han ude af Doren, som han
slog haardt i efter sig.

Simon saa sig om med en triumferende Mine.
„Var det ikke godt gjort?" raubte han, „handlet

som en fin Diplomat!"
„Det var brillant klaret, udmcerket godt!" loe

Babine, „Du har fortjent et Glas af Madamens
bedste Vin!"

„Og det skal De faa, Hr. Simon!" svarede
Madame Herbert, „De har ærlig fortjent det; og
saa vil jeg nok tale lidt med Jer alle Tre!" tilsoiede
hun hviskende og fyldte et stort Glas med Cognac,
— „det er angaaende . . ."

Hun pegede paa Doren, bag hvilken den berusede
Fremmede sov.

De tre hæslige Personer forstod hende godt og
nikkede.

Simon satte Glasset for Nkunden og tomte det
i et Drag.

„Jeg maa forsi se til min sode Dueunge!"
sagde Babine og aabnede Doren til det Værelse,
hvor Jeannette endnu sov fast, som Folge af den
stærke Dosis.

„O, hun sover godt!" sagde hun, „hvor jeg
glæder mig til naar hun vaagner!"

Og den ondskabsfulde Kvinde loe og gned til-
freds Hænderne mod hinanden.

„Kom saa med hvad der ligger Dem paa Hjærte,
Mutter Herbert!" sagde Simon, hvem den usædvanlig
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ftærte Drik strax steg til Hovedet, „er det dette det
kommer an paa — saa . . ."

Han trak en Kniv frem og støbte i Luften med
den.

„Tys!" sagde Madame Herbert og pegede paa
Doren, „jeg synes han rorer sig!"

„Han vender sig bare i Sengen", sagde Babine,
„lad os blot hore, hvad De mener, tjære Veninde".

Madam Herbert gik hen og aflaasede Doren ud
til Gaden. — Lampen blev slukket og et tyndt Tcelle-
lys tcendt istedet.

Det brccndte kun svagt, men altid klart nok til
at lyse for Simon og Jerome, naar de flulde til at
„arbeide".

Planen var ganske simpel.
Den gik kun ud paa, enten at plyndre den

Sovende helt ud og kaste ham paa Gaden, eller,
hvad Simon og Jerome stemte for, ligefrem myrde
ham og kaste ham i Seinen, som ikke var saa langt
borte.

Babine stottede denne Plan som den fornuftigste
og nemmeste, idet hun bemcerkede meget rigtigt, at
saa var al Vrovl forbi, hvorimod det ikke kunde
undgaaes, dersom den Drukne kunde erindre hvor
han havde voeret.

„Som I vil, Born!" sluttede endelig Mutter
Herbert, under alle Omstoendigheder dele vi Dia-
manterne. Uhret beholder jeg alene, som en Dusor
fordi jeg har givet Eder Leilighed til at tjene Penge
paa en nem Maade".
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Med disse Ord reiste hun sig fra Kakkelovns'
krogen, hvor hun havde taget Plads saaloenge For-
handlingerne stod paa, tog Lyset og gik listende hen
imod Doren, bag hvilken den Sovende lna i den
smudsige Seng.

Klokken slog netop tolv.

Sjette Kapitel.

Manden med Diamanterne.

Imedens de fire uhyggelige Personer raadsloge
om den nemmeste og bedste Maade at rydde den
Fremmede af Veien paa, var denne imidlertid staaet
op af sin smudsige Seng og lyttede ved Doren.

„En nydelig Plan", loe han „scerdeles passende
for saadanne Personer! man vil altsaa simpelthen
draebe mig og kaste mig i Seinen, forat berove niig
mine Diamanter".

„Ha, ha, ha", loe han dcempet „Diamanter!
hvor de Folk dog ere dumme, at de kan tro, at nian
lober paa Parises Gader ved Nattetid med cegte
Diamanter i Lommen; dem jeg har kan I saamcen
kjobe i enhver Isenkram, Glas og simpelt Metal•
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men de ere tilstroekkelige til at fravende Opmoerksom-
heden fra den ene Forbrydelse for at udfore den an-
den".

Han gjorde et Par Skridt henimod det lille
Vindue, fvm vendte ud mod Gaden.

„Medens I fnakke, vil jeg handle", mumlede
han og aabnede Vinduet „og jeg er forvisset om, at
I aldrig skal blive taget bedre ved Ncesen".

Han steg op paa en Stol og sprang ud.
Vinduet var kun tre Fod fra Jorden, som han

naaede uden Uheld.
Han stod et Lieblik stille og saa sig om.
„Hun blev fort ind i et soerskilt Værelse", mum-

lede han „og i den Retning! nu vel, det har vel
Vinduer som alle andre".

Mutter Herbert beboede Stueetagen i Huset, der
var et Hjornestcd.

Den Fremmede gik hurtig om Hjornet .og bc-
fandt sig under et trefags Vindue, som ligeledes- kun
var tre Fod fra Jorden.

„Her maa det vccre", sagde han ved sig selv,
„her har de skjult hende.

Jdetsamme horte han Doren til Værtshuset blive
aabnet og En forlade samme.

Det var den Fremmede, som vilde afsted til
Sissy-Gaden.

Idet denne dreiede oni Hjornet, stodte han imod
ham, som han ikke opdagede i Morket.

De to Mcend søgte oieblikkelig at udforske hin¬
anden.
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Chautilly-Gadeu stod nemlig, som vi allerede
engang have sagt, ikke i det bedste Ry, og man gjorde
vel i at se sig for ved hvert et Skridt.

„Min Herre", begyndte den Fremmede, som var
kommet fra Vcertshnset „er De en Mand af Folelse
og Hjerte".

„Jeg haaber det", svarede den Anden roligt.
„Nu vel", vedblev den Fremmede „saa ledsag

mig til Gaden Sissy — til Hotellet i samme Gade,
— det gjcelder eit ung Piges Liv".

„Hvorledes, forklar Dem".
Den Fremmede fortalte Alt i faa Ord.
Den Anden rystede paa Hovedet.
„Min gode Herre", sagde han „man har narret

Dem; den unge Dame, som De omtaler er derinde,
der bag dette Vindue", og med det Samme pegede
han paa det lille Vindue lige for.

Den Fremmede udstodte et doempet Skrig.
„Saa lad os sproenge Doren „slaa Banditterne

ned og befri hende!" raabte han.
„Saa sagte, saa sagte", svarede den Anden „gjor

ingen Larm, men kom og hjcelp mig".
Med disse Ord steg han op paa en Stenkant

udenfor Vinduet, som dannede en Karnis om Husets
Fundament, trak en lille Gjenstand op af Lommen
og skjar en Nnde nd i Vinduet i en forbausende
Fart.

I næste Oicblik var Krogene loftet af og Vin-
duet aabnet.

„Tag nu imod hende", hviskede han og svang
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sig gjennem Aabningcn og ind i Værelset „nu gjældcr
det at være hurtig.,.

En svag Lampe stod paa Ovnen i det lille Vcc-
relse og han opdagede strax Jeannette, som endnu
sov fast.

Uden at tove tog han hende i sine Arme, los-
tede hende op og bar hende hen til Vinduet. — Ne-
densor dette stod hans Hjoclper og tog imod hende
med udstrakte Arme, og i næste Oieblik var hun ude
af det frygtelige Hus, anden Gang revet ud af Uhy-
rernes Klor.

„Det gik nemt", lve Manden, som havde hentet
hende „nu lukker vi pcent i igjcn".

Han steg atter op paa Stenen og tillukkede Vin-
duet med en Hurtighed, som en Indbrudstyv vilde
have misundt ham; om det saa var Vindueskrogene
vare begge hagede paa.

„Og nu afsted, min brave Formand", sagde
han „det gjcelder Livet, thi om et Minut vil Alt
bære robet og vi blive da forfulgte".

„De kjender mig", sagde den Anden.
„Javist, De er Formand, hedder Henri og er

en brav Mand", svarede den Anden „men, sorPok-
ker afsted — horer De — man har opdaget min
Flugt, og i næste Oieblik vil man finde, at Offeret
er forsvundet".

Et forbittrct Skrig lod ud til dem, da de ilsomt
lob nedad Gaden, bærende den bevidstlosc Jeannette
mellem sig, og kort efter horte de Doren blive revet
voldsomt op og hurtige Skridt bag sig.
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»De komme, de forfolge os", sagde Manden
med Diamanterne „hurtig, min Ven, hurtig —
denne Bei".

Han dreicdc pludselig as til Hoirc ned i en ussel
Gyde.

Her holdt en med to Heste sorspcendt Vogn.
Den Ubekjendte rev Doren op og steg ind, idet

han holdt fast i Jeannette. — Henri hjalp til, og i
næste Dieblik var Vogndoren atter lukket.

„Kjor til", befalede han „lad dem nu komme".
Og Vognen satte afstcd i en frygtelig Fart. —

Den mørfe, daarligt oplyste Gade blev tilbagelagt i
et Oieblik, og man befandt sig snart paa en aaben
Plads, hvor de endnu broendende Lygter kastede deres
usikkre Skin til alle Sider.

Udfor et lille, uanseligt Hus, som laa heltinde
i en Smoge, der stodte op til Pladsen, holdt Vognen
stille. — Kudsken steg ned af Bukken og uåbnede
Vogndoren.

„Se saa, denne Gang vandt vi", sagde Man-
den med Diamanterne „og jeg haaber, at man skal
have Ondt ved at finde os her!"

Henri svarede ikke.
„Folg kun med ind", sagde Manden, „De kan

med det Samme hjoclpe mig; hun sover fast endnu,
og er temmelig tung at bcere for mig alene; kom,
Hr. Henri, vi To maa ikke skilles uden at have gjort
hinandens Bekjendtstab tilbunds!"

Henri tog fat, og begge Mccndene steg nu hur-
tig op ad Trappen, bcercnde Jeannette imellem sig.
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Ved trebie Sal standsede de og ringede paa.
En ung Pige aabnede Doren, holdende en Lampe i
Haanden.

Henri udstodte et Forundringsraab.
„Hvad ser jeg, Jomfru Cecilie!" raabte han,

„det var da morsomt!"
Den unge Pige var virkelig Cecilie Sorbonne,

som vi ikke have set siden den Nat, Grev Tonard
slyngede Simon i Seinen.

Hun var, som vi vide, tilligemed sin Rednings-
mand steget ind i den Vogn, som Damen, der ikke
var nogen Anden end Lepart, holdt i Beredskab og
kjort til det ncermcste Hotel.

Her boede hun foreløbig, indtil den gamle Mand
havde faaet seiet en Bolig, hvor hun da fungerede
som hans Husholderske.

Denne Bolig laae i 'denne Gyde, som de var
kjorte ind i, og Hr. Bionville, som den gamle Mand
kaldte sig, lod hende da besorge alle Jndkjob til Hus-
holdningen, men dette skete altid ved Dagen, og Ce-
cisic havde da stedse et Die paa hver en Finger, for
at opdage Simon i Frastand, dersom han nogen-
sinde skulde komme i det Kvarter af Byen.

Hun vidste, at han vilde droebe hende med koldt
Blod og passede derfor paa.

Da hun saa Henri, den fortræffelige muntre
Formand paa Fabrikken, soer et Smil over hendes
Ansigt, men det forsvandt lige saa hurtigt, da hun
fik Die paa Jeannette.

En Ligbleghed udbredte sig over hendes Ansigt,

i
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og Haanden, hvori hun holdt Lampen, skjcclvede saa
stcrrkt, at Flammen vibrerede frem og tilbage.

„Er De syg, kjccre Barn?" spurgte hendes
Herre. „De skjcelver jo!"

„Det er fordi hun saa pludselig ser sin gamle,
kjcere Veninde!" afbrod Henri ham, „ikke sandt, Jom-
fru Sarbonue?"

„Jeg skal ikke ncrgte, jeg blev forunderlig til-
mode ved at se Jeannette igjen!" svarede Cecilie og
gjorde en voldsom Anstrengelse for at tvinge sig;
„hun ser saa syg og bleg ud, at jeg ordentlig blev
bange for hende."

„Hun maa have faaet en eller anden sovndys-
sende Dosis," svarede Henri og bar hende hen paa
den lille, tarvelige Sofa. „Fanden maatte siaa de
Skurke ihjel, som forfolge hende, og Pokker maatte
komme efter Politiet, som ikke kan faa Fingre i hele
dette Kjceltringekompagni."

„Kommer nok, kommer nok!" loe den Anden.
„Ingen undgaar sin Straf, men Politiet er ligesaa
svagt overfor alle disse Slyngler, som vi; kun Snild-
hed og Udholdenhed kan give os Seir; men tro mig,
der findes Modstandere og Fjender iblandt disse
Skurke, som er saa mcrgtige, at vi Smaafolk snarere
maa krybe i Skjul end vise os."

„Lad os forsøge disse Draaber," vedblev han og
tog en lille Flaske frem, „maaske de kunne voekke
hende."

„Nei, nei," ivrede Cecilie og tog Flasken fra
ham, „lad hende sove; man kan ikke vide, om disse

28Jeannetie Miron.
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Draaber kunne have en skadelig Virkning. Sove-
drikken maa jo efterhaanden tabe sin Virkning, saa
vil hun vaague."

„Hun har Ret!" sagde Henri, „hun holder af
Jcannette; vi kan ganske overlade hende til hende."

„Nu maaske!" svarede den Anden, „lad hende
raade, hun er tro og paalidelig; — kom!" tilfojede
han og gik henimod en lille Dor, som forte ind til
et andet Vocrelse, „kom, jeg maa tale med Dem;
Tiden ncrrmer sig, Hccvnens og Straffens Time, da
Forbryderen skal tvinges til at kaste Nlasken!"

„Det vil maaske holde haardt!" svarede Henry;
„hvem er Hovedmanden?"

„Jeg kjendcr ham!" svarede den Anden og knyt-
tede Haenderne, „o, jeg kjender ham og glemmer ham
aldrig —, og," sagde han saa sagte, at kun Henri
kunde hore det, „der er kun En, som kan fcrlde ham,
kun En, og denne Ene er jeg!"

Henri betragtede ham forbausct.
„De bliver forundret!" vedblev den Anden og

aabncde Doren til det lille Sidevcerelse, „kom, —

jeg vil vise Dem min Allierede!"
Henri fulgte efter og den gamle Mand lukkede

Doren.
„Behag at tage Plads!" sagde han og pegede

paa en ledig Stol, „De skal erfare hvad jeg mener,
da jeg af Deres hele Optrcrden tor formode, at De
er en retskaffen Mand og en Hader af alt Ondt!"

„Det kan De rolig bande paa!" svarede For-
manden, „det var ogsaa derfor jeg tog mig saa ivrigt
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af Hr. Verners Affairer; ja, De kjender vel sagtens
Historien?"

„Tildels. Jomfru Sorbonne har fortalt mig
lidt derom!'"

„Naa; faa De vil altsaa indse, at jeg holder
med Den, som har Net; det er der ikke Mange, som
gjor det nuomstunder!" vedblev Formanden, „selv
ikke engang hende derinde!"

Han pegede paa Dorcn, som sorte ind til Vcr-
rosset, hvor Cecilie vaagcde over Jeannettc.

„Hvem mener De?" spurgte den Anden.
„Ih, hende, Deres Protego!" svarede Henri,

„jeg kjender hende! hun er skinsyg paa den Anden!
„Paa Jeannettc, paa Frokcn de Miron, vilde jeg

sige!" spurgte den Anden forundret.
„Javist! ser De!" vedblev han hviskende, „Jom-

fru Sarbonne er eller var ialtfald forelsket i Hr.
Verner, den smaa Jeannettes Forlovede; da hun nu
ikke fik ham, blev hun forst sorgmodig, saa blev hlin
ondskabsfuld og saa til Slutningen blev hun saa
jaloux, at hun ikke kunde taale at se sin Rivalinde."

„Ja saa!" mumlede den Anden tankefuld.
„Ja, hun svor hende mange Gange Dod og

Undergang, og vi morede os kosteligt over hendes
Vrede; men dog var der altid Noget, som jeg for
min Part ikke syntes om, og det var dette besynder-
lige Blink med Diet, det indeholdt ligesom en Trussel,
— har De ikke lagt Mcerke dertil?"

"Nei!"

„Ih, da er det saamccn godt at se; da hun saa
28'
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hende igjen nu for lidt siden, bemcerkede jeg det
strax, men Overraskelsen ved dette uventede Mede,
lod mig strax glemme det igjen!"

„Men er hun da ikke til at stole paa?" spurgte
den Anden.

„Hm, ja, det er som man tager det! hun var
jo ogsaa engang gode Venner med denne lange Si-
mon!"

„Kjender De ham?"
„Jeg har aldrig set ham, saavidt jeg veed!"

svarede Formanden.
„Jo, De har!" svarede hans ny Ven, „det var

netop den hoje Fyr, som for kort siden underrettede
Dem om, at Den De sogte, var bragt til Gaden
Sissy."

„Dod og Ulykke!" raabte Henry, „o, havde jeg
bare vidst det!"

„Ja, hvad kunde saa De have udrettet imod
hani og hans Kammerat, Jerome!" svarede den An-
den, „De var bleven myrdet, det var blevet Enden
paa det Hele!"

„For Fanden!" mumlede Formanden og hoevedc
sine muskclstcerke Arme, „man er da intet Barn!"

„Nei, men husk paa, To imod En, og det endda
to Mcend, som ikke bryde sig mere om at bcgaa et
Mord end en Slagter om at drcebe et Kreatur!"

„Forresten!" vedblev han, „foruroliger det mig,
at Jomfru Sarboune er stiusyg paa den stakkels
Dame; Jalousi og Had gaa Haaud i Haand og
Folgerne er uberegnelige."



„Jomfru Sarbonne," svarede Formanden, „bor
vende tilbage til sit Arbeide, det er mere passende
for hende, end . .

Den gamle Mand loe.
„End figurere som min Husholderske; var det

ikke saadan De vilde have sagt!" fortsatte han, „De
har Ret, hendes Rygte kunde lide derved!"

„Nei, det var ikke Meningen!" stammede Henri
lidt forlegen, „men . .

„Men De holder nok selv lidt af hende," loe
den Anden, „ikke sandt?"

Henri blev blodrod i det skjceggede Ansigt.
„For Pokker!" sagde han og strøg sig over

Panden, „jeg har altid syntes godt om Jomfru
Cecilie, men jeg har aldrig omtalt det for hende!"

„Hun synes ogsaa godt om Dem!" loe den
Anden.

„Hvoraf ved De det?" spurgte Henri med en
Hurtighed, som mere end Ordene selv robede, hvor-
ledes det egentlig stod til med den brave Mands
Hjerte.

„Hun har altid omtalt Dem med Agtelse,"
svarede den Anden, „og flere Gange sagt, at den
Kvinde maatte vcere lykkelig, som havde en saadan
Mand!"

Henris Oine straalede.
„Ja jeg tror, cerlig talt, heller ikke, at hun

nogensinde har vccret forgabet i den fordomte Hunde-
klipper!" sagde han synlig tilfreds, „og skulde jeg
engang faa Leilighed, saa . . ."

i
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Han blev afbrudt ved en voldsom Dtoi paa
Gaden.

Det var ligesom om flere Personer koempede
med hinanden.

Henri traadte hen til Vinduet og saa ud.
„Tilbage, De maa ikke lade Nogen faa Die paa

Dem!" sagde den Anden hurtigt og trak ham sra
Vinduet, „Lyset fra den lige overfor ftaaende Logte
falder lige her paa, og man vil kunne se enhver
Figur, som staar ved Vinduet; men derfor vil vi
alligevel se, hvad der foregaar."

Han trak en lille Skodde i Vceggen tilside, og
Henri saa til sin Forbavselse et firkantet Hul, ikke
uligt et Skydeskaar, hvad det maaske ogsaa i sin Tid
havde vocret.

„Herhen vil Ingen se," sagde han, „saalcenge
der er Vinduer ved Siden af; vil De nu se, saa er
Pladsen til Tjeneste!"

Henri traadte hen til Aabningen og kiggede udi
men han saac kun den lange, nogne Gade, oplyst af
Maanen.

„Jeg ser Ingen og begriber ikke hvorfra Etsien
kom!" sagde han.

„O, Spektakelmagerne er her dog alligevel!"
svarede den Anden, „Stoien var fingeret, det var
blot for at lokke os til Vinduerne, thi, hvordan det
nu end er gaaet til, saa aner det mig, at man har
holdt Die med vor Vogn og set os kjore hertil!"

„Ah!" udbrod han lidt efter, „se, se, — jeg
havde Ret; se engang nedad til Hoire, saaledes at
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De faar den fremspringende Mur med, og sig mig
hvad De fer!"

Henri kiggede.
„Det forekommer mig, som om jeg fer et Men-

neske trykket op til Muren!" sagde han, „og se, en
anden Person staar endnu lcengere henne —, for
Pokker, det skulde da ikke vcere ..."

„Simon og Jerome? jo netop!" fuldendte den
Anden, „fordomt, De har virkelig opdaget mit Smut-
hul; nu gjceldcr det om at veere forsigtig!"

De to Mcend nedenfor paa Gaden blev staaende
som to Billedstotter; de rorte sig ikke af Stedet, men
holdt stedse Die med Huset.

„Kan De se, man iagttager os?" sagde Manden
med Diamanterne, „enten det nu er fordi man er
bange for at have berovet mig Uhret, som forresten
kun var Tombak med Glasperler, eller fordi man
har Lyst til mine Diamanter, eller endelig fordi
Froken Mirons Befrielse er dem en Streg i Reg-
ningen, nok er det, de gode Mcend slaa sig til Ro!"

„Skade, at man ikke kan angribe dem, uden
strax at blive sete!" svarede Henri, „men se, se, hvad
nu?"

Den Anden kiggede ud.
„De gaa!" loe han, „de er maaske blevet kjede

af at agere Statuer!"
De to uhyggelige Personer gik virkelig langsomt

ned ad Gaden, som det syntes i en fortrolig Sam-
tale, men pludseligt, da de vare komne til et Sted,
hvor en Boining af Gaden hindrede Maanen i at
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skinne paalangs gjennem denne, vendte de om og,
snigende sig langs Muren, trykkende sig teet ind
under alle Husene, naaede de snart tilbage til deres
gamle Plads, hvorfra de, som for, vedblcve at iagt-
tage Huset.

Hverken Henri eller hans ny Fortrolige mcrrkedc
denne Manovre, men viste sig af og til ved Vinduet.

Jeannette var imidlertid vaagnet og saae sig
forundret om. Den Forste, hendes Dine faldt paa,
var Cecilie, som stod boiet over hende og betragtede
hende med et Par funklende Dine.

Jeannette gned sig over Panden.
„Cecilie!" raabte hun, „kjcere, gode Cecilie, er

det virkelig Dig!"
»Som Du ser!" svarede Cecilie temmelig koldt,

„vi gjenses atter!"
„Men fortcel mig, forklar mig!" vedblev Jean-

nette, uden at tægge Mcerke til Cecilies kolde, fra-
stodcnde Tone, „hvad er foregaaet og hvorledes er
jeg kommet til Dig —; hvor er Maja og Hr. Duvant
og Poul — hvor er Poul?"

Cecilie tav.

Det glccdede hende at kunne tie.
„Din Forlovede!" svarede hun lidt efter, „ih,

hvor veed jeg det, han angaar ikke mig!"
Jeannette betragtede hende forundret.
„Horer Du ogsaa til dem, som forfolge mig?"

spurgte hun roligt.
„Jeg veed ikke af, at Nogen forfølger Dem,
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Jomfru Jeannette!" svarede Cecilie koldt. „Gudfle-
lov, jeg er ikke udsat for Saadant."

Med disse Ord smilede hun spodsk og forlod
Vcerelset for at underrette sin „Herre" om, at
„Mademoiselle" var vaagnet.

Jeannette saa forundret efter hende.
„Nci!" udbrod hun, „ene og forladt er jeg, men

at hun var min Fjende, derom havde jeg ikke dromt !"
Hun faa sig om.
„Jgjen berovet Friheden!" mumlede hun, „og

hvorfor? Alle tie, selv Poul siger Intet, det Hele er
en uhyggelig Hemmelighed, som knuger ned paa Alle
og binder deres Tunger og Hjerter! Nei, for fri, for
overladt til sig selv end vcere Byrde for Andre! ak,
man kan dog ikke mere end do!"

Hun traadte hen til Vinduet og saa ud. Foran
hende laae den lange smale Gyde, som blev oplyst
af Maanen i sin hele Lcengde.

Den var mennesketom, lod det til. Ikke engang
Konstablen lod sig se.

Han havde sandsynligvis Andet at tcenke paa
end at patrouillere.

Hvad mener den ccrede Lccser om at sove? det
var ogsaa en passende og behagelig Beskjceftigelse for
en Pariserionstabel fra anno 1833.

Formodentlig havde han indtaget sit Stade i
den store Port fra Henrik den Fjerdes Tid, font
gjennemskjar Muren ud til Marquis de Sullys Gade,
og hvor Ingen forstyrrede hans blide Ro.

Jeannette aabnede Vinduet og saa ned. En



■
v

442

forunderlig Lyst tis at frigjore sig paakom hende;
hun var kfed af Alt, af Livet, af den golde, tomme
Tilvcerelse, som i det sidste Aar havde fulgt hende;
hun folie en ny Villie rore sig i hende, og hun be-
sluttede at folge den.

Hun blev derfor flet ikke bange, da hun saa en
hoi Mand, som traadte frem af Murens Skygge,
tage Hatten af og ncerme sig Huset.

„Mademoiselle!" raubte han op til hende med
en dyb Basstemme, „Mademoiselle onsker maaste min
Assistance?"

Jeannette svarede ikke, men saa sig om.
„Mademoiselle er bleven bortfort," vedblev Per-

fonen, „og Mademoiselle onsker at vende tilbage til
sit Hjem. De har at befale, for en billig Betaling
bcerer jeg Dem som et Barn om det saa var til
Versailles!"

Krempen rettede sin herkulifle Skikkelse og smi-
lede tilfreds.

Salen var paafaldende lav, saa at den unge
Pige kunde hore hvert Ord.

„Kan De besorge et Par Ord for mig!"
sagde hun.

„Ja, hvorfor ikke?" svarede Kcempen.
„Nuvel, saa vent!"
Hun traadte hen til Vinduet, rev et Blad ud

af fin Bog og skrev nogle Ord derpaa.
Derpaa lagde hun det ind i sin Pengepung og

kastede denne ud af Vinduet.
„Hvad denne indeholder er Deres, min gode
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Mand!" sagde hun, „men den Seddel, svm De finder
i den, bringer De efter Adressen endnu i denne
Time!"

„Skal ske!" brummede Kcempen; „men jeg kan
ligesaa godt bringe Dem selv."

„Men hvorledes skal jeg komme ned til Dem?"
svarede Jeannette, „jeg kan da nmuligt springe ned
Paa Gaden og jeg kjender ikke Huset, hvori jeg be-
finder mig!"

„Hm, De er i Wesselly-Gaden Nr. 7!" svarede
Manden, „vil De vcere tilstede ved Husets Indgang
naar Morgenen gryer, skal jeg fore Dem hvorhen
De onsker, saasandt jeg er en cerlig Mand!"

„Nuvel!" svarede Jeannette, „jeg vil forsage
derpaa; De bringer mig til mit Hjem og modtager
desuden en ftørre Betaling, naar jeg er i Sikkerhed."

„Saa er det en Aftale!" lod det op til hende,
„i Morgen tidlig ..."

Hun horte ikke mere, men saa Personen ilsomt
forsvinde ned ad Gaden.

Hvad Grunden var til denne hurtige Forsvinden
begreb hun ikke, men hun saa strax efter en anden
Persom komme frem fra Muren og folge efter.

Jeannette kunde ikke tilbageholde en let Gysen.
Hun troede at gjenkjende Personen; han lignede

i paafaldende Grad Jerome, den skrcekrelige Aland
til den endnu flrcekkeligere Kone fra Kjceltringeoen.

„Min Gud!" mumlede hun og trak Vinduet
til, „hvor er jeg egentlig, og hvad betyder alt dette?"
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En Haand lagde sig paa hendes Skulder. Hun
vendte sig sorskrcckket om og saa en gammel Mand
staa for sig.

„Mademoiselle!" sagde han, „tillad eti gammel,
glemt Ven at trykke Deres Haand og onske Dem
velkommen!"

„Ja, De kjender mig ikke," sukkede han, „men
jeg kjender godt Dem; De ligner Dem selv fra hine
Dage, og De ligner ogsaa . . ."

„Hvem?" spurgte Jeannette, som folte sig be-
synderlig grebet af den Tone, hvori den gamle
Mand talte.

„De ligner ogsaa Deres salig Moder!" tilfoicde
han langsomt. „De er ligesaa smuk som hun var!"

„De har kjendt min Moder!" raabtc Jeannette,
„o, fortcel mig om hende, min Herre; sig mig Alt,
hvad De kan erindre!"

Den gamle Mand holdt hendes Haand i sin.
„Ikke nu, naadige Froken!" sagde han, „ikke

nu; men siden, siden, naar Regnskabets Dag kommer i"
Jeannette betragte ham forbauset.
„Jeg forstaar Dem ikke!" sagde hun.
„Nei, jeg vecd det!" svarede den Anden, „De

og Deres Broder er uvidende om Sagens Sammen-
hoeng, og Tiden er endnu hellerikke kommen; men
naar Frugten bliver modden, saa kommer Host-
manden, og Hostmanden, det er mig!"

„Men hvem er De og hvad mener De?" spurgte
Jeannette.

„Jeg er Hcevnen og jeg niencr kun hvad Ret
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er!" svarede ben gamle Mand, „og derfor skal De
ogsaa komme til Deres Ret, naar ellers Gud er med
mig!"

„Alle de Andre kunne have de bedste Hensigter,"
vedblev han lidt efter, „men den Eneste, som kan
sprede Morket og ramme Forbryderen, det er mig
ved dette!"

Han greb ind paa Brystet og tog en lille
Pakke frem.

„Her," sagde han i en hul, truende Tone, „her
er Beviset, og det skal komme, naar Vinket kommer
fra Himlen."

Jeannette blev ncesten bange, da hun saa det
vilde, frygtelige Udtryk i hans Dine; han bemcerkede
det og tilfoiede smilende:

„Naadige Froken, det skrcekkelige Drama kan De
ikke erindre, men jeg, jeg kan huske det og glemmer
hverken det eller dets Aarsag!"

„Jeg har kun havt en Sorg. som jeg kan er-
indre," sagde hun, „det var dengang min Fader
dode! ak, han styrtede ned fra en Skroent, og Moder
grced, o hvor hun groed!"

„Ja," svarede den Gamle hcest ligesom han ikke
kunde faa Ordene frem, „ja, han styrtede ned, men
ikke ved egen Uforsigtighed!"

„Retfccrdige Himmel!" raabte Jeannette, „hvad
mener De?"

„Han blev myrdet!" svarede den Gamle i samme
hase Tone, „jeg veed det!"
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Jeannette soer sammen, nu begyndte hun at
forstaa, hvorfor man forfulgte hende.

Syvende Kapitel.

To Fanger.

Arnould blev, som vi vide, fort for Politi-
commissairen, der ftrax tog ham i Forhor.

„Dn har stjaalet, unge Dogeuigt!" raabte han
og gabede —, han var nemlig blevet forstyrret i sin
begyndende Sovn —, „veed Du, hvad Straffen er
derfor?■"

Arnould saa sig om i det store, halvmorkc
Voerelse, som hau var bleven fort ind i af den pa-
trouillcrende Konstabel, der havde taget ham i Ncer-
heden af Marchandiserens Boutik.

Han saa ikke Andet end fire nogne Vceggc, hist
og her prydede med fugtige Pletter, fom forandrede
det uhyggelige Vcerelses Udseende, faa det kom til
at ligne en uhyggelig Celle, Magen til den, han
havde hort Jerorne og Bobine tale om, naar de var
i godt Humor og droftede Fortiden.

De umaadclig hoie Vinduer formanede ikke at
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sende saamcgen Lysning ind i Rummet, at Vcerelsetblev fuldstcendig oplyst. Der hvilede derfor et dann-
rende Halvmorke over Forhorssalen, og den Alvor,
som Arnould bemcerkede overalt, tjente kun til end-
mere at sorhoie det nhyggelige Indtryk, som han
modtog strax ved sin Indtrædelse.

Arnould tav stille til Donimerens Sporgsmaal.
Han havde jo ikke stjaalet.
Naa!" raabte Forhor-Politimanden, „skynd

Dig at sige Ja; vi har ikke Tid til at examinere
Dig i timevis, for det behager Dig at bekjcnde!
hvorfor stjal Du Frakken?"

„Jeg har ingen Frakke stjaalet, min Herre!"
forsikkrede Arnould, „det var ikke mig, det var en
Anden!"

„Ja, den Snak kjender vi, saadan siger alle
Tyvekncegte! behend, din lille, durkdrevne Kjoeltring,
eller jeg lader Dig sætte ned i et Hul, hvor der
hverken er Sol eller Maane!"

Arnould tav og saa ham roligt i Dinene.
„Tillader De, at jeg forklarer mig!" sagde han

endelig.
Politimanden betragtede ham overrasket.
Der laa noget Bestemt i Drengens Maade at

tale paa.
»Hvad har Du saa at forklare, lille Slyngel?"

brummede han, „fortcel!"
Arnould berettede Alt, saaledes som det var

gaaet til, overensstemmende med Sandheden, ligesra
Tildragelsen i Lccgcns Hjem, indtil han blev grebet
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af Konstablen eller rettere af den Ubekjendte, som
forsvandt ligesaa hurtig som han kom.

Politimanden kloede sig bag Oret.
„Ja, det er jo en meget nydelig Historie!" sagde

han, „og pcent fortalt, men vi Politimcend er hel-
digvis ikke saa dumme, at vi tro den! hele den For-
tcrlling om en ung Dame, som bliver bortfort af to
vildtudseende Mcend i lukket Vogn med en rast Hest
for, alt det kan Du fortcelse gamle Koner, men ikke
mig! nei, det er Frakken jeg bryder mig om, ikke
Andet; tilstaa, og jeg vil, i Betragtning as din unge
Alder, lade Dig slippe med tyve Slag Rotting."

Arnould tilkastede ham et stolt Blik.
„Sagen forholder sig som jeg har fortalt!"

sagde han bestemt, ,,og De gjor Uret i ikke at tro
mig; af de to Personer, som sad paa Bukken, kjendte
jeg strax den Ene, Simon Hundeklipper, eller Simon
Jernkno, som man kalder ham, og den Anden, som
sad ved Siden af, var vist ikke stort bedre!"

Den stakkels Dreng kunde ikke bringe over sit
Hjerte at angive sin Fader.

Politimanden vaklede frem og tilbage paa Stolen.
Han var af Hjertet en retskaffen og retfcerdig

Mand, men altfor doven og ligegyldig til at bryde
sig om at forfolge en Sag tilbunds.

„Ja, det kan Altsammen vcere meget godt, lille
Ven!" sagde han ntaalmvdig, „men Dn maa ikke
lobe uden om Sagen; jeg forlanger kun, at Du stal
tilstaa Tyveriet."

„Jeg har intet begaaet, min Herre!"
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„Jo Du har!"
„Nei!"
„Snak, Du blev jo grebet omtrent paa fersk

Gjerning!"
„Ah, min Herre, De tager feil!" sagde Arnould

med Taarer i Dinene, men det er det samme, jeg vil
gjcrne tilstaa og tage imod tyve Slag Rotting, naar
De til Gjengjccld vil love mig, oieblikkelig at sende
Folk til Chantilly-Gaden Nr. 719 til Madame Her-
Bert; det er, som jeg har sagt Dem, derhen at man
har bragt hende!"

Politimanden betragtede ham forbauset.
„Hvad er det for noget Snak, Dreng!" sagde

han synlig rort, „Du vil gjerne tilstaae og gjerne
lade Dig tildele tyve Slag Rotting, naar jeg vil love
Dig at sende Folk til Chantilly-Gaden! — men Du
siger jo, at Du ikke er skyldig!"

„Det er jeg heller ikke, min Herre!" grced Ar-
nould, „men jeg bryder mig ikke om at straffes for
det, jeg ikke har gjort, naar blot den gode, lille Dame
kan blive frelst!"

Politimanden vendte sig om mod Konstablen,
som havde bragt Drengen.

„Saa De, han begik Tyveriet?" spurgte han.
„Nei, Hr. Kommissair!"
„Hm, hvem saa det da?'
„Ja, Hr. Kommissair, det har ganske vist Ingen

set, og saadan Noget lader man heller Ingen se paa,"
svarede Konstablen, „men jeg tror forresten, at den

Jeannetle Miron. 29
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Bestjaalne, font er tilstede udenfor, kan afgive den
bedste Forklaring."

„Lad ham komme!" befalede Kommisfairen.
Den lille, rodglodcnde Marchandiser blev nu

fort ind.
Han ncrrmede sig Skranken under en Mcengde

Buk.
„Gjenkjender De Den, som stjal Frakken?"

spurgte Kommisfairen og rettede paa Brillerne.
„Ja, Hr. Kommissair!" svarede Marchandiseren

med uhyre Tungcfocrdighed, „ja, der staar han!"
Han pegede paa Arnould, som betragtede ham

med et roligt, iskoldt Blik.
„De har altsaa set ham tage Frakken?" ved-

blev Kommisfairen.
„Hm! nci!" mumlede Marchandiseren, „set det

har jeg egentlig ikke, men jeg saa ham idetmindstc
lobe ned ad Gaden, alt hvad Remmer og Toi kunde
holde."

„Det er intet Bevis!" sagde Kommisfairen, „man
har ikke altid stjaalet, fordi man lober!"

„Nei men ..." begyndte Marchandiseren, „Kon-
stablen mener dog . .

„Ja, Hr. Kommissair!" sagde denne, „stal jeg
sige min Mening, saa er jeg fuldkommen overbevist
om, at han virkelig har bcgaaet Tyveriet; den Slags
Folk, som han er af, er istand til Alt! vil De tcenke
Dem, Hr. Kommissair, han truede mig med at ind-
berette Sagen til Hr. Lepart!"

„Ja!" raabte Arnould glad, „ja, Hr. Lepart;
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sig ham det Hele; for kun mig tilbage til Fcengslet,
men sig Hr. Lepart, at Jeannette Miron er bleven
fort bort af Sinion og Jerome . .

„Jerome! Jerome!" mumlede Kommissaireu, „Du
sagde jo for, at Du kun kjendtc den ene Person."

Arnould tav stille.
Det var ganske rigtigt, at han havde sagt, at

han ikke kjendtc den anden Person ganske noie.
„Kan Hr. Kommissairen se!" raabte Kon-

stablen, „Knegten lyver; han bliver ganske rod i
Hovedet !"

Arnould var virkelig bleven ildrod i Hovedet;
han begreb, at dersom man gik ham paa Klingen
med Hensyn til hans Kjendskab til Jerome, vilde
Alt vcere tabt.

Han vilde da vcere nodt til at fortælle om
Kjccltringeoen, om de frygtelige Hemmeligheder, som
han havde vccret et forfcerdct Vidne til, og Enden
vilde da blive, at man vilde eftersøge og henrette
hans Forceldre.

Og det var de dog trods al deres Slethcd; og
saa ham selv, hvad vilde man gjore af ham; man
vilde sætte ham i de gyselige Fccngsler, som Jerome
havde talt om og som Babine var saa bange for,
og senere, naar han blev voxen, vilde man sende
ham til Toulon ombord paa Galejerne, smedet fast
til Bcrnken midt mellem Mordere og Stimccnd.

Hans levende Fantasi udmalede ham dette Bil-
lede med Lynets Hurtighed og han bestemte sig oic-

29
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blikkelig til at bevare en haardnakket Tavshed med
Hensyn til Alt om Jerome.

„Naa, hvem er saa denne Jerome?" spurgte
Kommissairen barsk, „lyv ikke, Dreng, men giv de
Oplysninger, Du kan; det er jo klart, at Du danner
et Medlem af hele den nydelige Kjceltringefamilie,
som Du taler om.

Arnould skjoelvede.
Det lod ncesten til, at Kommissairen kjendte

hans Forhold.
„Tal, for Satan!" raabte Ovrighedspersonen

endnu hoiere, „tal, din Ogleunge! tror Du, at Du
kan træffe mig om ved Noesen! hvem er denne
Jerome?"

Han havde reist sig og stod foran den arme,
skjcelvende Dreng, som han betragtede med sine store,
gjeunemborcnde Oine.

„Naade, Naade!" bad Drengen og faldt paa
Kncc, men Jerome er min Fader, og jeg tor ikke
sige, hvad jeg har set og hort!'

„Ah saaledes!" loe Kommissairen og kastede et
stolt Blik omkring sig, „man staar ligeoverfor en
stor Opdagelse forstaar jeg. Nu, Dreng, tal, men
jeg vil raade Dig at tale Sandhed, den mindste
Logn vil koste Dig en solid Dragt Prygl, hvorimod
en aaben Tilstaaelse vil befri Dig for nogen synderlig
Straf paa Grund af din unge Alder!"

Arnould saa paa ham.
„Faar jeg Lov til at gaa, naar jeg har fortalt,

hvad jeg ved?" sagde han.

/iP7_s\
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»Ja vist, idetmindste foreløbig!" smilede Kom-
missairen, »sig saa Alt, min Dreng! '

Arnould havde fattet sin Beslutning; kunde han
blive fri, brod han sig ikke om at sige hvad han
vidste; dog ikke mere end hvad han kunde formode
vilde blive af mindre Vigtighed.

»Naa, min Dreng!" vedblev Kommissairen og
klappede ham, „lad os saa hore, hvad Du kan for-
tvelle om dine Forceldre!"

„Vil De ikke forst sende et Bud til Chantilly-
Gaden Nr. 719," sagde han, „for at befri den unge
Dame, som er bleven bortfort og rimeligvis vil blive
myrdet af Babine!"

„Babine, hvem er Babine?" spurgte Kommis-
fairen og fmcckkede tilfreds med Laaget paa sin
Snustobaksdaase, „igjen en ny Person!" hvistede
han til Skriveren, som sad ved hans Side med en
uhyre Fjoerpen bag Dret.

„Det er min Moder!" svarede Barnet og Taa-
rerne traadte ham i Linene, „hun er meget ond.
Hr. Kommissair, o, lad ftrax en halv Snes Kon-
stabler ile derhen, ellers er det forsilde!"

„Saamange! loe Kommissairen, „der begyndte
at more sig over Drengens gode Raad.

. Ja, Simon og Jerome er meget stccrke og godt
bevcrbnede!" svarede Arnould, .de vil ikke tage i Be-
toeukmng at brorbe hvem Ve faar fat l.

„Ja, ja, vi stal „ok sende Bud!" sagde Kommis-
fairen, „men forst, naar Du har tilstaaet Alt!

Arnould trak Veiret dybt.
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„Nuvel, jeg vil sige Dem Alt, hvad jeg veed om
Jerome og Simon!" sagde han, „naar blot De
frelser den stakkels Dame!"

Han vilde lige til at tale, da den vagthavende
Konstabel traadte ind og hviskede Noget til Kommis-
fairen.

Denne nikkede og kastede et Blik Paa Arnould.
Konstablen gik, og Arnould vilde netop til at tale,
da Toren til Forhorssalen aabnedes, og en elegant
klcedt celdre Herre traadte ind.

Kommissairen bukkede dybt for ham og gav
Konstablen et Tegn til at give den Ankomne en
Stol.

Den gamle Herre betragtede Arnould med et
velvilligt Smil.

„De onsker at tale med mig angaaende den
unge Forbryder der?" begyndte Kommissairen og
pegede paa Arnould. „Hr. Advokaten har at befale;
det er maaste flere Oplysninger om hans Forbryder-
liv, Hr. Advokat?"

„Tvertimod!" smilede den gamle Herre, „jeg
kommer for at gaa i Borgen for Arnould!"

„Hvorledes, Hr. Advokat, De vil . . .!" raabtc
Kommissairen.

Den Fremmede nikkede.
„Arnould er mig bekscndt som en brav Dreng,

endsksondt han to Gange er rendt bort fra Hjemmet,
fordi Faderen, en vis Jerome, knubsede ham lidt en-
gang imellem, naar han var doven, men ellers be-
handlede ham godt, hvilket ikke er saa underligt, da

-—
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han baade er en retstaffen og flittig Mand, som
arbeider Dag og Nat for sin lille Familie, Dioder
og Son; o, jeg kjender dem Begge og hjcelper dem
stundom, hvad den lille Knegt meget godt veed!"

„Ah!" mumlede Kommissairen, „han knubsede
ham engang imellem; nu kan jeg forstaa, hvorfor
han er opbragt paa Faderen og vilde angive ham
for Gud veed hvad!"

„Fy, Arnould!" sagde den Fremmede streng,
„fy, man maa aldrig sige ondt om sine gode, strceb-
somme Forceldre."

„Jeg var tilfoeldigvis tilstede, da Tyveriet af
Frakken blev begaaet," foctsatte han og vendte sig
mod Kommissairen, „men jeg vil ærsigt talt tilstaa,
at jeg just ikke saa ham tage, men rigtignok befinde
sig i dens store Ncerhed, og endstjondt det var silde,
styndte jeg mig dog herhen, for, om muligt at faa
denne ubehagelige Sag hoevet, dels for Drengens,
men mest for de stakkels Forceldres Skyld!"

„De er en sjelden Menneskeven, Hr. Advokat!"
sagde Kommissairen, „hvem vilde vel have uleiliget
sig saameget for saadan en fræs lille Fyrs Skyld!"

Den Fremmede trak paa Skulderen.
„Mine Pligter som øvrighedsperson," svarede

han, „byde mig det, ligesaa vel som jeg bor plaidere
den sorhcvrdcde Forbryders Sag derhen, at han kan
blive alvorlig straffet, ligesaa vel bor jeg befri den
begyndende Forbryder for Fremtidens Straf!"

„Og hvad er Deres Onste nu, Hr. Advokat?"
spurgte Kommissairen oerbodig.
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„Jeg tager Drengen under min Beskyttelse!"
sagde han, „i Morgen lader jeg ham afhente! send
De ham tilbage til Fcengslet saaloenge, han kan have
godt af at prove, hvad det vil sige, at gjore sig
skyldig i en Lovovertrcedclse!"

„Jeg har rigtignok ikke belagt ham nied Arrest
endnu!" svarede Kommissairen, „men ester Deres
Begjcering skal jeg give ham et passende Opholdssted
i Nat."

Arnould soer sammen, han havde ventet at folge
med den venlige gamle Herre.

„O!" bad han, „tag mig med, Herre!"
Den Fremmede betragtede ham med et besynder-

ligt Blik.
„I Nat bliver Du her!" sagde han og tog sin

Hat, „Hr. Kommissairen vil give Dig en Soveplads,
og i Morgen lader jeg Dig afhente, for at qjore cn
retskaffen Mand af Dig!"

„Men Chantilly-Gaden!" raabte Arnould.
Den Fremmede, som var ved at gaa, standsede.
„Hvad den?" spurgte han.
Kommissairen svarede for Arnould og fortalte

leende Alt, hvad Drengen havde berettet om Bort-
sorelsen, Simon og Jerome og den unge Dame, som
man vilde bringe til ovennccvnte Gade.

Advokaten horte til med stigende Opmærksomhed.
Da han horte, at man havde bestemt at bringe den
Bortforte til Chantilly-Gaden, stjcelvcde hans La'ber,
hans Na'sebor udvidede sig og Ørnene funklede.

„Ulydige," mumlede han, „ulydige."

-
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„Udflugter, Logn Altsammen!" sagde han roligt,
da Kommissairen var fcerdig, „den unge Knegt har
en levende Fantasi."

Med disse Ord hilste han og gik hen imod
Doren.

„Men saa tak dog Herren!" raabte Kommis-
fairen til Arnould, „tak Hr. Advokaten."

„Tak, Hr. Advokat!" sagde Drengen og ilede
hen til ham, „men hvis De vil gaa til Chantilly-
Gaden Nr. 719 hos Madam Herbert, vil De erfare,
at jeg har talt Sandhed."

„Vcer rolig, jeg gaar derhen!" svarede Advokaten,
„og haaber at komme tidsnok!"

„Tak, Gud velsigne Dem!" grced Drengen, „nu
kan jeg sove roligt i Nat!"

Den Fremmede horte ikke mere, men skyndte sig
ud af Doren.

„En herlig Mand, den Dupelin!" sagde Kom-
missairen, „meget for god til Dig, din Slyngel!"

„For ham ned i det trekantede Lukaf!" sagde
han og vendte sig mod Konstablen, „da han stal
Paa fri Fod i Morgen, stal han dog smage lidt af
Fcengselslivet forinden."

„Men, Hr. Kommissair!" grced Arnould, „den
gode Advokat sagde . . ."

„Hold din Mund og tak Du Gud, at han har
ladet Dig slippe for Rottingstagene, din lille, durk-
drevne Spitsbub!" afbrod Kommissairen ham, „i
Morgen er Du fri, det er sandt, men Du har alli-
gevel meget godt as at komme i Hullet Natten over;
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bet vil have en gavnlig Indflydelse paa din Fremtid,
Arnonld; et Famgsel har altid noget Afskrækkende
ved sig, som man ikke glemmer! mcerk Dig det, min
Dreng!"

Og den vcerdige Politimand gik for at sove den
Sovn, som han havde begyndt paa, idet han gav
streng Ordre til ikke at vcekke sig, selv om det var
nok saa vigtige Sager, for Klokken otte den næste
Morgen.

Arnonld havde den største Lyst til endnu en-
gang at paaberaabe sin Uskyldighed, men da han
vidste, at han, takket vcere den brave Mennesteven,
Advokat Dnpelins Godhed, vilde blive fri den fol-
gende Dag, tav han stille og besluttede at tilbringe
Natten i ct Famgsel for forste Gang.

Konstablen trak ham afsted og standsede endelig,
efterat have passeret en hel Labyrinth af Gange,
foran en lille lav Dor, som var forsynet med stcerke
Slaar og Laase.

„Her skal Du blive til i Morgen, din lille
Kjceltring!" sagde Konstablen, „havde jeg noget at
sige, stulde Dn blive der en Maaned!"

Med disse Ord aabnede han Doren og puffede
ham ind.

Arnonld ubftøbte ct forsandet Skrig.
Rummet var boelmorkt og opfyldt af fugtige,

kvoelende Dunster.
„Ja, skrig kun!" mumlede Konstablen og smcek-

kede Doren i, „man spoger ikke med Politiet!"
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Med disse Ord gik han, uden at bryde sig
den lille Drengs fortvivlede Raab og srugteslgse
Spark mod den tunge, jernbeslagne Dor.

om

Det var i Sandhed ogsaa et gyseligt Fcengsel,
man havde givet ham.

En Voxen vilde have gyst ved at befinde sig
saadant et Sted, hvormeget mere da ikke et Barn!

Arnould skjcelvede som et Espelov og trykkede
sig op ad den klamme, fugtige Mur, som dannede
Grcendsen for det lille, trekantede Rum.

Han var ncesten maallos af Skrcek, da han
horte Lyden af Konstablens Skridt fjerne sig mere
og mere; den kolde Sved sprang ud af hans Pande,
hans Knce skjcelvede og han maatte stotte sig til
Muren for ikke at falde.

Saaledes stod han i flere Minutter og lyttede
efter, om Ingen ncermede sig, som han kunde paa-
kalde.

Men Alt var tyst og aldeles stille.
Han horte kun en besynderlig, ensformig Lyd,

som lod sig hore med korte, bestemte Mellemrum.
störst blev han bange og vovede knapt at træffe

Veiret, men lidt efter lidt vendte Roligheden tilbage.
Den ensformige Lyd lignede et Uhrs Dikken,

kun meget langsommere, og Arnould kom snart efter,
hvad det var.
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Det Dar Vand, som sivede gjennem Loftet og
dryppede ned paa Gulvet.

Fcrngslet maatte altsaa ligge meget dybt nede,
siden det havde Vand over sig.

Arnould kom til at tccnke paa de mange Trapper,
Konstablen havde fort ham ned ad, og orienterede
sig snart.

„Enten er det Seinen, som er ovenover mig,
eller ogsaa er det en Kloak!" tocnkte han, „o, dersom
Loftet nu gik i Stykker, o, det var frygteligt!"

Og han begyndte paany at ryste af Angst;
hans levende Fantasi afmalede ham strax et saadant
Fcengsels Reedsler; han troede allerede at hore Vandet
tordne henover sig og sprcenge den svage Groendse
mellem sig og hans Opholdssted, og saa — faa!

Han greb sig om Panden og skreg hoit; men
selv om han havde flreget nok saa hoit, vilde dog
Ingen have kunnet hore ham: de tykke Mure, den
jernbeslagne, sex Tommer tykke Egetroesdor fangede
al Lyd.

Var man bag den, kunde man sukke og klage
saameget man vilde, der var Ingen, som kunde
hore det.

Foengslet gjorde sin Konstruktor Wre, det var
netop et af dem, Ludvig den Ellevte afbenyttede,
naar han lod sine ulykkelige Offre skrige sig ihjel,
uhorte af Alle.

Kun yderst sjeldent blev det afbenyttet: at Kon-
stablen netop havde valgt det, var iovrigt mere
Tanreloshcd end Ondskab.

■

-



461

Den stakkels Dreng blev greben af en frygtelig
Angst og begyndte igjen at bearbeide Doren med sine
Stovlehcrle, men Ingen horte ham, Alt var faa
stille fom i en Grav.

Han lagde sig nu ned paa det fugtige, sumpede
Gulv, som kun bestod af Jord, og gav sig til at
krybe om paa alle Fire.

Paa denne Maade blev han snart fat i Kund-
stab om Rummets overordentlig ringe Udstrcekning
og trekantede Form.

„O, o!" groed han, „det er et af dem, Jerome
har talt om, og som Babine kaldte for de tavse
Celler! af dem kommer Ingen ud; den onde Kong
Ludvig lod fine Hofmccud sulte ihjel i dem! o, det
er skrcekkeligt!"

Og han begyndte igjen at grcede og vride sine
fmaa Hcender. Fortvivlelsen greb ham fuldstoendig;
han troede sig fortabt, overgivet til Hungersdoden,
ligesom de straalende Hofmcend, fom havde paadraget
sig den moegtige Frankerkonges Mishag.

„Man vil glemme mig, man vil lade mig do
af Sult!" grccd han, „o, ti Gange hellere paa Oen
hos Jerome og Babine; der fik jeg dog tort Brod,
men man vilde dog ikke lade mig sulte ihjel!"

Bevcegelsen, Angsten overvoeldede hani, og han
styrtede bcvidstlos om Paa det sumpede Gulv.

Hvorlcenge han laa saaledes, vidste han ikke,
men da han kom til sig selv, brcendte en dosig
Lampe paa en Stenbcenk, som var halvt indmuret
til den ene Side.
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Nogle elendige Brodstumper og en Krukke med
Vand stod ved Siden af Lampen.

Der havde altsaa vceret Nogen hos ham, medens
han sov, Nogen, som havde bragt ham den usle
Fode.

Men hvorfor bragte man ham Fode, da han
skulde vccrc fri den folgende Tag?"

Dette Sporgsmaal paatrccngte sig ham oieblikkelig,
og han kunde kun besvare det med en Skjcelven af
Angst.

Klokken maatte desuden vcere mange, Natten
var uden Tvivl forbi.

Han horte tydelig Vognene rumle paa Gaden,
ja, et Par Gange forekom det ham endogsaa, at
Gadcscrlgcrnes Raab lod ned til ham.

Det maatte saaledcs endog vccrc hoit op paa
Dagen, han maatte have sovet lccnge.

Han begyndte nu ved Hjoelp af Lyset, som
Fangevogteren enten havde ladet blive staaende for
at opniuntre ham lidt, eller, hvad rimeligere var,
ligefrem havde glemt, at undersoge sit Fcrngscl.

Det var, som vi vide, trekantet, og der var saa
lavt til Loftet, at han med Lethed kunde naa det,
naar han strakte Haanden i Veirct.

En Voxen kunde ikke staa «preist, han maatte
bukke sig, selv om han ogsaa var lille af Voext.

Arnould gjos; alle de frygtelige Fortcrllingcr
om Kong Ludvigs Fuglebure og trekantede Fange-
huller dukkede frem paany, og Lampen rystede i hans
Haand, da han gik langs Muren og opdagede Rc-

c
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sterne af de tunge Lcenker, som havde holdt de Ulykke-lige fangne, indtil Doden indfandt sig, enten af Ud-mattelse og Troethed eller af Sult.
Han havde netop undersogt de to Vcogge ogstod i Begreb med at undersoge den tredie, da hanhorte den uhyggelige Raslen af Nogler udenfor.
Strax efter blev Doren aabnet og en Mand kom

tilsyne.
„Ah, lille Spitsbub!" sagde han, „Du morer

Dig nok med at inspicere Vceggcne og lccse de mangefortræffelige Inskriptioner, som de talrige, fornemme
Fanger kradsede op for de blev halshuggcde! — jet,
men det er nu Noget, Du ikke forstaar Dig paa, lad
Du Folk som jeg og andre Lccrde om det! — eller
vil Du maaske flygte, lille Ben! ha, ha, ha, gjenncm
disse Mure! ■— ja pyt! net, min Dreng, det er der
Ingen, som endnu har kunnet i to hundrede Aar,
dertil har den gode Kong Ludvig ladet dem bygge
altfor solide."

„Flygte! hvorfor stulde jeg flygte?" svarede
Arnould, „jeg skal jo have min Frihed i Morgen,
som han sagde, og i Morgen er maaske allerede nu."

Fangevogteren loe.
„Hvem har bildt Dig det ind, lille Kjoeltring!"

sagde han, „din Frihed! ja vist, men ikke forend din
Sag er undersogt!"

„Hvad siger De!" raabte Arnould, „De maa

tage feil, min Herre; den gode Advokat kjcnder mine
Forccldrc og sagde til Kommissairen, at jeg snart
skulde voerc fri."
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„Ikke saa galt, isse faa gast!" loe Fangevogteren,
„Du kan blive en meget god Kjoeltring med Tiden.
Nu lukker vi strax saadannc Smaafyre ud, for at
de kan begynde at rapse en Time efter! nei, min
lille Ven, nu har jeg vceret Fangevogter her i tredive
Aar, men saa dum, at jeg skulde tro Dig, er jeg
dog ikke blevet i mit Embede, selv om jeg somme
Tider lader mig narre!"

Toenderne klapprede i Munden Paa Arnould.
„Jeg skal altsaa blive her i dette frygtelige

Foengsel!" skreg han, „ligesom de stakkels Fanger,
Moder har fortalt om!"

„Naa, saa din Moder har fortalt Dig saadanne
rare Ting!" vedblev Fangevogteren leende, „ja, hun
er vel ligesaa rar en Moder, som Du er Son!"

Arnould omfavnede hans Knoe.
„O, min Herre!" bad han, „lad mig gaa, jeg

er uskyldig; horer De, jeg har ikke stjaalet! det var
en Anden; og den gode Advokat, Dupelin troer jeg
han hed, har lovet at ville tage sig af mig! o, jeg
beder Dem i Jesu Navn, lad mig komme ud!"

Og han klamrede sig fast til hans Knoe og hub
kede hoit.

„Du skaber Dig meget godt, Du lille Spitsbub!"
svarede Fangevogteren og slyngede ham fra sig med
et Spark, „men nrig narrer Du ikke. — Jeg har
tvertimod faaet de bestemteste Ordre til at passe paa
Dig baade ved Dag og Nat, og Du kan Deere vis
paa, jeg skal gjore det!"

n
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Arnould havde reist sig, halvt bedovet af Faldet
henimod Muren, og omfavnede paany hans Knce.

„Hvr mig", bad han „jeg er uskyldig, det er
Ondskab altsammen, jeg har ikke stjaalet".

„Jeg har ikke faaet nogen Opskrift paa hvilken
Forbrydelse Du har begaaet", svarede Fangevogteren
og kastede ham igjen fra sig „det sporger jeg heller
aldrig om; naar man siger til mig: pas paa Den
eller Den, det er en farlig Forbryder, saa passer jeg
paa, det er det Hele. Og forresten", tilfoiedc han
„vil jeg tildele Dig et Dousin gode Rottingslag, der-
som Du endnu en Gang rorer ved mig og forsoger
paa at bringe mig til at glemme min Pligt."

Arnould svarede ikke.
Den ulykkelige Dreng stirrede vildt hen for sig;

han begreb, at Advokaten havde narret ham, da han
talte om at ville hjcclpe ham.

„Spis nu din Mad", sagde Fangevogteren „og
veer glad; Du har det ikke vcvrst, jeg har nogle
Fugle i ganske anderledes Bure! — Kom med Lam-
pen, Du behover intet Lys".

Han tog Lampen, som stod paa Stenboenken,
hvor Arnould havde sat den, pustede den ud og
gik, idet han smceldcde den uhyre tykke Dor i med et
dumpt Skrald.

Arnould stod som forstenet.
Man havde altsaa ligefrem bedraget ham; man

havde isindc at beholde ham der, maaske lcenge, lamge,
ja, man vilde maaske tilsidst glemme ham ligesom

Jeannette Mir on. 30
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Kong Ludvig glemte sine ulykkelige Fjender i sin
Tid.

Saa vilde han blive gammel og graa derinde;
hver Dag vilde en Mand stikke et Stykke tort Brod
ind til ham, tilsidst om mange Aar vilde man glemme
det blot i otte Dage — og saa vilde han voere bob
af Sult.

Hans Skrig kunde Ingen hore, dertil var Mu-
rene for tykke, — det vilde gaa ham som Kong Lud-
vigs Hofmcrnd!

Saaledcs afmalede hans levende Fantasi ham
de kommende Dage. Alt hvad han havde hort Ba-
binc og Jerome tale om, naar de troede han sov,
traadtc tydeligt frem og tilsidst var han ikke langt
fra at tro, at han var en af de ulykkelige Martyrer
fra hin længst forsvundne Tid.

Et Slags Vanvid, udsprunget af Frygt, greb
ham; hatt lob, eller rettere sprang frem og tilbage
som en Fugl i sit Bur og tumlede tilsidst om pan
det fugtige, slimede Jvrdgnlv.

Jdetsamme horte han en dump Banken paa
Bocggcn, ligesom om en Murer forsogte at bryde
igjennem.

Arnould var som et Lyn paa Benene; hans
Hjerte svnlinede af Haab. — Han havde en Nabo,
og det lod til, at denne Nabo var iscerd med at bryde
ind til ham.

Bankningen vedblev. Den kom fra den Veeg,
som var tilhoire for Indgangen og altsaa adskilte
ham fra de ved Siden af vcerende Fcengsler.
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Med tilbageholdt Aandedrcet lyttede han oghorte nu hvorledes Slagene i Deuren fulgte efterhinanden, kraftige og lynsnare, og endelig mcerkede
han tydeligt ved at loegge Haanden paa Stedet, atKalken rystede af og Stenene dirrede.

Der kunde altsaa ikke vocre langt tilbage.
Endelig mcerkede han en kold Luftstromning

henimod sig og horte med detsamme en Sten falde
ind til sig.

Arnould lagde sig paa Knce og gav sig til at
rive i Stenene, for at gjore Aabningen storre.

„Tag Deres Hcendcr tagt", hviskede en Stemme
ind til ham „dette sorslaar bedre".

Arnould tog Hcenderne til sig, og strax efter
soer en Jernstang imod Stenene, som nu faldt ud,
en efter en.

Kort efter var Aabningen betydelig storre.
Endnu et Par Sten faldt ud, og gjennem den

frembragte Aabning krob en Mand ind i det tre-
kantede Foengsel.

30
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Ottende Kapitel.

Gjennem Fcengsclsmuren.

Det Ruin hvorfra den Fremmede kom, maatte
voere langt lysere end Arnoulds Celle, thi en klar
Lysstribe trængte gjennem den frembragte Aabning
og faldt henover den Fremmede, som stod ganske stille
ved pludseligt af befinde sig i Morket.

Han kunde ikke se Arnould, men denne saa
strax ham.

„Hr. Miron!" raabte han „De her, i Fceng-
sel".

Den Frcnimede studsede.
„Hvem er det, som kjender mig", svarede han i

en hviskende Tone „er det en Ben eller en Fjende?"
„En Ven, Hr. Miron", loe Arnould „en Ben,

det er mig, Arnould, lille Arnould fra Kjoeltringe-
oen".

„Er det Dig, Barn", svarede den Anden, paa
engang glad og bedrovet, thi hvad formaaede vel et
Barn at gjorc „men hvorfor er Du her?"

Arnould fortalte Alt i faa Ord, talende i en
hvistende Tone og af og til lyttende ved Doren.

Charles Miron, thi at det virkelig var ham,
gjcetter vel Lerseren, horte til med spcendt Opmcerk-
somhed, og studsede navnlig ved at erfare, at Advokat
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Dupelin ogsaa her var Manden, der havde blandet
sig i hvad der angik de Personer, som omgav Jean-
nette.

„Hvad Dn der siger, Arnould, er meget vig-
tigt", svarede han „og vi ville den Dag i Morgen
meddele Hr. Duvant det Altsammen".

„I Morgen", gjentog Arnould, „men hufl
paa . . ."

Charles Miron greb ham i Armen.
„Jeg ved, hvad Du vil sige! vi er Fanger; ja,

men fri, naar ellers Alt forholder sig, som jeg har
llrst berinbe", sagde han og pegede paa Vcrggen, bag
hvilken hans Fcrngsel befandt sig.

„Men Hr. Miron . . ."
„Stille Arnould, naar Natten kommer flygte

vi", svarede Charles „indtil da maa vi forholde os
rolige".

„Men om nn Fangevogteren kommer og ser
Aabningen i Vcrggen", indvendte Arnould.

„Her vil vccre bcelmorkt til den Tid", svarede
Charles „jeg gaar tilbage i min Celle og kommer,
naar han har gjort sin Ronde".

„Ak, det varer lcenge", sukkede Drengen.
„Vist ei, kun Taalmodighed", svarede Charles

„lyt ved Doren, medens jeg ser efter".
Arnould begreb ikke, hvad han mente, men stil-

lede sig ved Doren, medens Charles lagde sig ned
Paa Gulvet og famlede til alle Sider i den fugtige
Jord.
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„Det maa vcere her, det maa", mumlede han
„ved Bceggen ligefor Indgangen, — min Gnd, skulde
Indskriften paa Bceggen da lyve!"

Han havde nemlig lcrst inde i sin Celle, fol-
gende Ord:

I Cellen ved Siden af; imod Best —,

Ringen i Gulvet forer til Frihed.
En eller anden Ulykkelig maatte have kjendt

Hemmeligheden og havde, maaske i sin sidste Time,
villet gjore sine tilkommende Lidelfesfceller opmcerk-
fom derpaa.

Cellen imod Best var den, hvori Arnould be-
fandt sig, det gjaldt altsaa kun om at finde
Ringen.

Men det lod ikke til, at der var nogen.
Han folte overalt, kradsede i Jorden, men der

var ingen.
„Hvad soger De?" spurgte Arnould.
„Ringen, Ringen", mumlede Charles „ah!"

raabte han „her er den".
„Tys, for Guds Skyld", hviflede idetsammeAr-

nonld „jeg horer Skridt".
Charles sprang op og ilede hen til Aabningen,

for at krybe ind gjennem den.
Han horte tydeligt Skridt udenfor Doren, og en

skjcerende, ncesten pibende Stemme sagde, idet man
passerede forbi:

„Ja, ja, han er en slem Knegt; baade han og
denne Miron vil jeg sende paa Galejerne".
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„Advokat Dupelins Stemme'", hviflede Arnould
,jeg vil kunne kjende den blandt tusinde".

„Ja", mumlede Charles „det er ham".
Skridtene blev utydeligere og tilsidst horte

de op.
Man var altsaa gaaet forbi.
„Nu Arnould", hviskede Charles „ncermer Fri-

hedens Time sig. Dagslyset er allerede borte, det er
Aften. Stor Fvrnoielse af at indespærre os skal de
ikke have. Ved Midnatstid kommer jeg; vi flygte da
sammen. God Nat saalcenge".

Med disse Ord krob'han tilbage gjennem Aab-
ningen.

Arnould saa, at han tilstoppede Hullet med sine
Klceder.

Det var altsaa rimeligt, at han havde lagt sig
paa sin Brix, for at lade som han sov, naar Fange-
vogteren kom.

Arnould lagde sig plat ned paa Jorden.
Lidt efter aabuedes Doren til hans Celle og

Fangevogteren viste sig.
„Der, din lille Slyngel", sagde han og kastede

et Knippe ussel Halm ind til ham „der har Du det,
ftjondt Du ikke fortjener det —, i Morgen skal Du
atter i Forhor og saa hjoelper ingen Logn".

Han smeldede Doren i og dreiede de svccre
Laase om.

Arnould svarede ikke, men lagde sig strax i Hal-
men, kun ventende paa at Timen skulde komme.

Han horte ham aabne Doren til Sidecellen, som
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nu var meget let at hore, og luffe ben igjen; Klokken
maatte vcere omtrent ni.

Der var endnu tre lange Timer tilbage.

Det store Uhr i
Fcengslets Taarn slog Tolv, og Vagtens „los uf'
lod omkring i Gangene.

Arnould sad oprejst og horte til med bankende
Hjerte, han ventede paa Charles; men det lod til at
denne havde glemt det Hele eller sov haardt, thi Alt
var stille i hans Celle.

Den lille Dreng foldede sine Hcender; han bad

Endelig blev det Midnat.

til Gnd.
Han havde tidt gjort det hjemme hos Jerome

og Babine, men hvergang han havde soldet Ham-
derne og begyndt at bede, loe de ad ham, og Jerome
siog ham over Fingrene med sin Stok.

Saa havde han gradt stille, men bedt alligevel,
og Bonnen havde altid styrket ham.

Det var derfor han bad nu, han hustede saa
godt, hvilken Ro Bonnen breder over et bange Hjerte.

Han var netop bleven fardig, da en svag Stoi
lod fra Nabocellen.

„Det er Hr. Miron", mumlede Arnould „Gud
vare lovet".

Strax efter horte han tydeligt en Stemme hviske
gjennem Aabningen:
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„Er bet roligt paa Gangen?"
„Ja Hr. Miron", svarede Arnould „kom De

hm".
Atter lod en svag Stoi, og strax efter følte han

at en Haand modte hans.
Der var bcelmorkt, saa Charles maatte famle

sig frem, inden han slap igjennem.
Aabningen var desuden temmelig lille, da der

ikke havde vceret Tid til at gjore den ftørre, saa han
sonderrev Kloederne ved at krybe igjennem og sled
desuden Hul Paa Hcenderne.

Han slap imidlertid hurtig igjennem og stod nu
i en boiet Stilling i det lille, gyselige Rum.

„Kom nu, Arnould", sagde han alvorlig „vi
give os Gud i Vold, thi jeg ved ikke hvorhen den
hemmelige Gang, som jeg har tæft om inde t min
Celle, fører; kom, min Dreng, under alle Omstoendig-
heder er det dog Friheden".

Han lagde sig ned og begyndte, ligesom for, at
famle sig frem paa Gulvet.

Han fandt hurtig Ringen, da han vidste nogen-
lunde hvor den var og tog et Ryk i den.

Den blev imidlertid siddende fast og hcevede ikke
Lemmen det Mindste.

Charles rykkede anden Gang, men med samme
Resultat. — Det var sandsynligt, at denne Lem ikke
havde bæret aabnet i Aarhundreder. —

Den unge Mand følte Sveden springe ud af
Panden.

Scet at Lemmen var tilspigret, da den ikke mere
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toges i Brug, eller at den i heldigste Tilfcelde var
saa overgroet med Jord og Dynd, at den ikke lod
sig aabne.

Det var en skrækkelig, en frygtelig Tanke.
Arnould horte ham stonne.
„Hvad fattes Dem, Hr. Miron?" spurgte han

bange.
„Lemmen lader sig ikke træffe op", svarede

Charles „den er enten sommet fast eller vgsaa bin-
der Smudset omkring den som den stcerkeste Lim".

„Lad mig hjcelpe Dem, jeg er stærs", sagde Ar-
nould „maaske det da lykkes os i Forening".

Han bukkede sig ned og tog sat med, men Rin-
gen var for lille til En end sige To, og Resultatet
blev det samme.

„O, jeg Daare", raabte Charles „nu skal jeg
faa den op, om den saa er sommet fast ti Gange".

Han smuttede gjennem Aabningen og vendte
strax tilbage med Jernstangen, som han havde brugt
til at gjennembryde Muren med.

Den ene Ende anbragte han i Ringen og lagde
den anden paa Skulderen.

Et hoit Brag lod sig hore, saa hoit, at han
forfcerdet stod stille og horte hvorledes Echoet rullede
gjennem Cellen.

Horte man det, var Alt tabt.
Men Alt forblev roligt; der var sikkert Ingen,

som havde hort det, maafle ogsaa de tykke Mure
gjemte Lyden bag sig selv.

Charles lagde sig plat ned og fplte sig for,



Han bemcerkede da et firkantet Hul, vel en
Alen i Firkant, hvorfra en iskold, stinkende Luft
ftrommede frem.

Det var nceften forbunden med Livsfare at stige
ned i samme, det kunde maaske vcrre den overste
Rand af en Brond, hvoraf man aldrig kom op, eller
maaske der ingen Udgang fandtes og da var man
saa at sige levende begravet.

Bed at stikke Armen ned opdagede han imidlertid
flere brede Trcestykker og kunde ikke tilbagehol.de et
Glcrdesudbrnd.

Trcestykkerne var uden Tvivl Trinene i en

Trappe.
„Kom", hviskede han til Arnould „folg lige i

Hcelene paa mig, her er en Trappe at stige ned ad".
Med disse Ord satte han Benene paa det overste

Trin og steg forsigtig ned, fulgt af Arnould.

Nedstigningen var forbundet med den største
Fare og maatte foretages med al mulig Forsigtighed,
thi de muldne, brostfceldige Trin knagede i en form
roligende Grad og var desuden bcdcekkede med et
slimet Lag, som let bragte Foden til at glide.

Ni og tredsindstyve Trin talte Charles for .

Trappen endelig horte op, og befandt sig da i en
hvcelvet, iskold Gang, hvad han kunde slutte sig til
ved at fole til alle Sider.
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Den lod til at vcere henved sex Fod hoi, og Si-
derne bestod af Murvcerk, der havde en Afstand af
indtil syv Fod fra hinanden.

Som man altsaa ser, var det en temmelig
betydelig Hvcelving de rat stod i Begreb med at van-
dre igjennem.

Morket, som opfyldte hele Gangen, var ravnsort
og tydede paa at Forbindelsen med Oververdenen
endnu var langt borte, men efterhaanden vendte Oiet
sig til samme, og vore to Flygtninge gik temmelig
raskt fremad, stedse i en snorlige Linie.

Efter en tyve Minutters Forlob fik Charles
pludselig et frygteligt Slag for Panden, som kastede
ham baglcrns til Jorden.

„Ak Hr. Mirvn!" raabte Arnould, som kom
lige bag ved og blev revet om tned detsamme.

Charles sprang hurtig op igjen.
„Gangen maa svinge til en af Siderne, eller

ogsaa ende her", sagde han „jeg lob Panden imod
en Mur".

„Her til hoire", vedblev han „folg mig, Ar-
nould".

Og famlende sig frem begyndte han igjen at ile
frem i en anden Retning.

Hatt gik nu mere langsomt og holdt stedse Hcen-
derne foran for at undgaa et nyt, ubehageligt Sam-
menstod med den haarde Mur.

Atter et langt Stykke Vei, saa igjen en Drei-
ning til Hoire, og Gangen gik nu lige fremad og
som det syntes gjennemtroengt af et svagt Lysskjcer.
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Hjertet bankede i Brystet paa vore to Venner;
Lysskjoeret tydede paa, at de var i Ncerheden af
Oververdenen.

Efterhaanden blev det saa stcerkt, at de tydeligt
kunde se Stenenes Sammenfoining i Muren og til-
sidst saa de pludselig hvorledes Gaugen udvidede sig
i en cirkelrund Kreds, der modtog sin Lysning gjennem
en stor Rude i Loftet.

Vel var det ikke Dagslyset, som trccngte igjennem,
men Lysningen maatte komme fra et oplyst Rum
foroven.

Charles standsede og saa sig om.
En Trappe i den nordre Side tiltrak sig strax

hans Opmccrksomhed og uden at betcenke sig steg han
hurtig op ad de vel vedligeholdte Trin.

Disse var sexten i Antal og forte til en lille
Lem, som han skjod i Vcirct ved at streekke Haan-
den ud.

Med bankende Hjerte steg han hurtig Resten af
Trinene tilveirs og befandt sig da tilligemed Arnould
i et hyggeligt mobleret Bocrelse, hvis Bccgge vare
prydede med forskjellige Landkort, iscerdeleshed Kort
over de forskjellige Egne af Frankrig.

Midt i samme stod et stort Bord, opfyldt af
Papirer.

En ligeoverfor, paa den modsatte Bceg vcerende
Dor, faldt strax i Oinene og uden at betcenke sig
videre, aabnede han ligeledes den og saa nu at den
forte til en uhyre Hvcelving, hvis tilrogede Bccgge
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og stinkende Atmosfcere vidnede om, at den blev af-
benyttet endnu.

Arnould studsede og standsede.
„Hr. Miron", stammede han og skjalvede „den

Sal har jeg set engang før, men det er længe siden.
Jerome og Simon forte mig herhen."

„O", hviskede Charles „saa ved jeg nok; — vi
staa i „Mnnkenes" Forsamlingssal".

Han saa sig forskrcekket om og gik tilligemed
Drengen hurtig tilbage til Vcerelset.

Engang da han besøgte sin Soster hos Duvant
havde han hort denne omtale denne hemmelige Sal
og nu befandt han sig midt i den, maaste endog
omringet af disse uforsonlige Beboere af denne
Hule.

'

Vcerelset, hvori han og Arnould befandt sig
maattc uden Tvivl tilhore Anforeren for Banden,
hvilket vi vide ogsaa var Tilfceldct, og da han ikke
antog at et lamgere Ophold her var af stor Sikker-
hed, aabnede han lydlost Dyren, som forte tilbage
til den cirkelrunde Hvalving.

Jdetsamme lod en let Stoi som af Fodtrin inde
i Salen.

Flygtningene standsede
„Der kommer Nogen", sagde Arnould forskrakket

„o, Hr. Miron, nu maa vi do".
„Tys", svarede Charles og greb ham fast om

Haauden „var blot rolig, jeg skal nok gjore os usyn-
lige".

Med disse Ord sprang han hurtig op paa en
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og som Dag og Nat forvandlede det underjordiskeMorke til Lys.

I et Nu var de omgivne af det samme Bccl-
morke som det, der omgav dem i den underjordiskeGang.

„Nu stille", hviskede Charles „en eneste Bevcc-
gelse vil voere istand til at robe os".

Drengen trykkede sig skjcrlvende op til ham.
Skridtene kom ncermere og standsede udenfor

Doren.
Den aabnedes og en Person traadte ind.
„Morkt", mumlede han med en dyb Basstemme

„for Fanden, nu kan man ikke engang faa Lys".
Arnould skjoelvede saa stoerkt, at Charles troede

han havde saact Krampe.
Han havde kjendt Jeromes Stemme.
„Og saa skal vi bringe hende herhen", vedblev

Personen „det er ogsaa nodvendigt for Babines Skyld,
ellers odelcegger hun da hende".

„Her maa voere Penge", fortsatte Fyren i en
dcrmpet Tone „havde man nu blot en Smule Lys;
saa kunde man dog . . ."

Han fortsatte ikke, men gjorde nogle Skridt
fremad og kom derved til at støbe temmelig ublidt
til Charles.

Begge fjernede sig fra hinanden med Lynets
Fart.

„Er her Nogen?" spurgte den Ubekjendte.
Intet Svar.

fes,
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"Naa er her Nogen? svar for Satan! raabte
han igjen „det er mig, Jerome, jeg har Lov til at
komme her, saa tidt og naar jeg vil".

Charles svarede endnu ikke, men aabncde endnu
mere Doren, som forte ud til det cirkelrunde Rum.

Da Jerome endnu ikke fik noget Svar, blev han
roligere.

„Det er Blodet", mumlede han „ikke Andet; —

men det var akkurat som om jeg støbte paa noget
Levende; hm, havde det vceret „Herren", havde han
ikke gjort saa mange Omstændigheder, men simpelt-
hen skudt mig! — o, han kan se i Morke; — men
her er Ingen, jeg vil overbevise mig derom".

Charles aabnede idetsamme Doren og smuttede
ud tilligemed Arnould.

Hcrngslerne vare saa godt smurte, at man al-
deles ikke kunde hore den blive lukket.

Jerome famlede sig idetsamme frem, men mcer-
kede Ingen.

„Tcrnkte jeg ikke nok, det var Blodet", loe han
„der er Ingen; — „Herren" er desuden befljceftiget
andet Sted! nu til Boerket".

„Ei ei", toenkte Charles „her vil vi nok faa lidt
Nyt at vide".

Og uagtet Arnould holdt hans Haand tilbage,
aabncde han dog Doren lidt paa Klem.

Jerome vedblev at famle sig frem, indtil han
mcvrkede, at han bcrorte et Meubel, der gjaldt for
en Slags Pult.



Kort efter horte de to Lurende Knaldet af Laa-
get, som sprængtes, og strax efter en Raslen med
Guldstykker og Papirer.

„Ah", mumlede Charles „man bestjæler sin
Herre".

„Tys", hviskede Arnould „Jerome har Nren
som ingen Anden, han horer den mindste Lyd".

Harr havde Ret.
Banditten vendte sig om og forsøgte at se gjen-

nem Morket.
„Hvem taler?" spurgte han med denne halvt

hoie, halvt dæmpede Stemme, som er karakteristisk
for Folk, som er bange.

De To vogtede sig vel for at svare.
„Hm, der findes saa mange underlige Lyde ved

Nattetider!" mumlede han, „det er Spogeri, siger
Simon, men han er dum, ligesaa dum som han er
stor!"

Og atter horte Charles og Arnould, hvorledes
han raslede med Pengene.

„Hvor Fanden kan dog de Papirer være?"
mumlede atter Jerome, „til Venstre, sagde Babinc;
hun har sin Næse allevegne, den Helvedes Kvinde!
og Papirerne ere mange tusinde Francs værd, mente
hun, og kan bringe „Herren" under Oxen — ah,
det maa være dem!" vedblev han hoicre, „de er stive
som Pergament, for de er nok gamle; — fordomt,
at her intet Lys er, „Herren" lnaa ikke have været
her fornylig, siden Lampen er slukket; naa ligemeget,

31Jeaimette Miren.
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Advokat Dupelin giver os Ti Tusinde for Pa-
pirerne".

Charles horte hvorledes han krammede Papi-
rerne sammen og noermede sig Doren, som forte ind
til Forsamlingssalen.

„Advokat Dupelin!" hviskede han og trykkede
Arnoulds Arm, „denne Mand er vor Ulykke, men
vi ville fange ham!"

Tyven var imidlertid sluppet ud med Varerne,
og Charles tovede hellerikke med at forlade Stedet.

Det, at en saadan Person, som Jerome, hvem
han tidt havde hort omtale, bemcegtigede sig Papirer
og lod Guldet ligge, maatte have en overordentlig
stor Betydning.

Han besluttede derfor at opsoge Hr. Lepart og
meddele ham det Hele.

Det var imidlertid ikke nogen let Sag at slippe
ud, thi den cirkelrunde Hvcelving havde kun, idet-
mindste tilsyneladende, en Dor, og det var den, som
forte til Fcengslet.

„Ja bort herfra maa vi", sagde han til Arnould,
„og det endda hurtigt, for man benicerler vor Flugt
og feetter efter os".

Og med detsamme begyndte han at nndersoge
Boeggen i den cirkelrunde Hvoelving.

„Gud er med os!" sagde han kort efter, „her
er en Dor".

Arnould ndstodte et Glcrdesraab.
„Vi ville Kivc frelste!" sagde han, „og maaskc

komme tidsnok til at undscette Deres Soster".



„Havde vi blot Lys", svarede Charles og aab-nede Doren, „saa ..."
Han fuldforte ikke.
En klar Lysstraale trccngte ham imgde.
Den kom fra en Lampe, som var placeret paa

en fremspringende Murkant lige indenfor Doren.
Tre brede, magelige Trin forte ned til en Gang,

Mage til den de allerede havde passeret, men fuld-
kommen tor og af og til nogenlunde oplyst af Lam-
per, som alle vare placerede paa fniaa fremspringende
Murkanter.

Det var altsaa aabenbart, at denne Gang ofte
blev passeret, og at Den eller De, som passerede
den, sorgede for, at den var saa oplyst fom for-
nodent.

Det faldt strax Charles ind, at det var „Mun-
kenes" Overhoved, „Herren" font de kaldte ham, der
benyttede den, og han begreb, at han nu havde en
ypperlig Ledesnor til at erfare, hvem denne hemme-
lighcdsfnlde Person var, ja maaske endog hvor han
boede.

„Kom, Arnould!" sagde han, „vi ville folge
Gangen, den forer os til Frihed, det er jeg over-
bevist om".

Arnould nikkede.
„O, Hr. Charles!" sagde han, „Gud er meget

god, at han frelser os!"
„Ja", svarede Charles, „men kom, Dreng, kom,

der cr ingen Tid at spilde!"
31»
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Og uden at vente paa Svar ilede han frem saa
hurtig han kunde.

Nccsten fire Hundrede Skridt tilbagelagde de
for de naacde Enden paa den lige Linie, fom Gan-
gen hidtil havde fulgt.

Her svingede den til Hoire, derpaa atter ligeud
og endelig delte den sig i to Grene, som forte hver
til sin Side.

Hvilken af dem var den rette?
Charles bukkede sig ned og undersogte Gulvet.

Ad Veien til Venstre var det mere slidt end til den
anden Side: dette var ham nok.

Den mindst befcrrdede maatte uden Tvivl fore
til et mindre befoerdct Sted, og han valgte derfor
den anden.

Belysningen blev sparsommere, efter Haanden
som de kom frem, men var dog ftcerk nok til at de
opdagede en lav, lille Dor, som lukkede for samme.

Charles lyttede forst ved denne.
Alt var stille indenfor og han aabncde den der-

for uden Frygt for at blive set af mulige Personer
indenfor.

Det Rum, de nu traadte ind i, var omtrent
morkt og tillige opfyldt af en ejendommelig skarp
Lugt.

„Vi befinde os i en Vinkjoelder", hviskede
Charles og famlede sig frem, „altsaa under et bc-
boet, privat Hus".

Han blev staacnde for at vcenne sine Oine til
Morket.
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Efterhaanden blev bette mere gjennemsigtigt, og
han skjelncde nu tydeligt de store Oxehoveder og
Fade tilligemed et stort Antal Flasker med forskjelligt
Lak, som antydede de forskjellige Vine.

„Vi gjor bedst i, ikke at opholde os her lcenge",
hviskede Charles, „vi maa helst vcere ude inden
Folk begynde at rore sig i Huset. Klokken maa veere
henved fire".

„Kunde vi blot finde Udgangen!" svarede Ar-
nould.

Charles pegede paa en Trappe, som forte op
til en Lem i Loftet.

„Der er Nedgangen!" sagde han, „vi . .

Han fortsatte ikke, men greb Arnvuld i Armen.
Han horte tydeligt Skridt af en kommende Per-

son lige over deres Hoveder.
Skridtene standsede paa det Sted, hvor Lemmen

var, og de tv Flygtninge horte tydeligt at en Nogle
blev stukket i Laasen.

En kold Luftstromning, som pludselig, viftede
hen over dem, underrettede dem om, at den Kom-
niende havde aabnet Lemmen.

Charles rev Arnvuld tilside, hen bag en stor
Tonde og kastede sig selv plat ned paa Gulvet, bag
nogle komme Foustager.

Herfra saa han tydeligt forsk Benene, derpaa
hele Legemet af eu Mand, som steg ned ad Trappen,
holdende en Lygte i Haanden.

Manden anede Intet, men lukkede langsomt
Lemmen til og gik roligt ned ad Gangen lige forbi
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de to Personer, som saa til med tilbageholdt Aande-
droet.

Arnould gjorde en heftig Bevoegelse, da Perso-
nen kom lige ud for ham.

Skinnet fra Lygten faldt lige paa hans Ansigt,
og Drengen havde gjenkjendt ham oieblikkelig.

Charles var ogsaa faret sammen ved at se ham og
havde al sin Rolighed nodig, for ikke at springe op
og slaa ham til Jorden.

Arnoulds ufrivillige Bevcegelse bragte Manden
til at standse og lytte.

Men da de to Flygtninge laa aldeles stille, fort-
satte han sin Bei, idet han mumlede:

„Rotter! jeg maa dog se at blive af med dem".
Han aabnede den modsatte Dor og forsvandt i

den tidligere omtalte Gang.
Nn forst vovede de to Skjulte at komme frem.
„Saa De ham, Hr. Charles?" spurgte Ar-

nould.
„Ja", svarede denne.
Og som med en Mund udbrod de Begge:
„Advokat Dupclin!"
„Nu afsted", hvislede Charles „Lemmen er ikke

lukket i; vi stige op og prove saa paa at slippe ud
af Huset for Beboerne vaagne".

„Hvorfor troer De, han gaar her ved Natte-
tider?" spurgte Arnould.

Charles svarede ikke.
En Legion af Tanker soer igjennem hans Ho-
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ved; han følte at han stod noer ved et Maal, som
Andre lcenge havde sogt efter.

„Tys, kom med", svarede han derfor kun og
aabnede Lemmen „hurtigt, det gjcelder maaske Li-
vet".

Arnould fulgte ham, og Begge forsvandt i Rum-
met ovenover Lemmen.

Da Portneren tidlig om Morgenen aabnede
Porten og anbragte sin trivelige Person midt i
samme, dampende paa sin korte Kridtpibe, horte han
pludseligt Trin bag sig.

Han vendte sig om og saa to ham aldeles ube-
kjendte Personer komme gaaende tvcersover den store
Gaardsplads.

Det var en Mand og en Dreng.
Begges Kloeder vare forrevne, fulde af Kalk og

Jord.
Portneren studsede og udstrakte Haanden.
„Hvem er I, Godtfolk", sagde han „og hvor

boer I her i Huset, jeg synes ikke at jeg har set Jer
for".

Den Voxne loe og lagde Haanden paa hans
Skulder.

„Kjender De Advokat Dupelin?" spurgte han.
„Om jeg kjender ham!" raabte Portneren „det
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er ham, som cicr Huset her vg som jeg har den Wre
at vaere Portner for".

„Saa sporg De ham om hvem vt er",loe Char-
les Mtron, „han vil uden Tvivl svare Dem saaledes,
at De ikke sporger ham oftere".

Portneren betragtede ham med aaben Mund.
Han var saa vant til sin Herres Eventyr, at

han strax gik ind paa Ideen.
„Naa saaledes", sagde han „o, jeg er ikke dum,

jeg forstaaer; De skal besorge Et eller Andet for Ad-
vokaten! o, jeg ved Meget; det er maaske Dem, som
skal bringe den unge Dame til Advokatens Slot i
Alsace, — o, Pierre Lebrun er ingen Dumrian".

Og smilende ved sig selv, blinkede han polidsk
med det ene Oie.

„Upperlig Forklcedning", loe han „godt gjennem-
ta'nkt at tage et Barn med sig, det vcckker mindre
Mistanke; men, bevare mig, jeg er stum som Gra-
ven".

Han slog sig for Munden og lod de tv Flygt-
ninge passere forbi, medens han samtidig indtog en
Yderst ligegyldig Stilling, som om han Intet havde
set eller hort.

Charles og Arnvuld soer afsted som om de havde
Vinger og standsede forst, da de havde uaaet Lcegcn
Duvants Bolig.

Her var Alt stille, men da de ringede paa, aab-
nedes Doren strax, og Zambo viste sig.

Han kjcndtc dem oieblikkelig og lukkede hurtig
Dorcn efter dem.

L



„Ak!" mumlede hau „Herren er meget bekhm-
ret; Maja er forsvundet vg den unge Dame fort
bort! Zambo er meget ilde tilmode".

„Bcek Hr. Duvant", sagde Charles „detgjcelder
Alt".

„Duvant er her", svarede en Stemme bag ham.
Charles vendte sig hurtig om og saa Lcegen staa

bag sig.
„Kom", sagde han „lad mig tale med Dem;

det ser ud som om vi har tabt Spillet".
Charles og Arnould fulgte ham til hans Stn-

derervcerelse, medens Zambo rystede tvivlende paa
Hovedet og begyndte sin Nonde hos Patienterne, som
han nn var ene om.

Niende Kapitel.

Afreisen.

Omtrent to Dage efter det her sidst Fortalte,
holdt en lille med to Heste forspamdt Bogn foran
et lille Hus. i Forstaden St. Antvine.

Paa Bukken sad to Personer.
En meget hoi Miand, der fungerede som Kudsk
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og en mindre, der oar ifort en Lejetjeners affalmede
Livre, som imidlertid tildels var skjult af en grov
Kappe eller rettere Chenille med en uendelig Moengde
Slag, det ene udenom det Andet.

Veiret var haardt og bidende.
Blafften soer gjenncnt Gaderne og hvirvlede

Sand og Grus tilveirs, medens nogle store, glind-
sende Regndraaber af og° til faldt paa Kndskens
Voxdngshat, hvor de blev liggende som smaa Per-
ler.

Af og til vendte Kndsken sig om og saa tilbage,
medens Lejetjeneren lige saa ofte slog Armene sammen
om Livet for at holde Varmen.

„Mon der igjen er kommet Noget i Veien",
mumlede Kndsken „den gode Dnvant er altfor lang-
som i sine Bevoegelser, han lader Fjenden faa altfor
megen Tid".

Den Anden svarede ikke, men saa sig om.
„Nei, mit Princip er nn ganske anderledes",

vedblev den Forste „jeg mener, at den bedste Maade
hvorpaa man skiller sig af med en Tiger, Krokodille
eller andet llhyre, ganske simpelt er den, at man
slaar det ihjel, det skulde vi have gjort forlænge
siden".

„De glemmer, Hr. Greve", svarede den Anden,
„at man her har at kcempe mod Intriger og onde
Menneskers Roenker; det kan ikke nytte, at man slaar
den raa Kraft ned, den stnmle List maa forst opda-
ges og kjendes, for man kan ramme dens Hjcrlpere".

Kndsken tav, han var nu af en anden Mening.



Der hengik endnu en halv Time.
Veiret tog til i Voldsomhed, og tilsidst skylreg-

nede det, medens Vinden peb i alle mulige Toner.
„Der er de", sagde endelig Tjeneren og dreiede

sig halvt om i Seedet.
Han gjorde en Bevægelse som om han vilde

springe af.
„Bliv siddende", hviskede Kudsken til ham „hust

paa, at vi, som De selv sagde til mig, har at kcempe
med onde Menneskers Rcenker; man bor altsaa vcere
forsigtig, og tager jeg ikke feil, har vi allerede nys-
gjerrige Tilstuere".

Han pegede med Pidsken paa en Mand, som
ncermede sig langsomt, men pludselig standsede og
betragtede de Reisende med en Parisers ægte ublan-
bebe Nysgjerrighed.

Omtrent samtidig kom tre Personer gaaende.
En Herre, en toet tilsloret Dame og en Dreng,

som bar en Mcengdc Pakker og noget Reisetoi.
To andre Personer, som gik lige bag efter, fulgte

dem oicnsynlig kun paa Bei for at sige dem et Far-
vel forinden de besteg Reisevognen.

Herren var en celdre, ncesten gammel Mand,
vor gode Bekjendt fra Wessely-Gaden, Damen var
Jeannette og Drengen var Arnould.

De to Ledsagere var Duvant og Zambo.
„Vcer forvisset om, min Kjcere", smilede Du-

vant og gav Jeannette Haandcn, „at der vil voere
oprundet lysere Dage, naar vi atter gjenses, som
iovrigt ikke vil vare lcenge".
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„Ak, Hr. Duvant", sagde Jeannette Miron „der
kan endnu vare meget tilbage, forinden Maalet bli-
ver naaet; og jeg tilstaar jeg er kun cn Lededukke i
deres Haaud, som ikke ved hvorfor man saaledes
kcemper om at tilintetgjore og bevare min Tilvcr-
relse".

„Hr. Alphonce vilde have fulgt med", vedblev
Sagen, „men jeg raadede ham til at blive. —Man
kan ikke vide, om man har nysgjerrige Tilskuere".

Han saa sig om, men bemarkede Ingen, und-
tagen den for omtalte Mand, som hidtil havde be-
tragtet dem med Nysgjerrighed, men nu var ivrigt
beskjaftiget med at stille sit Uhr efter Uhret paa
Notre-Damekirken.

„Om otte Dage i det allerhoiefte venter jeg
Brev", vedblev Lagen „adresser det kun til min Bo-
pal, men til Zambo! alle Kneb gjalde; sat en Ud-
skrift paa, svarende til denne", fortsatte han og tog
en lille Seddel op af Lommen „den er indisk og vil
vildlede mulige Spioner".

Jeannette tog Sedlen og gjemte den i sin lille
Sypose, som Damerne paa den Tid altid havde
Hangende ved hoire Side.

„Og nu afsted!" sagde han og trykkede hendes
Haand, „vi maa ikke tove langer; der er kun en
Mcmned og en Dag til vi naa den 24de Mai, og
paa den skal Alt afgjores og opgjores! tov derfor
ikke! Skien er lang og maaske opkjort sine Steder
men intet unodvendigt Ophold. En Anden, og jeg
folger efter, saasnart Tiden kommer!"



Han aabnede Vogndorcn og hjalp hende ind.
„Ind, Arnould, ind!" soe Lcegen og trak ham

i ■Øret, „bliver Du stauende for loenge udenfor, kunde
det gjcrne vcrre, at Jeroinc kom til og fik Die paa
Dig!"

Drengen soer sammen og kastede et sky Blik
omkring sig; derpaa hoppede han ind og tog Plads
ligeoverfor Jeannette.

„Kjcere Tonard!" sagde han derpaa og vendte
sig mod Kudsken, „Du ved altsaa, at det kun gjcelder
oni at vccre forsigtig. Vi maa overraske Kjceltringen
i Reden. Alle Papirerne sindes i Vognskrinet. Far-
vel, kjor nu. Gud vccre med Dig!"

Den omtalte Herre, som havde ledsaget Jeannette
og Arnould, havde imidlertid ogsaa taget Plads i
Vognen, der rullede rask afstcd i ostlig Retning,
folgende Forstadens sncevre, smudsige Gader.

Den var knapt kommet hundrede Skridt bort,
og Lccgen var lige ved at gaa tilligemed Zambo, da
den tidligere omtalte Mand stak Uhret i Lommen og
ncrrmede sig.

„Undskyld, min Herre!" sagde han i en snov-
lende Tone, „var den Vogn, som kjortc herfra, ikke
en Postvogn?"

, „Jo, min Herre!"
„Og den agtede sig muligvis til et eller andet

Sted i Parises Nccrhed?"
„Hvorfor sporger De derom?" svarede Lcegen.
„Ah, min Herre!" loe Manden, „fordi man
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har sagt mig, at der ikke kunde forlanges Vogn til
udenbyes Toure hos Postvcesenet".

„Saa har man bildt Dem noget ind, min
Herre!" svarede Lccgen, „denne Vogn er bestilt hos
Postvcesenet, og der er deponeret en Sum for dens
rigtige Tilbagelevering".

Den gamle Herre lettede.hofligt paa Hatten.
„Det tomste jeg nok!" sagde han, „man har

villet narre mig! Tak for Underretningen, min
Herre!"

Han hilste og gik.
Lcegen skyndte sig bort tilligemed Zambo, som

ikke havde sagt et eneste Ord hele Tiden.

De vare knapt dreiede om Gadehjornct, for den
gamle Mand standsede.

„Ei, et!" mumlede han, „man vil altsaa slaa
det sidste Slag og tilintetgjore henved tyve Aars
uafbrudte Virksomhed! tut, vi ville se!"

Han ncrrmcde skg Paa en eiendommclig Maadc
flere Gange og stillede sig igjen med Uhret i Haan-
den ind paa Fortovet.

Kort efter kont en hoi Mand gaacnde henimod
Manden lignede en velhavende Landmand, og saa

nysgjerrig saa han sig om til alle Sider, ligesom
. om han aldrig havde vcrret i Paris for.

ham.
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Da han saa Manden med Uhret, noermede han
sig og tog Hatten af.

„Hvis De vilde have den Godhed at sige mig
hvormange Klokken er, var det rart". Brummede
han.

Manden med Uhret saa op og loc tilfreds.
„Simon!" sagde han, „Du ser udmcerket ud.

Ingen vil kjende Dig, Dn er jo baadc friseret ogbarberet".
„Jeg er nodt til det!" brummede Koempen,

„enhver Dreng vilde ellers kjende mig".
„Hvor er Jerome'?" spurgte Manden videre.
„Han staar ved Porten, toet ved Beien, som

fvrer til Vincennes!" svarede Simon.
„Godt!" svarede den Anden, „det kan blive

godt endnu, og I kan faa Leilighed til at gjorc
Eders Forseelse god igjen; fordi I altid har voeret
flinke, har jeg tilgivet Eder den uhyre Tankeloshed
I har lagt for Dagen. I ved, Loven lyder ellers
paa Doden, og I ved, at jeg ikke er den Mand, som
lcegger Fingrene imellem!"

Den store, vildtudseende Bland skjwlvede font et
Espelov ligeoverfor den lille, spinkle Person, hvis
Line ndstjodc Lyn og hvis hele Holdning vidnede
om Bevidstheden om sin Overlegenhed.

„Vi", stammede han, „lod os . . ."
„Ti!" afbrod den Lille ham, „ingen dumme

Undskyldninger, I har baaret Jer dumt ad, baadc
Jerome og Du, skjondt Babine advarede Eder; o,
den Kone er en Perle! — glem ikke at sende hende
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hjem til mig, jeg har en soerlig Kommission til
hende, — og hor nu vel efter".

Han standsede og saa sig om.
Gaden var imidlertid fuldstcendig tom; der var

Ingen, som kunde forstyrre ham.
Han var imidlertid en forsigtig Mand, og hvad

han meddelte Simon blev fremfort i en hviskende
Tone, medens samtidig de smaa, stikkende Dine soer
til alle Sider for at opdage den mindste Fare.

„Har Du nu forstemet?" endte han.
„Ja, Herre!"
„Nu ingen Toven! I vente mig paa det be-

stemte Sted og har iforveien leict Voerelser til mig
og min Gemalinde".

Simon fortrak Munden til et bredt, hccsligt
Grin.

„Babine vil blive fjantet af Glcede og Stolt-
hed!" mumlede han.

„Ti!" befalede den Lille, „gaa nu, og glem
ikke, at Strikken og en sorgfri, lykkelig Fremtid er
lige langt fra Jer. Det gjcclder altsaa om at gribe
det Rette".

Med disse Ord kastede han en Pung med Gnld-
monter til ham og gik roligt og vred langsomme
Skridt ned ad Gaden, uden saa meget som at se
sig om.

Simon saa efter ham.
„Satan til Karl!" mumlede han, „Ben i Rasen!

naa man gjor bedst i at adlyde ham".
Han vendte sig nu om for at gaa og kom
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derved tis at lobe mod en ung, oploden Knccgl, klccdti Arbeidsdragt, som slentrede langs Fortovet med en
lille Pakke Murervccrktoi under Armen.

„Se Dig for, Lommel", brummede Simon „jeg
er dog ikke usynlig skulde jeg tro".

„Se Du Dig selv for, Simon Jernkno, at Du
ikke henter Dig en Strikke", svarede den Anden „Du
har lcenge fortjent den".

Kccmpen soer sammen og kastede et lynsnart
Blik omkring sig.

Der var Ingen; Gaden var fuldstoendig tom,
kun den bortrullende Vogns Rumlen lod i det
Fjerne.

„Hvad siger Du", hvcesede han „hvad siger
Du, fordomte Hvalp!"

Og soni et Lyn soer hans vceldige Arm, bevceb-
net med Jcrnhandsken, ud til Siden, men prellede af
niod en Arm af Staal.

Jdetsamme bibragte den lille, spinkle Person
ham et rasende Slag midt imellem Oiucne, som ka-
stede ham baglcends til Jorden, og tilraabtc ham endnu
engang i en spottende Tone:

„Du har locnge fortjent en Strikke, Simon
Jernkno, tag Dig iagt, at Du ikke henter den for Du
ved af det".

Simon reiste sig, fortumlet, forvirret af det
voldsomme Slag.

Han kastede igjen et langt, spejdende Blik om-
kriug sig, men saa Ingen i Ncerhedcn, som kunde

32Jeannetle Miron
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forurolige ham, og eudnu stod den spinkle, unge Fyr
trodsig og leende foran ham.

„Du kan ikke engang staa for saadant et lille
Tjat", loe han „Herregud, jeg troede, Du var en
ganske anderledes bomstocrk Karl, lille Simon, Du er
jo ikke andet end et Barn, man kan blccse om".

Simon trak Veiret dybt.
Det var en frygtelig Forncermelse; han, Koem-

pen, Slagsbroderen blev kaldt et Barn.
„Jeg lod mig overraske", mumlede han imellem

Teenderne „men Du fkulde nodig have sagt de Ord".
Og som et Lyn soer han anden Gang ind paa

den Anden, der sprang en fem Fod tilbage som en
Jongleur.

„O, o!" raabte Kcempen, „Du vil uudgaa
mig".

„Ingenlunde", loe den Anden „dertil er Du en
altfor behagelig Mand, men jeg vil kun ikke have
at Du skal komme til Skade".

„Til Skade", fnyste Simon.
„Ja, denne kunde let gaa af", fortsatte den An-

den leende og holdt cn Pistol foran ham „og hvem
ved, om ikke Kuglen kunde faa isinde at spadsere
gjennem din Pande".

Simon focr tilbage.
„Ved Du vel, unge Slyngel!" raabte han „at

Du ikke er berettiget til at gaa med Vaaben paa
Parises Gader".

„Og din Jernkno, er den da intet Vaaben?"
svarede den Anden „der er desuden!" tilfoiedc han
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„ben Forskjel paa os To, at jeg er en ærlig Mand,
medens Du er en stor Kjeeltring; man er ligesom
nodt til at gaa bevcebnet for at holde saadanne Per-
soner i tilborlig Afstand".

„Men . . ."
„Ti hellere stille, Simon Hundeklipper", afbrod

den Anden ham roligt „jeg kunde ellers komme til
Skade at lege saaledes med Pistolen, at den gik af;
gaa Du for hjem til din gode Ben Jerome, og din
lige saa gode Veninde Babine og bed dem tage sig
lidt i Agt; Lepart er paa Spor efter dem".

„Lepart", stammede Simon forskrækket „Politi-
manden .

„Jeg kjender kun En af det Navn", svarede den
Anden.

„Saa sig ham, at jeg knuser hans Pande, forste
Gang vi modes", skreg Simon „sig ham det fra Si-
mon Hundeklipper".

Den Anden opslog en hoi Latter.
„Saa undrer det mig, at Du ikke allerede har

gjort det!" raabte han „eftersom jeg er Lepart".
Stratenroveren fver tilbage som stukket af en

Brems.
Hans forste Tanke var Flugt, men han havde

hort, at Lepart var den bedste Pistolskytte i Paris;
det kunde altsaa ikke nytte ham, den fordomte Politi-
mand vilde træffe ham hvor hurtig han end lob.

Han blev derfor staaende og betragtede sin fryg-
telige Modstander med et Udtryk af Fortvivlelse og
Trods.

32'
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„De er Lepart", stammede han „mintro, det
var morsomt".

„Ja, ikke sandt", svarede den Anden „kan det
forundre Dig; jeg gaar jo omkring i allehaande For-
kloedninger, det har Du vel hort omtale, idag har jeg
nu tilfældigvis truffet denne".

„Og hvad har De nu isinde?" spurgte Simon.
„Isinde".
„Ja, hvad vil De foretage med mig?"
„Intet!"
Simon vilde ikke tro sine egne Oren.
„Intet", mumlede han ..men . . ."
„Men jeg har dog god Grund dertil, mener

Du", loe Lepart „saamcrn, der er maaske Grund
nok; vcer Du imidlertid kun gauste rolig; saaloenge
der ikke er anmeldt Noget for Politiet angaaende din
Person, skal jeg ikke krumme et Haar paa dit Hoved".

Simon trak Veiret dybt som en Mand, der
var undgaact en stor Fare; Lepart var i hans Oine
omgivet af en vis Nimbus, som forherligede ham.

„Men hvorfor vedbliver De da at pege paa
mig med den Tingest", sagde han og viste paa Pi-
stolen.

„For at holde Dig fra Livet, lille Simon", smi-
lede Politiagenteu „det kunde jo vccre at Du kunde
voere heldigere anden Gang og ramme mig lidt med
din fortræffelige Jernkno".

„Jeg stal ikke rore Dem, Hr. Lepart", brum-
mede Koempen „en Mand, der er saa oedel".

„Ti", befalede Lepart, „ti og gaa; men hust
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paa, at den mindste Forseelse vil bringe Dig i mineKloer og da — Gud hjcclpe Dig".
Det isnede gjennem Kocmpen.
Han vidste, hvad Lepart formaaedc, men gjorde

god Mine til stet Spil.
„Nu vel, Hr. Lepart", loe han „saa vil De al-

drig komme til at faa Fingre i mig; jeg forlader
endnu i Dag Paris og reiser til Marseille, hvor jeg
har en Onkel, som har lovet mig Plads".

„Det var jo heldigt!" smilede Lepart.
„Ja, jeg vil fore et bedre Levnet", vedblev Si-

mon i en bevoeget Tone, „og oprette hvad jeg har
forbrudt".

„Ja, gjor det, Simon!" svarede Lepart, „saa
maaske Du undgaar Strikken".

Kcempen gjos.
Strikken, den skrcekkelige Strikke, lod som en

Ligklokke i hans Oren.
Modet med Lepart blev ham pludseligt pinligt.
„Ja, De tillader maaske", sagde han og tog sin

Hat af, „at jeg fortsætter min Bei, jeg agter mig,
som sagt, til Marseille?"

„Ja gaa kun, Simon!" vedblev Politimanden
med samme ejendommelige Smil, „gaa kun, men
husk paa, den mindste Forseelse bringer Dig i Be-
rørelse med mig, selv om Du er i Marseille eller
hvor Du end er!"

Disse sidste Ord bleve sagde med en saa kraftig,
truende Stemme, at Kcempen igjen blev urolig.
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Almuen paastod, at Lepart var en Troldmand,
og Simon delte fuldkommen denne Anskuelse.

Han lettede endnu engang paa Hatten og gik
forbi den frygtede Politimand, som ikke scenkede Pi-
stolen for han var et godt Stykke ned ad Gaden.

„Tag Dig nu iagt, Simon!" mumlede han,
„den Marseille-Reise vil bringe Dig Doden, saasandt
jeg hedder Lepart".

Med disse Ord vendte han om og gik samme
Bei tilbage, idet han af og til standsede og saa sig
om.

Han bemcrrkede endnu Simon, som stormede
assted med lange Skridt, for, som han sagde, at be-
give sig til Marseille, hvor den gode Onkel boede.

Tiende Kapitel.

Kulsviderhytten i Vogeserne.

Langt fra Paris, langt imod Ost hceve Boge-
ferne sig, en lav Bjergkjcede eller snarere cn Bjerg-
gruppe med bratte, vilde Afgrunde og store Skove.
Talrige storre og mindre Bcrkke og Floder have her
deres Kilder, og sno sig som blinkende Solvbcrlter
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gjennem de henrivende Egne, som i Fortiden have
vceret Vidne til de blodige Kampe imellem de franske
Konger og de lothringske Hertuger, der ikke vilde give
Slip paa det deilige Bjergland, men som foretrak at
vcrdde de farlige Passer med deres sidste Blods-
draabe.

Dengang var Vogeserne noesten et Vildnis af
Skov og utilgcengelige Stier; Ulvene fandtes i hun-
dredevis, og Björnen fra Vogesernes Bjerge spadserede
stundom nstandset lige ind i de smaa Landsbyer,
som laa i Dalene.

Nu er det anderledes.
En ret god Vei forer gjennein det maleriske

Landskab; Skovene ere udhuggedc og sine Steder
omformede til fortryllende Partier, som omgive et
eller andet fransk Herresoede, en fordums Ridder-
borg, som har maattet give efter for Tidens Tryk
og antaget Nutidens moderne Form.

Beboerne ere tarvelige, noisomme og gudhengivne,
og det er kun sjeldent at man horer storre Forbry-
delser blive begaaede.

Storste Delen af Befolkningen erncerer sig som
Kulsvidere, og ved Sommertid og til langt ud paa
Efteraaret kan man se en utallig Mcengde Kugler
eller rettere Kegler, hvorfra en tæt Rog ftiger til-
veirs, og rundt om travle Arbeidere, som slcebe Trceet
ned fra Skroenterne.

Det er i disse Kegler, der bestaa af Groestorv
og Jord, at Trceet ligger og udgloder, og fra dem
transporteres det da til alle Frankrigs Egne.
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Noisom og vant til Besværligheder gaar Kul-
svideren den lange Bei til Nancy, Mets, Verdun,
eller hvor han nu kan afslutte Accord om at levere
sit Kul, og man kan vcere overbevist om, at han
strax begiver sig hjem til Sine med de indvundne
Penge, uden at lade sig lokke af Byernes forforende
Krostuer, hvor ellers andre Landboere stimle hen.

Denne AEdruelighed og ordentlige Levemaade
blev pludseligt sat paa en alvorlig Prove.

Der ankom nemlig to Personer fra en anden
Egn i Frankrig og etablerede sig som Bcertshus-
husholdere midt imellem de scedelige Kulsvdiere.

De kjobte en lille Hytte med Tilbehor, som laa
toet ved Landevejen, der forte til Strasborg, og strax
efter prangede et Skilt med Flasker og Glas, som
underrettede de Reisende om, at her kunde man faa
Ly mod Storm og Uveir og mætte sig, netår man
var bleven sulten og torstig efter Reisen ad besvær-
lige Beie.

De to Personer, som fungerede som Værtshus-
holdere, drev tillige Forretning som Kulsvidere.

Sammen med de Andre gik de tidlig hjemme
fra om Morgenen, arbeidede hele Dagen, og vendte
hjem om Aftenen.

Beværtningen blev imidlertid drevet af et ældre
Fruentimmer af uhyre Grimhed, som sagdes at være
i Familie med den ene af Mændene.

Det lod imidlertid som om Husets Bestyrelse
var en Biting for hende, thi meget ofte saa man
hende lukke Doren, laasc den af og gaa bort, uden i
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mindste Maade at bekymre sig vm der kom trætte
Reisende.

De to Mcend sagde aldrig Noget herimod, men
fandt det ganske i sin Orden, at den gode Kone trak
lidt frisk Luft i den gronne Skov. —

Forovrigt blev de Begge behandlede med en vis
sky Opmccrksomhed af de andre Kulsvidcre.

Man havde lagt Mcerke til at de saa skumle
og indesluttede ud og var yderst tilbageholdne lige-
over for deres ny Kolleger.

Desuden lod det ncesten til at de især lagde
an paa at indfore et ryggeslost Levnet blandt de
oedrulige Landmccnd, deres Vcertshus var altid fuldt
af Gjcester, naar Aftenen kom og de gjorde sig slet
ingen Samvittighed af at lokke Gjcesterne til at give
den sidste Skilling ud. —

Desuden fortalte man andre Ting om dem.
Naar Alt var stille og naar alle Andre var

gaaede til Ro, brcendte der altid Lys i et lille Vce-
relse i Hytten.

Dette Vcerelse havde endnu Ingen betraadt, og
hvad der var det Forunderligste, man kunde ikke
sinde nogen Dvr, som forte ind til samme, hverken
fra Veien eller fra den tilstodcnde Stue.

Nhsgjerrige Vandrerer, som havde hort tale om
dette besynderlige Vcerelse, listede sig stundom hen
under Vinduet og lyttede, men Ingen holdt af at
forsøge denne Maade at skaffe sig Underretning om
Voerelsets Indre paa.

En ung Kulsvider, fom havde provet Paa at
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lytte udenfor, følte pludselig, hvorledes en lumpe-
slurk Haand greb ham i Struben og kastede ham
til Jorden, medens samtidig en raa Stemme brolede
til ham:

„Lurer Du?"
En anden Kulsvider, der ligeledes havde givet

efter for Nysgerrigheden, fik et frygteligt Dxchug
over Nakken, foni kostede ham Livet efter fjorten
Dages forfurdelige Lidelser. —

Da man omtalte Sagen for Hyttens kumpe-
mussige Beboer, svarede han med et Skuldertruk:

„Ganske rigtigt, jeg saa en Tyv liste sig om
og jog ham bort med min gode Dxe."

Ingen kunde indvende Noget herimod, Manden
var i sin gode Ret.

Men siden den Tid kom Ingen i Nurheden af
Hytten om Natten, naar Lyset bruudte i det hemme-
lighedsfulde Vurelse. —

En Aften kom en tung gammeldags Reisevogn
gjennem Skoven.

Kun med Besvur formanede Hestene at krukke
den tunge Tingest henover Skovvejen, der nylig var
bleven gjort farbar og derfor endnu fyldt med Rod-
der og Sten.

Noget fra Kulsviderhytten gjorde den Holdt, Kud-
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sken steg af trak Hestene ned over den lave Groft,
stråledes at Vognen blev fuldfteendig skjult.

Her blev den holdende til det var fort Nat
rundtomkring, da aabnedes Vogndorcn og en ung,
elegant kloedt Dame traadte nd.

Hun hviskede Noget til Kudsken, som uden at
svare igjen tog Hestene ved Tommen og trak dem
tilbage henover Groften.

Derpaa tog han sin Pidsk, slog et Par raske
Knald, og kjorte Vognen henad Skovveien. Damen
fulgte langsomt efter. — Han maatte imidlertid ikke
kunne se rigtigt, thi lige udfor Kulsviderhytten vcel-
tede Vognen og en hoi Bragen forkyndte, at den
Halvveis var slaaet i Stykker.

Samtidig hermed lod et gjennemtrcengende Skrig
fra Damen, som styrtede baglcrnds til Jorden, me-
dens Kudsken af alle Krcefter raabte:

„Hjoelp! Hjcelp \"
Lyset broendte i det hemmelige Voerelse i Kulsvider-

hytten, men slukkedes noesten i samme Dieblik som
Raabet lod.

Samtidig dermed aabnedes et Vindue, og Om-
ridset af et Hoved blev synligt.

„Hvad er Paa Foerde?" spurgte en grov Stemme
fra Vinduet.

„Den hellige Kristoforus hjcelpe os", klynkede
Kudsken „vi er berstet paa denne fordomte Bei, og
den naadige unge Dame ligger her, maaske brecht,
Paa Jorden".

„Hvorfor Fanden kjorcr I ogsaa denne Vei",
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brummede Stemmen „vent til i Morgen, saa kom-
mer jeg, god Nat".

Kudsken horte Vinduet blive slaaet i.
„Er I sorrykte derinde", raabte han „vil Ilade

Grev de Mirons eller rettere Froken de Mirons
Kammerjomfru ligge for Lud og koldt Vand! gid
Fanden maatte hente Jer, I Roverpak".

Beboerne indenfor horte hvert Ord.
„Det er hende", sagde en pibende Stemme „der

kunde vi noer have begaaet en net Streg, luk op".
„Skal vi?" spurgte den grove Stemme.
„Ja vist", peb den Anden „den gode Dame

kunde aldrig komme beleiligcre".
Strax efter aabnedes Doren til Hytten, og to

Moend traadte ud.
Det var de uhyggelige Beboere af samme.
Den Mindste holdt en Lygte, som oplyste Veien.
„Det er en net Redelighed", brummede hans

Ledsager og noermede sig Vognen, „hvordan Pokker
kunde I vcelte her?"

„Der maa have voeret Hexeri med i Spillet",
stonnede Kudsken „eller ogsaa er Hestene blevne sky
for Lyset fra Jeres Vindue; for lige med Et gjorde
den Rocrmer et Sidespring, og — hellige Maria,
— i samme Oieblik laa Vognen der med Bunden i
Veiret".

„Og Kammerjomfruen, som Du talte om", sva-
rede den Anden.

„Aa Gud bedre det, hun er vist dod, den Stak-
kel", sukkede Kudsken „her ligger hun! hold din Lygte

•L
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noermere hen til hende, saadan! ak hellige Jomfru,
jeg troer hun er dod".

Manden med Logten holdt denne frem over den
Bcviditlose, saa den oplyste hendes blege Trcek.

„Kjon Pige", mumlede hans Ledsager med et
Grin „men dod er hun ikke, hun er blot besvimet!
tag fat, Jero . . ."

Han afbrod sig pludseligt selv.
„Tag fat, Kammerat", fortsatte han og vendte

sig mod den Anden „lad os boere den stakkels Dame
ind i vor simple Hytte; der er dog altid bedre end
her i Mulm og Morke".

„Froken de Miron vil velsigne Jer og belonne
Jer rundeligt, I to brave Moend", sagde Kudsken „en
god Gjerning saar altid sin Lon".

„Det er kun simpel Menneskepligt", svarede den
storste af Mamdene beskedent „Lonnen giver Gud".

Med disse Ord loftede han den Bevidstlose op
som et Barn og bar hende ind i Hytten, medens
hans Kammerat holdt Logten, og Kudsken gik bag-
efter.

Hestene blev roligt staaende ved Siden af den
vccltede Vogn; det saa nccsten ud som om de var
dresserede, thi de brod sig kun lidt om Vindens nhyg-
gelige Susen i Trccerne eller de fjerne Hyl af Ulve,
som endnu fandtes, skjont sjeldent.
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Inde i Hytten sad en lille, celdre Ntand ineb
et fint, aristokratisk Udseende.

Han havde lige toendt en osende Lampe, som
stod paa Bordet, da Mcrndenc kom ind, boercnde den
Bevidstlose imellem sig.

„Ah", udbrod han hurtigt og gik henimod dem,
„ak, den charmante, unge Dame; jeg vil da haabe,
at hun ikke er dod".

„Det ser ucesten saadan ud", sukkede Kudsken
og trccngte sig hen ved Siden af hende „Boestcrne
blev skye, faa vocltede Vognen — og faa . . ."

„Ja, det er godt, min Ven", afbrod Herren ham
„lad os forst faa hende til Ro".

Han pegede paa Doren, som forte ind til det
lille, hemmelige Vcrrelse.

„Derind?" spurgte den ftorstc af Kulsviderne ncc-
ften bestyrtet.

„Javist", befalede Herren „derind, Intet er for
godt for en stakkels lidende Dame".

Den store Kulsvider aabnedc Toren.
Kudsken kastede et Blik, hurtig fom Lynet, der-

ind og tvang et tilfreds Smil, som strax viste sig
paa hans Lceber.

Vcerelset man forte den bevidstlose Dame ind i,
var saa smukt mobleret, at man skulde tro, at man
befandt sig i en solid, grundmuret Bygning, og ikke
i en interimistisk opfort Hytte af Ler og Grccstorv.

En magelig Sofa modtog den unge Dame, som
ncesten oiebliMig kom til sig selv igjcn.
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„Hvor, hvor er jeg", stammede hun og saa sig
vm „o, det var et frygteligt Fald".

Hun saa paa den store Kulsvider og blev bleg;
men ligesom om hun begreb, at Svaghed her var
paa sit urette Sted, smilede hun noesten i samme
Dieblik og tilfoiede:

„O, mine Herrer, de er nieget gode imod mig,
hvormed sial jeg takke dem".

»Med at forholde Dem rolig, min Smukke!"
svarede den gamle Herre smilende og bukkede hofligt
„De er hos jevne, skikkelige Folk, som Intet onske
hellere end tjene Dem med hvad de formaar."

Han pegede Paa de to skumle Kulsvidere, som
bukkede feitet.

„For Satan," mumlede den Stocstc ved sig
selv „den Stemme er mig bekjendt."

Og han gav sig til at stirre paa hende med et
Blik, som om han vilde gjennembore hende.

„Det er Cecilie Sarbonne," tcenkte han „eller
ogsaa jeg vil lade mig hcenge."

Han betragtede hende atter.
„Ja, det er hende!" raabte han hoit.
„Hvad nu?" spurgte Herren og vendte sig imod

„Hm, det er saa loierligt at gjense sin Kjcereste!"
mumlede Koempen.

Herren smilede.
„Er denne Dame din Kjoereste," lve han „nu,

Du er en heldig Mand."
„Ja, hun hedder Cecilie Sarbonne."

ham.
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„Hedder De saaledes, Mademoiselle?" spurgte
Herren.

Den unge Dame betragtede dem Begge med et
Udtryk af den hoieste Forundring.

„Cecilie Sarbonne," gjentog hun forundret „nei
min Herre, jeg hedder Jeanne."

„Og De kjender ingen viL Simon?" spurgte
Kulsvideren igjen og saa hende stift i Oinene.

„Nei, min Herre."
Hun smilede til ham.
„Jeg ligner maaske en Dame as det Navn?"

sagde hun „men jeg forsikkrer Dem for mine Herrer,
at jeg er Jeanne Tiron og ikke Cecilie Sarbonne."

„Saa maa jeg have taget feil," mumlede Kul-
- svideren „men Ligheden er idetmindste saa paafalden,

at jeg . . ."
Han tav og knyttede Hcenderne.
Den unge Dame loenede sit Hoved tilbage i

Sofaen.
„Jeg er som jeg var knust," sagde hun „men

Gud vcere lovet, jeg tror at jeg er sicrrk nok til at
.fortscette Reisen til mit Bestemmelsessted".

„Tor jeg sporge, hvorhen?" sagde Herren.
„Til et gammelt Slot, som beboes af en Grev

de Miron, og som ligger teet ved Grcendsen," sva-
rede den unge Dame „en Hr. Dupelin, Advokat i
Paris, har gjennem sin Kommissionair, antaget mig
som Kammerjomfru hos. den unge Grevinde, som
boer der paa Slottet".
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»Har De maaske talt med Advokat Dupelin?"
spurgte Herren ligegyldig.

»Nei, min Herre, jeg har aldrig set ham."
Den Gamle nikkede tilfreds.
»Nu, da maa De virkelig finde Dem i at blive

her, indtil Vognen er sat istand," sagde han „vi
vil se, hvad vi kan gjore naar Dagen bryder frem,
nu er det ncesten ikke muligt at finde Rede i Noget,Natten er bcelmsrk, og det vil maaske blive vanske-
ligt at faa den transporteret herhen."

„O!" udbrod Damen fvrskroekket „det er dog
meget ubehageligt, den unge Froken har bestilt en
Mcrngde Sager, som jeg har fort med, Eau äs Cv-
logner, Parfumerier og meget Andet."

Herren havde Moie med at undertrykke et til-
freds Smil.

„Fortrceffelig," mumlede han. —

„Regnen vil odelccgge disse kostbare Sager,"
vedblev Damen „De maa endelig lade dem bringe
ind i Hus, min Herre."

Den gamle Herre bukkede.
„Soin De vnsker," sagde han „Deres Kudsk ved

maaske hvor de ligge, han kan hjcelpe de gode Folk
her."

„Ja gjor det min Ven," sagde Damen „og
bring Alt ind."

Kudsken lettede paa Hatten og gik ud tilligemed
de to Mcend.

„Vi maa træffe passende Foranstaltninger til
Jeannette Miron. 33
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at De kan tilbringe Natten her/" sagde den gamle
Herre og bukkede galant „Opholdet i en Kulsvider-
hytte er sjeldent komfortabelt, og vi maa derfor se
at arrangere os saa godt vi sormaa."

„Her er dog ellers ret hyggeligt/" sagde Danien
og saa sig om „man skulde ncesten tro, at man be-
fandt sig i et lille hyggeligt Kabinet i en eller anden
Gade i Paris end her, mange Mile fra den store
By, midt inde i Vogeser-Skoven." —

„Man ventede ogsaa Dem/' smilede den gamle
Herre hemmelighedsfuldt og klappede hendes Kind.

Den unge Dame saa op, synlig overrasket. —

„Hvorledes/" udbrod hun „De ventede mig."
Den gamle Herre nikkede smilende.
„Men hvorledes ..."
„Tys, min Bedste," vedblev Herren med samme

faderlige, sode Smil „man ventede Dem for at ad-
vare Dem."

„For at advare mig," gjentog den unge Dame
„men forklar mig dog . .

„Stille, min Gode," hviskede den Anden „De
gaar en frygtelig Fare imode."

„Er det Sandhed?"
„Ja,"" svarede den gamle Herre „ja, det er

Sandhed, Grev äo Miron er en sand Don Juan,
hvor gammel han end er; han forsoger at udkaste
sine Net for enhver ung Pige, og De vil neppe gaa
fri."

Den unge Pige soer sammen.
„Hvor ubehageligt!" sagde hun.
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„Set", fortsatte den gamle Herre „det er ubeha-geligt, og Retten har kun Uleilighed deraf".
„Retten!'
„Ja, Mademoiselle, man taler om slige unge

Pigers pludselige Forsvinden og om Lig, som crc
fundne teet ved Slottet i Sumpe og Moser."

„Var det ikke i en saadan, at den ecldre Grev
Miron styrtede for en Del Aar siden?" spurgte den
unge Pige „det forekommer mig som om jeg har
hort tale derom".

„Nei", svarede den Anden hurtigt „Greven styr-
tede udover Skrccnten, som begroendser Slottet med
Rhinfloden".

„Ved et Ulykkestilfælde?" spurgte hun.
„Hm, naturligvis", svarede den Anden roligt

„den rasende Storm har naturligvis grebet fat i
hans Kappe og slynget ham ned".

„Skrækkeligt", mumlede den unge Pige „men
skrækkeligere havde det vcrret, om en Anden havde
gjort det".

Den gamle Herre svarede synlig forlegen:
„Javist, men Gud ske Lov, vi leve i eu Tid,

hvor Sligt ikke lader sig gjorc ustraffet".
„Ikke uaar man overlader sin Sag i en dygtig

Advokats Hceuder", svarede den unge Pige roligt,
„og nian paastaar at Greven har en udmcerket Raad-
giver i en vis Dupelin, Advokat i Paris".

Den gamle Herre betragtede hende med et gjen-
nemborende Blik.

33
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„Har De nogensinde set denne Dupelin?" spurgte
han.

„Aldrig, men han skal vcere gammel og hces-
lig".

Den gamle Herre bed sig i Loeben, men smilede
strax efter.

„Der har vi Deres Sager", udbrod han, da Do-
ren idetsamme aabnedes „og som jeg vil haabe, ube-
skadigede".

Kudsken traadte ind tilligemed Kulsviderne, bc-
lccsset med en hel Bylt af alle mulige Sager.

„Blot Froknens Parfumerier ikke har taget
Skade", fagde den unge Pige „det vilde vcere et stort
Tab for mig, som har besorget Udlcegget".

„Lad os se efter", svarede den gamle Herre og
greb den ene Pakke efter den anden, „nei, ikke den
og hellerikke den; o, De har vceret meget heldig, Ma-
demoiselle, der er ikke sket nogensomhelst Skade, Alt
er i Orden".

Den unge Pige smilede glad.
„Gud vcere lovet", sagde hun „det er et stort

Held; det er skjore og kostbare Sager".
Som hun sagde det, tabte hnn den lille Pakke

hun havde taget.
Omslaget gik itu og en elegant Wske rullede

henad Gulvet.
„O, jeg er meget ubehcendig", fagde hun „Alt

er gaaet godt indtil nu, og nu er det mig selv, som
odelcegger".

Den gamle Herre bukkede sig og tog Wsken op.
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„Ah, hvor vellugtende", loe han „sine Parfn-
merier".

Den unge Dame nikkede.
„Meget sine", sagde hun „og meget kostbare;Greven sendte to tusinde Francs til Advokat Dnpe-

lin, som lod mig dem tilstille med Anmodning om
at leegge Resten til, hvis Summen ikke var tilstrcek-
kelig; samtidig dermed fulgte en Liste over hvad der
skulde kjobes, og den samlede Sum belob sig da til
tre tusinde Francs; jeg lagde selv Resten til".

„Lille, velhavende Dame", loe den gamle Herre.
„O, det var min hele Modrenearv", svarede

hun „kun tusinde Francs, dem lagde jeg til, og De
vil derfor indse, mine Herrer, at jeg blev meget be-
drovet ved at vide mine Sager spredte om derude;
Regnen kunde odelcegge dem, og hvem gik det saa
udover?"

„Det er sandt," nikkede Herren. —

„Jeg er meget glad over, at Intet har taget
Skade," vedblev den unge Pige „og kan nu rolig
fortsætte Reisen."

„Ikke for i Morgen," sagde den gamle Herre,
„Vognen har taget Skade, den kan ueppc blive bragt
i Orden for om en tre sire Timer."

„Jeg vilde ogsaa gjerne hvile mig lidt," svarede
hun nolende „men jeg er bange for at foraarsage
Uleilighed."

„O, ikke Andet," smilede den gamle Herre „hvil
De Dem blot, saameget og saalcenge De lyster, den
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gode Madame Tirnon vil med Glcrde rede Dem et
Leie herinde."

Han aabnede Doren til Sideværelset, som De
var komne igjennem og raabte:

„Madame Tirnon, gode Madame Tirnon."
En ligesom gryntende Stemme svarede ham, og

strax efter horte den unge Pige Fodtrin.
Doren aabnedes. —

Den Person, som traadte ind var over al Be-
skrivelse hceslig, og hendes naturlige Grimhcd blev
endnu mere forhoiet ved det Udtryk af Gnavenhcd,
som var udbredt over hendes Ansigt.

Ved at se den smukke unge Dame, fortrak
Munden sig til et ubehageligt Smil.

,,Jgjen en Pyntednkke." mumlede hun „som jeg
kunde have Lyst til . . ." hun tilfoiede ikke Resten,
men neiede klodset. —

„Gode Madame Tirnon," sagde den gamle
Herre „veer saa venlig at oprede et Leie til denne
unge Dame, hun har verret saa uheldig at valte
med sin Vogn, toet herved og er meget troet."

„Gjerne," snovlede Fruentimmeret med et giftigt
Blik paa hende „naar Mademoiselle vil tage til
takke med hvad jeg har."

Den unge Dame takkede.
„Gjor Dem ingen Ulejlighed," sagde hun „jeg . ."
„De skal saamoen hvile, Lille," svarede Fruen-

timmeret „lad mig kun raade."
Med et Vink betod hun Mandene at gaa.
Idet den gamle Herre gik hende forbi, rev han,
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som tilfcrldigt, den omtalte Wske med Parfumerier

Madame Tirnon, som hun kaldte sig, tog den
op og lagde den tilside.

Kort efter var Sofaen forvandlet til en for-
trceffelig Seng, som indbod til Hvile.

„Nu, min lille Dame," loe den Gamle „behag nu
at gaa til Ro."

Og idet hun pegede paa de blundende hvide
Lagner tilfoiede hun smilende:

„Mundene er oel sorte, men vort Husgeraad
blcendende hvidt og rent." —

Idet den unge Dame vendte sig om for at be-
undre Husgeraadct som hun kaldte det, snappede
den Gamle hurtigt den tidligere omtalte Wske og
skjulte den under sit Forklcede, som var bundet paa
Kryds over Brystet.

„Nu god Nat, Lille,,, sagde hun „hvis De on-
sker det skal jeg bringe Dem en Kop varm Mcelk,
for De gaaer til Ro."

„Nei Tak," svarede den unge Pige „gjor Dem
ingen Uleilighed, jeg trcenger kun til Hvile!"

Den gamle Kone neiede dg forsvandt listende
paa Taaspidserne, som om den unge, smukke Gjaest
allerede sov.

Da hun var gaaet, vendte den unge Pige sig

„Ah", mumlede hun „det er altsaa den Wske,
vil tilberede; jeg skal erindre det".

ned.

om.

man

mam
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Hun slukkede Lampen og begyndte at klccde sig
af. —

Udenfor hylede Stormen med usvoekket Voldsom-
hed og ruskede i Hytten som om den vilde rive den
om, niedens Regnen styrtede ned som et Skybrud,
pladskende imod Taget og sine Steder trcvugende ned
gjennem Loftet.

Hun gjos.
„Mod, Mod", hviskede hun „og give Gud, at

de ikke maa kjendc mig, thi da er jeg fortabt".
Hun lyttede.
Indenfor i den anden Stue horte hun hvorledes

Hyttens Beboere talte med Kndsken, og tilbod ham
et Glas Brcedevin.

„Man vil naturligvis bedove ham", mumlede
hun. —

Hun horte imidlertid, hvorledes han afslog det,
men derimod bad om at maatte sove i den elendige
Stald, som horte til Hytten, og fom Arbejderne
brugte til Gjemmcsted for deres Redskaber.

„Som Du vil, Kammerat", horte hun en dyb
Stemme sige „vi gaar ogsaa til Ro, og i Morgen
hjcelper vi Dig med at ordne Vognen".

Lidt efter blev Doren aabnct, og Kudflen traadtc
ind i et Skur, hvor der fandtes en Del Halm.

Han flottede ad Hestene og da han havde over-
bevist sig om, at de stod saa langt inde i Skuret, at
de ikke kunde tilfoie ham nogen Skade, strakte han
sig i Halmen.

„Se, saa", mumlede han „nu sover vi".
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Da han sagde dette saa han henimod Doren til
Skuret, gjennem hvilken han var kommet og skimtede
strax Omridset af en Person, som lcenede sig ned
over den ene Dorhalvdel.

Det var den største af Kulsviderne.
,,AH", tccnkte Kudsken „I vil nok helst vocre vis

paa at jeg sover".'
Han laa aldeles stille og begyndte lidt efter lidt

at trcekke Veiret tungt som en Sovende.
Personen blev endnu staacnde ncesten en halv

Time til han havde overbevist sig om, at han sov.
Saa gik han, men lukkede Doren i efter sig og

satte en Haspe paa, saa at den, efter hans Forme-
ning, ikke kunde aabnes indvendig fra.

„Dumrian", loe Kudsken og reiste sig fra Hal-
men „man skulde virkelig ikke tro, at Du havde leert
Tyvehaandvccrket i Paris".

Han famlede sig hen til Dorcn og puslede lidt
ved den.

Strax efter -var Haspen udvendig loftet af, og
Doren aabnet.

Kudsken listede sig ud og hen under Vinduet.
„Nu vil vi faa Resten at vide", mumlede han

—

, ah, man leger Aphoteker", vedblev han og kig-
gede ind gjennem en Sprcekke i den Sejldugslap, som
var hccngt for, „og se Babine, hvor hun smiler! ah,
tag Jer i Agt, Dommen og Straffen er ncermere
end I troer! — se, se — I sorstaar Kunsten".

Han trykkede Ansigtet tættere op til Ruden og
saa til. —

.
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Ellevte Kapitel.

Den karmosinrode Scebe.

Indenfor, bag Ruden, herskede virkelig en besyn-
derlig Virksomhed.

Den gamle Herre stod med vpsmogcdc Wrmer
og rorte i en lille Kasserolle, som stod over en lang-
som broendende Ild.

Fra Kasserollen opsteg en hvidlig Damp, som
lagde sig under Loftet i tætte Rogbolgcr, og havde
en eiendvmmelig sodlig, skjont ingenlunde ubehagelig
Lugt.

Der var endog noget Aromatisk ved den, som
Lureren udenfor tydeligt kunde bemoerke. Huset var
nemlig ikke videre tæt, og Vinduerne var saa slet
indkilede, at der var store Sprcekker og Revner, som
tillod Luften at trænge ud og ind efter Behag.

Den hoieste af Kulsviderne var beskjceftiget med
at opblode flere Stykker Sæbe, som han eftcrhaanden
lagde tilside, og som da den gamle Herre flere Gange
dyppede i Dekokten i Kasserollen.

Hvert Stykke blev derefter presset ned i en lille
Form og strax taget ud for at torres.

„Ah", tænkte Manden udenfor „man er for-
sigtig og har fort Alt med fra Staden, det maa
pære forberedt i Forveien."
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Endelig var al Sceben, der bestod af de fineste
Parfumeriartikler, blevet formet og dyppet i De-
kokten.

Den gamle Herre smilede tilfreds.
„Den vil gjore Underværker", horte Manden

ham sige „den Kunst er forresten uddod med mig",
tilfoiede han i en stolt Tone „men stammer fra
Middelalderen, hvor man brugte den meget i dcli-
kate Anliggender, og jeg forsikkrer Jer for, at den,
som vadsker sig med et saadant Stykke Scebe, siger
Farvel til Verden efter sire og tyve Timers Forlob".

„Og bliver vel skamferet i Ansigtet", tilfoiede
Kvindemennesket.

„Nei, det behoves ikke , smilede den gamle
Herre. —

„Saa foretrcekker jeg dog mit Vadstevand",
hviskede Fruentimmeret „det odclceggcr al Skjonhed".

„Ja Babine kan nu engang ikke lide den unge
Dame", mumlede den Mindste af Kulsviderne „hun
holder ikke af smukke Piger."

Den gamle Herre pakkede Sccbcn ned igjen i
Kassen. —

Det var en Umulighed at se at den havde voe-
ret taget frem eller dyppet i den hemmelighedsfulde
Vredste.

>

„Og nu til Ro", sagde Herren „i Morgen maa
I sorge for at Vognen er i Orden, og saasnart
Kudsken er paa Bukken, spåender I for Jeres egen
Koerre og kjorer bagefter. — Vi maa alle vcere til-
stede paa den bestemte Dag, husk paa, vi faaer maa

-
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ske Brug for nogle Vidner og ingen af Jer er vel
bange for at svcerge paa, at jeg altid siger Sand-
hed?"

De andre vcerdige Perfoner nikkede bekrceftende.
En Ed var for Intet at regne for de Folk.
Manden ved Vindnet forlod hurtig sin Plads

Han vidste nok til at træffe fine Foranstalt-
og gik.

ningcr.
Indhyllet i sin Kudskechcnille gik han gjenncm

det lille Hjorne af Skoven, som strakte sig lige hen
til de talrige Kegler, hvori Kullet blev tilberedt.

Da han naaede til disse, standsede han og fremtog
en lille Signalpibe.

Et skingrende Stod i samme kaldte strax efter
fem Mcend frem fra Kulstablerne.

De hilste som Militaire,
„Dieblikket er kommet, da I kunne tjene cn Be-

lonning af halvtredsindstyve Tusind Francs", sagde
Kudstcn „begiv Jer oieblikkclig paa Vei til „Rhingre-
vens Slot", hvor J prcesentcrer Eder som Jordarbei-
dere. At I maaske ikke blive antagne skal ikke
forurolige Eder; blot I er tilstede, er det nok".

De fem Mamd hilste igjen.
Kndsken tog sit Uhr frem og saa hvad Klokken

var.

„Der er ingen Tid at give bort", sagde han
„skynd Eder."

De fem Mcend bukkede og forsvandt.
„Nn kommer endelig Hovedslaget," mumlede
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Kudsken og saa efter dein „nu, eller de fjorten Mil-
lioner er tabte for stedse."

Med disse Ord gik han tilbage til sit Kvarter
i Staldbygningen.

„Der har Ingen vcerct ved Doren," mumlede
han tilfreds „o, de Folk er alligevel meget dumme,
De glemmer mig."

Han lostede Haspen af og gik ind.
Ti Minutter efter sov han saa trygt og roligt

som et Barn.

Tidligt den folgende Dag holdt den gamle
Reisevogn udenfor Hytten. —

Den havde nvesten ingen Skade lidt og var
hurtig istandsat.

Den unge Pige steg igjeu ind, og den gamle
vcerdige Kone hjalp hende med at bringe Pakkerne
ind i Vognen.

„Det er nok fin Scebe," sagde hun og lugtede
til den ene Pakke „ja, det er kun for smukke, fine
Damer."

„Den har da ingen Skade taget," udbrod den
unge Pige „den er af Hr. Mouilles Fabrikat og
overordentlig kostbar."

„Nei, den er uskadt," loe Konen „fuldkommen
uskadt."

„Men hvor er de to brave Mcend, som har huset
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mig i denne skrækkelige Nat? " spurgte hun „og hvor
er den gamle Herre, som var saa venlig imod mig?"

„De to Kulsvidere er paa Arbejde/" svarede
Konen „og den gamle Herre, der forresten er Egnens
Lcrge, er kaldet til en Syg her i Noerheden."

Den unge Pige svarede kun:
„Saa tak dem alle, — paa Gjensyn."
Hun smilte og gav Kudsken Befaling til at

kjorc videre.
Strax efter rullede den tunge Vogn afsted.
Fruentimmeret saa efter den.
„Ja reis Du kun," sagde hun „Du vil bringe

hende Doden, men først vil jeg . . ."
Hun mumlede nogle Ord imellem Teenderne

og gik ind i Hytten.
Lidt efter kom hun ud med en lille Bylt Klce-

dev under Armen.
„Se saa," sagde hun „nu kan I lede efter

mig."
Hun gik hen under Taget og stak en lille Gjern

stand ind under samme.
Der opsteg strax en stærs Rpg fra samme

Sted.
"Det er deilig Fyrsvamp/" mumlede hun till

freds „den foenger, blot Taget ikke er for vnadt."
Hun kunde imidlertid vcere ganske rolig.
Ti Minutter efter slog den klare Luc frem af

Taget.
Konen saa til med ublandet Gloede.
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„Sei, ja," sagde hun „lad det kun brcendc, vi
faar et andet og bedre istedet."

Med disse Ord skjod hun tversover Veien og
forsvandt i Skoven.

En halv Time efter flammede Luerne livligt i
Vciret. Hytten brccndte som et Lys.

Da de andre Arbejdere der paa Stedet kom
forbi om Aftenen, faa de kun en rygende Brandtomts;
det var Alt, som var tilbage af Kulfviderhhtten.

Ingen havde bemoerket Ilden, den lignede akku-
rat den fra Kulsviderkcglerne.

Hvor Beboerne var vidste Ingen. De havde
ikke vceret paa Arbeide oni Dagen, og man fandt
Intet blandt de forkullede Stumper, som tydede paa,
at de havde opholdt sig i Hytten.

Man ndtomte sig vel i Gisninger, men disse
forte ikke til noget Resultat, og Folgen blev, at Sa-
gen ncesten var glemt med detsamme.

Reisevognen fortsatte imidlertid fin Bei, og an-
kom endelig efter nogle Dages Reise til det gamle
Slot, som har Navn af „Rhingrevens Slot".

Her var Alt fuldstoendig forandret.
En vel vedligeholdt Alle forte lige til den gamle,

mcrgtige Bygning, og et Par hundrede Skridt fra
denne begyndte en Roekke smaa, smukke Bygninger,
som blev beboede af Godsets forstjellige Embeds-
moend.

Kudsken svingede ind i Gaarden og gjorde Holdt
foran den brede Marmortrappe, som forte op til Ho-
vedbygningen.
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En livreklcedt Tjener aabnede Doren og hilste
ærbodigt Paa den unge Pige.

„Er den unge Komtesse tilstede?" spurgte hun.
„Ah, Grevens Adoptivdatter", svarede Tjeneren

„o, De er maaske den saa længe ventede Kammer-
jomfru".

„Netop!"
„O, det vil glæde den unge, naadige Komtesse!

nu skal jeg melde Dem".
Og idet han galant bod hende Haanden, sorte

han hende opad Trinene, og ind i den store, gam-
meldags, rigt udstyrede Forsal, hvor han bad hende
tage Plads.

Den unge Pige blev staaende og saa sig om.
Hun folte Hjertet banke voldsomt i Brystet og

sristedes næsten til at gaa igjen, da Tjeneren kom
tilbage med de Ord:

„Hendes Naade har befalet mig at ledsage Dem
til hende".

Med disse Ord gik han i Forvejen, og den
unge Pige fulgte ester. Ester at have passeret en
halv Snes glimrende Sale, standsede han endelig ud
sor en Dor og sagde med et Buk:

„Derinde vil De træffe Hendes Naade".
Den unge Pige bankede paa.
„Kom ind", svarede en blid Stemme.
Doren blev aabnet, og den unge Pige saa et

glimrende udstyret Boudoir.
Midt i samme, stottet op til en prægtig Mar-
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morkamin stod Jeannette Miron, blomstrende afUngdom og Skjonhed.
Da hun saa den Jndtroedende gjorde hun etSkridt henimod hende og udbredte Armene.
„Cecilie," sagde hun, „hvorfor har Du vccret

min Fjende?"
Den unge Pige kastede sig paa Knce og hulkede

hoit.
„Grced ikke," sagde Jeannette „jeg ved Grunden

til din Handlemaade."
„Jeg elskede ham," grcrd Cecilie „og troede, at

han elskede mig."
„Men nu . . .?" spurgte Jeannette smilende.
„Nu har jeg en Brudgom, som elsker mig, og

som jeg elsker," sagde hun ,,og nu er jeg kommet
for at gjore Alt godt igjen og for at frelse Dem
fra Doden."

„Tys," hviskede Jeannette „tys, Bceggene her
have Dren."

Hun reiste den unge Pige op og kyssede hende.
Cecilie knugede hende til sig, men soer i nceste

Dieblik tilbage.
„De er nu en fornem Dame", sagde hun, „og

jeg en fattig Arbeiderske!"
„Men ligefuldt mm eneste Veninde!" svarede

Jeannette.
Cecilie kyssede hende.
God og brav af Hjerte som hun var, gav hun

efter for sin medfodte oprigtige Tcenkcmaade, og i
Jeamietie Miron 34
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næste Dieblik var det sidste Spor af Skinsyge ud-
pustet af hendes Sjæl.

„Det er altsaa her han boer den gamle afskye-
lige Mand, som vil berove Dcm Deres Arvepart,"
vedblev hun og saa sig om „o, jeg er meget godt
nnderrettct, hans Hjælpere er i Nærheden, jeg har
baade set og talt mcd dem, — jeg var nærved at
do af Angst! tænk Dem Simon, den skrækkelige Si-
mon, klædt som Knlsvider og Jerome og Babine,
dette skrækkelige Kloverblad fra „Klæltringcocn",
alle Tre."

„Jcg ved Alt," svarede Jcannette „men Dn
glemmer at nævne Sjælen i det Hele."

„Hvem?"
„Den gamle, pedantiste Herre."

, Ih, ham, det var en fredelig Borger."
„Dn feiler, Cceilie," svarede Jeannctte „den

gamle, stikkeligt udseende Herre cr Hovedmanden
for det Hele og skal staa i Forbindelse med en Ad-
vokat i Paris, Dnpclin hedder han, som er Grev
Mirons Sagforer."

„Er det muligt, en saa fornem Herre."
„Ja, men ti for Himlens Skyld mcd Alt,"

hvistede den unge Dame „vi kunne . . ."
Hun fnldforte ikke, men knugede Cecilies Haand

inden i sin og pegede mod Doren.
Denne aabnedes, og en Mand traadte ind.
Det var en gammel, stadselig Herre, dekoreret

med flere Ordner og med et aristokratist Udseende.
Den blaa Kjole næd de forgyldte Knapper stut-
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tcbc tæt om Livet, og den fine, hvide Atlaskes Vest,
der var oversaact med Broderi, pippede frem i to
Spidse og dannede en skarp Kontrast imod de sorte
tætsluttende Pantalons.

Gule Kravcstovler naaede næsten op til Knæ-
ene og var ved Hælene forsynede med forgyldte
Solvsporer, som klang hoit ved hvert et Skridt han
gjorde.

Og nu selve Ansigtet.
Koldt, næsten grusomt var Udtrykket, de dybt-

liggende, stikkende Oine, Læben, der var sammenknebet
og tydede paa en Jernvillie, og Kinderne, indfaldne
og blege, gav ham et frastodende Udseende, som han
ikke formaaedc at forandre.

Det var Grev cis Miron, tidligere kjendt under
Navnet Fasmer, Herre over „Rhin grevens Slot"
med dets nmaadclige Areal af Skov og Eng.

Han var bleven gammel i den lange Tid siden
vi sidste Gang gjorde hans Bekjendtskab, men Ud-
trykket var det samme, beregnende ligesom tidligere.

Efter at have overtaget Godset og bragt dets
uhyre Indtægter i sin Kasse, hengav han sig til
Livets mangfoldige Nydelser. Hver Dag vrimlede

' der af fremmede Herrer, Naboer fra alle Egne,
Marquier, Grever, Baroner, kort sagt hele Alsaces
Adel var samlet hos den rige, mægtige Adelsmand,
og Mindet om den tidligere Greve de Miron, om
hans Pludseligt asdode Hustru og de to Born for-
svandt efterhaanden, ja, nu tænkte næsten Ingen
derpaa.

34
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Grevens bedovende Fester, hans uhyre Rigdom
udslettede ethvert Spor af de uhygggelige Rygter, og
Alle kappedes onr at bevare Venskabet til den udmcrr-
kede Mand, som ikke sparede paa Pengene, men lod
dem komme ud i Verden, som det sommede sig for
en Verdensmand.

Ved sin Jndtrcedelse i Vcorelsct kastede han et
gjennemborende Blik paa Cecilie, som hilste ham med
en dyb Reten.

„Din nys antagne Kammerjomfru, mit Barn",
sagde han og klappede Jeannette paa Kinden „en
meget elstvcerdig lille Person".

„Ja, Hr. Greve".
„Ret, nei, kald mig Onkel", smilede Greven

„det Ravn har en bedre Klang i mine Oren, det minder
mig om din stakkels Fader og din smukke, henrivende
Moder! — ak, Jeannette, hvorfor havde Du ogsaa
skjult Dig i Pariscs Afkroge, jeg sogte Dig, men for-
gjocvcs, indtil endelig den brave Dupelin opsporede
Dig til mig".

Han klappede hendes Kind og kyssxde hende
paa Panden.

Jeannette soer sammen; det var forste Gang
han havde kysset hende.

„De er altfor god imod mig", sagde hun.
„Din Fader, min gode Fcetter", vedblev Greven

„skylder jeg hvad jeg har, ftjondt det skjar mig i
Hjertet at modtage en Gave, som berovcde Dig og
din Broder, hvad der kunde have gjort Eder lykke-
lige, men et Testamentes Bestemmelser crc hellige,
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jeg maatte boie mig, hvad jeg ogsaa kunde gjore med
frelst Samvittighed, da jeg var ncermere beslægtet
med den salig Greve end Du og din Broder".

Jeannette knugede Haanden mod Hjertet, medens
en dyb Rodme overfoer hendes Kinder.

„Din Moders Feiltrin", vedblev Greven, „var
Skyld heri; den bedragne Wgtefoelle vilde ikke blotte
sin Hustru og tillod, at Du og din Broder beholdt
Navnet de Miron, saalcenge han levede, men havde
dog, som Du ved, annulleret denne Tilladelse ved
en Bestemmelse i Testamentet, — ja, groed ikke, Barn",
tilfoiede han „Alt kan blive godt endnu; Du kan
endnu komme til at boere Navnet de Miron med
Rette".

Jeannette saa forbauset paa ham.
„Man kan jo ikke vide det", smilede Greven

„det beror paa mig — og tildeels paa Dig".
Med disse Ord nikkede han og gik.
I Doren vendte han sig om og spurgte lige-

gyldigt.
„Har din Kammerpige besorget Jndkjobet af alle

de smaa Luxusbagateller, som Parfumer etc., som
■ min Adoptivdatter behover?"

„Ja, naadige Herre", svarede Cecilie „en Hr.
Dupelin i Paris har paalagt niig at indkjobe den".

Greven nikkede tilfreds og gik.
Cecilie saa efter ham.
„O, Froken", hviskede hun „denne Mand er

Djcevlen! o, hans Hjerte er ondt, og hans Lcebe
falsk",

• I '
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„Hvad mente han med de Ord, at jeg- kunde
kvmme til at bcere Navnet de Miron med Rette?"
mumlede Jeannette.

Cecilie saa forbauset paa hende.
..Begriber De det ikke?"
„Nei !"
„Han vil gjore Dem til sin Gemalinde", sva-

rede hun.
Jeannette ndstodte et Skrig.
„Aldrig, aldrig!" raabte hun, „saa før bort —

bort — ud paa den vilde Mark og den aabne
Landevei l"

Og ligesom drevet af en pludselig Indflydelse
styrtede hun henimod Doren.

Cecilie standsede hende.
„Voer rolig, sode, kjoere Jeannette!" sagde hun,

„Du behover ikke at tigge om at bcere Navnet med
Rette, — Du hedder de Miron, din Moder har
intet Feiltrin begaaet".

„Det er altsaa ..." raabte Jeannette.
„Usandhed!" hviskede Cecilie. „Lige fra Ende

til anden. — Og hvad Giftermaalct angaar, saa
lover jeg Dig, det flak aldrig ske!"

Og givende efter for sit virkelig gode Hjerte
omfavnede hun hende og kyssede hende ligesaa inder-
ligt som i gamle Dage.

Jeannette knugede hende til sig.
„Og hvorledes kan Du hjcelpe mig?" spurgte

hun.
Cecilie pegede gjennem Ruden ned i Gaarden,

Ifc.

_
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hvor netop to Mccnd vare ifcerd med at strigle He-
stene.

Den Ene var Kndsken, som havde kjort for
hende, den Anden en Staldkarl, som nylig var ble-
ven antagen.

„Disse Mcend raade her!' hviskede hun, „frygt
ikke! — og", tilfoiede hun, „stol paa dem, de formaa
i dette Dieblik mere end ti Grev äo Mirons".

Jeannette greb sig til Hovedet.
Hun begreb, at hun aldrig havde svcevet i

ftørre Fare end her paa sin Faders gamle Slot.

Tolvte Kapitel.

Forberedelserne.

Dagen efter herskede en travl Virksomhed paa
Slottet.

Greven afholdt en stor Jagt, hvortil Omegnens
Jagtelskere var nrdbudne.

Disse bestod ncesten udelukkende af den for-
Adel, som i lang Tid havde hört til Gre-nemme

vens Omgangsvenner.
„Ja, mine Herrer," raabte Greven dem imode,
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„i Dag afholder jeg en Jagt som ingensinde tidli-
gere. Paalidelige Folk have fortalt mig, at flere

. Björne ere blevne sete i de store Skove her nord for
Slottet, og dem agter jeg at nedlccgge. Og desuden,
mine Herrer," vedblev han kortester „er der en an-
den Grund til denne lille Fest, nemlig min Mynd-
lings Gjenfund; jeg har herved den Wre at prisen-
tere Dem Froken Komtesse Jeannette Miron, en
Datter af den saa pludseligt ved Doden afgaaede
Grevinde äs Miron. I lang Tid har det fjære
Barn bæret ligesom gjemt for mig, indtil det om-
sider er lykkedes min Ben og Sagforer, Advokat Du-
pelin, at finde hende mit i det larmende Paris,
omgivet af tusinde Farer. Mine Herrer! behager at
hilse paa Komtesse äs Miron."

Og tagende Jeannette ved Haanden forte han
hende ind i den Kreds af unge og gamle Herrer,
som havde samlet sig til Jagten.

„Hvor henrivende, hvor fortryllende!" mumlede
de Unge, „hun er deilig!"

„Hvor hun ligner den gamle Grev äs Miron!"
sagde de ældre Herrer, „de samme ædle Træk, det
samme trofaste, ærlige Blik".

Jeannette rodmede.
Man havde jo sagt hende, at Greven ikke var

hendes Fader, at hendes Moder havde begaaet det
stjændigste af alle Feiltrin.

„Ja, hun ligner ham virkelig!" udbrod en gam-
mel Baron, som længe havde betragtet hende, „aldeles
som man ser Deres salig Fætter, ikke sandt, Hr. Greve?"

<

■n.
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Han vendte sig imod äs Miron, som blev syn-
lig forlegen.

„Ja, lyver jeg maaske", svarede den gamle Herre
„er det ikke Deres Fcetters Trcek, et for andet?"

„Mine Herrer!" raabte Greven „afsted til Jag-
ten!"

Den gamle Herre betragtede ham forundret og
fulgte med de Andre ned i den store Gaardsplads,
hvor Hundene, samlede i store Kobler, halsede af alle
Krcefter.

Jeannette var indbudt til at folge med til Vogns,
og steg ind i en lille aaben Kabriolet tilligemed Ce-
cilie.

En lille Mulat, som Greven nylig havde taget
i sin Tjeneste, besteg Tjenerscedet, og Vognen rullede
afsted, trukket as to prægtige Skimler.

Kudsken var ligeledes en ny Person, som Greven
havde fæstet for faa Dage siden.

Han var gammel og saa desuden svag ud, men
han forstod at kjore et Par Heste, det havde han
vist ved Tiltrcedelsen af sin Tjeneste

Man havde givet ham et Par af de allerveerste,
mest ustyrlige Hingste, og han havde tæmmet dem,
som om de var Hunde.

Da han tførte forbi Skrænten, hvor den stak-
kels Greve var styrtet ned, pegede han imod den og
sagde med dæmpet Stemme:

„Naadige Froken, der var det at Deres Fader,
den naadige Greve, blev slynget i Afgrunden",

Jeannette soer sammen og blev bleg.

i
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„Slynget! siger De", mumlede hun.
Dien Kudsten tilkastede hende et sorunderligt,

advarende Blik, pidstede paa Hestene og kjorte hur-
tigt forbi den gabende Afgrund, der, mcerkcligt nok,
stod som dengang, et Billed paa Rcedsel.

Plcenen, som den dannede, var nemlig slet ikke
behandlet; Greven havde vist en afgjort Modbyde-
lighed for Alt, hvad der angik den. Ukrudtet havde
saaet Lov til at voxe frit , og selv de gamle, halvt
udgaaede Trceer, som dengang stod tæt ved Skram-
ten ved Siden af de vilde Roser, havde saaet Lov
til at blive staaende.

Kort sagt, trods alle Forestillinger, havde Gre-
ven, mod sin Villie, vcegret sig ved at lade Terrassen
forandre. Der var hellerintet Rcekvcerk, som for-
mindskede Faren ved at ncerme sig Afgrunden; rig-
tignok havde han mangfoldige Gange provet paa at
foretage tidssvarende Forandringer, men hver Gang
var han blevet standset af et eller andet uforudset
Tilfceldc.

Arbejderne havde flere Gange vcegret sig ved at
nedramme Pcele til Rcekvcerket, Jorden stred ud, sagde
de, og voldsomme Regnflyl odelagde ofte hvad der
var bleven anlagt.

Altsaa Terrassen stod endnu som den Gang;
ensom, uhyggelig, et Billed paa Ensomhed og
Skroek.

Jeannette soer sammen ved Kudstens Ord og
kastede et sty Blik udover den farlige Skrcent, som
altsaa havde tjent som et Middel til at myrde et

—
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Menneske og glemte ncrsten aldeles, at hun kort efter
befandt sig midt imellem de elegante Jagtherrer, fom
nu omringede hendes Vogn og dannede et fuldftcrn-
digt Folge.

Affted gik det i Galop.
Hundene halsede uafbrudt og var knapt til at

styre, da de noermede sig de store, morke Skove, hvor
Bjornene sagdes at opholde sig.

Rundtom hccvede Landet sig stedse hoiere og
hoiere,- og enkelte bratte Skrccnter bebudede, at Bo-
geserne begyndte.

Noget inde i Skoven Paa en aaben Plads var
Klapperne samlede; det var Bonder fra Omegnen,
som Godsets Forvalter havde tilsagt til Mode, og
som, forsynede med jernbeslagne Stokke, havde det
Hverv at opskrcemme Vildtet og, om muligt, drive
det henimod Jcegerne, der blev posterede paa forskjel-
lige Steder.

Jeannettes Vogn blev befordret hen til en Side,
og Hestene spcendte fra, medens hun selv besteg en
mcelkehvid Hest, som Greven havde kjobt til hende,
og overgivet hende som Present den foregaaende
Dag.

Den saa ud til at vcrre blid og from, og bar
sin smukke Byrde med Udtrykket af en vis Stolthed,
som om den vidste, at det var Jagtens Dronning,
der sad paa dens Ryg.

„Folg med mig, mit Barn", sagde Greven „vi
ville indtage den bedste Stilling. Her henne, bag
disse Klipper ville vi prcegtigt knude se, hvorledes
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og hvornaar Björnen kommer, og voere i største Sik-
kerhcd".

Han sporede sin Hest og satte afsted i Galop.
Jeannette fulgte efter, nysgjerrig efter at se

Skovens Konge komme frem i hele sin Vildhed og
Styrke.

Kudsken, som ligegyldig havde set det Hele fra
sin Vogn, saa efter dem og smilede.

„Det knude jo voere Pokkers morsomt, om det
kunde gaa gast", mumlede han „Doden lurer alle
Vegne, baade fra Skoven og fra Afgrunden; o, min
Hr. Greve, saa hjælper ikke den bedste Hest ligeovcr-
for Björnen eller midt imellem svimlende Afgrunde".

Han steg op i Vognen og saa sig om.
Greven red hurtigt til, og Jeannette fulgte efter

hcnad den gode Bjergvci, fom nylig var istandsat
paa Grevens Bekostning.

„Vi maa se dem lidt nærmere efter", mumlede
han og tog en Kikkert frem „o, man har i Sinde at
begaae en Kjceltringestreg, jeg er overbevist derom".

„Ah," udbrod han baade forskrækket og over-
rastet „det havde jeg dog ikke troet, man har end-
ogsaa posteret Mordere for det Tilfælde, at Gud
vilde være med! se, se, de to Herrer Simon og Jc-
rome. — Kulsviderdragtcn har de ombyttet med al-
mindelig Bondedragt, for at gjore sig ukjendclige,
— o, mine Herrer Kjæltringe, I spiller et hoit
Spil, tag Eder tagt, at I ikke tabe det."

Han skjod Kikkerten sammen og steg ned ad
Vognen.
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Derpaa gik han hurtig henad Veien, som Jea-
nette nylig havde tilbagelagt tilligemed Greven. —

Ved en fremspringende Klippe stod en kcempe- }

mcessig Mand med Armene overkors.
Da han saa Kudsken, ilede han hen til ham.
„Nu?" spurgte han.
„Rolig, min kjoere Greve," svarede Kudsken

„det skal ikke lykkes!"
„Og hvad vil De gjore! begge Banditterne er

„Blot rolig," hviskede Kudsken „pas paa, nu
begynder Jagten." —

Virkelig halsede allerede Hundene af alle Krcef-

her."

ter.

Jcegernes Hallo lod gjennem Skoven og en
Mcengde Vildt, Raadyr, Hjorte og andre Dyr styr-
tede frem gjennem Underskoven og faldt for Jaegernes
Skud, men de to Björne, som man vidste opholdt
sig der i Ncerheden, var ikke til at finde.

Der hengik ncesten en Time.
Greven begyndte at blive utaalmodig og red

hen til sin Overjoeger, for at give ham ny Jnstruk-
tioner, efterladende Jeannette ganske ene.

Med Et opstod en forfcerdelig Larm imellem
Hundene.

De gjoede og hylede af alle Kreefter og styrtede
som rasende henimod en lille Granskov, der endnu
ikke var blcven afsogt.

„Bjornene, Bjornene," raabte Klapperne „o,
de er der begge to! Jesus, Maria, hvilken Dyr."
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Jdetsamme font virkelig de to opstrccmmedc Rov-
dyr til Syne.

Det var et Par sande Kcemper i Storrelse, og
en uhyggelig Ild luede fra deres smaa Dine, mc-
dens de samtidig lod en tordenlignende Brummen
hore.

De brod frem af Granskoven teet bag ved de
to Personer, som havde taget Post foran Jcannctte,
og som hidtil havde forholdt sig aldeles rolig.

Da de saa Bjornene komme, ilede de hurtig til
Siden, istedetfor at skrcemme Rovdyrerne tilbage
mod Jaegerne, og Pladsen imellem dem og Jeannette
blev nu fuldstcendig aaben.

Jeannettcs Heft fteilede voldsomt ved Synet af
de to Uhyrer, sparkede rasende nd til Siderne og
kastede hende af Sadlen, hvorefter den tog Flugten
ud imod Skrccnten.

Et fortvivlet Spring farte den over en Afgrund,
men Forbenene gled tilbage, den snurrede et Par
Gange rundt og forsvandt i det gabende Dyb.

Jeannette laa paa Jorden, men var sluppet
.heldig fra det.

I nceste Nu var hun paa Benene, og vilde
Aygte, men blev ligesom fasttryllet ved at se de to
frygtelige Uhyre, som ncermede sig ved hinandens
Side i en tung Luntetrav.

At undslippe var en Umulighed
Til Hoire og Venstre morke, gabende Afgrunde,

og bag hende den ene takkede Bjergryg efter den an-
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bcit, en mcerkelig Formation af Flint og Granit,
blandede med afrundede Blokke af Grus.

Den unge Pige udstodte et hoit Raab om
Hjoclp, men Ingen horte hende.

Jcegerne var flet ikke ad den Kant, og de to
bondeklcedte Personer, fom havde næret opstillede
som Klappere, laa roligt henstrakte i det hoie Grcvs,
med Linene heftede paa Scenen foran dem.

„Nu er hun leveret," brummede den Ene „Fan-
den komme efter den Greve, men Planen er god."

„Og vi vasker vore Hcender i Uskyldighed, Si-
mon," svarede hans Kammerat „og hvad det Bedste
er, vi faar lige godt vor Betaling."

„Se, se, hvor de to Borster vedblive at gaa
imod hende," vedblev den Forste „og hor hvor hun
striger."

„Ja, det er Dodsangsten," svarede hans Kam-
merat „det maa hellcrikke voere meget morsomt at
blive sonder revet af saadant et Uhyre."

Med denne filosofiske Bemccrkning stottede han
Hovedet i begge sine Hcender og gav sig til at se til
med samme Rolighed som en Tilskuer paa en Ko-
medie.

Bjornene, som var blevne opstroemmede af de-
res Ro, kom stedse nccrmere. Linene funklede af
Raseri, og da de ikke saa nogen Anden i Ncerheden,
som dette kunde gaa ud over, var Jeannette dem i
dette Lieblik scerdeles kjcerkommen.

Jeannette saa den frygtelige Fare hun svcrvede
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i og blev staaende som en Marmorstotte, hvid som
denne.

Kun med Anvendelse af alle sine Krcefter lyk-
kedes det hende af flytte den ene Fod, der stod som
fastnaglct til Jorden og gjore et Par Skridt tilbage,
men hun standsede strax efter, og betragtede de to
Björne med stive Dine og aabne Lcrber.

Skrcckken havde fuldstcendig lammet hende, hun
formaaede ikke at rvre sig.

Bjornene, som var standsede, satte sig atter i
Bevcegelsc, og vare hende nn saa nccr, at de, fol-
gende deres Natur, reiste sig paa Bagbenene og gik
henimod hende.

Nked et Skrig sank den unge Pige bevidstlos
til Jorden.

Nccsten i samme Dicblik bevoegedcs Bustene paa
hoire Side, og to Mccnd sprang frem. Det var
Kudsten og den Anden, som han havde talt med
underveis.

Den Forste hcevede langsomt en tung Rytterpi-
stol og tog Sigte.

Kort efter faldt Skuddet.
Den største af Bjornene udstodte et rasende

Brol, scegtede voldtomt med Labberne i Luften og
styrtede baglcens til Jorden.

Den anden Mand styrtede sig uforfoerdet mod
den anden Björn, som var bleven sorfccrdet over
dette pludselige, odcllrggende Angreb, og stodte den
med uhyre Kraft en Kniv i Bringen.

Bjornens hele vilde Natur vaagnede herved.

(
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Den slog sine mocgtige Labber i Mandens Skul-
dre og vilde trykke ham til sig, for at drcebe ham i
et knusende Favntag, men Mennesket havde her Bjor-
nekrcefter.

Den kocmpesttvrke Mand bibragte den endnu et
drcebende Stik, greb den oni Livet og slyngede den
udover Skrcenten ned i Afgrunden.

Derpaa gjemte han rolig sin Kniv og gik hen
til sin Kammerat, som havde reist Jeannctte op. —

„Det gik jo brillant," sagde han og boiede sig
ned over Björnen, som endnu bevoegede sig; De har
truffet den gjennem Diet."

„Ja, det spolerer ikke Skindet", svarede Kudsken
„og en drciet Staalkugle gaar derfra og lige ind i
Hjernen; Boestet er dod."

Mcerkeligt nok kom Greven tilligemed en anden
Herre strax til Stedet.

De kom saa at sige op af Jorden, thi Ingen
havde bemcvrket dem tidligere.

„Hvad er hamdet?" spurgte han og traadte
ncermere „er hun drcebt?"

„Uheldigvis ikke endnu," svarede den Ene „men
dersom denne brave Mand og jeg ikke var kommen
til i det rette Dieblik, kunde hun have skudt en hvid
Pind efter den hende tilkommende Arv."

Greven blev bleg, ncestcn gul, ved at hore dette,
men fattede sig hurtigt.

„Du er en Spogefugl, min Ven," svarede han
og vendte sig mod den tarveligkloedte Mand „og ta-

Jeannctte Miron, 35



546

ler om Arv og Sligt, som Du neppe forstaaer Dig
paa; fortcel mig for, hvad er hcendet?"

„Jeg troede, at Deres Naade havde set det
Hele," svarede Manden i en spottende Tone „De
vilde da strax have set min Ven Kudsken der skyde
det ene Bcest en Kugle gjennem Diet, medens jeg
expcderede det andet ned over Skrcrnten, ledsaget af
et Par forsvarlige Knivstik."

Den Herre, som ledsagede Greven, kastede et be-
undrende Blik paa Mandens Herkulesskikkelse og sam-
tidigt et andet paa hans Ansigt.

Han soer sammen og greb sig til Panden.
Ansigtet var ham bekjendt.
„Eders raske Gjerning fortjener at belonnes,"

sagde Greven hoit, just da en stor Del af Jagtscl-
skabet kom til „se her, saaledes lonner Grev de Mi-
ron."

Han tog sin Pung, som var fyldt med Guld-
stykker og lagde den i Kudskens Haand, — derpaa
vendte han sig stolt om, hilste Jagtselskabet og bad
dem vende tilbage til Slottet for at tomme et Bce-
ger paa hans Adoptivdatters lykkelige Frelse. — Nu,
da Bjorncne vare drcrbte, havde Jagten tabt sin In-
tcresse.

Kort efter begav man sig paa Tilbageveien, som
det syntes Alle i en forunderlig, trykkende Sinds-
stemning.

'

Jeannette vendte tilbage i sin Vogn, endnu hef-
tig angrebet af den Dodsfare, hvori hun havde svcr-
vct.

i
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Kudsken faa flere Gange paa hende med et ad-
varende Blik og tilhviskede hende af og til nogleOrd, fom hnn besvarede med en fvag Hovedboining.En halv Time efter naaede man Slottet, hvorGreven ftrax beordrede til Taffels.

Jean nette var fyg og foretrak at holde Sengen.
Greven tillod hende ftrax denne Gunst og sendte

ftrax Kammerjomfruen op til hende for at hjoelpe
hende med hvad hun onskede.

Tillige sendte han hende foruden en Del kostbare
Scebcr en lille Flaske meget fin Parfume.

Jeannette greb den, tog Proppen af og vilde
lugte til den.

Cecilie flog den udaf Haanden paa hende saa
den knustes og udgjod sit Indhold paa Gulvet.

Jeannette betragtede hende forbauset.
„Men hvorfor . . . ?" spurgte hun.
„Tys", svarede Cecilie „tys Doden lurer over-

alt paa Eder, I er intetsteds i Sikkerhed."
„Min Gud", stammede Jeannette „denne Fla-

cons Indhold var altsaa . .

„En Gift, som vilde have bragt Doden alene
ved Jndaandingcn efter fire og tyve Timers Forlob."

Jeannette sank bevidstlos sammen.
Cecilie bar hende hen paa Sofaen og lukkede

Doren af.

35
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Trettende Kapitel.

Hcrvneren.

Der var hengaaet nogle Dage siden de her sidst
fortalte Begivenheder.

Med et eiendommeligt Smil, der snarere syntes
at skjule skuffede Forventninger end Glcrde, havde
Greven ladet Kudsken og den hoie Fremmede udbe-
tale endnu tusinde Francs som Belonning for deres raske
Daad og med det samme fæstet dem Begge i sin
Tjeneste.

„Det er et Par modige Mamd", sagde han og
vendte sig imod Slottets ovrige Personale, som over-
vccrede Udbetalingen af Pengene, „saa modige, at de
ncppe kan overvindes."

Han vendte sig ved disse Ord imod to svccrt-
. byggede Personer, som henhorte til Godsets Befolk-

ning, og som netop var de samme To, der havde
gjort Plads for Bjornenc, da de brod frem af Gran-
skoven.

De to Personer svarede ikke til denne rosende
Udtale, men vexlede et Blik indbyrdes, som om de
vilde sige:

„Bent, lad os se hvad de due til!"
„Men", tilfoiede Greven „det vilde nu veere en

stor Uret at holde de gode Folk lcenger tilbage her
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paa Slottet; de har naturligvis Familie i deres
Hjemstavn, som kan nyd? godt af de tjente Penge,
og jeg fritager dem derfor for deres ny Tjenesteforhold
hos mig, idet jeg tillige som yderligere Bevis paa
nr i n Tak, skjcenker dem hver en Heft af min Stald;
de vil altid kunne bruge den ved Dyrkningen af de-
res Jorder."

»Han vil have os bort," hviskede Kudsten til
sin Kammerat. — „Dagen nærmer sig."

„Men hvorfor vil De ikke beholde saa brave
Folk, Hr. Greve?" spurgte Jeannette, som havde
hort det Hele.

„Mit Barn," smilede Greven »Enhver elfter sit
Hjem; de stakkels Folk tjene for Brodet og vilde na-
turligvis glcede Slcegt og Venner ved pludselig at
fremstille sig som velhavende Folk; altsaa, de hårde-
res Frihed."

„Tak, Hr. Greve," svarede Kudsken „vær for-
visset om, at vi aldrig skal glemme den store Naade
De har bevist os."

„Godt, godt," svarede Greven, oiensynligt til¬
freds.

„Lad os saa gaa ned i Stalden", vedblev Kud-
sken og vendte sig imod sin Kammerat „kom Pierre,
Hs. Naade er meget god, han giver os hver en Hest,
at vi kan komme desto hurtigere afsted."

Og idet han bukkede dybt, gik han tilligemed
sin Kammerat, idet han til Afsked svang sin Hue og
raabte:
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„Hvor min Kone vil blive glad og stolt af sin
Mand!"

„Folg med dem", sagde Greven og vendte sig
mod de to Forrcedere sra Bjornejagten „giv dem
hver en Skimmel og se at faa dem afsted".

De to Personer nikkede og gik hnrtig bagefter
dem.

Jdetsamme kom en tiggerklcedt Mand gjennem
Slottets Gitterport og gik lige henimod Greven.

Han standsede ti Skridt fra ham og tog sin
Hne af.

„Jeg har", sagde han med en dnmp, klanglos
Stemme „et Brev til Herren af dette Slot."

„Til mig", sagde Greven og rakte Haanden ud.
Den gamle Mand betragtede ham taust i nogle

Dieblikke og rystede derpaa paa Hovedet.
„Er I Grev de Miron?" spurgte han.
„Ja, min Ven, det er mig," svarede Greven

„men kom med Brevet, jeg har Hastvcerk."
„Saa maa I have forandret Eder meget naa-

dige Herre", svarede Tiggeren og betragtede ham
igjen „saare meget."

Greven blev utaalmodig.
„Hor, min Gode", sagde han „hvad enten jeg

nn har forandret mig lidt eller meget, saa er jeg
Greven."

„Ja, saa", mumlede den Gamle „I er altsaa
Grev Jean Joseph Miron."

Greven soer sammen og blev bleg.



„geeilt Joseph var min Fcetter og er dod", sva-
rede han „bet er allerede længe siden."

»Ja foa", mumlede den Fremmede „saa kan
Brevet ikke være til Eder, Herre; her staar klart og
tydeligt Jean Joseph."

Han holdt Brevet i Veiret.
Der stod virkelig saaledes; Bogstaverne vare ty-

delige og store.
„Hvorledes dode den gamle Herre?" spurgteden

Fremmede og fæstede et gjennembvrende Blik paa
Greven „faldt han i Kampen som en ægte Helt eller
dode han i Fred i sin Seng, omgivet af sine to
Born og sin tro Hustru?"

Han lagde en særdeles Betoning paa Ordet
„tro" og saa igjen paa Greven, som slog Oinene
ned og stottede sig paa Rækværket om Hovedtrappen
for ikke at falde.

„Gaa", sagde Greven mork og kastede sin Pung
til ham „Alderen har angrebet din Forstand."

„Min Forstand", vedblev Tiggeren og sparkede
foragteligt til Pungen „ja, I har Ret, Hr. Greve,
det undrer mig, at den ikke for længe siden er borte,
men Gud har bevaret den, for at jeg kan være til-
stede, naar Noden er störst."

.Med disse Ord vendte han sig om, men kastede
forst et langt og inderligt Blik paa Jeannctte, som
følte sig en Afmagt nær.

Han havde sagt t r o Hustru; hendes Moder
havde altsaa intet Feiltrin begaaet; det var en ned-
rig Logn, et skjændigt Opspind Altsammen.
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Og hun var overbevist om, at den Fremmede
ikke loi, dertil saa han altfor ærlig og sandru ud.

Greven saa efter ham og gik hurtig tversover
Gaarden, hvor netop de to Helte fra Bjornejagten
steg til Hest.

„Farvel, Hr. Greve og Tak", sagde Den, som
havde fungeret som Kudsk „jeg stal ikke glemme
Dem."

„Jeg hellerikke!" raabte den Anden „Farvel."
Og som to Svede Ryttere og ikke som to klod-

sede Bonder red de bort paa de »sadlede Heste, idet
de styrede dem ved den lille Stump Grime, som
fulgte med.

Greven saa efter dem.
„Lad dem ride Pokker i Vold", mumlede han

„saa gjor de ingen Skade; men derimod er der..."
Han fuldforts ikke, men hviskede Noget til den

omklcedte Kulsvider, vor gamle Ven Simon.
Derefter pegede han nedad Veien, som var synlig

gjennem den aabentstaaende Slotsport.
Simon holdt Haanden for Oinene og saa.
„Ham der," mumlede han raat „nu han ser

ikke ud til Meget, kom Jerome."
„Tilfoi ham intet Ondt," sagde Greven „men

Brevet maa jeg have; ti Louisdorer til Den, som
bringer mig det."

Og idethan langsomt gik tilbage, mumlede han:
„Hvem var den Tigger? noget Uhyggelig vilt

ske, jeg kjender mine Anelser."
Han vendte tilbage midt igjennem de sammen-

%
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stimlede Tjenestefolk, som havde set Alt, men Intet
begrebet, og begav sig til sine Vcerelser, hvor han
aabnede Vinduet, som vendte ud mod Veien og hvorfra
han endnu tydeligt kunde se Tiggeren, der gik nedad
denne, stottende sig til en Stok.

„Han sparkede foragteligt til min Gave," raunt-
lede han „skulde han . . . ah, se der, min tro Si-
mon og hans Ven, — nu, er de lidt uheldige med
ham, bliver det deres egen Sag; jeg vil dog se til."

Han satte sig ved Vinduet og saa ud.

Tiggeren vedblev imidlertid at gaa fremad, uden
at lcegge Mcerke til de to uhyggelige Figurer, som
kom noermere ligesom Slangerne, snigende og krybende.

Ved et gammelt Gjcrrde standsede han og satte
sig ned paa samme.

„Hvor scclsomt," mumlede han „hvor forunder-
ligt leder Gud ikke vore Fjed her i Livet; hvor skroek-
keligt og dog hvor velsignet er ikke Gjensynet; det
var altsaa hende, den lille, sode Jeannette, Moderens
Stolthed og . .

Han fuldforte ikke, men vendte hurtig Hovedet
om.

Lyden af de to Banditters Skridt naaede hans
Liren, og i næste Liieblik standsede de Begge udfor
ham.

Den Gamle loftede ncesten cerbodig paa Huen.
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„Ah, er bet Dig, Gamle", sagde Jerome, der
gjerne forte Ordet, naar det kom an paa at bære
sig fiffigt ad „er Du ikke naaet lcengere endnu."

' „Nei", svarede Tiggeren „man er gammel og

„Men alligevel noget stolt og indbildsk", svarede
Jerome „siden man har Raad til at lade en Gave,
som den Greven gav Dig, blive liggende, ja, endog-
saa sparke til den; fy Gamle, det var skjoendigt gjort."

„Bieget stjcendigt," suplerede Simon.
„Og Greven fordrer Oprejsning," tilfoiede Jerome.
„Vil han slaas med mig!" raabte den Gamle

og sprang op som en Staalfjeder, „nu vel, saa sig
ham, at hvor stor en Usling han end er, vil jeg
gjore ham den IEre at krydse en Kaarde med ham."

Tiggeren saa helt anderledes nd; han stod der
rank som en Poppel med tindrende, luende Oine og
med knyttede Hcender.

Alderen syntes at vccre bortvejret, han saa ud
til at voere tyve Aar yngre.

Jerome traadte instiktmcessig tilbage.
„Se, se," mumlede han „man forstaaer at for-

andre sig i et Nu! men veer kun rolig, Gamle, den
fornemme Greve slaaes ikke med den forste, den bedste
Stodder; han anvender ganfle andre Midler for at
komme til sin Ret".

„Og hvilken Ret mener han?" spurgte Tiggeren.
„Ih, Retten til Brevet, som Du har hos Dig,

gamle Stivnakke", loe Simon „kom hid med det,
dersom Du ikke vil have . , ."

træt".

_
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„At I slaaer mig ihjel," tilfoiede den Gamle
„det har ingen Fare, I rore nieg ikke, og Brevet
beholder jeg."

De to Banditter vexlede et Blik indbyrdes og
gik ncermere, en paa hver Side af ham.

„Saaledes," loe den Gamle spottende „nu har
I mig imellem Jer, nn kan I jo omtrent gjore hvad
I vil."

De to Skurke saa sig om.
Overalt var aldeles stille; ikke en Vind rorte

sig, og oppe i Vinduet stod Greven og saae ned til
dem.

„Der er neppe Vidner," vedblev den Gamle „I
kan frit tage Brevet fra mig, og bringe det til Gre-
vens Morder."

De to Banditter soer tilbage ved at hore disse
Ord og saa hurtigt mod Slottet.

„Grevens Morder!" raabte Simon „raser Du
Gamle, Greven er levende endnu."

„Greven er dod!" raabte den Gamle med fryg-
telig Stemme, horer I det, I to sordomte Stimcend,
Greven er dod."

Banditterne blev noesten forfcerdedc ved at hore
denne Stemme og traadte lidt tilbage, men strax
efter styrtede de samtidig ind paa ham, for at fra-
tage ham Brevet, som stak frem af Lommen.

De havde imidlertid taget feil af deres Mod¬
stander.

Den Gamle kastede dem tilbage med ungdom-
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melig Styrke, - idet han med en Boxers Behcendighed
tildelte dem hver et voldsomt Stod i Siden.

Udstodende et Brol soer Simon strax ind paa
ham igjen, medens han samtidig stak Haanden i
Lommen sor at gribe den drcebende Jernkno.

Han lignede et vildt Dyr, ophidset, rod i Ho-
vedet og fnysende af Vrede.

Det syntes at vaste ude med den Gamle, thi
Simon tog det ikke saa noie med et Mord.

„Du skal do, do!" streg han „do som en
Hund."

Han hcevede sin bevcebnede Haand til Slag.
Den Gamle blev rolig siddende.
Denne Ro standsede Haanden, som var i Be-

greb med at suse ned over hans Hoved; og idetsamme
viste andre Personer sig paa Skuepladsen.

Det var de to Mcend, som Greven havde force-
ret hver en Skimmel.

De ncermede sig i susende Galop og standsede
saa pludseligt lige for Simon at Hestene stellede.

„Holdt!" tordnede den Storste og sprang af
Hesten „holdt, Simon Jernkno, eller jeg kncekker din
Rygrad som var Du en Kattekilling."

Og med det samme greb han ham saa fast om
Haandlcddet, at Simon udstodte et hoit Skrig.

Haanden sad som i en Skruestik.
Jernknoen faldt nd af den.
„Hanekylling," raabte den Fremmede i hvem

Lceseren allerede vil have gjenkjendt Tonard, „Man-



557

den med Lovens Styrke" som Loegen kaldte ham
„der har Du foreløbig et Afdrag."

Med disse Ord gav han Banditten et frygteligt
Slag under Kinden, som strakte ham til Jorden.

Simon reiste sig, stummende af Raseri.
„Hanekylling," hylede han „Hanekylling til

Montmartres forste Slagsbroder, der tag det, for-
dgmte Landstryger, Afdraget er betalt."

Og for Tonard fik Tid til at parere, fik han
et Slag i Hovedet, som tvang ham vaklende tilbage.

Han blev imidlertid staaendc og greb sig til
Hovedet.

„Min Tro!" raabte han „det Slag har hccvet
Dig i min Agtelse, men Du er dog alligevel for
svag en Modstander! tag din Kammerat til Hjcelp,
saa faar Du fccrre Prygl for dit Vedkommende."

Jerome havde imidlertid ubcnurrket taget sin
Blystynge frem og vuggede den frem og tilbage i
Haanden, pondsede paa en gunstig Lejlighed til at
kaste den droebcnde Kugle.

Tonards Ledsager saa det og hoevede i samme
Oieblik en Pistol: da Jerome svang Loederremmcn
for at slynge den imod Tonard, skjod han Kuglen
bort med samme Sikkerhed som om den havde vceret
et stillestaaende Centrum.

Med et Brol styrtede begge Banditterne ind
paa Tonard, som modtog dem staacnde opreist med
korslagte Arnie.

Kampen var kort.
Tonard greb dem Begge, En med hver Haand
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og kylede dem som to Boldte en halv Snes Skridt
henad Veien.

„Gaa," befalede han „gaa en lille Tid endnu,
jeg gider ikke sende Eder til Underverdenen endnu."

Jdetsamme peb en Kugle igjennem hans Hat
og borede sig ind i en gammel udgaaet Troestamme,
som stod paa den modsatte Side af Veien.

Han vendte sig hurtig om og saa sig forundret

„Hvor kom den fra?" sagde han „hvem kan
det vcere?"

Hans Ledsager pegede tavs imod et Vindue i
Slottet, hvorfra en lille Rogsky hvirvlede bort.

„Ah, saalcdcs," loe Tonard „man vil hjcrlpe
sine leiedc Mordere, i Sandhed, Manden forna'gtcr
sig ikke selv."

Simon og Jerome havde imidlertid reist sig op.
De var Begge vaabenlosc, Simon havde mistet

sin Jernkno, Jerome sin Blykngle.
„Han er Satan selv," brummede Simon „kom

Jerome, lag os gaa for han droeber os."
Og uden at sige mere, lob de to Skurke hurtig

ned ad Veien, tilbage til Slottet, medens samtidig
et Vindue i samme blev lukket. —

Tiggeren saa efter dem.
„Saalcdcs altsaa," mumlede han, „item Gud

vcere lovet, Regnskabets Dag kommer snart."
„Ja," svarede den forhenvcercnde Kudst alvorlig

„Afregningen er nccr, og da ve ham."
„Husk den 24de Mai," vedblev Tiggeren „paa

om.

.
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ben Dag er Greven uindskrænket Eier af Slottet vgdets Tilhorende, hvis ikke den rette Arving indfinder
sig-" —

,,De vil komme begge To," svarede Kudsken
„hun er her, og han vil komme paa mit Vink."

„Men om de myrde hende inden den Tid!"
indvendte Tiggeren.

„Det gjor de ikke, Ceeilie er om hende og Ar-
nould vil flyve afsted som en Vind til mig, saasnart
han mcerker det Mindste."

„Jeg kan altsaa rolig vende tilbage til Slottet
ved Nattens Frembrud?" spurgte Tiggeren.

„Ja, Deres Vccrelse er i Orden."
„Godt, saa vil jeg lade som om jeg gaar videre

for ikke at voekke Mistanke, Greven ser Alt fra
Slottet jeg vil lade som Intet."

„Gaa kun, vi ledsage Dem," svarede Tonard
„bryd Dem ikke om, at De taber os af Syne, vi
er alligevel i Noerheden."

Med disse Ord svang de sig igjen til Hest og
red bort, medens Tiggeren rolig fortsatte sin Vel
som han havde begyndt.

Greven havde set det Hele fra Vinduet og
stampede rasende i Gulvet.

„Fordomt!" raabte han, da han saa hvorledes
de udsendte Mordere blev slaaet til Jorden.

Da var det, at han snappede en Riffel og skjod,
Haanden rystede lidt, og Kuglen gik gjennemmen

Hatten istedetfor gjennem Hovedet.
„Han maa ikke undslippe," mumlede han i
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voldsom Bevcegelse „denne Tigger er mig enGaade;
jeg vil have Oplosningen."

Med disse Ord lukkede han Vinduet i og gik
hurtig ud af Voerelset, for at udsporge Simon og
Jerome, som noermede sig hurtigt.

Udpaa Aftenen vendte Greven tilbage fra en
Ridetour, som han pludseligt havde foretaget.

Han var oienfynlig i slet Humor, men blev
ftrax mere tilfreds, da man meldte ham, at Hr. Ad-
vokat Dupelin var ankommen fra Paris.

„Ah", mumlede han „han har ikke glemt den
24de Mai ; en prcegtig Mand i Sandhed; nu er jeg
rolig, hans Forstand vil opklare Alt."

Med disse Ord traadte han hurtig ind i den
store Sal, hvor Advokaten var bleven vist ind, og
trak sig ftrax tilbage til sine private Vccrelser med
sin retslcerde Ven.

Hvad der blev forhandlet fik Ingen at vide,
men Greven var i et Perlchumor, da han igjen viste
sig ved Taflet om Aftenen.

Jeannette blev Advokaten forestillet som Grevens
Myndling, og den galante Retsleerde erklcrrede ftrax,
at hun bedre passede som Grevens Gemalinde end
som hans Myndling.

Jeannette blev bleg ved at hore dette, især da

'
.



Greven ledsagede Advokatens Ord med en betegnendeBlinken med Ørnene, som neppe kunde misforstaaes.
„Ja, min Kjoere," sagde han kortester, „da kun

Advokaten er tilstede agter jeg virkelig at knytteDig sast til alle disse Skatte, som tilhore mig, idetjeg herved tilbyder Dig mit Navn og min Formue."
Jeannette følte ligesom et Stik i Brystet ved

disse Ord, hun blev endnu blegere og maattc holde
sig ved en Stol for ikke at falde.

Greven betragtede hende med hemmelig Gloede.
„Forslaget overvcclder hende, en saadan Lykke

har hun aldrig tccnkt sig," hviskede han til Dupelin,
som havde betragtet hele Scenen med største Ro.

„Ja," sagde han ester en kort Pause „jeg be-
griber, at det maa have en overordentlig Virkning,
at blive tilbudt Delagtighed i en Formue paa fjor-
ten Millioner og et Nav n."

„Hvad mener De Hr. Advokat?" spurgte Je-
• annette, der havde vundet Herdommet over sig selv

tilbage „et Navn siger De!"
„Ja, Navnet cl o M i r o n," svarede han.
„Det boerer jeg med Rette," svarede hun med

rolig Stemme „man har bedraget mig, min Moder
har aldrig bcgaaet noget Feiltrin."

Greven soer sammen og stirrede ncesten forfcer-
det Paa hende, medens Dupelin roligt snoede sit
Lommetorkloede om sin ene Finger.

„Hvad siger Du?" raabte endelig Greven „din
Bcoder skulde altsaa voere uskyldig, hvem har bildt
Dig den Logn ind?"

JeauneNe Miron. 36
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Jeannette indsaa, at hun havde sagt formeget
og tav. —

„Naa svar!" raabte Greven.
„Tilgiv," sagde hun „men jeg har aldrig kun-

net tro det."
„O," loe Greven spottende „man kan aldrig

stole paa en Kvindes Dyd, den er som en glimrende
Boble, men brister let."

Jeannette tav.
„De bor bestemme Dem," sagde Dupelin „saa

er De sikker."
Faren var overhoengende, og hun var anmodet

om at handle med Forsigtighed og Klogskab.
„Lad mig betoenke mig nogle Dage," bad hun

„jeg er aldeles forvirret, det Hele forekommer mig
som en Drom."

Greven smilede.
„En smuk Drom," tilfoiede han „saa smuk, at

den bringer vor lille Adoptivdatter til at tvivle om
dens Virkelighed, Nu vel, jeg giver Dig Betænkning
til den 23dc Mai, til den Dag maa Du svare,
eller ..."

„Ja, gaa nu," tilfoiede han i- en forandret
Tone „jeg har noget at tale med Hr. Dupelin om,
som ikke interesserer Dig."

Jeannette hilste og gik.
Greven saa efter hende.
„En nydelig Pige, ligcsaa smuk som Moderen,"

sagde han og vendte sig mod Dupelin, som ligegyldig
stirrede ud gjennem Vinduet.

s
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Advokaten loe.
Jeg synes bedre om Millionerne," sagde han

„men jeg er nu ogsaa ud over den Alder, at kvin-
delig Skjonhed gjor Indtryk paa mig."

„Nei, det tror jeg Hellerikke," svarede Greven
„eftersom De har anmodet mig om at give det hces-
ligste Fruentinlmer jeg nogensinde har set, Husly
her paa Slottet."

„Ah, Madame Babine," raabte Advokaten le-
ende „nu ja, en Skjonhed er hun just ikke, men dog
Guld vcrrd."

„De mener ..."

„Jeg mener, at hun i det afgjorende Oieblik
er den, som De vil takke," svarede den Retslcrrde
»hun vil berede os en Overraskelse, som Ingen
dronimer om."

„Ja saa," mumlede Greven „De troer altsaa
at vi blive nod til at gribe til alvorligere Midler."

„Ja!"
„Og at den Lille veegrer sig ved at blive min

Gemalinde?"
Dupelin svarede ikke, men trak Greven hen til

Vinduet.
„Ser De den Mand, som er bcskceftiget med at

fiske dernede?" sagde han.
„Ja,"
„Nu vel, denne Mand ankom hertil for otte

Dage siden og hedder Poul Verner, et fordomt uden-
landsk Navn, som min Tunge vcegrer sig ved at ud-
tale, da R'et skal med."

36'
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„Nu, og denne Mand . . .?"
„Er Jeannette Mirons Trolovede," vedblev Ad-

vokalen i en drillende Tone „han vil ægte hende
om hun saa ikke eicde en Skilling."

„Hvor romantisk," loe Greven „nu vel, jeg vil
tilintetgjore den Romantik."

Han ringede. —

En Tjener traadte ind.
„Tag begge Doggerne med Dig," sagde han til

denne „og gaa med dem ned til Bcekkcn. Der staar
en ncesvis Person dernede og fisker, han er allerede
flere Gange blevet advaret om at holde sig fra mine
Enemarker, lad Doggerne engang drive ham bort."

Tjeneren studsede.
„Men, Hr. Greve . . ." stammede han „Dog¬

gerne . . ."
„Gaa," befalede Greven kort „adlyd min Be-

saling."
Tjeneren bukkede og gik, idet han kastede et sky

Blik paa sin Herre.
„Hor, min tjære Greve," loe Advokaten „deler

et temmelig farligt Experiment, Doggerne ville son-
derrive ham."

„Meget muligt," svarede Greven „det bliver
deres Sag."

Med disse Ord aabnede han Vinduet og skjod
en Stol hen foran samme.

„Jeg holder nu meget af pirrende Skuespil,"
vedblev han i en roligere Tone „jeg har set Tyre-
fægtninger i Madrid og Barcellona, som interesse-
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rebe mig i hoi Grab, nu vil bet more mig at se
hvorledes to Ulve-Dogger monstre et Mennefle! tag
Plads, gamle Ven, der kommer allerede Tjeneren
med dem."

Advokaten stak sin lille rceveagtige Ncvse i Bei-
ret og satte sig ved Vinduet ligeoverfor sin Klient.

„Ja, der kommer de virkelig," raabte han og
skjod Brillerne op paa Panden „det bliver ganske
morsomt at se, — o, hvilke Bcester, hvilke prcrgtige
Hunde."

Greven smilede tilfreds.
Det smigrede ham, at man roste hans Hunde.

Nede ved Boekken, som snoede sig gjennem en
lille Skov as rode, hvide og gule Blomster, sad en
Mand og fiskede.

Af og til vendte han Hovedet om mod Slottet
og sendte et langt Blik op til Vinduerne, hvor en
hvid Skikkelse ofte viste sig. Hvergang han saa
denne, viftede han med sit Lommetorklcede og svang
Hatten ligesom til Hilsen.

At denne Skikkelse var Jeannette i sin hvide
Kjole forstaaer man strax, og da vi i Forveien har
sagt, hvem Fiskeren var, sinder Ingen denne stumme
Korrespondanee besynderlig.

Han havde netop fanget en udmcerket smuk
Forelle, da han pludselig horte en rasende Gjoen.
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Han vendte sig hurtig om og bemcerkede to
vceldige, gulbrune Hunde, som uoermede sig i Galop.

„Hvad betyder det," mumlede han og reiste sig
hurtig „er jeg opdaget?"

Hundene ncermede sig, heftig gjoende. Deres
lange Haler stod lige ud, ligesom Lovens, naar den
angriber, og deres blodrode Dine lynede af Vildhcd
og Blodtorst.

Poul saa op imod Slottet og bemcerkede oicblik-
kelig Grevens hoie Skikkelse i det aabne Vindue.

I samme Nu begreb han Alt, og uden at be-
tcenke sig, kastede han sig uden videre ned i den
temmelig brede og dybe Bcvk, der, som han antog,
vilde standse Forfolgerne.

Doggerne naaede Bcckken i samme Dieblik, som
Verner kastede sig ud, og standsede'forbloffede.

De var ikke rast til at forfølge, uden yderligere
Befaling.

Denne udeblev hellerikkc.
Oppe fra det aabne Vindue i Slottet raabte

en mcegtig Stemme:
„Kastor! Styx! grib an!"
Hundene svarede med en rasende Gjoen og ka-

stede sig i Vandet.
„Grib an, grib an!" raabte Stemmen oppe

fra Vinduet „bravt, Drenge, bravt."
Verner havde imidlertid naaet den modsatte

Bred, som var bevoxet med Tjornc og Krat, og steg
hurtig op ad deu, medens Hundene fulgte efter.
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„Bravt, bravt, Kastor vg Styx," skreg Stem-
men fra Vinduet „grib ham, grib ham."

Hundene havde naaet den modsatte Bred.
„Nu skal De se," loe Greven og gned sig til-

freds i Hcendernc „nu skal De se, miir fjært Dupe-
lin, hvilke fordomt deilige Bcester de tv Hunde er,
pas nu Paa, det gjcelder tusinde Louisd'orer, de bi-
der hans Strube over inden to Minutters Forlob."

Han boiede sig ncesten halvt ud over Vinduet
for rigtig at se.

„Ved alle onde Engle," raabte han pludselig
hvad er det?"

Han pegede mod Skrceutcn paa den modsatte
Side af Bcekken.

Paa denne holdt nemlig, ligesom voxet op af
Jorden, en Dame til Hest.

To Skud ovenpaa hinanden traf Hundene, som
dodeligt saarede tumlede tilbage i Bcekken, udstodende
et gjennemtrcengende, klagende Hyl, og i samme Die-
blik viftede den kvindelige Rytter hoverende med et
gront Torklæde, hvis rode Bord lignede en Stribe
af Blod.

Dupelin sprang forfcerdet op.
„Hurtig, Mirvn," raabte han „skyd deu Kvinde

De ser dernede, skyd hende, eller vi er fortabte bnade
De og jeg."

Greven begreb ikke i hvilken Forbindelse den
fremmede Rytterske stod med Dupelin vg ham, men
greb oieblikkelig den lange spanske Riffel, som altid
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hang ved Vinduet, og med hvilken han nedskjod Fug-
lene, som floi henover Slottet.

Damen holdt endnu stille paa Hesten og pe-
gede paa de to doende Dogger, som blev forte bort
af den rivende Bcck: hun holdt saa stille som
kunde forlange.

„Skyd i Dhovlens Navn," skreg Dupelin „skyd,
for hun vender Hesten og rider bort, siden stal De
faa Alt at vide."

Greven nikkede tavs og lagde den lange, solv-
indlagte Riffelpibe fast an imod Vinduesposten for
at have bedre Sigte.

I nceste Nu tordnede Skuddet.
Damen paa Hesten styrtede sammen som et

omblcest Korthus og tunilede hovedkuls ned ad He-
sten i den dybe Bcrk.

„Bravo," hviskede Dupelin „Tak, Hr. Greve,
der befriede De os fra vor farligste Fjende."

»Hvem?" spurgte Greven.
„Danien med Silketorklcedet, svarede Dupelin

og trak Vcirct som en Mand, der var undsluppet
en stor Fare „hun vidste mere end tilladeligt var."

„Lad os gaa derned," vedblev han og reiste sig
„se Hesten flygter allerede bort, da den har mistet
sin Herre, vi maa have det fordomte Torklcrde til-
bage,"

man

De gik Begge fra Vinduet og saa ikke, hvorlc-
des to Mcrnd hurtig smuttede bort fra Skrccnten og
tog Retning langs Bcekken.
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Den Ene var Verner, den Anden en bleg, spin-
kel Mand, svin var iført en kvindelig Dragt.

„Lad Dukken svomme," sagde den Kvindeklædte
leende „den vil vcere langt borte, naar de kommer,
og Tvrklædet beholder jeg."

„De er en dygtig Mand, Hr. Lepart," svarede
Verner „man narrcr Dem ikke."

Den Anden smilede.
„Kom Hr. Verner," sagde han „vi har endnu

et godt Stykke Arbeide tilbage."
Med disse Ord boiede han af fra Skrcenten og

forsvandt tilligemed sin Ledsager i det tætte Krat,
som næsten helt omgav Slottet.

Fjortende Kapitel.

Det gronne Værelse.

Ligesom alle gamle Slotte havde ogsaa „Rhin-
grevens Slot" sine Sagnhistorie, der var spækket
med urimelige Fortællinger om Spvgerie og andet
Uvæsen, som siulde husere slemt til visse Tider og
nuturligvis kun ved Nattetide.

Saalcdes fortalte man, naar man om Aftenen
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sad soran Ovnen i den store, fliselagte Borgstuen,
om et Voerelse i Slottes öftre Floil, der vendte ud
mod den uhyggelige Afgrund, som begrccudsede Flo-
den, og som i daglig Tale bencevntes „Det gronne
Voerelse."

Her spogede det fortalte man for aldeles be-
stemt, soelsomme, uhyggelige Lyde lod udfra dette,
naar Alt rundtom var tyst og stille, og til sine Ti-
der broendte et Lys derinde, lcrnge efter Midnat,
medens hele den vorige Stenbygning laa indhyllet i
et kulsort Morte. —

Ingen vovede at gaa derind, skjondt man havde
stor Lyst dertil, isoer efter som man talte om store
Dynger af Guld, som den uhyggelige Beboer af
Voerelset talte ved Nattetid, saa Guldklangen raslede
gjennem Slottet, og desuden havde Greven ladet
Doren aflaase og taalte ikke engang, at man talte
om at betroede det. —

Engang havde rigtignok en ung Bonde, som
tjente paa Slottet, voeret saa dristig, da man horte
Lyden af Fodtrin indenfor og Klangen af Guldstyk-
ker, at sproenge Doren, men denne Heltcdaad bekom
ham ilde.

To Dage efter dode han, efterat have spist
Levninger af Grevens Maaltid.

Han var nemlig som man siger, i Kridthuset
hos Herren og fik altid Tilladelse til at gjore sig til-
gode med Levninger af sammes lukulliske Maaltider.

Hvad han havde set eller hort i Voerelset om-
talte han ikke til Nogen, tvertimod han var usocd-
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vanlig ordknap og saa Ingen lige i Ansigtet fra den
Dag.

Siden den Tid vovede Ingen at sprccnge den
ny og solide Laas, som Greven havde ladet sætte
for istedetfor den anden.

Vcerelset havde desuden en anden ulige sorge-
ligere Historie.

Det havde vceret Grevinde äo Mirons Sove-
vccrelse, det var i dette, at hun dode saa pludseligt
den Nat Fasmer ordnede Papirerne for Godsets
Administration for senere at sende dem til Grevin-
dens Advokat Dupelin i Paris. —

De samme Silkegardiner hang der endnu; fal-
mede, blegnede af Tiden, med et tyk Lag Stov over,
Sengen stod endnu paa samme Sted, Lagnerne laa
urørte, ganske som dengang man loftede hende ud
af den for at fore hende til Riddersalen, hvor
hun laa for at ses for sidste Gang. — Alt var
uforandret.

Greven kunde ikke lide, at man bctraadte dette
Voerelse, han havde formegen Agtelse for den Afdode,
sagde han til at ville profanere hendes Minde ved
at lade Nogen betrcede Helligdommen.

Saaledcs henstod Vcerelset som et Minde, fredet
af Greven.

Vi ville imidlertid trodse saavel Spogeriet som
Grevens pietistiske Tcenkcmaade og betrcede Vcerelset
og det endda ved Nattetid.

Vi aabne Doren, som forer ud til Korridoren
og trcede ind.
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Værelset er indhyllet i et fuldstcendigt Morke
som gjores endnu tykkere ved de nedrullende Gardi-
ner, men vi forblive ikke længe i dette.

En lille, hemmelig Dvr i Baggrunden aabnes
og en Mand trcrder ind.

Det er Greven.
I Haanden holder han et Lys, som oplyser det

store Vcrrelse med sit matte, dosige Skin. Uden at
bekymre sig videre om de gamle Minder han tilsync-
ladende freder om, fætter han sig i en Flgiels-Læne-
stol, som Grevinden havde benyttet og begynder at
ordne en Bunke gule og beskrevne Papirer, Godsets
Skjode og andre vigtige Documenter.

„Det er en vigtig Dag den 24de Mai," mum-
lede han „og man vil paa den præsentere Jeannette
som lovlig Arving. Gid Helvede opsluge den usyn-
lige Fjende, som forfølger mig med en Utrcrttelighed
jeg ncesten ikke kan modstaa! — Mairen fra De-
portementet har faaet Nys om Sagen og forlanger
alle Documenter fremlagte; han flal have sin Billie,
jeg stal legitimere mig som berettiget Arving."

Han lagde Papirbunken tilside og aabncde en
uhyre stor Jernkasse, som stod ved Fodenden af
Grevindens Seng.

Den var bogstavelig fyldt med Guld.
„O," raabte han og greb ned i den uhyre Skat

„o, mægtige Guddom, som boer i dette Metal, for
din Skyld er jeg bleven en Logner, en Bedrager, en
Dobbeltmorder, og for din Skyld vil jeg myrde

To — Tre — Fire, saamange det stal oære!En
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fer bitt Skyld vil jeg vie Satan min Sjcel til evigTid, for bitt Skyld vil jeg troede Menneskerettighe-derne under Fodder og le ad Alverdens Dom."
Han tav og saa sig om.
„I dette Vcerelse sov hun for sidste Gang,"

mumlede hau „jeg drccbte hende, sordi hun ikke vilde
hore mine Bonner, uden hvilke jeg var vcdbleven at
voere den fattige Fasmer, ha, ha, ha, den taabclige
Kvinde, huit kunde voere Grevinde äs Miron endnu,
hvis hun havde sagt et eneste lille Ja, — og nu
Datteren, jeg elsker hende, o, hvor jeg elsker hende,
og hun skal tilhore mig eller do."

En uhyggelig, spottende Latter lod idetsamme
fra et Hjorne i Bcerelset.

Greven sprang op font stukket af en Skorpion.
Haaret reiste sig paa Hovedet af ham, Linene

truede med at springe ud af deres Huler, og Lcebcrne
vare kridhvide.

„Hvem ler, hvem er her?" stammede han og
holdt sig fast ved Stolen han havde siddet paa.

Ingen svarede.
Han trak Veiret og gjentog Sporgsmaalet.
Men hellerikke denne Gang fik han Svar.
„Det maa have vccret Blodet," mumlede han

og greb sig til Hovedet „her er ogsaa saa beklumret
inde, en formelig Liglugt."

Han lyttede igjen, men Alt var fuldkommen

Kun en Ugle, fom havde sin Rede i Taarnet
stille.

u
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over hans Hoved, udstodte et hvinende Skrig, idet
den floi forbi Vinduet."

Greven tog Lyset.
„Mig skrcemmer man rkke," sagde han nicd til-

kcrmpet Rolighed „ve Den, som har beluret mig."
Og idet han fremdrog en overordentlig fin, rund

Dolk af sin Brystlomme, gik han dristigt henimod
den Krog, hvorfra Latteren havde lydt.

Han holdt Lyset foran sig, men opdagede ikke
det Blindste, hverken der eller andre Steder; det
var klart, han var fnldstcendig alene.

„Det har vceret Blodet," mumlede han og
vendte tilbage til den aabne Pengekasse, som han nu
lukkede „jeg har pceret Offer for en Blodkongestion,
der har virket paa Hjernen, det er det Hele."

Og uden at kaste et Blik tilbage, forsvandt han
med Lyset gjennem den omtalte lille, hemmelige
Dor.

Omtrent ti Minutter efter aabnede Loftet sig,
og en Mand steg rolig ned i „Det gronne Vcerelse"
ved Hjoelp af en Silkestige, som han rullede ned.

Aabningen i Loftet var en ligefrem Lem, som
aabnedes fra oven.

Det var en meget simpel Indretning, der lod
- sig udmoerket udfore i Salens brune Bjcrlkeloft.

Manden, som steg ned, var gammel og hvid-

f



haaret, men trods den tarvelige Dragt kunde
dog se, at han var i Besiddelse af en vis Finhed,der strax modsagde, at han var en af de Personer,
som traadte ind ad slige Veie.

Den lille Logte, som han pludselig lod skinne
efterat have skudt Blcendklappen fra, lader os se hanS
Ansigtstrcek, og vi gjenkjende da i ham Tiggeren fra
Landeveien. Hr. Tionvillc, Beboeren af Vessely-Gaden.

„Den salig Grevindes Vcerelse," mumlede han
„stakkels, myrdede Kvinde, Hcrvnens, Gjengjoeldel-
sens Time noermer sig, og jeg, den fattige, foragtede
Tjener skal vcere Bcerktoiet."

Han saa sig om i Voerelset.
Uden Tvivl niaatte han vcrrc gopt lokaliseret,

thi han gik lige henimod en Alkove, som skjultes af
et falmet Sistegardin.

Dette trak han til Side og greb bag det.
Der hang en gammel Frakke, en hullet, forrevet

Frakke af brunt Klcrde.
Hist og her var der store Skjolde ligesom af

Fedt eller Jord, og et Sted var endog et helt Stykke
Toi borte.

Der var et Hul af henved en Haands Bredde
og Lcengde.

Den gamle Mand betragtede det.
„O," mumlede han „o, her er Beviset fra hin

frygtelige Nat; o, jeg har ventet loenge, lcenge, mange
Aar, inden jeg er naaet saavidt, som jeg er! — o,

Hr. Advokat, det var farlige Drikkepenge, De efterlod

man

L
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paa Seedet i Droschen Nr. 218, — jeg har gjemt
dem, de er mig mere voerd en tusinde Pund."

Han stak Haanden ind paa Brystet og fremtog
cn lille Pakke, ganske flad, men omhyggelig indsvobt
i et Stykke Papir.

Han rev det af og cn brun Kloedeslap kom til-
syne.

„Den passer akkurat," mumlede han „aldeles
som det stal voere, og den stal ogsaa komme tilpas,
naar Timen kommer."

„Jmorgen oprinder den hoitidelige Dag, paa
hvilken min myrdede Herres Datter enten skal eie
sine Millioner eller henslcrbe sit Liv i Fattigdom!
Og, Hr. Charles, bejt velsignede Dreng, hvor han
vil blive glad ved at blive gjenindsat i sin Faders
Rettigheder, o, han vil omfavne gamle Raoul og
kjendc mig igjen og mere forlanger jeg ikke."

Jdetsamme lod listende Trin udenfor.
Den Gamle holdt Veiret tilbage og lyttede.
„Det er dem," mumlede han, da en svag Ban-

ken lod paa Korridordoren „et, to, tre Slag . . ."
Han skjod Slaacn fra og aabnede Doren.
Tre Personer traadte ind.
Det var Charles, Jeannette og den utrcettelige

Lepart.
„Alt i Orden," hvistede den gamle Tjener „her

er Beviserne."
Han pegede paa Frakken og paa det udrevne

Toistykke.
„Det er det Eneste, som kan flaa ham med

/

'i

_
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Forfoerdelse og bringe ham til at tilstaa," sagde den
-gamle Tjener, Raoul som han hed „det er de Be-
viser, som Skjcebnen har ladet blive tilbage i
Hcender, og som man lader til at have glemt."

„Og i Morgen?" spurgte Lepart.
„O, Hr. Politiagent, lad blot mig raade," sagde

Raoul „jeg har lovet ham et „Paa Gjensyn", og
jeg vil holde mit Ord."

Deri gamle Tjener rystede. af Harme og blev

vore

bleg.
„Og nn til Ro," hviskede han „sov sodt til i

Morgen, den 24de Mai, den Dag, da Fristen ud-
lobcr, som kalder Arvingerne til Mirons Gods og
Eiendele."

„Alt er vel i Orden fra deres Side?" vedblev
han og vendte sig imod Lepart.

„Veer rolig, Gamle," svarede Politimanden „jeg
glcrder mig til at fore dem Alle til Paris."

„Paa En noer," mumlede Raoul saa sagte, at
Ingen horte det.

De stod lige i Begreb med at gaa, da de horte
Skridt udenfor.

Den gamle Tjener slukkede hurtig Logten, og
alle Fire traadte bag det store Forhceng i Alkoven.

De var nceppe blevne skjulte, for Doren aabnedes,
og en Brand traadte ind.

Han bar ligeledes en Logte, som udstraalede Lys
til de tre Sider.

Uheldigvis var det den fjerde morke Side, som
vendte imod den nedhcengende Silkestige.

Jeannette Miron. 3?
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Han saa den derfor ikke, men gik lige forbi den
og henimvd Pengekassen.

„Hvad skal han egentlig med al det Guld,"
mumlede han og satte Logten paa Bordet „han har
rigtignok betalt mig, nien jeg kan bruge meget mere.
Jeg hjcclper ham til Pengene og drceber de fordomte
Arvinger, men Halvdelen, min Bedste, Halvdelen til-
horer saa mig."

Han trak et Bundt Nagler frem og begyndte at
prove dem i den simple Laas.

Strax efter sprang Langet op, og han fyldte
nu to store Loederposer af den uhyre Gulddynge,

„O, der er meget endnu," hvcesede han „altfor
meget, jeg maa have meget mere, men jeg venter til
i Morgen, saa slutter vi Accorden."

Han vendte Ansigtet imod Alkoven, og de saa
nu Advokat Dupelins spidse Rceveansigt.

„Hvor vil „Munkene" glo, naar de ser jeg er
forsvundet," vedblev han „og hvor vil Simon og Je-
tome, Babine, og Mdm. Babiron ikke at forglemme,
hvor vil de,rase, naar jeg overlader dein til Poli-
tiet, istcdctfor at dele, ha, ha, ha, — de dumme
Mennesker."

Han reiste sig, lukkede Pengekassen og gik, slcr-
bende sit Rov med sig.

De fire Personer traadte frem fra Forhoenget.
„I Morgen arresterer jeg Advokat Dnpeliu,"

sagde Lepart „n u er jeg overbevist."
„Og nu til Hvile," hviskede den gamle Tjener

„i Morgen kommer Opgjorelsens Dag."
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Han lukkede Doren efter dem og forsvandt selv
gjennem Lemmen ved Hjeelp af Silkestigen.

Og atter stod det grønne Vcerelse tomt og ode
som altid.

Femtende Kapitel.

Den 24de Mai.

Den Dag, paa hvilken Charles og Jeannette
enten skulde modtage Faderens nhyre Formue eller
miste dem for bestandig, var endelig kommen.

Allerede tidligt om Morgenen var Greven paa
Fcrrdc for at ordne Alt til Modtagelsen af Omcg-
uens Adel og Gejstlighed, som kjendte den Para-
graph i Testamentet, ifolge hvilkeir Godsets uhyre
Jndtccgter skulde tilfalde de retmcessige Arvinger,
som „da maatte kunde fremloegge fnldgode Biviser
for deres Berettigelse til Godset og Godsets Herlig-
heder".

Greven var mork og indesluttet.
Hvert Oieblik standsede han udfor Vinduet, som

vendte imod Gaardspladsen og stirrede stift hen for
m

■HESfl
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sig, som om han vilde tvinge sine Tanker i en be-
stenlt Retning.

„Mon hun vil elske mig," mumlede han og
standsede paany „hm! — elske mig eller do."

Jdetsamme aabnedes Doren, og Cecilie traadte
ind.

„Nu?" spurgte Greven og traadte hende hurtig
imode „nu?"

„Froken Jeannette har befalet mig at sige Dem,
at for stulde hun do af Elendighed for hun nogen-
sinde vil roekke Dem sin Haand."

Greven snappede efter Vcirct.
„Hun vil altsaa ikke," stammede han „hun..."
„Hun vil ikke," gjentog Cecilie roligt.
Greven gik frem og tilbage; pludseligt standsede

han ud for hende.
„Nu vel," sagde han „saa lad hende vccre fri;

bed hende komme ned til mig."
Cecilie gik og vendte kort efter tilbage med Jean-

nette.
Den unge Dame var klcedt i en hvid, tarvelig

Kjole, som sammenholdtes i Halsen af en Rose af
Brillanter, en Present fra Greven.

„Du vil altsaa ikke veere min Gemalinde?" spurgte
Greven og traadte hende imode.

„Jeg kan ikke," svarede hun gysende, „jeg kan
ikke."

Greven betragtede hende med et forunderligt
Blik.

„Nu vel," svarede han „Du har din fri Billie,
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jeg vil ikke tvinge Dig; gaa, mit Barn, og gaa i
Fred; nagtet jeg ved, at Du og din Broder ikke er
arveberettigede, eftersom I er uccgte fodte, vil jeg dog
ikke lade Eder gaa uhjulpne, uren skjcenke Eder hver
to hundrede Tusinde Francs, eu kjon lille Sum,
hvormed I kan grunde Eders Fremtids Lykke."

Jeannctte studsede, en saadan Gavmildhed kom
uventet.

Greven smilede tungsindigt.
„Det er lidt for Dig," sukkede han og fyldte to

Glas med rod, perlende Vin, „Du fortjente meget,
meget mere! — Paa din Sundhed, Jeannette."

Han tomtc Glasset og vendte sig fra hende.
„Det kan ikke vcere Gift," tcenkte hun „han

drikker det selv."
Og ligesom for at vise, at hun Intet frygtede,

satte hun Glasset for Munden og tomte det til
Bunden.

Greven vendte sig hurtigt om og betragtede
hende med et tindrende Blik.

Det var saa besynderligt, at Jeannette folte Blo-
det stivne i sine Aarer.

„Om han nu alligevel har forgivet mig," tomste
hun og stottede sig til Stolen.

Cecilie betragtede dem Begge med et triumferende
Blik.

Ingen af dem talede.
Pludseligt sagde Greven:
„Gaa Jeannctte, men glem ikke at mode i den
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store Riddersal Klokken Et, til hvilken Tid man vil
vcere tilstede for at domme Ret og Skjel."

Jeannette hilste og gik, støttet til Cecilies Arm.
Neppe var hun borte, for Greven rev en lille

Papceske op af Lommen.
Den indeholdt en tre, sire smaa, kulsorte Piller.
Han greb en og slugte den med feberagtig Hur-

tighed.
„Lad nu kun Vinen virke," loe han „mig vil

den ikke skade; om hun glemmer at voere tilstede, ved
jeg stke, men gjor hun det, er det Vinens Skyld."

Han loe halvhoit og kastede baade Flaske og
Glas ind i den vcrldige Porcellains-Kamin, hvori
man endnu havde Ild, paa Grund af det kolde, raa
Veirlig.

Og uden at toenke videre over den Sag begav
han sig til sin Ven, Dupelin, hvis Vcerelser var be-
liggende i Slottets vestre Floi.

Omtrent Klokken Et samledes Egnens fornemste
Beboere i den store Riddersal.
Maire var ankommet, en meget alvorlig Mand, som
tilmed bestrebte sig for at give sig et endnu alvor-
ligere Udseende ved at knibe Lceberne sammen og
iagttage en haardnakket Tavshed.

Greven traadte ind tilligemed Advokat Dupelin,
den beromte Retslcerde, som var Sjoelen i det Hele.

Ved Synet af Greven hilste Alle dybt og satte
sig forst, da han havde taget Plads ved Mairens
Side.

Departementets

Den vccrdige Ovrighedsperson reiste sig.
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,'Det er tbag," begyndte han med en svovlende,
ubehagelig Stemme „at den i Testamentet bestemte
Frist, hvorefter formentlige Arvinger skulde melde
sig, er udloden. Jeg sporger derfor, i Kraft af min
Einbedsstand og paa Grund af Testamentets Para-
graph femten, om Nogen formener at have andet
Krav paa „Rhingrevens Slot" med alle tilliggende
Jorder og andre Herligheder, som alt forlcenge siden
ere' tilskødede den nulevende Greve äo Miron,
en Fcetter til den salig Hensovede. Hvo, som tror
at have storre Adkomstsret end han, troede frem for
Landets øvrighed."

Han tav og lod sine smaa, plirrende Line lobe
om i Forsamlingen.

Ingen svarede.
Mairen gjentog sit Sporgsmaal for anden

Gang.
Samme Tavshed.
Dupclin smilede tilfreds, Greven sad saa stille

som en Broncefigur.
Mairen spurgte for tredie Gang og greb Pen-

nen for at indflette Greven som gvdkjendt Arving
for Levetid og Arvinger som det hed, da en Stoi lod
sig hore i Salens Baggrund.

Doren ud til Korridoren blev revet op, og to
Mcend styrtede ind.

De var Begge bedcekkede med Stov og Smuds,
og den Forreste trcengte sig hurtig gjennem Moeng-
den og lige hen til Mairen.

„Grev de Miron er uberetttiget Jhcendehavcr
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af bette Gods," sagde han „ved Logn, Bedrageri og
Mord har han sat sig i Besiddelse af Alt."

Greven sprang op, som ramt af et elektrisk

En gulagtig Vleghed overdrog han Ansigt, og
det var kun med Anstrcrngelse at han kunde faa de
Ord frem:

„Hvem er Dn, Elendige, og med hvilken Ret
beskylder Du mig for Logn, Bedrag og Mord."

„Jeg er Charles Miron, Drengen, som Du en-
gang for fænge siden lod sjove ud af din Port til-
ligemed sin stakkels Soster.' Drengen, som nu er
bleven Mand og som kommer for at hcrvnc fin myr-
bebe Fader og krccve Regnskab af Dig og den elen-
dige Skurk, som sidder ved din Side og som har
vcrret dit Redstab til dine Skjoendselsgjerninger."

Ved disse Ord reiste Dupelin sig og saa sig

En almindelig Forfccrdelse greb Tilhorerne; den
Ene saa paa den Anden! en fransk Adelsmand, den
mcvgtigste i Alsaee, blev beskyldt for oprorende For-
brhdelser af en Mand, som syntes at vccre meget
vis i sin Sag.

Greven havde imidlertid tilbagevundet sin Fat-
ning. Denne Jernmand lod sig ikke saa let bringe
ud af Sporet.

„Den unge Mand er oiensynlig enten sindssvag
eller beruset," sagde han „han kan umulig vcere
Charles Miron. Charles Miron, som jeg lod op-
drage, er dod for lcrnge siden, og hans Soster Jean-

Slag.

om.
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nette er lige faa lidt arveberettiget som han vilde
vcere; de var nemlig Begge nægte føbte; en Tjener,
Grevindens Elsier, er deres Fader, Arven vedkommer
altsaa aldeles ikke dem."

„Dn lyver, fordomte Skurk," skreg Charles og
søgte at trænge sig tæt hen til Greven „Plads, mine
Herrer, Plads, at jeg kan slaa den Elendige i An-
sigtet og kalde ham en Morder og en Bedrager."

Forvirringen blev nu uhyre.
De fornemme Adelsmænd, som var vant til at

betragte Greven som et Monster paa sand Adel, be-
tragtede asvexlende den unge Mands purpurrode An-
sigt og Grevens sordreiede, blege Træk; de vidste oien-
synligt ikke, hvad de skulde tro.

Da paabod Dupelin, som ikke havde forandret
en Mine, Tavshed og reiste sig op som han havde
gjort saamange Gange i Retssalen.

„Mine Herrer," sagde han med sin skjærende,
gennemtrængende Stemme, „mine Herrer, denne
unge Mand, som udslynger disse Beskyldninger mod
min vcerdige Ben Greven og mig, er en Logner;
hans Moder vil bevidne, at han har været det lige
fra sin Barndom."

„Hans Moder!" mumlede Forsamlingen.
„Ja, mine Herrer," vedblev Advokaten „heldig-

vis lever hun, og vil med Glæde aslægge sin Ed
paa at den sa akald te Charles Miron og hans So-
sier Jeannette Miron er hendes Born."

Han tog sit Lommetorklæde op af Lommen og
torrede sig over Panden.
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Han havde neppe udtalt, for en tarvelig slæbt
Kone trængte sig gjenncm Forsamlingen og kastede
sig til Charles's Bryst, idet hun grædende raabte:

„Min Son, min Son, o, — saa har Du en-
delig udstaact din Straf paa Galeierne."

Og trykkende sit hæslige Ansigt tæt op til hans,
kyssede hun ham hoitgrædende.

Charles stod som lynslagen.
„Bort, bort," skreg han derpaa og slyngede den

hæslige Kone fra sig, „bort, jeg kjender Dig ikke,
min Moder er dod for længe siden, — bort fra
mig."

Dupelin vendte andægtig Ørnene mod Loftet.
„En slem Son," sagde han med sin skarpe

Stemme „hvor det maa være tungt for den gamle,
pæne Kone."

Den gamle, pæne Kone vendte sit Ansigt imod
ham og sendte ham et sporgende Øickast.

Strax efter trængte hun helt hen for Mairen
og fremtog nogle falmede, gamle Papirer.

„Mine Borns Dobeattester," sagde hun „det
vil sige de Dobeattester, som min Mand, der tjente
hos den afdodc Greve de Miron, kom med! Gud
tilgive ham, han var mig utro, men alligevel har jeg
elsket Bornene som mine egne, og de er derfor vir-
kclig mine Born, jeg har omfattet dem Begge med
en Moders Kjærlighed."

Mairen gjennemsaa Papirene.
„Der er Intet, fom modbeviser, at Charles og

.
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Jeannette er uægte sodte," sagde han „de er altsaa
aldeles uberettigede til Arven."

„Som Maire i Deparmentet," vedblev han der-
efter med hævet Rost „erklærer jeg derfor . .

Han holdt inde og saa henover Forsamlingens
Hoved, til Baggrunden af Salen, hvor Jeannette
netop kom gaaende, ledsaget af en gammel, fattig-
klædt Mand.

Alle gjorde Plads for hende; Greven betragtede
hende med et morkt Blik, og Dupelin studerede hen-
des Ledsagers Ansigt.

Charles trykkede hende i sine Arme, medens den
gamle Kone lagde en mærkelig Forvirring for Da-

„Hr. Maire," sagde hun med fast Stemme „jeg
opfordrer Dem som Kredsens øvrighedsperson til at
lade Hr. Greve Miron, ogsaa kaldet Fasmer og
Advokat Dupelin arrestere i Lovens Navn, som Be-
dragere og Mordere."

Disse Ord virkede som et nyt Lynslag paa hele
Forsamlingen.

Greven blev blegere end det gullige, falmede
Testamente han havde i Haanden, og Advokat Du-
pelin sprang op; med vidtopspilede Oine og for forste
Gang fuldstændig overrumplet.

„Men," begyndte Mairen synlig forlegen.
„Gjor deres Pligt," vedblev Jeannette „jeg paa-

tager mig at bevise hvad jeg siger."
„Arrester hende, grib hende," skreg Greven, der

endelig var kommet til Mælet igjen „det er Logn,

gen.

'1
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Søgn, man vil berøve mig Arven, som min Fcetter
har tiltestamenteret mig, —- o, mine Herrer, jeg bli-
ver gjort hviligen Uret."

Alle tav og betragtede snart den Ene, saa den
Anden.

Hvem stulde man tro!
Da traadte den gamle Mand, som havde led-

saget Jcannette ind i Salen, ncermere.
„Grev Miron, Fasmer, som Du hedder," sagdehan

„undvegen Galeislave fra Toulon, den gamle Greves
Slccgtning, som Du desvcerre er, — jeg anklager
Dig for at have myrdet Grev Miron og hans Hustru
og jeg skal bevise det — saasandt Gud hjoelpe mig."

Den Gamle tilkastede Greven et frygteligt Blik
og vendte sig imod en af Tjenerne, som stod i Ncer-
heden.

Han hvistede Noget til ham, og Tjeneren for-
svandt.

Kort efter kom han tilbage med et gammelt
Klædningsstykke.

Greven var imidlertid sunket om paa en Stol,
overvældet af Angst; han begyndte at forstaa, at
Seiren var i Begreb med at smutte ham ud af
Hoenderne, men samlende al sin Kraft og med et
fpottende Smil reiste han sig igjen op. —

Han havde gjenvnndet al sin Rolighed; ikke en
Mine var fortrukket i hans Ansigt, og med fuld-
kommen rolig Stemme sagde han:

„Hr. Maire, De indser, at man har isinde at
berøve mig hvad mit er med Rette; jeg beder Dem,
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gjør Ende paa denne ubehagelige Scene og fæt De-
res Navn under Papiret, til Testamentets Stad-
foestelse, jeg er hverken en Bedrager eller Morder."

„Vi gaa i Borgen for Greven," raabte flere
Adelsmcend „vi vide han er en brav Mand."

Miron faa sig stolt om.
„Tak, mine Herrer," sagde han „jeg vidste, at

jeg kunde stole paa Dem."
Jdetsamme tog den gamle Mand Klcednings-

stykket, som Tjeneren bragte ham.
„Grev Miron," sagde han „kjender Du denne

Frakke?"
Greven kastede et stolt Blik paa ham.
„Ja," sagde han „det var min daglige Klced-

ning, da jeg endnu var Fasmer, den fattige Fasmer
som min Fcetter, den gode Greve, lonnede med al
sin Kjcerlighed."

„Husker Du?" vedblev den Anden med isnende
Ro „at Du havde den paa, da Greven styrtede i
Afgrunden, hin maaneklare Nat."

„Ja, jeg troer det," svarede Greven lidt for-
virret „og jeg har gjemt Frakken, som en Erindring
om min tidligere fattige Stilling, for at bevare mig
for Hovmod."

„Der mangler et Skykke her," vedblev den An-
den „der er revet et hel Stykke ud, det skete ogsaa
hin Nat."

Greven skjcclvede.
„Det kan kun vcere sket i en Kamp," vedblev

den Anden „og det ved Du ogsaa meget godt, thi ;

!
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Du savnede Stykket og Du tog bin Logte og sogte
efter det derude paa Skrceuteu, men Du fandt det
ikke —, fordi jeg havde taget det."

Med disse Ord tog han en lille Lap frem af
sin Brystlomme.

Greven greb sig for Panden og stirrede forfcer-
det paa det lille Stykke Klcede.

„Det passer bestemt," vedblev den frygtelige
Gamle „aldeles bestemt og det er det samme, som
Din Medhjcelper, Advokat Dupclin, omtaler i sit
Brev til Dig, som han glemte i Droschen Nr. 218,
da han bortfortc Grevens Datter Jcanncttc Miron,
efter din Befaling."

Advokaten blev bleg som en Dodning ved denne
Efterretning og sprang op.

„Her er Brevet," sagde den Gamle og gav
Mairen et Stykke krollet, tilsmudset Papir, „det er
Bevis nok."

Dupelin udstrakte Haanden for at rive det fra
ham, men en Arm holdt ham tilbage.

Han vendte sig om og saa en Dame staa ved
sig-

„Hr. Dupelin," sagde hun „i Louxcmborg Have
tog jeg Deres gronne Silketorklcrde, her tager jeg
Dem selv, jeg arresterer Dem i Keiserens Navn."

Mairen lcestc imidlertid Brevet op. Der stod:
.... „Se fremfor Alt at finde det af-

revne Stykke Klcede; det kan fcelde Dem, hvis
man bruger det som Vidne mod Dem —! er
Frakken blodig, faa vask den af, eller broend den

-
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før, bchold den ikke i Deres Vcerge, lad Dem
ikke fange as en Grille . .

Damen havde imidlertid vinket ad to civilklædte
Mccnd, som Ingen havde set komme ind.

Det var forklcedte Politikonstabler sra Paris.
„Tag hende med," befalede Damen og pegede

paa den gamle Kone „Madame Babine bor gjorc
Advokaten Selskab."

Og inden den gode Kone vidste det havde hun
to nydelige Haandjern paa, som vakte hendes af-
moegtigc Raseri i hoieste Grad.

Dupelin forlod strax sin Plads og lod sig ro-
lig fore bort gjennem de forfærdede Adclsmcend.
Han stolede paa sin Anseelse og juridiske Dygtighed.

Greven var forsvundet.
Ingen havde set at han havde benyttet sig af

den almindelige Forvirring og var smuttet ud af
Døren, som sorte ud til Korridoren.

Jeannette kastede sig i Broderens Arme.
„Charles," groed hun „Gud er med os; vi er

frelste."
„Og I ville blive hccvnede," sagde den gamle

Mand „naar vi ses igjen, er Grev Miron hcevnet,
Farvel."

Han var den Eneste, som havde lagt Meerkc
til Grevens Forsvinden, og gik nu for at sogc ham.

Jdetsamme rullede en Bogn ind i Slotsgaarden.
Den indeholdt tre Personer:
Loegen Duvant, Zambo og Maja, som grcedende

kastede sig for Jcannettes Fødder.
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„Jeg beder Dem tilgive mm lille Maja," sagde
Duvant „jeg kan ikke ægte hende, for De har tilgivet
hende hvad Skinsygen drev hende til."

Jeannette omfavnede hende.
Hun havde ikke Hjerte til at hade Nogen.
„Vi maa ogsaa gjore Noget," sagde en hoi

Mand til en tarvelig klccdt Person, som tilligemed
den Forste stod i Slotsgaarden „kom, Henri, de to
Slyngler maa ikke-undslippe."

„Som De vil, Hr. Greve," svarede den Anden
„Cecilie vil blive meget glad, naar hun horer, at
Simon og Jerome er gjort uskadelige."

De to Mcend gik med detsamme udaf Porten
og tog Veien til Skoven.

Greven saa Ingen, han var sporlos forsvunden.

Textende Kapitel.

Slutning.

Natten var kommen, klar, funklende af tusinde
Stjerner, som skinnede oppe paa den morkeblaa Him-
mel, fon: ligesaamange Jldgnister. Alt var Fred og
Stille; det var fom om Naturen tog Del i den un-

-
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derlige Glcrde bc to Soskenbe feste ved at Deere ber
nteb Rette, hvorfra be engang vare blevne jagebe meb
Urette.

De sab i ben store Ribbersal, ben samme, hvori
beres ulykkelige Forcelbre saa ofte havbe sibbet, og
rnnbt om bem stob trofaste Venner.

Ikke alene bem, som havbe kjenbt bem i Ulyk-
kens Dage, men ogsaa Omegnens Abel, som enbelig
havbe faaet Oinene op for hvab Grev Miron var,
og som nu kappebes om at vise ben unge Greve og
ben fortryllenbe Konitesse, hans Soster, ben skylbige
Opmcerksomheb.

Poul Verner blev forestillet som Jeannettes Brub-
gom, og Alle lykonskebe ben Lykkelige; hans Ubhol-
benheb og Troskab vilbe enbelig blive besonnet.

Kun Lepart, som atter havbe iført sig en Dragt,
ber passebe til hans Kjon, var noget tavs; han spe-
fulerebe nemlig paa, Hvorlebes bet sknlbe lykkes ham
at overbevise ben snu Retslcerbe, som neppe vilbe
forsomme at anvenbe Alt hvab ber stob til hans
Raabigheb for at frelse sig selv.

Grev Tonarb var ikke tilstebe, baabe han og
Henri, ber som vi vibe, var fulgt meb, var gaaebe
en Motion, som be sagbe, for at bese Slottet, hvab
ber forresten kunbe vcere vanskeligt nok veb Aftens-
tib.

Duvant var i Perlehumor og omfavnebe glab
sin Maja, hvis brune Kinb globebe af Lykke, mebens
Zambo meb ægte hinbostansk Ligegylbigheb betrag-

Jeannetie Miron. 38
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tede de kostbare Malerier, som prydede Væg-
gelte.

„Ja, mine fjern Venner," sagde han „Gud har
vendt Alt til det Bedste, — morke og truende var
Udsigterne, knapt skinnede en enkelt, lille Solstraale
i det tykke Morke, og vi, som stod Eder bi, famlede
frem og tilbage, uden at kunde finde Traaden i La-
bhrinthen. — Dog er endnu ikke Alt endt, Hoved-
mandens Skjcebne er endnu ikke afgjort, men at hans
Time vil komme og komme frygtelig, derom er jeg
overbevist."

„O, lad os tilgive ham," sagde Jeannette og
trykkede sig fast op til Poul Verner „lad os tilgive
som Gud tilgiver."

„Kjcere, gode Pige," svarede Paul „selv om vi
tilgive, vil den menneskelige Netfccrdighed vcegre sig
derved; kunde Forbrydelser af den Natur gaa ustraf-
fede hen, var Ingen sikker."

Jeannette sukkede, hun folte, at han havde Ret.
Endnu lcrnge sad de Lykkelige og gjenkaldte de

tunge, morke Dage i Erindringen, indtil endelig Af-
tenen kom.

Den var ligesaa stille og deilig som de tidligere
Nccttcr havde næret stormfulde, og da Maanen ka-
stede sit blege Lys gjennem Slottets smaa, blyind-
fattede Ruder, skinnede den kun paa glade og tilfredse
Ansigter.

Især lagde En sin Glæde for Dagen:
Det var Arnould, Negerdrengen, som Greven
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havde taget i sin Tjeneste i blind Tillid til hans
Huds Mgthcd.

Jeannette havde lovet at ville sorge sor ham,
og om kort Tid skulde han gaa i Skole, havde hun
lovet; i Skole for forste Gang, — han kunde hver-
ken lcrse eller skrive.

Ildenfor Slottet ved den mølle Alle, som strakte
sig en Fjerdingvei Vester haa, stod tre Personer,
skjulte af Trceerne.

Af og til saae de op til Slottet, hvis oplyste
Vinduer skinnede dem imode, og engang imellem lod
en klar Latter ned til dem.

„O," mumlede den Ene og truede rasende ad
Slottet „o, I have ikke vundet endnu; Fasmer lever,
Fasmer, som har vist hvad han formaar, og som
vil vise Eder det endnu engang. Simon, Jerome,"
fortsatte han i en myndig, befalende Tone, „I er de
Eneste, paa hvem jeg kan stole, I ville adlyde mine
Befalinger, ikke sandt?"

Banditterne bukkede.
„For Betaling, naturligvis!" svarede Simon.
„Nu vel," sagde Fasmer „i Nat maa denne Jea-

nette og denne Charles have faaet Forfald, forstaar J?"
Han pegede mod Himlen.
Simon bnkkede.
„Og Betalingen?" mumlede han.

38
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„Nu, jeg vil ikke vcere kneben; hundrede tusind
Francs til hver af Eder/' svarede Greven „er I til-
fredse?"

„Fuldkommen, Deres Excellence!" svarede Begge.
„Nu vel! Klokken Tolv sovcr de Alle," fortsatte

Greven i en hviskende Tone „I vide vel hvad I saa
have at gjore."

De to Mcend bukkede, de forstod ham fuldkommen.
„I vil let kunde finde deres Soveværelser," hvi-

skede Greven „blot rolig og forsigtig —! naar I er
focrdige, trcrffes vi."

Der laa en frygtelig Betydning i de Ord: „naar
I er focrdige", men det lod ikke til det gjorde noget
Indtryk paa Banditterne, de bukkede blot, medens
Greven gik lydlos bagom Alleen og forsvandt imcl-
lem Troeerne.

„Et nemt Stykke Arbejde og en god Betaling,"
mumlede Jerome „med hundrede Tusinde i Lommen
kan man reise Verden rundt fom rige Mcend, og
Du har vel ikke isinde at blive her i Landet, Simon."

„Nei," svarede Morderen leende „Lepart kan
skyde en hvid Pind efter mig."

De to vcerdige Mcend faa paa hinanden og loe.
„Politiet er dumt," sagde omsider Simon „hvor

de vil glo, naar de i Morgen opdager, at Simon
Jernkno og Jerome Blyslynge har aflagt den sidste
Visit."

„Men Dousoren," indvendte Jerome „o, den er
sikker nok: den gode Greve vil ikke gjerne staa i
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Gjoeld for saadanne Tjenester! kom Simon, vi skjule
os indtil Midnat kommer."

De to Skurke smuttede bag Alleen og skjulte sig
i Krattet.

Omsider slog Klokken tolv, og som to sorte, sni-
gende Skygger listede de sig ind i Slotsgaarden, og
opad den brede Marmortrappe. Doren stod aaben,
det maatte vccre en Fvrsommelse af Tjenestetyendct.

Simon gik forst ind.
„Kon: Jerome," hviskede han „her er stille, man

sover."
Jerome fulgte strax efter.
De aabnede Doren til den store Riddersal og

traadte ind, men idetsamme folie Simon sig greben
om Livet og holdt fast, samtidig med at Jerome blev
slaaet til Gulvet.

I samme Nu blev det lyst rundt om dem.
Fra Sideværelserne strommede Tjenerne ind

med brccndcnde Lys, og de to Banditter saa nu
hvilke Modstandere de havde.

Det var Tonard og Henri.
„Se saa, lille Simon," loe Greven „nu kan jeg

da endelig overlevere Dig til Bodlen, som rimeligvis
vil hcenge Dig eller i heldigste Tilfoeldc sorge for, at
Du faar „den gronne Hue." (Galeislave paa Livstid.)

Simon udstodte et rasende Brol og forsøgte at
rive sig los, men Tonard greb ham om Haandled-
denc, saa de knagede.

„Rolig, gamle Dreng, rolig," sagde han „skam-

i
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mer Du Dig ikke, se hvor Cecilie Sarbonne leer ad
Dig."

Simon udstodte et nyt Brol af Raseri.
Cecilie Sarbonne, som han havde mishandlet saa

mange Gange, var virkelig traadt ind, og betragtede
den fangne Kcrmpe.

„Skade, at Du ikke har din Hund hos Dig,
Simon Jernkno, den havde saa gode Toender! Ar-
rene sidder her endnu," sagde hun.

Hun pegede paa Halsen og gik.
„O, jeg er en Dydens Mand." stonncdc Uslin-

gen, som nu begreb, at Alt var tabt „jeg bliver
hangt."

Tonard svarede ikke, men nikkede blot og bandt
hans Hcender bagpaa Ryggen; derpaa lagde han
ham ned paa Gulvet og bandt ligeledes Benene.

Henri behandlede Jerome paa samme Maadc,
trods hans fortvivlede Modstand, og da Klokken var
halv Et var Alt tyst og stille.

Banditterne laa ved hinandens Side, vis paa
at deres Bedrifter var til Ende for stedse.

Grev Tonard og Henri gik til Ro; de havde
gjort Deres, og det var ikke den mindste Part.

lide paa Skrcrntcn, som hcrvede sig mork og
truende over den dybe Rhinflod skinnede Maanen
klar og lys. — Dens blege Straaler faldt paa de
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tusinde vilde Blomster og de grønne Blade, som
bekrandsede Skrccnten, og Nattevinden soer susende
henover dem, næsten klagende, som om den fortalte
dem om det gyselige Drama sor mange Aar siden.

Langs Slottets Mur gik en mørk Skikkelse, spø-
gelseagtig og snigende, som om Personen, den til-
hørte, frygtede sor at blive set.

Lidt efter lidt traadte den tydeligere ud af den
sorte Ramme, som Slottets kæmpemæssige Skygge
indhyllede den i og nærmede sig de vilde Rosenbuske
ved Skrænten.

Maanen oplyste Personens Ansigt; man kunde
tydeligt se det.

Det var Grev Miron, Bedrageren, Dobbeltmor-
deren.

Han standsede omtrent paa samme Sted, hvor-
fra han engang havde slynget sin Fætter og Ven
ned i den brusende Rhinflod, og stirrede gysende ned
over den bratte Afgrund.

„Og hvad her er sket," mumlede han „skulde
altsaa være til ingen Nytte! net, saa uretfærdig kan
Himlen ikke være; jeg har betynget min Sjæl med
Blod; men Naaden er uden Grændse, og nu skulde
jeg lade mig Frugterne fravriste, nei aldrig."

Han vendte sig om og saa mod Slottet.
„O," vedblev han i en truende Tone „I vide

ikke hvem I have at gjore med; jeg er endnu Fas-
mer,
en Mand af fornem Slægt, og jeg blæser af hele

Manden fra Galeierne, den undvegne Slave,

I

Ti.
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Verdens Dom! jeg gjor hvad jeg vil, om jeg saa skal
lade hele Frankrig myrde/'

Han tav og saa atter ned i den dybe Afgrund.
„Her var det," mumlede han „her forsvandt

han i den dybe Flod! nu, hvorfor stod han mig i
Veicn, hvorfor skulde jeg vcere hans Undergivne, as-
hcengig af hans Naade; ha, ha, ha, den Taabe!han
havde glemt at Mironernes stolte Blod ogsaa rullede
i mine Aarer, og han vidste ikke, at jeg havde sært

O, Galejerne er
en god Skole for en Mand med Villie og Styrke;
de daglige Pinsler fylde hans Bryst med Had mod
alt det Bestaaende, og Lcrngslen efter Friheden scet-
tcr ham istand til at trodse Alt paa den hele Jord."

Han tav igjen og saa mod Slottet.
„Stakkels Dupelin," loe han „der gik Du i Foel-

den, men det skulde gaa til med Fandens Kunster,
om Du ikke slap fri alligevel."

Han tog sit Uhr op og saa paa det.
„Noesten halv Et," mumlede han „nu maa de

vcere fcerdige deroppe; nu, de Folk kan man stole paa."
Et dumpt Brol oppe fra Slottet naaede idet-

samme ned til ham.
Greven soer sammen.
„Skulde de vcere opdagede," mumlede han for-

færbct „skulde det vcere mislykkedes, saa er jeg for-
tabt."

at tiltvinge mig hvad jeg vilde.

Han horte nu tydelig Simons Eder og For-
bandelser og saa gjennem Vinduerne, at man ncer-
mede sig med Lys.

-
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«Det er mislykket," skreg han rasende „o, de
Klodrianer, nu vinder jeg aldrig det tilbage, som
jeg vandt ved hvad Verden kalder en Forbrydelse;
jeg maa bort, bort for de komme og hente mig."

Han vendte sig om og vilde gaa bort fra
Skrccnten, men standsede forscerdct.

Den vilde Rosenbusk boiede sin tornede Grene
tilside, og en Mand traadte frem af den.

„Paa Gjensyn, Fasmer," sagde han og blev
staaende med korslagte Arme, „naa hvordan gaae
det, siden vi hilste paa hinanden hist henne i Slots-
porten, da Du vendte tilbage fra Mordet paa Grev
Miron?"

Uslingen stirrede paa ham.
En vild Fortvivlelse greb ham, han folie at

han var fortabt.
„Gaa, gaa," skreg han „Plads, Plads, for

Fasmer."
„O, Du skal nok faa Plads, Morder," svarede

den Anden „mere Plads end Dn onsker, mm Du
skal forst vide hvem jeg er og hvad jeg vil. Ser
Du, Elendige," vedblev han „jeg var den Myrdedes
Tjener, Raoul, — o Du husker mig godt, Du
kunde allerede dengang, Dagen efter Mordet, ikke
udholde mit Blik; — jeg saa Dig komme hin Nat,
herfra Strömten, jeg horte Lyden af dine Skridt og
jeg saae Forbrydelsens Stempel paa din Pande —,
da tilhviskede jeg Dig et: paa Gjensyn! og nu —

nu efter mange Aars Forlob, kommer jeg for at
hmvne min myrdede Herre og hans myrdede Hu

I
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strit, — Ja, faml Du kun ned paa Brystet efter
den lille runde Dolk, — jeg kjender den og jeg ved,
at den havde frembragt den lille rode Plet paa den
myrdedes Grevindes Legeme — o, Fasnier! — nu
er Timen kommen."

Den ganlle Tjener var frygtelig at se til; hans
krumboiede Skikkelse rettede sig, Vinden pidskede hans
lange, graasprceugte Haar til alle Sider, og hans
Dine lynede i det klare Maaneskin.

Greven traadte gysende tilbage. ■—

„Hvor er dit Mod henne, Fasmer," vedblev
den gamle Tjener „frygter Du for Spogelset dernede
fra den brusende Flod? eller er det dine Venners
Angstraab fra Slottet, som forsander Dig? De er
snart hcndode, Retfcerdigheden har endelig grebet
dem."

Greven soer sammen, men samlende al sin
Kraft, styrtede han rasende imod Raoul.

Dolken, den samme, hvormed han havde myrdet
Grevinden hin Nat, lynede i hans Haand, Maanen
faldt sig paa dens blanke Klinge, den lignede en
lille Slange af Solv, som bcvcegede sig til alle Si-
der med Lynets Hurtighed.

Raoul solle dens Spids fare igjennem sin Arm
og ndstodte et Skrig.

„Ah," raabte Greven „ah, Ven Raoul, nu er
Touren til Dig at tabe Modet."

Og med uimvdstnaelig Kraft trak han ham
ncermere hen til det svimlende Dyb bag den morke
Skrcent.

■fa
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Raoul mcerlebe hans Hensigt og greb ham om
Livet, og nu begyndte en frygtelig Kamp imellem de
to Mcend.

Den Ene fogte at kaste den Anden ned; paa
den ene Side kcrmpede Raseriet, paa den anden Had-
det og Hoevnen.

Maanen skinnede klart og oplyste dem Begge,
og nedenunder den: lod Rhinens dumpe Tordensom
en svag Rost fra Underverdenen, som et Dodssuk
fra Grevens Grav.

Raoul folte sine Krcefter svinde paa Grund af
Saaret i Armen og fordoblede sit Angreb, og Fas-
mer mcerkede, hvorledes Fodderne begyndte at glide
nedad den glatte Skraaning og udstodte et Skrig.

Raoul horte det og forstod det.
„Nu, nu!" skreg han og omklamrede Fasmer

med overmenneskelig Kraft „nu skal Du prove Dods-
springet i den brusende Flod."

Fasmer klyngede sig til ham, hcengende halvt
udover den gabende Afgrund, og Raoul stræbte for-
gjceves efter at befri sig for hans rasende Favntag.

„O, vi solges ad!" skreg Uslingen „vi vilde
Begge besoge Flodbunden i hinandens Selskab; kom
Raoul, kom, vi . . ."

Mere sagde han ikke.
De Kcempende forsvandt og styrtede, fast om-

slyngende hinanden ned i den gabende Afgrund.
Den folgende Morgen fandt Fiskerne tv Lig,

endnu i Doden omslyngende hinanden, — Grev
Mirons Morder og hans frygtelige Hcevner.
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Begge fulgtes ad; den Anklagede og Anklageren
modtes samtidig hos Gud.

Der var gaaet henved to Maaneder siden det
her sidst Fortalte.

Sommeren var kommen; mild og varm kastede
Solen sine Straaler henover de frodige Marker og
deilige Enge, og rundtom grcessede Kvceget i landlig
Ro, medens Markarbejderne forrettede deres Dont
langt mere tilfredse og gladere end tidligere.

Der var ogsaa indtraadt en voesentlig Foran-
dring i Godsets Bestyrelse.

Den strenge Myndighed, som bandt Alles
Tunge, var forsvundet, Herskab og Tjenerstab for-
stod gjensidig at skatte og agte hinanden, og fra
Slottets store, rummelige Folkestue lod hver Aften
Sang og Latter, istedetfor at man tidligere knapt
vovede at sige et Ord.

Alle kjendte den falske Greves strcrkkelige Ende-
ligt, og der fandtes Ingen, som sordomte den tro
Raonl for hans sidste Gjerning, som blev let for-
klarlig.

Endelig bragte Aviserne Underretning om de
andre Forbryderes Straf og om Opdagelsen af
„Munkenes" talløse Skjcrndelsgjerninger, og Dom-
men faldt streng og rctfcrrdig.

i».
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Simon, Jcrome og Bobine bøbc paa Skaffottet
og den tidligere faa ansete Advokat Dupclin blev
domt til livsvarigt Arbeide paa Galeierne.
uhyre Formue tilfaldt Staden, da han ingen Fa-
milie havde, som kunde arve ham.

Retfærdigheden var flet Fyldest; Paris var
renset for en Bande farlige Forbrydere.

Hans

En Morgen herskede en ualmindelig Travlhed
paa „Rhingrevens Slot."

Hvor man vendte Diet faa man smilende An-
sigter og pyntede Folk; uhyre Masser as Blomster
og Gront var bragt sammen i Slotsgaarden, der
lignede en Have fra Tusind og En Nat, og uden-
sor knejste en voeldig ZEresport med en Inskription,
som passede tit Dagens Hoitidelighed.

Der var nemlig Bryllup, tredobbelt Bryllup i
Slottets Kapel.

Poul Verner og Jeannette Miron; Doctor
.Duvant og Maja, og Henri og Cecilie Sorbonne.

Poul vilde nemlig paa ingen Maade tillade, at
hans Venner seirede deres Bryllup andre Steder,
og Jeannette vilde ikke give Slip paa sine Veninder.

Par sor Par begav de sig til Kapellet, hvor
den gamle, hvidhaarede Proest modtog dem og sor-
enede dem for Gud og Mennesker.

Alle Godsets Beboere var tilstede og overvceredc
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ben hoitidelige Handling, og da de Nygifte vendte
tilbage gjennem Wresportcn tordnede Kanonerne fra
en lille Hoi i Slottets Ncerhed.

Det var Tonard, som i al Hemmelighed havde
laant nogle „Brnmbasser" som han kaldte dem fra
den noermeste Bh.

Endnn en Overraskelse var forbeholdt dem. Da
Jcannettc eller nu Fru Verner traadtc ind i Slot-
tets glimrende udstyrede Sale, faldt en gammel
Kone hende groedeudc om Halsen: det var Madame
Didon, som sammen med Hr. Lepart var ankommen
under Vielsen.

Den gode Kone var helt forlegen ved at se sin
„lille Datters" Rigdom og den stadselige Brudgom,
men da Jeannette kaldte hende sin egen gode Moder,
brast hnu i Graad og kyssede hende ligesaa nfor-
beholdent som i gamle Dage.

Et glimrende Bal sluttede Festen.
Egnens fornemme Adel indfandt sig for at

overbringe sin Lykonskning og for at trykke den ny
Godsherres Haand. At han ikke var adelig gjorde
Intet, Revolutionen havde kuldkastet alle finere Folelscr.

Det var længe siden Slottet, havde vceret Vidne
til en saa nskromtet Glccde af saamange lykkelige
Mennesker. Alle de mellemliggende Dage, ligefra
den Dag, da Charles og Jeannette som en lille
Dreng og en lille Pige kjorte ud ad Slottets Port
og til nu, forsvandt som et Lyn, det forekom dem
endog, som om det Hele var en hcrslig Drom, der
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nu var bleven aflost af en herlig Virkelighed, hvor
alle de stygge Billeder oplyste sig i Glemslens Taage.

Nu straalede Fremtiden dem lys og klar i Mode;
rundtom stod trofaste Venner, som havde hjulpet
dem i Nodens Time, og de glemte dem hellcrikkc.

Da Aftenen kom stod Poul og Jeannette paa
Slottets Altan.

Rundtom var stille; Fuglene tav, og kun Af-
tenvinden suste henover Buskene. Foroven yvcelvede
den blaa Himmel sig, besat med sine Stjerners
Myriader, og dybt nede snoede den prægtige Rhin-
flod sig som et bredt Solvbcelte, belyst af Maanen.

Poul Verner omfavnede sin yndige Brud.
„Jeannette-," hviskede han „min sode, elskede

Brud, saa uaaede vi da endelig det Maal vi saa
i vore kjcereste Dramme, og den algode Styrer har
givet os det af fin Rigdoms Fylde langt udover
vore dristigste Forventninger. — Morkets Dage er
sorbi, kun Kjcrrlighed og Haabct staa ved vor Side,
alle morke Skygger ere svundne, nu har vi Intet
mere at frygte."

„Nei, min Elskede," svarede hun „vi have In-
tet at frygte, men Et at erindre."

Han saa sporgcnde paa hende.
„Hvad mener Du?" sagde han.
Hun svarede ikke, men kneelede ned paa Altanen

og foldede sine Hcender.
„Lad os takke Gud!" hviskede hun.
Poul tog sin Hat af og kneelede ved hendes
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Side, og Begge opscndte en inderlig Bon til Ham,
som ene raader i Livet og i Dodcn.

Men dybt under dem lod Vesperklokken fra
Landsbyen, den vpsendte ogsaa sin Takkcsang til
den Evige.

i-

E n d e.
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